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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

 
Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim  
funkcijama uređaja.

 
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

 
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

 
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες της 
συσκευής.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt. 
Esistnichtauszuschließen,dasssichin
EinzelfällenamoderimGerätRestmengen
vonSchmierstoffenbefinden.Diesistkein
Mangel oder Defekt und kein Grund zur 
Besorgnis.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

HinweisefürSicherheit,GebrauchundEnt-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Die Akku-Kettensäge ist nur zum Sägen 
von Holz konstruiert. Für alle anderen 
Anwendungsarten (z. B. Schneiden von 
Mauerwerk,KunststoffoderLebensmitteln)
ist das Gerät nicht vorgesehen.
DasGerätistTeilderSerieX 20 V TEAM
von Parkside und kann mit Akkus der 
X 20 V TEAMSerievonParksidebetrieben
werden. Die Akkus dürfen nur mit Ladegerä-
tenderSerieX 20 V TEAMgeladenwerden.
JedeandereVerwendung,dieindieserBe-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird,kannzuSchädenamGerätführen
und eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer 

darstellen.DasGerätistfürdenEinsatz
imHeimwerkerbereichbestimmt.Eswurde
nicht für den gewerblichen Dauereinsatz 
konzipiert. Das Gerät ist zum Gebrauch 
durchErwachsenebestimmt.Jugendliche
über16 JahredürfendasGerätnurunter
Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht 
fürSchäden,diedurchbestimmungswidrigen
Gebrauch oder falsche Bedienung verursacht 
wurden. Dieses Gerät ist nicht zur gewerbli-
chen Nutzung geeignet. Bei gewerblichem 
EinsatzerlischtdieGarantie.
Diese Akku-Kettensäge ist nur durch eine 
Person und nur zum Sägen von Holz zu 
benutzen. Die Kettensäge muss mit der 
rechten Hand am hinteren Handgriff und 
mit der linken Hand am vorderen Handgriff 
gehalten werden. Vor Gebrauch der Ket-
tensäge muss der Benutzer alle Hinweise 
und Anweisungen in der Gebrauchsanwei-
sung gelesen und verstanden haben. Der 
Benutzer muss angemessene persönliche 
Schutzausrüstung(PSA)tragen.Mitder
Kettensäge darf nur Holz gesägt werden. 
Materialienwiebspw.Kunststoff,Stein,
MetalloderHolz,welchesFremdkörper
enthält(bspw.NägeloderSchrauben),
dürfen nicht bearbeitet werden!

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
FunktionsteilefindenSieauf
den Ausklappseiten.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der 
PackungundprüfenSie,obdienachfol-
genden Teile vollständig sind:

• Akku-Kettensäge
• Schwert(Führungsschiene)(bereitsmontiert)
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• Sägekette(bereitsmontiert)
• Schwertschutz(bereitsmontiert)
• Ölflaschemit180mlBio-Sägekettenöl
• Betriebsanleitung

 Die Akkus und das Ladegerät sind 
nicht im Lieferumfang enthalten.

EntsorgenSiedasVerpackungsmaterial
ordnungsgemäß.

Funktionsbeschreibung

Die Akku-Kettensäge ist mit einem Ketten-
schnellspannsystem ausgestattet. Die um-
laufende Sägekette wird über ein Schwert 
(Führungsschiene)geführt.EineÖl-Auto-
matik sorgt für die kontinuierliche Ketten-
schmierung. Zum Schutz des Anwenders ist 
das Gerät mit verschiedenen Schutzeinrich-
tungen versehen.
Das Gerät kann mit der Parkside App ge-
koppelt werden.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Hinterer Griff
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Einschaltsperre
 4 Vorderer Griff
 5 Kettenbremshebel/ 

vorderer Handschutz
 6 Sägekette
 7 Schwert(Führungsschiene)
 8 Krallenanschlag
 9 Öltankdeckel
 10 Ölstandsanzeige
 11 Befestigungsschraube  

für Kettenradabdeckung
 12 Schraube für Ketten-Schnell-

spannsystem
 13 Kettenradabdeckung

 14 Hinterer Handschutz
 15 Schwertschutz
 16 Akkus
 16aEntriegelungstasteAkku
 17 Ladegerät
 18 Ölflasche

 19 Schienenbolzen
 19a Stift
 20 Kettenritzel
 21 Kettenspannstift
 22 Aufnahme Kettenspannstift

 23 Führungsschiene für Akku
 24 Ladezustandsanzeige
 25 Kettengeschwindigkeitsanzeige
 26 Taste zur Ladezustandsanzeige
 27 Taste zur Auswahl der Kettenge-

schwindigkeit
 28 Smart-LED-Anzeige

 29 Ölauslasskanal

 Sicherheitsfunktionen

1 Hinterer Griff  
mit Handschutz (14)
schützt die Hand vor Ästen und Zweigen 
und bei abspringender Kette.
2 Ein-/Ausschalter  
mit Ketten-Sofort-Stopp
BeiLoslassendesEin-/Ausschaltersschaltet
das Gerät sofort ab.
3 Einschaltsperre
ZumEinschaltendesGerätesmussdieEin-
schaltsperre entriegelt werden.
5 Kettenbremshebel/ 
vorderer Handschutz
Sicherheitseinrichtung,diedieSägekette
bei einem Rückschlag sofort stoppt; Hebel 
kann auch manuell betätigt werden; schützt 
dielinkeHanddesBedieners,wenner
vom vorderen Griff abrutscht.



9

DE AT CH

6 Sägekette mit geringem 
Rückschlag 
hilft Ihnen mit speziell entwickelten Sicher-
heitseinrichtungen,Rückschlägeabzufan-
gen.
8 Krallenanschlag
verstärktdieStabilität,wennvertikale
Schnitteausgeführtwerden,underleichtert
das Sägen.

Technische Daten

Akku-Kettensäge ...PPKSA 40 Li A1
Motorspannung 
U ... 40 V (Gleichspannung);(2x20V)
Motorstrom I ...................................16 A
Schutzart.........................................IPX0
Kettengeschwindigkeit 

v0 ........................ 15 m/s bzw. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Gewicht(ohneSägekette,
Schwert,Schwertschutzköcher,
Öl,Akkus) ............................ ca.3,17kg
Inhalt Öltank................................180 ml
16" Schwert .....Trilink M1431656-1041TL  
Sägekette .....................Trilink CL14356TL

Kettenteilung ..................3/8"(9,5mm)
Kettenabstand ........................... 10 mm
Kettenstärke ............................. 1,1mm
Zahnung des Kettenrades ................... 6

Schwertlänge .............. 455 mm/45,5 cm
Schnittlänge ..............ca.380 mm/38 cm
Temperatur ............................max.50°C

Betrieb ............................... -20-50°C
Lagerung ..............................0-45°C

Schalldruckpegel (LpA) . 91,3dB;KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ........102,3dB;KWA=2,37dB
garantiert ................................ 105 dB

Vibration
(ah) ..........max.1,76m/s2;K=1,5m/s2

Akku-Typ ........................................ Li-Ion
bei der Verwendung mit Smart Akkus 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband .......2400-2483,5MHz
max.Sendeleistung ...............≤20dBm

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahren gemessen worden und können 
zumVergleicheinesElektrowerkzeugsmit
einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissions-
wertkönnenauchzueinervorläufigen
EinschätzungderBelastungverwendet
werden. 

Warnung:
Die Schwingungs- und Geräusche-

missionen können während der 
tatsächlichenBenutzungdesElektrowerk-
zeugsvondenAngabewertenabweichen,
abhängigvonderArtundWeise,inder
dasElektrowerkzeugverwendetwird,
insbesondere,welcheArtvonWerkstück
bearbeitet wird.
Esistnotwendig,Sicherheitsmaßnahmen
zumSchutzdesBedienersfestzulegen,
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen,beispielsweiseZeiten,inde-
nendasElektrowerkzeugabgeschaltetist,
undsolche,indeneneszwareingeschaltet
ist,aberohneBelastungläuft).
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Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerieX 20 VTEAM
von Parkside und kann mit Akkus der 
X 20 VTEAMSerievonParksidebetrieben
werden.AkkusderSerieX 20 VTEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
X 20 VTEAMgeladenwerden.

Ladezeit (Min.)
PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie Temperatur der Umgebung und des 
Akkus,sowiederanliegendenNetzspannungbeeinflusstundkanndaherggf.von
den angegebenen Werten abweichen.

WirempfehlenIhnen,diesesGerät
ausschließlich mit folgenden Akkus 
zubetreiben:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
WirempfehlenIhnen,dieseAkkusmit
folgenden Ladegeräten zu laden:  
PLG 20 A3,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 20 A4,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit 
mit dem Gerät.

 EineKettensägeisteingefährliches
Gerät,dasbeifalscherodernach-
lässiger Benutzung ernsthafte oder 
sogar tödliche Verletzungen verur-
sachen kann. Beachten Sie daher 
zu Ihrer Sicherheit und der Sicher-
heit anderer stets nachfolgende 
Sicherheitshinweise und fragen Sie 
bei Unsicherheiten einen Fachmann 
um Rat.
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Bildzeichen in der 
Betriebsanleitung

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden 

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät

 Tragen Sie schnittsichere 
Handschuhe.

Bildzeichen auf dem Gerät

Bevor Sie mit der Akku-Kettensäge 
arbeiten,machenSiesichmitallen

Bedienteilen gut vertraut. Üben Sie den 
Umgang mit dem Gerät (Ablängen von 
RundholzaufeinemSägebock)undlassen
SiesichFunktion,Wirkungsweise,Säge-
techniken und Personenschutzausrüstung 
von einem erfahrenen Anwender oder 
Fachmann erklären.

Lesen und beachten Sie die zur 
Maschine gehörende Betriebsanlei-
tung!

 Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Tragen Sie grundsätzlich 

 Schutzbrille oder einen Gesichts-
schutz und Gehörschutz.

 Tragen Sie einen Schutzhelm.

 Tragen Sie geeignete Arbeitsklei-
dung.

 Gefahr durch Schnittverletzungen!
 Tragen Sie schnittsichere 

Handschuhe.

 Tragen Sie schnittsichere Sicher-
heitsstiefel mit rutschfester Sohle.

 Verwenden Sie das Gerät immer 
mit beiden Händen.

 Achtung! Rückschlag - Achten Sie 
beim Arbeiten auf Rückschlag der 
Maschine.

 Setzen Sie das Gerät nicht dem 
Regen aus. Das Gerät darf weder 
feucht sein noch in feuchter Umge-
bung betrieben werden.

Führen Sie Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten grundsätzlich nur bei 
ausgeschaltetem Motor und entnom-
menen Akkus durch.

105
 Garantierter Schallleistungspegel

45,5 cm Schwertlänge

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll.

Kettenbremse

Ketten geschwindigkeits-
anzeige

Stufen einstellen
Kettengeschwindigkeit

Smart-LED-Anzeige

Ladezustandsanzeige
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Bildzeichen unterhalb der 
Kettenradabdeckung:

Laufrichtung der 
Sägekette 
beachten. Achtung! 
Betriebsanleitung 
lesen

Bildzeichen auf dem Schwert:

Laufrichtung der Sägekette

Umlenkstern

Bildzeichen auf der Befestigungsschraube 
der Kettenradabdeckung:

 AUF  

ZU

Bildzeichen am Kettenbremshebel:

Kettenbremse: AUS

Kettenbremse:EIN

Bildzeichen auf der Schraube für das 
Kettenschnellspann-System:

 lösen  

 spannen

Bildzeichen auf dem Öltankdeckel:

 Sägekettenöl  

Bildzeichen auf der Verpackung:

 Bitte entsorgen Sie Verpackung 
und Produkt umweltschonend.

 Recyclingsymbol: Wellpappe

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerk zeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungen können elektrischen 
Schlag,Brandund/oderschwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elek tro werk zeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elek tro werk zeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befi nden.Elektrowerk-
zeugeerzeugenFunken,diedenStaub
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
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KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag,wennIhrKörpergeerdetist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 

verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter.DerEinsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. 
EinMomentderUnachtsamkeitbeim
GebrauchdesElektrowerkzeugskann
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung,wieStaubmaske,
rutschfesteSicherheitsschuhe,Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
andieStromversorgunganschließen,
kann dies zu Unfällen führen.
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d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel,dersichineinemdrehendenTeil
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. LockereKleidung,
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 

Elek tro werk zeug. Mit dem pas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elek tro werk zeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elek tro werk zeuges reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
inschlechtgewartetenElektrowerk-
zeugen.
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f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
undGriffflächenerlaubenkeinesichere
BedienungundKontrolledesElektro-
werk zeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5)  VERWENDUNG UND BEHAND-
LUNG DES AKKUWERKZEUGS

a)  Laden Sie die Akkus nur in La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät,dasfüreinebestimmteArt
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr,wennesmitanderenAkkus
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-

ursachen könnten. EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keine beschädigten 
oder veränderten Akkus. Beschä-
digte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbarverhaltenundzuFeuer,
ExplosionoderVerletzungsgefahrführen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 
über130°CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

6)  SERVICE

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt,dassdieSicherheitdes
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
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eine bevollmächtigte Kundendienststelle 
erfolgen.

Sicherheitshinweise für 
Kettensägen

a) Halten Sie bei laufender Säge 
alle Körperteile von der Säge-
kette fern. Vergewissern Sie sich 
vor dem Starten der Säge, dass 
die Sägekette nichts berührt. Beim 
Arbeiten mit einer Kettensäge kann ein 
Moment der Unachtsamkeit dazu füh-
ren,dassBekleidungoderKörperteile
von der Sägekette erfasst werden.

b) Halten Sie die Kettensäge im-
mer mit Ihrer rechten Hand am 
hinteren Griff und Ihrer linken 
Hand am vorderen Griff. Das Fest-
halten der Kettensäge in umgekehrter 
Arbeitshaltung erhöht das Risiko von 
Verletzungen und darf nicht angewen-
det werden.

c)Halten Sie die Kettensäge nur 
an den isolierten Griffflächen, 
da die Sägekette verborgene 
Stromleitungen treffen kann. 
Der Kontakt der Sägekette mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen. 

d)Tragen Sie Augenschutz. Weite-
re Schutzausrüstung für Gehör, 
Kopf, Hände, Beine und Füße 
wird empfohlen. Passende Schutz-
kleidung mindert die Verletzungsgefahr 
durchumherfliegendesSpanmaterial
und zufälliges Berühren der Sägekette. 

e)Arbeiten Sie mit der Kettensäge 
nicht auf einem Baum, einer Lei-
ter, von einem Dach oder einer 
instabilen Standfläche. Bei Betrieb 
in einer solchen Weise besteht ernsthaf-
te Verletzungsgefahr. 

f) Achten Sie immer auf festen 
Stand und benutzen Sie die 
Kettensäge nur, wenn Sie auf 
festem, sicherem und ebenem 
Grund stehen. Rutschiger Unter-
grundoderinstabileStandflächen
können zum Verlust des Gleichgewichts 
oder zum Verlust der Kontrolle über die 
Kettensäge führen. 

g)Rechnen Sie beim Schneiden eines 
unter Spannung stehenden Astes 
damit, dass dieser zurückfedert. 
Wenn die Spannung in den Holzfasern 
freikommt,kanndergespannteAstden
Benutzer treffen und/oder die Kettensäge 
der Kontrolle entreißen. 

h) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Schneiden von Unterholz 
und jungen Bäumen. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette 
verfangen und auf Sie schlagen oder 
Sie aus dem Gleichgewicht bringen. 

i) Tragen Sie die Kettensäge am 
vorderen Griff im ausgeschalteten 
Zustand, die Sägekette von Ihrem 
Körper abgewandt. Bei Transport 
oder Aufbewahrung der Ketten-
säge stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit 
der Kettensäge verringert die Wahr-
scheinlichkeit einer versehentlichen Be-
rührung mit der laufenden Sägekette. 

j) Befolgen Sie Anweisungen für 
die Schmierung, die Kettenspan-
nung und das Wechseln von 
Führungsschiene und Kette.Eine
unsachgemäß gespannte oder ge-
schmierte Kette kann entweder reißen 
oder das Rückschlagrisiko erhöhen. 

k)  Nur Holz sägen. Die Kettensäge 
nicht für Arbeiten verwenden, für 
die sie nicht bestimmt ist. Beispiel: 
Verwenden Sie die Kettensäge 
nicht zum Sägen von Metall, 
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Plastik, Mauerwerk oder Bauma-
terialien, die nicht aus Holz sind. 
Die Verwendung der Kettensäge für nicht 
bestimmungsgemäße Arbeiten kann zu 
gefährlichen Situationen führen. 

l) Versuchen Sie nicht einen Baum 
zu fällen, bevor Sie nicht ein 
klares Verständnis der Risiken 
und ihrer Vermeidung haben. 
Der Benutzer oder andere Personen 
können durch einen umstürzenden 
Baum schwer verletzt werden.

Vorsichtsmaßnahmen gegen 
Rückschlag

 Achtung Rückschlag! Achten Sie 
beim Arbeiten auf Rückschlag des 
Gerätes.EsbestehtVerletzungsge-
fahr. Sie vermeiden Rückschläge 
durch Vorsicht und richtige Säge-
technik.

Bild 1

Rückschlagkannauftreten,wenndieSpit-
ze der Führungsschiene einen Gegenstand 
berührt oder wenn das Holz sich biegt und 
die Sägekette im Schnitt festklemmt  
(s.Bild1/Abb.b).
EineBerührungmitderSchienenspitze
kann in manchen Fällen zu einer unerwar-
teten,nachhintengerichtetenReaktion
führen,beiderdieFührungsschienenach
oben und in Richtung der Bedienperson 
geschlagenwird(s.Bild1/Abb.a).
Das Verklemmen der Sägekette an der Ober-

kante der Führungsschiene kann die Schiene 
heftig in Bedienerrichtung zurückstoßen. 
JederdieserReaktionenkanndazuführen,
dass Sie die Kontrolle über die Säge verlie-
ren und sich möglicherweise schwer verlet-
zen. Verlassen Sie sich nicht ausschließlich 
auf die in der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer 
einer Kettensäge sollten Sie verschiedene 
Maßnahmenergreifen,umunfall-undver-
letzungsfrei arbeiten zu können. 

EinRückschlagistdieFolgeeinesfalschen
oderfehlerhaftenGebrauchsdesElek-
trowerkzeugs.Erkanndurchgeeignete
Vorsichtsmaßnahmen,wienachfolgend
beschrieben,verhindertwerden:
a) Halten Sie die Säge mit beiden 

Händen fest, wobei Daumen 
und Finger die Griffe der Ket-
tensäge umschließen. Bringen 
Sie Ihren Körper und die Arme 
in eine Stellung, in der Sie den 
Rückschlagkräften standhalten 
können. Wenn geeignete Maß-
nahmengetroffenwerden,kanndie
Bedienperson die Rückschlagkräfte 
beherrschen. Niemals die Kettensäge 
loslassen.

b) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung und sägen Sie 
nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit 
der Schienenspitze vermieden und eine 
bessere Kontrolle der Kettensäge in un-
erwarteten Situationen ermöglicht.

c) Verwenden Sie stets vom Her-
steller vorgeschriebene Ersatz-
schienen und Sägeketten. Falsche 
ErsatzschienenundSägekettenkönnen
zum Reißen der Kette und/oder zu 
Rückschlag führen. 

d) Halten Sie sich an die Anweisun-
gen des Herstellers für das Schär-
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fen und die Wartung der Säge-
kette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer 
erhöhen die Neigung zum Rückschlag.

e)Befolgen Sie alle Anweisungen, 
wenn Sie die Kettensäge von 
Materialansammlungen befrei-
en, lagern oder Wartungsar-
beiten durchführen. Vergewis-
sern Sie sich, dass der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku 
entfernt ist.EinunerwarteterBetrieb
derKettensägebeimEntfernenvon
Materialansammlungen oder während 
Wartungsarbeiten kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

• BefolgenSiesorgfältigdieWartungs-,
Kontroll- und Serviceanweisungen in 
dieser Betriebsanleitung. 

 Beschädigte Schutzvorrichtungen und 
Teile müssen sachgemäß durch unser 
Service-Center repariert oder ausge-
wechseltwerden,soweitnichtsanderes
in der Betriebsanleitung angegeben ist.

• Esistempfohlen,dasseinErstbenutzer
zumindest das Schneiden von Rundholz 
auf einem Sägebock oder Gestell üben 
sollte.

• Bei Sägearbeiten am Hang stets ober-
halb des Baumstammes stehen. Um im 
Moment des „Durchsägens“ die volle 
Kontrollezubehalten,gegenEnde
des Schnitts den Anpressdruck redu-
zieren,ohnedenfestenGriffanden
HandgriffenderElektrokettensägezu
lösen.Daraufachten,dassdieSäge-
kette nicht den Boden berührt. Nach 
Fertigstellung des Schnitts den Stillstand 
derElektrokettensägeabwarten,bevor
mandieElektrokettensägedortentfernt.
DenMotorderElektrokettensägeimmer

ausschalten,bevormanvonBaumzu
Baum wechselt.

• Schmutz,Steine,loseRinde,Nägel,
Klammern und Draht sind vom Baum zu 
entfernen.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden,dieaus

Hand-Arm-Schwingungenresultieren,
falls das Gerät über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
odertödlichenVerletzungenzuverringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren,bevordieMaschinebedientwird.

Beachten Sie die Sicherheits-
hinweise und Hinweise zum 

Aufladen und der korrekten Ver-
wendung, die in der Betriebsanlei-
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tung Ihres Akkus und Ladegeräts 
der Serie X 20 V Team von Parksi-
de gegeben sind. Eine detaillierte 
Beschreibung zum Ladevorgang 
und weitere Informationen finden 
Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Ladevorgang

Setzen Sie den Akku nicht ex-
tremen Bedingungen wie Wär-

me und Stoß aus. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch auslaufende 
Elektrolytlösung! Spülen Sie bei Au-
gen- oder Hautkontakt die betrof-
fenen Stellen mit Wasser oder Neu-
tralisator und suchen Sie einen Arzt 
auf.  

Laden Sie den Akku nur in tro-
ckenen Räumen auf. Die Au-

ßenfläche des Akkus muss sauber 
und trocken sein, bevor Sie das La-
degerät anschließen. Es besteht die 
Gefahr von Verletzungen durch 
Stromschlag.

Laden Sie Akkus der Serie 
X 20 V TeamvonPARKSIDE nur mit 

einemLadegerätderSerieX 20 V Team
von PARKSIDEauf.  

• Laden Sie den Akku vor dem ersten Ge-
brauch auf.

• Beachten Sie in jedem Falle die jeweils 
gültigen Sicherheitshinweise sowie 
Bestimmungen und Hinweise zum Um-
weltschutz.

Akku aufladen

Lassen Sie einen erwärmten Akku vor 
dem Laden abkühlen. Laden Sie den 

Akku(16)auf,wennnurnochdieroteLED
der Ladezustandsanzeige ( 24)leuchtet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls die Akkus 
(16)ausdemGerät.

2. SchiebenSiedieAkkus(16)inden
Ladeschacht eines X 20 V Team Lade-
gerätes von PARKSIDE. 

3. Schließen Sie das Ladegerät an eine 
Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen 
Sie das Ladegerät vom Netz.

5. ZiehenSiedieAkkus(16)ausdemLa-
degerät.

Übersicht der LED-Kontrollan zeigen 
auf dem Ladegerät:
Grüne LED leuchtet ohne eingesetzten 
Akku: Ladegerät betriebsbereit.
Grüne LED leuchtet:  
Akku ist geladen.
Rote LED leuchtet: Akku lädt.
Rote LED blinkt: Übertemperatur 
Rote und grüne LED blinken: Akku defekt

Montage

Tragen Sie beim Arbeiten mit 
der Sägekette stets Schutz-

handschuhe und verwenden Sie 
nur Original teile. Es besteht Verlet-
zungsgefahr!

Vor Inbetriebnahme des Gerätes müssen 
Sie:
-  die Sägekette spannen
-  Kettenöl einfüllen
-  beideAkkusaufladenundeinsetzen
- die Öl-Automatik und die Funktion der 

Kettenbremse prüfen.
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 Schwert und Sägekette 
montieren

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

1. StellenSiedasGerätaufeineflache
Oberfläche.

2. Drehen Sie die Befestigungsschraube 
(11)der Kettenradabdeckung gegen 
den Uhrzeigersinn ( ),umdie
Kettenradabdeckung(13)zuentfernen.

3. BreitenSiedieSägekette(6)ineiner
Schlaufeaus,sodassdieSchnittkanten
im Uhrzeigersinn ausgerichtet sind. 
Orientieren Sie sich zur Ausrichtung 
derSägekette(6)andenBildzeichen
am Schwert bzw. unterhalb des Ketten-
ritzels(20).

  Laufrichtung der 
Sägekette

4. LegenSiedieSägekette(6)indie
Schwertnut ein. Halten Sie das Schwert 
(7)zurMontageineinemWinkelvon
ca.45 Gradnachobengeschwenkt,
umdieSägekette(6)leichteraufdas
Kettenritzel(20)führenzukönnen.

5. SetzenSiedasSchwert(7)unddie
Sägekette(6)aufdenSchienenbolzen
(19)auf.WennderStift(19a)rechts
nebendemSchienenbolzen(19)inder
LanglochaussparungamSchwertsitzt,
sitzt das Schwert richtig. Esistnormal,
wenndieSägekette(6)durchhängt.

6. Setzen Sie die Kettenradabdeckung 
(13)auf.DabeimussderKetten-
spannstift(21)anderInnenseiteder
Kettenradabdeckung(13)indieAuf-
nahmefürdenKettenspannstift(22)
geführt werden.

7. Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
(11)der Kettenradabdeckung ( ) 
leicht an.

8. SpannenSiedieSägekette(6)vor,
indem Sie die Schraube für Ketten- 
Schnellspannsystem (12) im Uhrzeiger-
sinn drehen.

9. Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
(11)der Kettenradabdeckung fest  
( ).

 Vorsicht! Kettensäge kann 
nachölen.

BittebeachtenSie,dassdieKettensäge
nach Gebrauch nachölt und Öl auslaufen 
kann,wennsieseitlichoderaufdemKopf
gelagert wird. Das ist ein normaler Vor-
gang,bedingtdurchdienotwendigeLüf-
tungsöffnung am oberen Tankrand und kein 
Grund zur Reklamation. Da jede Kettensä-
ge während der Fertigung kontrolliert und 
mitÖlgetestetwird,könntetrotzAusleeren
einkleinerRestimTanksein,derwährend
des Transportes das Gehäuse leicht mit Öl 
beschmutzt. Bitte säubern Sie das Gehäuse 
mit einem Lappen.

Vor dem Wechsel der Sägekette ist die 
Nut der Führungsschiene von Schmutz zu 
reinigen,dabeivorhandenenSchmutzab-
lagerungen die Sägekette aus der Schiene 
springen kann. Die Ablagerungen können 
auch das Kettenöl aufsaugen. Die Folge 
wäre,dassdasKettenölnichtodernurzu
einem geringen Teil an die Schienenunter-
seite gelangt und die Schmierung verrin-
gert wird.

Sägekette spannen

Das regelmäßige Spannen der Sägekette 
dient der Sicherheit des Benutzers und 
reduziert bzw. verhindert Verschleiß und 
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Kettenschäden. Wir empfehlen dem Benut-
zer vor Arbeitsbeginn und in Abständen 
vonca. 10 MinutendieKettenspannungzu
kontrollieren und falls nötig zu korrigieren.
Beim Arbeiten mit der Säge erwärmt sich 
die Sägekette und weitet sich dadurch 
etwas. Mit diesem „Nachlängen“ ist beson-
ders bei neuen Sägeketten zu rechnen.

 Die Sägekette nicht in heißem Zu-
standnachspannenoderwechseln,
da sie sich nach dem Abkühlen 
wieder etwas zusammenzieht. Bei 
Nichtbeachtung kann dies zu Schä-
den an der Führungsschiene oder 
demMotorführen,dadieSäge-
kette nun zu straff an dem Schwert 
anliegt.

Kettenspannung und Kettenschmierung be-
einflusseninerheblichemMaßdieLebens-
dauer der Sägekette.
DieSägeketteistrichtiggespannt,wenn
sie an der Schwertunterseite nicht durch-
hängt und sich mit der behandschuhten 
Hand ganz herumziehen lässt. Beim Zie-
henanderSägekettemit9 N(ca. 1 kg)
Zugkraft dürfen Sägekette und Schwert 
nichtmehrals2 mmAbstandhaben.

10 min

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten die 
Akkus aus dem Gerät.

1. VergewissernSiesich,dassdie
Kettenbremsegelöstist,d.h.der
Kettenbremshebel(5)gegenden
vorderenGriff(4)gedrücktist.

 2. Lösen Sie die Befestigungs-
schraube(11)derKettenradab-
deckung(13) ( ).

 3. Zum Spannen der Sägekette 
drehenSiedieSchraube(12)für
das Kettenschnellspann-System 
im Uhrzeigersinn. 

  Zum Lockern der Spannung dre-
henSiedieSchraube(12)für
das Kettenschnellspann-System 
gegen den Uhrzeigersinn.

 4. Ziehen Sie die Be festig ungs-
schraube(11)derKettenradab-
deckung(13)wiederan 
( ).

 Bei einer neuen Sägekette müssen 
SiedieKettenspannungnachmaxi-
mal 5 Schnitten nachstellen.

Kettenschmierung

Schwert und Kette dürfen nie ohne 
Öl sein. Betreiben Sie die Akku-Ket-

tensägemitzuwenigÖl,nimmtdie
Schnittleistung und die Lebenszeit der Sä-
geketteab,dadieKetteschnellerstumpf
wird. Zu wenig Öl erkennen Sie an Rauch-
entwicklung oder Verfärbung des Schwer-
tes.

Das Gerät ist mit einer Öl-Automatik aus-
gestattet.SobaldderMotorläuft,fließtdas
ÖlzumSchwert(7).

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

Kettenöl einfüllen:
• Prüfen Sie regelmäßig die Ölstandsan-

zeige(10)undfüllenSiebeiErreichen
der „Minimummarke“ Öl nach.

 Die „Minimummarke“ ist der unte-
re Strich der Ölstandsanzeige 

(10).DerÖltankfasst180 mlÖl.
• VerwendenSieBio-Öl,dasZusätzezur
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Her absetzung von Reibung und Abnut-
zung enthält. Sie können es über unser 
Service-Center bestellen.

• WennBio-ÖlnichtzurVerfügungsteht,
verwenden Sie Kettenschmieröl mit ge-
ringem Anteil an Haftzusätzen.

• EntleerenSiedenÖltankbeilängerer
Nichtbenutzung(6-8 Wochen).

 1. Schrauben Sie den Öltankdeckel 
(9)abundfüllenSiedasKet-
tenöl in den Tank. 

 2. Wischen Sie eventuell verschütte-
tes Öl ab und schließen Sie den 
Öltankdeckel(9)wieder.

 Schalten Sie immer das Gerät 
ab und lassen Sie den Motor 
abkühlen, bevor Sie Kettenöl 
einfüllen. Durch Überlaufen 
von Öl besteht Brandgefahr.

 Akkus einsetzen/
entnehmen

1. ZumEinsetzenderAkkus(16)indas
Gerät,schiebenSiedieAkkusentlang
derFührungsschienen(23)indasGe-
rät. Sie rasten hörbar ein.

2. ZumHerausnehmenderAkkus(16)aus
demGerätdrückenSiedieEntriege-
lungstaste ( 16a)andenAkkusund
ziehen die Akkus heraus.

Bedienung

SchaltenSiedasGeräterstein,wenn
Schwert,SägeketteundKettenradab-
deckung korrekt montiert sind.  

Achten Sie beim Starten auf einen sicheren 
Stand. Vergewissern Sie sich vor dem Star-
ten,dassdieKettensägekeineGegenstän-
de berührt.

 Achtung! Das Gerät kann  
nachölen,sieheInbetriebnahme.

 Einschalten

 Das Gerät kann nur mit zwei 
eingesetzten Akkus der Serie 
X 20 V TeamvonParksidebetrie-
ben werden.

1. SetzenSieggf.dieAkkus(16)indas
Gerät ein (siehe „Akkus einsetzen/ent-
nehmen“).

2. ÜberprüfenSievordemStarten,
- ob sich genügend Kettenöl im Tank 
befindet,undfüllenSieggf.Kettenöl
nach(siehe„Kettenöleinfüllen“).

- den Ladezustand der Akkus.
3. LösenSiedieKettenbremse,indemSie

den Kettenbremshebel/vorderen Hand-
schutz(5)gegendenvorderenGriff(4)
schieben.

4. Halten Sie das Gerät mit beiden Hän-
dengutfest,mitderrechtenHandam
hinteren(1)undmitderlinkenHand
amvorderenGriff(4).Daumenund
Finger müssen die Handgriffe fest um-
schließen.

5. ZumEinschaltenschiebenSiemitdem
rechtenDaumendieEinschaltsperre(3)
nach vorne und drücken Sie dann den 
Ein-/Ausschalter(2).DasGerätstartet
in der zuletzt ausgewählten Stufe der 
Kettengeschwindigkeit. Lassen Sie die 
Einschaltsperre(3)wiederlos.

6. DasGerätschaltetab,wennSieden
Ein-/Ausschalter(2)wiederloslassen.
EineDauerlaufschaltungistnichtmög-
lich. 
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Ladezustandsanzeige

Drücken Sie die Taste zur Lade-
zustandsanzeige ( 26).Die
LEDsamBedienpanelleuchten.

Der Ladezustand der Akkus wird durch Auf-
leuchtenderentsprechendenLED-Leuchtender
Ladezustandsanzeige ( 24)angezeigt.

3 LEDs leuchten (rot, orange und grün): 
Akkus geladen
2 LEDs leuchten (rot und orange): 
Akkus teilweise geladen
1 LED leuchtet (rot):  
Akkus müssen geladen werden.

 Kettengeschwindigkeit 
umstellen

Das Gerät startet in der zuletzt gewählten 
Stufe der Kettengeschwidingkeit. Durch 
Drücken der Taste zur Auswahl der Ketten-
geschwindigkeit(27)könnenSiezwischen
den Kettengeschwindigkeiten 15 und 
20 m/swechseln. 
Durch das Leuchten der Stufen 1 oder 2 
derKettengeschwindigkeitsanzeige(25)
sehenSie,mitwelcherKettengeschwindig-
keit das Gerät momentan arbeitet.
Stufen 1: 15 m/s  Stufe 2: 20 m/s

 In Stufe 2 beträgt die Kettenge-
schwindigkeit25m/s,wennSie
dasGerätmitzwei8 AhPerforman-
ceAkkus„Smart PAPS 208 A1“
verwenden.  

 Kettenbremse prüfen

 DieSägekettedrehtsichnicht,
wenn die Kettenbremse eingerastet 
ist. 

Methode 1:
1. LegenSiedasGerätaufeinefeste,

ebene Unterlage. Sie darf keine Ge-
genstände berühren.

2. Betätigen Sie den Kettenbremshebel 
(5).

3. SetzenSiedieAkkus(16)indasGerät
ein.EinWarntonertönt.

 Die Kettenbremse funktioniert.
4. Lösen Sie die Kettenbremse.

Methode 2:
1. LegenSiedasGerätaufeinefeste,

ebene Unterlage. Sie darf keine Ge-
genstände berühren.

2. Betätigen Sie den Kettenbremshebel 
(5).

3. Halten Sie das Gerät mit beiden Hän-
dengutfest,mitderrechtenHand
am hinteren ( 1)undmitderlinken
Hand am vorderen ( 4)Griff.Dau-
men und Finger müssen die Handgriffe 
fest umschließen.

4. Schalten Sie das Gerät ein. 
EinWarntonertönt.

 Die Kettenbremse funktioniert.
5. LassenSiedenEin-/Ausschalter(2)los.

 Wenn die Kettenbremse nicht 
richtig funktioniert, dürfen 
Sie das Gerät nicht verwen-
den. Es besteht Verletzungs-
gefahr durch die nachlaufen-
de Sägekette. Lassen Sie das 
Gerät von unserem Kunden-
dienst reparieren. 

Öl-Automatik prüfen

Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn den Ölstand 
und die Öl-Automatik.

• Schalten Sie das Gerät ein und halten 
Sie sie über einen hellen Grund. Das 
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Gerät darf den Boden nicht berühren. 
WennsicheineÖlspurzeigt,arbeitet
das Gerät einwandfrei.

 WennsichkeineÖlspurzeigt,reini-
gen Sie eventuell den Ölauslasska-
nal oder lassen Sie das Gerät von 
unserem Kundendienst reparieren.

 Reinigen Sie den Ölauslasskanal 
(29),umeinstörungsfreies,auto-
matisches Ölen der Sägekette wäh-
rend des Betriebs zu gewährleisten. 
Nehmen Sie hierzu einen Pinsel 
odereinenLappenzurHilfe,um
Rückstände aus dem Ölauslasska-
nal auszuwischen.

 Schwert wechseln

1. Schalten Sie das Gerät aus und neh-
men Sie die Akkus ( 16)ausdem
Gerät.

2. StellenSiedasGerätaufeineflache
Oberfläche.

3. Drehen Sie die Befestigungs schrau be 
derKettenradabdeckung(11)unddie
Schraube für das Ketten-Schnellspannsys-
tem(12)gegendenUhrzeigersinn,um
die Kettenspannung zu lockern und die 
Kettenradabdeckung(13)zuentfernen.

4. NehmenSiedasSchwert(7)unddie
Sägekette(6)ab.

 HaltenSiedasSchwert(7)zurDemon-
tage in einem Winkel von ca. 45 Grad 
nachobengeschwenkt,umdieSäge-
kette(6)leichtervomKettenritzel(20)
abnehmen zu können.

5. Tauschen Sie das Schwert aus und 
montieren Sie Schwert und Sägekette 
wie unter „Sägekette und Schwert mon-
tieren“ beschrieben.

 Zulässige Schwerter:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Das Spannen der Sägekette ist im 
Kapitel „Montage“ beschrieben.

Sägetechniken

Allgemeines

Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften beim Holzfäl-

len. Örtliche Bestimmungen können eine 
Eignungsprüfungerforderlichmachen.Fra-
gen Sie bei der Forstverwaltung nach.

• Schmutz,Steine,loseRinde,Nägel,
Klammern und Draht sind vom Baum zu 
entfernen.

•  Stehen Sie bei Sägearbeiten am Hang 
stets oberhalb des Baumstammes. 

•  Um im Moment des „Durchsägens“ die 
volleKontrollezubehalten,reduzieren
SiegegenEndedesSchnittsdenAn-
pressdruck,ohnedenfestenGriffan
den Handgriffen der Kettensäge zu lö-
sen.AchtenSiedarauf,dassdieSäge-
kette nicht den Boden berührt. Warten 
Sie nach Fertigstellung des Schnitts den 
StillstandderKettensägeab,bevorSie
die Kettensäge entfernen. 

•  Schalten Sie den Motor der Kettensäge 
immeraus,bevorSievonBaumzu
Baum wechseln.

• Setzen Sie bei jedem Schnitt den Kral-
lenanschlag fest an und beginnen Sie 
erst dann mit dem Sägen.

• SiehabeneinebessereKontrolle,wenn
Sie mit der Unterseite des Schwertes 
(mitziehenderKette)undnichtmitder
Oberseite des Schwertes (mit schieben-
derKette)sägen.
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• Die Sägekette darf während des Durch-
sägensoderdanachwederdenErdbo-
den noch einen anderen Gegenstand 
berühren.

• AchtenSiedarauf,dassdieSägekette
nicht im Sägeschnitt festklemmt. Der 
Baumstamm darf nicht brechen oder 
absplittern. 

• Beachten Sie auch die Vorsichtsmaß-
nahmen gegen Rückschlag (siehe Si-
cherheitshinweise).

• Bei Sägearbeiten am Hang stets ober-
halb des Baumstammes stehen. Um im 
Moment des „Durchsägens“ die volle 
Kontrollezubehalten,gegenEndedes
SchnittsdenAnpressdruckreduzieren,
ohne den festen Griff an den Handgrif-
fen der Kettensäge zu lösen. Darauf 
achten,dassdieSägekettenichtden
Boden berührt. Nach Fertigstellung des 
Schnitts den Stillstand der Sägekette 
abwarten,bevormandieKettensäge
dort entfernt. Den Motor der Kettensä-
geimmerausschalten,bevormanvon
Baum zu Baum wechselt.

Wenn die Sägekette fest-
klemmt, versuchen Sie nicht, 

das Gerät mit Gewalt herauszuzie-
hen. Es besteht Verletzungsgefahr. 
Stellen Sie den Motor ab und benut-
zen Sie einen Hebelarm oder Keil, 
um das Gerät freizubekommen.

Ablängen

Ablängen ist das Sägen von gefällten 
Baumstämmen in kleine Abschnitte. Ach-
ten Sie auf Ihren sicheren Stand und die 
gleichmäßige Verteilung Ihres Körperge-
wichtsaufbeideFüße.Fallsmöglich,sollte
derStammdurchÄste,BalkenoderKeile
unterlegt und gestützt sein.

• AchtenSiedarauf,dassdieSägekette
beimSägendenErdbodennichtbe-
rührt. 

• Achten Sie auf guten Stand und stehen 
Sie bei abschüssigem Gelände ober-
halb des Stammes. Um im Moment des 
„Durchsägens“ die volle Kontrolle zu 
behalten,gegenEndedesSchnittsden
Anpressdruckreduzieren,ohneden
festen Griff an den Handgriffen der Ket-
tensäge zu lösen. Nach Fertigstellung 
des Schnitts den Stillstand der Sägeket-
teabwarten,bevormandieKettensäge
dort entfernt. Den Motor der Kettensä-
geimmerausschalten,bevormanvon
Baum zu Baum wechselt.

 1. Stamm liegt am Boden:

Sägen Sie von oben den Stamm ganz 
durchundachtenSieamEndedesSchnit-
tesdarauf,denBodennichtzuberühren.
WenndieMöglichkeitbesteht,denStamm
zudrehen,sägenSieihnzu2/3durch.
Dann drehen Sie den Stamm um und 
sägen den Rest des Stammes von oben 
durch.

 2. Stamm ist an einem Ende 
abgestützt:

Sägen Sie zuerst von unten nach oben 
(mitderOberseitedesSchwertes)1/3des
Stammdurchmessersdurch,umeinSplittern
zu vermeiden. Sägen Sie dann von oben 
nach unten (mit der Unterseite des Schwer-
tes)aufdenerstenSchnittzu,umeinFest-
klemmen zu vermeiden.

 3. Stamm ist an beiden Enden 
abgestützt:

Sägen Sie zuerst von oben nach unten 
(mitderUnterseitedesSchwertes)1/3
des Stammdurchmessers durch. Sägen Sie 
dann von unten nach oben (mit der Ober-
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seitedesSchwertes),bissichdieSchnitte
treffen.

 4. Sägen auf einem 
Sägebock:

Halten Sie das Gerät mit beiden Händen 
fest und führen Sie die Maschine während 
des Sägens vor dem Körper. Wenn der 
Stammdurchtrenntwird,führenSiedie
MaschinerechtsamKörpervorbei(1).
Halten Sie den linken Arm so gerade wie 
möglich(2).AchtenSieaufdenherabfal-
lendenStamm.StellenSiesichso,dass
der abgetrennte Stamm keine Gefährdung 
darstellt. Achten Sie auf Ihre Füße. Der ab-
getrennte Stamm könnte beim Herabfallen 
Verletzungen verursachen. Halten Sie das 
Gleichgewicht(3).

 Entasten

EntastenistdieBezeichnungfürdasEnt-
fernen von Ästen und Zweigen von einem 
gefällten Baum.

Viele Unfälle geschehen beim  
Entasten.SägenSienieÄsteab,

wenn Sie auf dem Baumstamm stehen. Be-
haltenSiedenRückschlagbereichimAuge,
wenn Äste unter Spannung stehen.

• EntfernenSieStützzweigeerstnach
dem Ablängen.

• Unter Spannung stehende Äste müssen 
vonuntennachobengesägtwerden,
um ein Festklemmen des Gerätes zu 
verhindern.

• Beim Absägen von dickeren Ästen ver-
wenden Sie dieselbe Technik wie beim 
Ablängen.

• Arbeiten Sie links vom Stamm und so 
nahe wie möglich an dem Gerät. Nach 
Möglichkeit ruht das Gewicht des Ge-
rätes auf dem Stamm.

• WechselnSiedenStandort,umÄste
jenseits des Stammes abzusägen.

• Verzweigte Äste werden einzeln abge-
längt.

• BeimEntastengrößerernachunten
gerichteterÄste,diedenBaumstützen,
vorerst stehen lassen. Kleinere Äste 
(siehe )miteinemSchnitttrennen.

Bäume fällen

 Es ist viel Erfahrung erforder-
lich, um Bäume zu fällen. Fäl-
len Sie nur Bäume, wenn Sie 
sicher mit dem Gerät umge-
hen können. Benutzen Sie das 
Gerät auf keinen Fall, wenn 
Sie sich unsicher fühlen.

• AchtenSiedarauf,dasssichkeine
Menschen oder Tiere in der Nähe des 
Arbeitsbereichs aufhalten. Der Sicher-
heitsabstand zwischen dem zu fällen-
den Baum und dem nächstliegenden 
Arbeitsplatz muss 2 1/2 Baumlängen 
betragen. 

• Achten Sie auf die Fällrichtung: Der 
Anwender muss sich in der Nähe des 
gefällten Baumes sicher bewegen kön-
nen,umdenBaumleichtablängenund
entastenzukönnen.Esistzuvermei-
den,dassderfallendeBaumsichinei-
nem anderen Baum verfängt. Beachten 
SiedienatürlicheFallrichtung,dievon
Neigung und Krummschaftigkeit des 
Baumes,WindrichtungundAnzahlder
Äste abhängig ist. 

• Stehen Sie bei abschüssigem Gelände 
oberhalb des zu fällenden Baumes.

• Kleine Bäume mit einem Durchmesser 
von 15-18 cm können gewöhnlich mit 
einem Schnitt abgesägt werden. 

• Bei Bäumen mit einem größeren Durch-
messer müssen Kerbschnitte und ein 
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Fällschnitt angesetzt werden (siehe  
„ 3. Fallkerbe schneiden“ und  
„ 4. Fällschnitt“).

• Wird von zwei oder mehreren Personen 
gleichzeitigzugeschnittenundgefällt,
so sollte der Abstand zwischen den 
fällenden und zuschneidenden Personen 
mindestens die doppelte Höhe des zu 
fällenden Baumes betragen. Beim Fällen 
vonBäumenistdaraufzuachten,dass
andere Personen keiner Gefahr ausge-
setztwerden,keineVersorgungsleitun-
gen getroffen und keine Sachschäden 
verursacht werden. Sollte ein Baum mit 
einer Versorgungsleitung in Berührung 
kommen,soistdasVersorgungsunter-
nehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

• Schmutz,Steine,loseRinde,Nägel,
Klammern und Draht sind vom Baum zu 
entfernen.

 Fällen Sie keinen Baum, 
wenn ein starker oder wech-
selnder Wind weht, wenn 
die Gefahr einer Eigentums-
beschädigung besteht oder 
wenn der Baum auf Leitun-
gen treffen könnte.

 Klappen Sie direkt nach Beenden 
des Sägevorgangs den Gehör-
schutzhoch,damitSieTöneund
Warnsignale hören können.

 1. Entasten: 

EntfernenSienachuntenhängendeÄste,
indem Sie den Schnitt oberhalb des Astes 
ansetzen.EntastenSieniemalshöherals
bis zur Schulterhöhe.

 2. Fluchtbereich:

EntfernenSiedasUnterholzrundumden
Baum,umeinenleichtenRückzugzusi-
chern.DerFluchtbereich(1)sollteetwaum
45°versetzthinterdergeplantenFällrich-
tung(2)liegen.

 3. Fallkerbe schneiden (A):

SetzenSieeineFallkerbeindieRichtung,
in die der Baum fallen soll. Beginnen Sie 
mitdemunteren,horizontalenSchnitt.
Die Schnitttiefe soll etwa 1/3 des Stamm-
durchmessers betragen. Dadurch wird 
dasEinklemmenderSägeketteoderder
Führungsschiene beim Setzen des zweiten 
Kerbschnitts vermieden. Machen Sie nun 
einen schrägen Sägeschnitt mit einem 
Schnittwinkelvonungefähr45°,vonoben,
derexaktaufdenunterenSägeschnitttrifft.

 Treten Sie nie vor einen 
Baum, der eingekerbt ist. 

 4. Fällschnitt (B): 

Führen Sie den Fällschnitt von der anderen 
SeitedesStammesaus,währendSielinks
vom Baumstamm stehen und mit ziehender 
Sägekette sägen. Der Fällschnitt muss hori-
zontal mindestens 5 cm oberhalb des hori-
zontalenKerbschnittsverlaufen.Ersollteso
tiefsein,dassderAbstandzurKerbschnitt-
linie mindestens 1/10 des Stammdurch-
messers beträgt. Der nicht durchgesägte 
TeildesStammeswirdalsSteg(Fällleiste)
bezeichnet.DerStegverhindert,dasssich
der Baum dreht und in die falsche Richtung 
fällt. Sägen Sie den Steg nicht durch.

 5. Bei Annäherung des Fällschnitts 
an den Steg sollte der Baum 

zufallenbeginnen.Wennsichzeigt,dass
der Baum möglicherweise nicht in die 
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gewünschte Richtung fällt oder sich zurück-
neigtunddieSägekettefestklemmt,den
Fällschnitt unterbrechen und zur Öffnung 
des Schnitts und zum Umlegen des Baumes 
indiegewünschteFalllinieKeileausHolz,
Kunststoff oder Aluminium verwenden.

 6. Wenn der Stammdurchmesser 
größer ist als die Länge des 

Schwertes,machenSiezweiSchnitte.

 Wir raten unerfahrenen Anwendern 
aus Sicherheitsgründen davon 
ab,einenBaumstammmiteiner
Schwertlängezufällen,diekleiner
ist als der Stammdurchmesser.

7. Nach Ausführen des Fällschnitts fällt 
der Baum von selbst oder mit Hilfe des 
Fällkeils oder Brech eisens. 

Sobald der Baum zu fallen 
beginnt, ziehen Sie das Gerät 

aus dem Schnitt heraus, stoppen 
den Motor, legen das Gerät ab und 
verlassen den Arbeitsplatz über 
den Rückzugsweg. Auf herunterfal-
lende Äste achten und nicht stol-
pern.

Gerät mit der Parkside 
App verbinden

Nur Smart Performance Akkus kön-
nen mit der Parkside App verbunden 

werden. Das Gerät verbindet sich über 
den Akku mit der App.

1. Setzen Sie Smart Performance Akkus  
( 16) indasGerät.Sierastenhörbar
ein. 

2. Drücken Sie die Taste zur Ladezustands-
anzeige ( 26)

 Das Gerät ist nun aktiviert und die 
Smart-LED  ( 28)blinkt(kurz).

3. Aktivieren Sie das Bluetooth® an Ihrem 
Smartphone.

4. Öffnen Sie die Lidl Parkside App.
5. Wählen Sie .
 Wenn Sie den Smart Performance 

Akku,mitdemSiedasGerätver-
wenden,bereitsmitderAppverbunden
haben,findeSiedasGerätinderListe
der verbundenen Geräte. 

6. Wählen Sie das Gerät aus der Liste aus. 

 Sollte es nicht verfügbar sein, verbin-
den Sie das Gerät folgendermaßen 
mit der App: 

1. Wählen Sie „  Gerät hinzufügen“oder,
falls Sie bereits Geräte/Akkus gekoppelt 
haben,das  oben rechts.

2. Folgen Sie den Anweisungen der App. 
Die App scannt die Umgebung nach ver-
fügbaren Geräten.

3.WählenSiedasGerätaus,dasSiehin-
zufügen möchten.

4. Sie können das Gerät bei Bedarf umbe-
nennen. Bestätigen Sie die erfolgreiche 
Verbindung mit „Fertig“ oder wählen 
Sie direkt „Füge weitere Geräte hinzu“.

Das Gerät ist jetzt unter  bei Ihren ver-
bundenen Geräten aufgeführt und kann 
angewählt werden.

EinUpgradederFirmwarekannzu
Änderungen der Funktionalität der 
App führen.

Funktionen der App

Wählen Sie das Gerät in der Liste unter  
an,sogelangenSieaufdieÜbersichts-Sei-
te.

Für detailliertere Informationen zu 
einzelnen Punkten wählen Sie das 

.
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Datenschutz richtlinie

Die vollständigen „  Datenschutzbestim-
mungen“findenSieunter .

Gerät trennen und Daten aus 
der App löschen

Wählen Sie unter dasGerät,welches
Sie entfernen möchten und wessen Daten 
Sielöschenmöchten,haltenSiedieAus-
wahl gedrückt und wischen Sie vom rech-
ten zum linken Bildschirmrand .

Probleme mit der 
App? - FAQ

1. Wählen Sie .
2. Wählen Sie  meistgestellte Fragen.

HierfindenSiehäufiggestellteFra-
gen und die zugehörigen Antworten.

Wartung und Reinigung

Führen Sie Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten grund-

sätzlich bei ausgeschaltetem Motor 
und entnommenen Akkus durch. 
Verletzungsgefahr!  
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben sind, von unserer Fachwerk-
statt durchführen. Benutzen Sie nur 
originale Ersatzteile. Lassen Sie die 
Maschine vor allen Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten abkühlen. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!

 Benutzen Sie schnittfeste 
Handschuhe, wenn Sie mit 
der Sägekette oder mit dem 

Schwert hantieren. Gefahr 
von Schnittverletzungen.

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

Reinigung

• Reinigen Sie die Maschine nach 
jedem Gebrauch gründlich. Dadurch 
verlängern Sie die Lebensdauer der 
Maschine und vermeiden Unfälle.

• HaltenSiedieGriffefreivonBenzin,
Öl oder Fett. Reinigen Sie die Griffe 
gegebenenfallsmiteinemfeuchten,in
Seifenlauge ausgewaschenen Lappen. 
Benutzen Sie zur Reinigung keine Lö-
sungsmittel oder Benzin!

• Reinigen Sie nach jeder Benutzung die 
Sägekette. Benutzen Sie hierzu einen 
Pinsel oder Handfeger. Benutzen Sie 
zur Reinigung der Kette keine Flüssig-
keiten. Ölen Sie die Kette nach der 
Reinigung mit Kettenöl leicht ein.

• Reinigen Sie die Lüftungsschlitze und 
dieOberflächenderMaschinemitei-
nemPinsel,Handfegerodertrockenen
Lappen. Benutzen Sie zur Reinigung 
keine Flüssigkeiten.

Sägekette ölen

 Reinigen und ölen Sie die Kette regel-
mäßig. Dadurch halten Sie die Kette 
scharf und erreichen eine optimale 
Maschinenleistung. Bei Schäden 
aufgrund unzureichender Wartung 
der Sägekette erlischt der Garantie-
anspruch.EntnehmenSiedieAkkus
und benutzen Sie schnittfeste Hand-
schuhe,wennSiemitderKetteoder
mit dem Schwert hantieren.
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• ÖlenSiedieKettenachderReinigung,
nach10-stündigemEinsatzodermin-
destenseinmalproWoche,jenach-
dem was zuerst eintrifft.

• VordemÖlenmussdasSchwert,ins-
besondere die Zahnung des Schwertes 
gründlich gereinigt werden. Benutzen 
Sie hierzu einen Handfeger und einen 
trockenen Lappen.

• Ölen Sie die einzelnen Kettenglieder 
mit Hilfe einer Ölspritze mit Nadelspit-
ze(imFachhandelerhältlich).Tragen
Sie einzelne Öltropfen auf die Gelenke 
und auf die Zahnspitzen der einzelnen 
Kettenglieder auf.

Schneidzähne schärfen

 Eine falsch geschärfte Säge-
kette erhöht die Rückschlag-
gefahr! Benutzen Sie schnitt-
feste Handschuhe, wenn Sie 
mit der Kette oder mit dem 
Schwert hantieren.

EinescharfeKettegewährleistet
eine optimale Schnittleistung. Sie 
frisst sich mühelos durch das Holz 

undhinterlässtgroße,langeHolzspäne.
EineSägeketteiststumpf,wennSiedie
Schneidausrüstung durch das Holz drücken 
müssen und die Holzspäne sehr klein sind. 
Bei einer sehr stumpfen Sägekette fallen 
überhauptkeineSpäne,sondernnurHolz-
staub an. 

• Die sägenden Teile der Kette sind die 
Schneidglieder,dieauseinemSchnei-
dezahn und einer Tiefenbegrenzernase 
bestehen. Der Höhenabstand zwischen 
diesen beiden bestimmt die Schärftiefe.

• Beim Schärfen der Schneidezähne 
müssen folgende Werte berücksichtigt 
werden:

 - Schärfwinkel(30°)
 - Brustwinkel(85°)
 - Dachwinkel(60°)
 - Schärftiefe(0,65mm)
 - Rundfeilendurchmesser(4,0mm)

 Abweichungen von den Maß-
angaben der Schneidengeo-
metrie können zu einer Erhö-
hung der Rückschlagneigung 
der Maschine führen. Erhöhte 
Unfallgefahr!

Zum Schärfen der Kette sind Spezialwerk-
zeugeerforderlich,diegewährleisten,dass
die Messer im richtigen Winkel und in 
der richtigen Tiefe geschärft sind. Für den 
unerfahrenen Benutzer von Kettensägen 
empfehlenwir,dieSägekettevoneinem
Fachmann oder von einer Fachwerkstatt 
schärfen zu lassen. Wenn Sie sich das 
SchärfenderKettezutrauen,können 
SiedieWerkzeugez. B.vonParkside 
erwerben(z. B.Kettenschärfgerät).

 1. Zum Schärfen sollte die Kette 
straffgespanntsein,umeinrich-
tiges Schärfen zu ermöglichen.

 2. Zum Schärfen ist eine Rundfeile 
mit4,0 mmDurchmessererfor-
derlich. 

 Andere Durchmesser beschä-
digen die Kette und können 
zu einer Gefährdung beim 
Arbeiten führen!

3. Schärfen Sie nur von innen nach au-
ßen. Führen Sie die Feile von der Innen-
seite des Schneidzahns nach außen. 
HebenSiedieFeileab,wennSiediese
zurückziehen.

4. Schärfen Sie zuerst die Zähne einer 
Seite. Drehen Sie dann das Gerät um 
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und schärfen Sie die Zähne der ande-
ren Seite.

5. Die Kette ist abgenutzt und muss gegen 
eineneueSägeketteersetztwerden,
wenn nur noch ca. 4 mm des Schneid-
zahns übrig ist.

6. Nach dem Schärfen müssen alle 
Schneid glieder gleich lang und breit 
sein.

7. Nach jedem dritten Schärfen muss 
dieSchärftiefe(Tiefenbegrenzung)
geprüft werden und die Höhe mit Hilfe 
einer Flachfeile nachgefeilt werden. 
Die Tiefenbegrenzung sollte um ca. 
0,65 mmgegenüberdemSchneidzahn
zurückstehen. Runden Sie nach dem 
Zurücksetzen die Tiefenbegrenzung 
nach vorne etwas ab.

Kettenspannung einstellen

DasEinstellenderKettenspannungistim
Kapitel „Montage - Sägekette spannen“ 
beschrieben.

• Schalten Sie das Gerät aus und neh-
menSiedieAkkus(16)ausdemGerät.

• Prüfen Sie regelmäßig die Kettenspan-
nung und stellen Sie diese so oft wie 
nötig nach. Beim Ziehen an der Säge-
kettemit9N(ca.1kg)Zugkraftdürfen
Sägekette und Schwert nicht mehr als 
2 mmAbstandhaben.

Neue Sägekette einlaufen 
lassen

Bei einer neuen Sägekette verringert sich 
die Spannkraft nach einiger Zeit. Deshalb 
müssenSienachdenersten5Schnitten,
spätestens nach 10 Minuten Sägezeit die 
Sägekette nachspannen. 

 Zugelassene Sägeketten: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

Befestigen Sie eine neue Kette 
nie auf einem abgenutzten 

Kettenritzel oder auf einem beschä-
digten oder abgenutzten Schwert. 
Die Kette könnte abspringen oder 
reißen. Schwere Verletzungen kön-
nen die Folge sein.

 Schwert warten

Benutzen Sie schnittfeste 
Hand schuhe, wenn Sie mit 

der Kette oder mit dem Schwert 
hantieren.

1. Schalten Sie das Gerät aus und nehmen 
Sie die Akkus ( 16)ausdemGerät.

2. Nehmen Sie die Kettenradabdeckung  
(13),dieSägekette(6)unddas
Schwert(7)ab.

3. PrüfenSiedasSchwert(7)aufAbnut-
zung.EntfernenSieGrateundbegradi-
genSiedieFührungsflächenmiteiner
Flachfeile.

 IstdasSchwertbeschädigt,tau-
schen Sie es aus. Zulässige Schwer-
ter:Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Reinigen Sie den Ölauslasskanal (
29),umeinstörungsfreies,automati-
sches Ölen der Sägekette während des 
Betriebs zu gewährleisten.

5.MontierenSieSchwert(7),Sägekette
(6)undKettenradabdeckung(13)und
spannen Sie die Sägekette.
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 Bei optimalem Zustand des Ölaus-
lasskanals sprüht die Sägekette we-
nige Sekunden nach Anlassen des 
Gerätes automatisch etwas Öl ab.

 Schwert umdrehen

 Benutzen Sie schnittfeste Handschu-
he,wennSiemitderSägekette
oder mit dem Schwert hantieren.

DasSchwert(7)mussca.alle10Ar-
beitsstundenumgedrehtwerden,umeine
gleichmäßige Abnutzung zu gewährleis-
ten. 

1. Schalten Sie das Gerät aus und nehmen 
Sie die Akkus ( 16)ausdemGerät.

2. Nehmen Sie die Kettenradabdeckung 
(13),dieSägekette(6)unddas
Schwert(7)ab.

3. Drehen Sie das Schwert um seine horizon-
tale Achse und montieren Sie Schwert und 
Kette wie unter „Sägekette und Schwert 
montieren“ beschrieben. Beachten Sie 
dabei die Laufrichtung der Sägekette!

  Laufrichtung der 
Sägekette

Orientieren Sie sich zur Ausrichtung der 
Sägekette(6)andemBildzeichenunterhalb
desKettenritzels(20),wenndasSchwert
gedreht wird. Die abgebildete Laufrichtung 
auf dem Schwert stimmt dann nicht mehr.

Wartungsintervalle

Führen Sie die in der nachfolgenden Tabelle 
aufgeführten Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Durch regelmäßige Wartung Ihres 
Gerätes wird die Lebensdauer des Gerätes 
verlängert. Sie erreichen zudem optimale 
Schnittleistungen und vermeiden Unfälle.

Tabelle Wartungsintervalle:

Maschinenteil Aktion Vor jedem 
Gebrauch

Nach 
10 Betriebsstunden

Komponenten der 
Kettenbremse Prüfen,beiBedarfersetzen 

Kettenritzel(20) AufVerschleiß/Einkerbungen
prüfen,beiBedarfersetzen 

Sägekette(6) Prüfen,ölen,beiBedarfnach-
schleifen oder ersetzen 

Schwert(7) Prüfen,reinigen,ölen 
Schwert(7) Schwert umdrehen 

Öl-Automatik Prüfen,beiBedarfÖlauslass-
kanal reinigen 



33

DE AT CH

Aufbewahrung

•  Reinigen Sie das Gerät vor der Aufbe-
wahrung.

• Bringen Sie den Schwertschutz an.
• EntleerenSieunbedingtdenÖltankvor

BetriebspausenvonmehrerenWochen,
da Bio-Kettenöl verharzen und den 
Ölauslasskanal (  29)verstopfenkann. 
EntsorgenSieAltölumweltgerecht(sie-
he„Entsorgung/Umweltschutz“).

 EskönnensichweiterhinÖlrestein
SchläuchenimGerätbefinden,die
während der Lagerung austreten könn-
ten. Stellen Sie das Gerät zur Lagerung 
auf eine geeignete Unterlage/in eine 
Ölwanne.

•  Bewahren Sie das Gerät an einem 
frostfreien,trockenenundstaubge-
schütztenOrtauf,außerhalbderReich-
weite von Kindern.

Entsorgung/
Umweltschutz
EntleerenSiedenÖltanksorgfältig.
Nehmen Sie die Akkus aus dem Gerät 
undführenSieGerät,Altöl,Zubehörund
Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertungzu.Entsorgungshinweise
zuAkkusundLadegerätfindenSieinder
separaten Betriebsanleitung.

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. Das Symbol der durch-
gestrichenenMülltonnebedeutet,
dassdiesesProduktamEndeder
Nutzungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden darf.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektronik-
gerätegesetz: Das Gerät ist bei eingerich-
tetenSammelstellen,Wertstoffhöfenoder
Entsorgungsbetriebenabzugeben.Zudem
sindVertreibervonElektro-undElektronik-
geräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
zurRücknahmeverpflichtet.LIDLbietet
Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
EntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
dasRecht,einentsprechendesAltgerätun-
entgeltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,unab-
hängigvomKaufeinesNeugerätes,unentgelt-
lich(biszudrei)Altgeräteabzugeben,diein
keiner Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terienoderAkkumulatoren,dienichtvomAlt-
gerätumschlossensind,sowieLampen,die
zerstörungsfrei entnommen werden können 
und führen diese einer separaten Sammlung 
zu.  

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:VerbrauchteElektroge-
räte müssen getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
führt werden.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
können Sie folgende Möglichkeiten haben:
• aneinerVerkaufsstellezurückgeben,
• aneineroffiziellenSammelstelleabge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer 

zurücksenden.DieEntsorgungIhrer
defekten,eingesendetenGeräteführen
wir kostenlos durch

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.
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 Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akkus(16)leerodernicht
eingesetzt

Akku-Ladezustandprüfen,ggf.
ReparaturdurchElektrofachmann

Ein-/Ausschalter(2)defekt Reparatur durch Kundendienst
Motor defekt Reparatur durch Kundendienst

Kette dreht sich nicht 
und Warnton ertönt

Kettenbremse(5)blockiert
Sägekette(6)

Kettenbremseüberprüfen,evtl.
Kettenbremse lösen

Schlechte Schneid-
leistung

Sägekette(6)falschmontiert Sägekette richtig montieren

Sägekette(6)stumpf Schneidzähne schärfen oder 
neue Kette aufziehen

Kettenspannung ungenügend Kettenspannung überprüfen
Gerätläuftschwer,
Kette springt ab Kettenspannung ungenügend Kettenspannung überprüfen

Kettewirdheiß,
Rauch entwicklung 
beimSägen,Verfär-
bung der Schiene

Zu wenig Kettenöl 

Ölstand prüfen und ggf. Kettenöl 
nachfüllen, 
Öl-Automatik prüfen und ggf. 
Ölauslasskanal reinigen oder  
Reparatur durch Kundendienst

Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- 
und Metallteile können sortenrein getrennt 
werden und so einer Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser 
Service-Center.

• EntsorgenSieAltölumweltgerecht-ge-
benSieesaneinerEntsorgungsstelle
ab. Schütten Sie Altöl nicht in die Ka-
nalisationoderindenAbfluss.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr)oderinsWasser.Beschädigte

Akkus können der Umwelt und ihrer Ge-
sundheitschaden,wenngiftigeDämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

EntsorgenSieAkkusnachdenlokalen
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte Akkus 
müssengemäßRichtlinie2006/66/EG 
recycelt werden. Geben Sie Akkus an einer 
Altbatteriesammelstelleab,wosieeinerum-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden. Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser Service-Center.
EntsorgenSieAkkusimentladenenZustand.
Wir empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurzschluss 
abzudecken. Öffnen Sie den Akku nicht.
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 Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör  
erhalten Sie unter  
www.grizzlytools.shop
Sollten Sie Probleme mit 
dem Bestellvorgang ha-
ben,verwendenSiebitte

das Kontaktformular. Bei weiteren Fragen 
wenden Sie sich an das „Service-Center“ 
(sieheSeite36).

FürErsatzteileundZubehör,scannenSie
denQR-Code,dieserleitetSiezuunserem
Online-Shop.

Garantie

SehrgeehrteKundin,sehrgeehrterKunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Originalkas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oderFabrikationsfehlerauf,wirddasGe-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistungsetztvoraus,dassinnerhalb
der Fünf-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
derKaufbeleg(Kassenbon)vorgelegtund
schriftlichkurzbeschriebenwird,worinder
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
decktist,erhaltenSiedasreparierteoder
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
DasGerätwurdenachstrengenQualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sichnichtaufGeräteteile,dienormaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z.B.Sägekette)oderfürBeschädigungen
anzerbrechlichenTeilen(z.B.Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasGerät
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zweckeundHandlungen,vondenenin
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denengewarntwird,sindunbedingtzu
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
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autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommenwurden,erlischtdieGarantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
genszugewährleisten,folgenSiebitteden
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 416552_2210)alsNachweisfür
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängelauftreten,kontaktierenSie
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• EinalsdefekterfasstesGerätkönnen
Sie,nachRücksprachemitunserem
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs(Kassenbons)undder
Angabe,worinderMangelbesteht
undwanneraufgetretenist,fürSie
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden,benutzenSieunbedingtnur
dieAdresse,dieIhnenmitgeteiltwird.
StellenSiesicher,dassderVersand
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

SiekönnenReparaturen,die nicht der Ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unserer Service-Niederlassung durchführen 

lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
 Tel.: 0800 54 35 111 
 E-Mail:grizzly@lidl.de
 IAN 416552_2210

AT  Service Österreich
 Tel.: 0800 447744
 E-Mail:grizzly@lidl.at
 IAN 416552_2210

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail:grizzly@lidl.ch
 IAN 416552_2210

Importeur

BittebeachtenSie,dassdiefolgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
newdevice.Withit,youhavechosena
highqualityproduct.Duringproduction,
this equipment has been checked for qual-
ityandsubjectedtoafinalinspection.The
functionality of your equipment is there-
foreguaranteed.Insomecases,residual
amounts of lubricants may be present on or 
inthedevice.Thisisnotaflaworadefect
and is no cause for concern.

The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 

importantinformationonsafety,useand
disposal.Beforeusingtheproduct,famil-
iarise yourself with all of the operating and 
safety instructions. Use the product only as 
described and for the applications speci-
fied.Keepthismanualsafelyandinthe
eventthattheproductispassedon,hand
over all documents to the third party.

Intended purpose

The cordless chainsaw is constructed for 
sawing wood only. The saw is not de-
signed for any other types of application 
(e.g.cuttingofbrickwork,plasticorfood). 
ThedeviceispartoftheX20VTEAMseries
from Parkside and can be operated using 
batteriesoftheX20VTEAMseriesfrom
Parkside. The batteries may only be charged 
usingchargersfromtheX 20 V TEAMseries.
The chainsaw is designed for employment 
in the do-it-yourselfer sector. It was not 
designed for continuous employment in the 
commercial sector.
The device is designed for use by adults. 
Young people over 16 years old may use 
the chainsaw under supervision only.
The manufacturer is not liable for dam-
ages,whichwerecausedthroughusein

applicationsforwhichitwasnotdesigned,
or incorrect operation. 
This electric chainsaw is to be used only 
by one person and only for sawing wood. 
The chainsaw must be held with the right 
hand on the rear handle and the left hand 
onthefronthandle.Beforeuse,theuser
must have read and understood all of the 
information and directions in the operating 
instructions. The user must wear appropri-
atepersonalprotectiveequipment(PPE).
The chainsaw is to be used only for sawing 
wood.Materialssuchasplastic,stone,
metal or wood containing foreign objects 
(e.g.nailsorscrews)mustnotbecutwith
the chain saw!

General description

 The illustration of the principal 
functionin g parts can be 
found on the front and back 
foldout pages.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check 
that it is complete:

• Cordless chainsaw
• Chainbar(guiderail)(already

mounted)
• Sawchain(alreadymounted)
• Saw bar protection sheath
• Oil bottle with 180 ml organic saw 

chain oil
• Instruction manual

 The rechargeable batteries and the 
charger are not included in delivery.

Dispose of the packaging material correctly.
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Function description

The cordless chainsaw is equipped with 
a chain quick-tensioning system. The 
circulating saw chain is guided over a 
blade(guiderail).Anautomaticoilsystem
ensures continuous chain lubrication. The 
device is provided with various protective 
devices to protect the user. 
The device can be coupled with the Parksi-
de App.
Refer to the following descriptions for the 
function of control elements.

Overview

 1 Rear handle
 2 On/Off switch
 3 Switch lock
 4 Front handle
 5 Chain brake lever/front hand 

protection
 6 Saw chain
 7 Blade(guiderail)
 8 Chain catch
 9 Oil tank cover
 10 Oil level indicator
 11 Mounting screw for the sprocket 

cover
 12 Screw for the chain  

quick-tensioning system
 13 Sprocket cover
 14 Rear hand protection
 15 Blade encasing
 16 Rechargeable battery
 16a Battery release button
 17 Charger
 18 Oil bottle

 19 Coach screw
 19a Pin
 20 Chain sprocket
 21 Chain tensioner pin
 22 Chain tensioner pin holder

 23 Guide rails for battery
 24 Battery charge level indicator
 25 Chain speed indicator
 26 Button for the charge  

status display
 27 Button for selecting the chain 

speed
 28 SmartLEDdisplay

 29 Oil passage

 Safety functions

1 Rear grip with hand guard (14) 
Protects the hand against branches and 
boughs in the case of springing away 
by the chain.

2 On-off switch with safety chain 
brake

 OnreleasingtheOn/Offswitch,the
device immediately switches off.

3 Switch-on block 
The switch-on block must be released 
for switching on the device.

5 Chain braking lever/hand guard 
 Controlsystem,whichstopsthesaw

chain immediately in case of a spring-
back; lever can also be activated 
manually; protects the left hand of the 
operator if it slides from the front grip.

6 Saw chain with small spring-back 
 helps you to catch spring-backs with 

specially developed control systems.
8 Metal stop claw
 Reinforces the stability when vertical 

cuts are carried out and facilitates  
sawing.

Technical Data

Cordless 
chainsaw 40 V .......PPKSA 40 Li A1
Rated input voltage

U ... 40 V (directvoltage);(2x20V)
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Motor current I ................................16 A
Protection category...........................IPX0
Chain speed 

v0 ........................... 15 m/s or 20 m/s
vmax ........................................25 m/s

Weight(withoutsawchain,
bladebar,badeencasing,oil,
rechargeablebatteries) ... approx.3.17kg
Oiltank ...................................... 180 ml
16" Chain bar . Trilink M1431656-1041TL  
Chain ......................... Trilink CL14356TL

Chain pitch .................. 3/8“(9,5mm)
Chain link separation ............... 10 mm
Chain width ........................... 1.1 mm
Teeth of the sprocket chain wheel ....... 6

Length of the chain bar .455 mm/45,5 cm
Sawing length ... approx.380 mm/38 cm
Temperature..........................max.50 °C

Operation ......................... -20-50 °C
Storage ................................0-45 °C

Acoustic pressure level 
(LpA) ....................... 91.3 dB; KpA= 3 dB

Sound power level (LWA)
measured .......102.3 dB; KWA= 2.37 dB
guaranteed .............................105 dB

Vibration
(ah) .........max.1.76m/s2; K= 1.5 m/s2

Type of battery ............................... Li-Ion
For use with smart batteries 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Operating frequency/
Frequency band ....2400-2483.5 MHz
Max.transmissionpower ...... ≤20dBm

Noise and vibration values were deter-
mined according to the standards and 
stipulations mentioned in the declaration of 
conformity. 

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
stated noise emission value have been 
measured according to a standardised test 
method and can be used to compare one 
power tool with another.

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluecan
also be used for a provisional assessment 
of the load. 

Warning: The vibration and noise 
emissions may deviate from the 

specifiedvaluesduringactualuseofthe
powertool,dependingonhowthepower
toolisbeingusedand,inparticular,what
kind of material is being worked on.
Safety measures for the protection of the 
operator are to be determined that are 
based on an estimate of the actual vibra-
tion load under the real operating condi-
tions(forthis,allpartsoftheoperating
cyclearetobetakenintoaccount,for
example,timesinwhichtheelectrictool
isturnedoff,andthoseduringwhichitis
turnedonbutrunningwithoutaload).

Charging times

ThedeviceispartoftheX20VTEAM
series from Parkside and can be operated 
usingbatteriesoftheX20VTEAMseries
fromParkside.BatteriesoftheX 20 V
TEAMseriesmayonlybechargedusing
chargersoftheX 20 VTEAMseries.

We recommend that you operate this 
appliance with the following batteries only: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
We recommend charging these batteries 
with the following chargers:  
PLG 20 A3,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 20 A4,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.
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Notes on safety

This section deals with the basic safety reg-
ulations while working with the chainsaw.

Achainsawisadangerousdevice,
which can cause serious or even fa-

tal injuries with incorrect or careless use. 
Thus,foryourownsafetyandthesafetyof
others,youshouldalwaystakenoteofthe
instructionsonsafetyand,incaseofdiffi-
culties,consultaspecialistforadvice.

Symbols used in the 
instructions

 Hazard symbols with in-
formation on prevention of 
personal injury and property 
damage.

 Precautionsymbol(explanationof
precautioninsteadofexclamation
mark)withinformationonpreven-
tion of harm / damage.

 Notice symbol with information on 
how to handle the device properly.

 Wear protective gloves in order to 
avoid cutting yourself!

Symbols used on the saw

Achainsawisadangerousdevice,
which can cause serious or even fa-
tal injuries with incorrect or careless 
use.Thus,foryourownsafetyand
thesafetyofothers,youshouldal-
ways take note of the instructions 
onsafetyand,incaseofdifficulties,
consult a specialist for advice.

 Read and take note of the operating 
manual belonging to the machine

 Wear personal protective equip-
ment.Basically,wearprotective

 gogglesor,evenbetter,faceprotec-
tion,safetyhelmet,cut-protection

Charging time (min)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Thechargingtimeisinfluencedbyfactorssuchasthetemperatureoftheenviron-
mentandthebattery,aswellasthemainsvoltageapplied,andmaytherefore
deviatefromthespecifiedvalues.
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 working clothes and ear protection

 Use protective clothing

 Wear cut-protection gloves

 Wear cut-protection safety boots 
with anti-slip soles.

 Always use the chainsaw with 
both hands. 

 Caution! Spring-back - Be careful of 
spring-back of the machine during 
work.

 Donotexposetheunittorain.The
devicemustnotbewet,norshould
it be operated in a moist environ-
ment.

 Maintenance and cleaning work 
must always be carried out with the 
motor switched off and the batteries 
removed.

105
 Sound power level guaranteed

45,5 cm Length of the chain bar

 Machines do not belong with do-
mestic waste.

Chain brake

Chain speed indicator

Adjust level
Chain speed

SmartLEDdisplay

Charge level indicator

Graphical symbol beneath the chain 
sprocket:

Observe direction 
of travel of the saw 
chain. Caution! 
Read the operating 
instructions.

Graphical symbol on the blade:

Direction of travel 
of the saw chain

Sprocket nose

Graphical symbol on the fi xing screw for 
the chain sprocket cover:

OPEN

CLOSE

Graphical symbol on the chain brake lever:

chain brake: OFF

chain brake: ON

Symbol on the screw for the chain quick-
tensioning system:

 loosen

 tighten

Symbol on the oil tank cap:

 Saw chain oil  
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2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, 
use a RCD (Residual Current De-
vice) protected supply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock. 

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the infl u

Graphical symbol on the packaging:

 Please dispose of packaging and 
product in an environmentally 
friendly manner.

 Recycling symbol: 
Corrugated cardboard

General Safety Directions for 
Power Tools

WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
The term „power tool“ in the warnings 
referstoyourmains-operated(corded)
powertoolorbattery-operated(cordless)
powertool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well 
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of fl ammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.
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ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust 
mask,non-skidsafetyshoes,hardhat,
or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
fingerontheswitchorenergisingpow-
er tools that have the switch on invites 
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the power 
toolinunexpectedsituations.

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes,jewelleryorlonghaircanbe
caught in moving parts. 

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust 
collection can reduce dust-related haz-
ards. 

h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the 

safety rules for power tools, 
even if you are familiar with the 
power tool after using it many 
times. Careless action can lead to 
serious injuries within a fraction of a 
second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 
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f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
and control over the power tool in un-
expectedsituations.

5) CAREFUL HANDLING AND USE 
OF BATTERY DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
type of battery is used with other bat-
teries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could cause 
bridging of the contacts. A short 
circuit between the battery contacts 
maycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water.Iftheliquidgetsintoeyes,

seek medical assistance. Leaking bat-
teryfluidmaycauseskinirritationsor
burns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered batter-
ies can be unpredictable and lead to 
fire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130 °Ccancause
anexplosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool 
outside the temperature range 
stated in the operating instruc-
tions. Incorrect charging or charging 
outside the permitted temperature 
range may destroy the battery and in-
creasetheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained.

b) Never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

Chain saw safety warnings

a) Keep all parts of the body away 
from the saw chain when the 
chain saw is operating. Before 
you start the chain saw, make 
sure the saw chain is not con-
tacting anything. A moment of 
inattention white operating chain saws 
may cause entanglement of your cloth-
ing or body with the saw chain. 
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cause you to lose balance. 
i) Carry the chainsaw by the front 

handle when it is switched off 
with the saw chain pointing 
away from your body. Always 
place the protective cover onto 
the chainsaw when transporting 
or storing it. Careful handling of the 
chainsaw reduces the probability of ac-
cidentally coming into contact with the 
running saw chain. 

j) Observe instructions for lubrica-
tion, chain tensioning and re-
placing the guide rail and chain. 
An improperly tensioned or lubricated 
chain may rip apart or increase the risk 
of kickback. 

k)  Only saw wood. Do not use the 
chainsaw for work for which 
it is not intended. Example: Do 
not use the chainsaw to saw 
through metal, plastic, masonry 
or construction materials not 
made from wood. Use of the chain-
saw for unintended applications can 
lead to hazardous situations. 

l) Do not attempt to fell a tree until 
you have a clear understanding 
of the risks and how to avoid 
them. The user or other persons can 
be seriously injured by a falling tree.

Causes and operator 
prevention of kickback

 Beware of kickback! Be careful of 
kickback of the machine during 
work. There is danger of injury 
here. You can avoid kickbacks by 
exercisingcautionandusingacor-
rect sawing technique.

Fig. 1

• Kickback may occur when the nose or 
tipoftheguidebartouchesanobject,

b) Always hold the chain saw with 
your right hand on the rear han-
dle and your left hand on the 
front handle. Holding the chain saw 
withareversedhandconfigurationin-
creases the risk of personal injury and 
should never be done. 

c)Hold the chainsaw only by the 
insulated gripping surfaces, as 
the saw chain may come into 
contact with concealed power 
lines. Contact with a live wire by the 
saw chain can also cause a charge in 
metal parts of the device and result in 
an electric shock. 

d)Wear eye protection. Further 
protective equipment for the 
ears, head, hands, legs and 
feet is recommended. Appropriate 
protective clothing reduces the risk of 
injuryfromflyingchipmaterialandac-
cidental contact with the saw chain. 

e)Do not use the chainsaw to 
work from trees, ladders, a roof 
or other unstable surfaces. Oper-
ating the device in such a way poses a 
serious risk of injury. 

f) Ensure you are standing firmly 
and only use the chainsaw if 
the ground beneath you is solid, 
secure and even. Slippery ground 
or unstable surfaces can lead to loss 
of balance or loss of control over the 
chainsaw. 

g)If working on a branch under 
tension, be aware that it will 
spring back. Once the tension in 
thewoodfibreshasbeenreleased,the
branch may hit the user and/or control 
over the chainsaw may be lost. 

h) Be particularly careful when 
cutting brushwood and young 
trees. The thin material may become 
caught in the saw chain and hit you or 
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or when the wood closes in and pinch-
es the saw chain in the cut (cf. image 
1/fig.B).

• Tip contact in some cases may cause 
asuddenreversereaction,kickingthe
guide bar up and back towards the 
operator(cf.image1/fig.A).

• Pinching the saw chain along the top 
of the guide bar may push the guide 
bar rapidly back towards the operator.

• Eitherofthesereactionsmaycause
you to lose control of the saw which 
could result in serious personal injury. 
Donotrelyexclusivelyuponthesafety
devices built into your saw. As a chain 
sawuser,youshouldtakeseveralsteps
to keep your cutting jobs free from ac-
cident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/
or incorrect operating procedures or condi-
tions and can be avoided by taking proper 
precautions as given below:

a) Maintain a firm grip, with 
thumbs and fingers encircling the 
chain saw handles, with both 
hands on the saw and position 
your body and arm to allow you 
to resist kickback forces. Kickback 
forcescanbecontrolledbytheoperator,
if proper precautions are taken. Do not 
let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut 
above shoulder height. This helps 
prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain saw 
inunexpectedsituations.

c) Only use replacement bars and 
chains specified by the manu-
facturer. Incorrect replacement bars 
and chains may cause chain breakage 
and/or kickback.

d) Follow the manufacturer´s 

sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height can 
lead to increased kickback.

e)Follow all instructions when 
clearing the chainsaw of accu-
mulated material, storing or per-
forming maintenance. Make sure 
the switch is turned off and the 
battery is removed.Unexpectedop-
eration of the chainsaw when removing 
accumulated material or during mainte-
nance can result in serious injury.

Further safety directions

• Complycarefullywithmaintenance,
control and service instructions in this 
manual.  
Damaged protective devices and parts 
havetobereparedorchangedexcept
as noted otherwise in this manual.

• Itisrecommendedthatafirst-timeuser
at least practice the cutting of logs on a 
saw log or frame.

• Forsowingworkonhillsides,always
stand in the area above the log. To 
keeptotalcontrolwhilesawingthrough,
reduce the pressure at the end of the 
cut without loosening your grip on the 
handles of the electric chain saw. Make 
sure the saw chain does not touch the 
ground.Afterfinishingthecut,waituntil
the electric chain saw comes to a halt 
before removing it. Always shut off the 
engine of the electric chain saw before 
switching between trees.

• Dirt,stones,loosebark,nails,clipsand
wires must be removed from the tree.

• Do not use any accessories  
that are not recommended by 
PARKSIDE. This can result in electric 
shockorfire.
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eyes or skin, rinse the affected sites 
with water or a neutralizer and 
seek medical attention. 

The battery must only be 
charged up in dry areas. The 

external surface of the battery must 
be clean and dry before being con-
nected to the charger. There is a risk 
of personal injuries from an electric 
shock.

Only charge batteries of the 
X 20 V TeamseriesfromPARKSIDE 

withachargeroftheX 20 V Teamseries
from PARKSIDE .  

• Charge the battery before using it for 
thefirsttime.

• Always comply with the latest safety 
information,aswellastheregulations
and information relating to environmental 
protection.

Charging the battery

Ifwarm,allowthebatterytocoolbe-
fore charging. Charge the battery 

(16)whenonlytheredLEDonthecharge
level indicator ( 24)isilluminated.

1. Ifnecessary,removethebatteries(16)
from the tool.

2. Slidethebatteries(16)intothechar-
ging slot of anX 20 V Teamcharger 
from PARKSIDE. 

3. Plug the charger into a socket. 
4. Oncechargingiscomplete,disconnect

the charger from the mains supply.
5. Removethebatteries(16)fromthe

charger.

Residual risks

Evenifproperlyoperatingandhandlingthis
electrictool,someresidualriskswillremain.
Duetoitsconstructionandbuild,thiselec-
tric tool may present the following hazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithout 

ear protection.
c) Damagetoyourhealthcausedby

swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

Warning!Duringoperation,thiselec-
tric tool generates an electromagnetic 

fieldwhich,undercertaincircumstances,
may impair the functionality of active or 
passive medical implants. To reduce the risk 
ofseriousorlethalinjuries,werecommend
that persons with medical implants consult 
their doctor and the manufacturer of their 
medical implant before operating the ma-
chine.

Observe the safety information 
and notes on charging and 

proper use as shown in the instruc-
tion manual for your battery and 
charger of the X 20 V Team series 
from Parkside. A detailed descrip-
tion of the charging process and fur-
ther information can be found in the 
separate operating instructions. 

Charging

Do not expose the battery to 
extreme conditions such as 

heat and shocks. There is a risk of 
injury caused by leaking electrolyte 
solution! In case of contact with 
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Overview of the LED indicators on 
the charger:
Green LED illuminated while battery not 
inserted: Charger is ready.
Green LED lights up: Battery is charged.
Red LED lights up: Battery charging.
Red LED flashes: Overheated 
Red and green LED flash: 
Battery defective

Assembly

 Always wear protective 
gloves when working with 
the chainsaw and employ 
only original parts. Pull out 
the power plug before doing 
any work on the chainsaw 
itself – injury hazard!

Before putting the electric chain saw into 
operation,youmust:
- adjustthesawchaintension,
- pourinchainoil,
-  charge and insert both batteries
- check the function of the chain brake 

and the automatic oil pump. 

 Mounting the saw chain 
and blade

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

1. Laythesawonaflatsurface.
2. Turnthefasteningbolt(11)anti-

clockwise ( ) to remove the 
sprocketchainwheelcovering(13).

3. Spreadthechain(6)outintoaloop
with the cutting edges running clock-
wise . Use the graphical symbol on the 
bladeorbelowthechainsprocket(20)
asaguidetoalignthesawchain(6).

  Direction of travel of the 
saw chain

4. Slidethesawchain(6)intothebar
guide groove. To mount the guide bar 
(4),raiseittoanangleofapprox.
45 degrees. This will make it easier 
toreplacethesawchain(6)ontothe
sprocket(20).

5. Placethechainbar(7)andsawchain
(6)onthebarbolts(19).Whenthepin
(19a)totherightofthecoachscrew
(19)sitsintheslottedrecessonthe
blade,thebladeisplacedcorrectly. 
Itisnormalthatthesawchain(6)is
slack. 

6. Position the sprocket chain wheel cover-
ing(13).Thechaintensionerpin(21)
ontheinsideofthesprocketcover(13)
must be guided into the chain tension 
pinholder(22).

7. Slightlytightenthemountingscrew(11)
of the sprocket cover ( ) .

8. Pre-tensionthesawchain(6)byturning
the screw for the chain quick-tensioning 
system(12)inclockwisedirection.

9. Tightenthefasteningbolt(11)( ).

 Note that the saw can re-oil. 

Please note that the saw re-oils after use 
and oil may leak out if it is stored on its 
side or on the head. This is a normal 
process due to the necessary ventilation 
opening on the upper edge of the tank and 
does not constitute a reason for complaint. 
As each saw is checked during production 
andtestedwithoil,asmallresiduemay
beinthetankdespitedraining,whichmay
slightly dirty the housing with oil in transit. 
Please clean the housing with a cloth.

Priortochangingthechain,thenutofthe
guide rail must be cleaned of dirt because 
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dirt deposits available can cause the chain 
to break out of the rail. The deposits can 
also absorb the chain oil. So the conse-
quence would be that the chain oil would 
not or only a small part of it would reach 
the underside of the rail and the lubrication 
would be reduced.

Tensioning the saw chain

Regularly tightening the saw chain pro-
vides safety for the user and reduces and/
or prevents wear and chain damages. 
Beforethestartofworkandinapprox.10
minuteintervals,werecommendtheuserto
examinethechaintensionandcorrectit,if
necessary.
The chain warms up when working with 
thesawandthusexpandsslightly.These
“expansions”canbeexpectedespecially
from newer chains.

Do not re-tighten or change the 
chain when it is hot because it 
shrinks slightly once it has cooled 

down.Incaseofnon-observance,thiscan
lead to damages on the guide rail or the 
engine because now the chain is too taut 
on the blade. Chain tension and chain lu-
bricationhaveasignificantimpactonthe
service life of the chain.

The chain is correctly tensioned if it does 
not sag at the rail underside and can be 
rotated completely around with the gloved 
hand. When the saw chain is tensioned 
with9N(approx.1kg),thegapbetween
the saw chain and the guide rail may not 
be more than 2 mm.

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

1. Ensurethatthechainbrakehas
beenreleased,thatis,thatthe
chainbrakelever(5)ispulledup
againstthefrontgrip(4).

 2. Unscrewthefasteningbolt(11) 
( ).

 3. Totensionthesawchain,turn
thescrew(12)forthechain
quick-tensioning system in 
clockwise direction. 

  Toloosenthetension,turnthe
screw(12)incounter-clock-
wise direction.

 4. Tightenupthefasteningbolt(11)
again ( ).

 Withanewsawchain,youmust
readjust the chain tension after at 
least 5 cutting operations.

Chain lubrication

The rail and chain must never be 
without oil. If the cordless chainsaw 

isusedwithtoolittleoil,thecuttingperfor-
mance and lifespan of the saw chain will 
decrease as the chain will become blunt 
more quickly. You can identify a case of 
too little oil where smoke development or 
discoloration of the rail occurs.

The chainsaw is equipped with an auto-
matic oiling system. As soon as the motor 
isspeededup,theoilalsoflowsfasterto
thechainbar(7).

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.
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Filling up with chain oil:

• Checktheoilfilllevelandregularlytop
upwithoil(10)whenthe„minimum
mark“ is reached. 

 The“minimummark”isthelower
lineoftheoillevelindicator(10).

The oil tank holds 180 ml of oil.
• Use a chain oil with a low content of 

adhesive additives.  
Chain oil and bio chain oil with addi-
tives to reduce friction and wear can 
be purchased from our online shop.

• Emptytheoiltankbeforelongerperi-
ods(6-8weeks)ofnon-use.

 1. Unscrewtheoilfillcap(9)and
fillupwithchainoil.

 2. Wipe off any spilled oil and 
close the cap again.

 Always switch off the device 
and allow the motor to cool 
before filling with chain oil. 
There is a risk of fire if oil 
overflows.

 Removing/inserting the 
rechargeable battery

1. Toinsertthebatteries(16)intothede-
vice,pushthebatteriesalongtheguide
rails(23)intothedevice.Youwillhear
them click into place.

2. Toremovethebatteries(16)fromthe
device,pressthereleasebutton 
( 16a)onthebatteriesandpullthe
batteries out.

Operating

Switch on the chainsaw only when 
chainbar,sawchainandsprocket

chain wheel covering are correctly assem-
bled.
Make sure you have a secure stance. Be-
forestarting,ensurethattheelectricchain-
saw is in contact with no objects.

 Caution!Sawcanoilup,seenotes
on Operation startup. 

 Switching on

 The device may only be used with 
two batteries of the X 20 V Team 
series from Parkside.

1. Placethebatteries(16)intothedevice
(see “Inserting/removing the recharge-
ablebattery”).

2. Checkbeforethestart,
- whethersufficientchainoilisinthe

tankand,ifnecessary,refillwith
chain oil (see Chapter Operation 
Start).

- the charge level of the batteries.
3. Releasethechainbrake,whereyou

shiftthebrakearm(5)backagainstthe
frontgrip(4).

4. Holdthechainsawfirmlywithboth
hands,withtherighthandontherear
grip(1)andthelefthandonthefront
handle(4).Thumbandfingermust
close securely over the handles.

5. Tostartthedevice,pushtheswitchlock
(3)forwardswiththerightthumband
presstheon/offswitch(2).Thedevice
starts at the last selected chain speed 
level.Releasetheswitchlock(3).

6. The power saw switches off when you 
releasetheOn/Offswitch(2)again.
Switching for continuous running is not 
possible. 
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Battery charge level 
indicator

Press the button for the charge  
status display ( 26).TheLEDs
on the control panel light up.

The charge level of the batteries is indi-
cated by illumination of the corresponding 
LEDlightsofthebatterychargelevelindi-
cator ( 24).

3 LEDs illuminated (red, orange and green): 
Battery charged
2 LEDs illuminated (red and orange):
Battery partially charged
1 LED illuminated (red): 
Battery needs to be charged

 Changing the chain 
speed

The device starts at the last selected chain 
speed level.By pressing the button for chain 
speedselection(27)youcanswitchbet-
ween chain speeds 15 and 20 m/s. 
You can see at which chain speed the de-
vice is currently working by illumination of 
Levels 1 or 2 on the chain speed indicator 
(25).
Level 1: 15 m/s  Level 2: 20 m/s

 AtLevel2,thechainspeedis25
m/s if you use the device with two 
8 Ah performance batteries “Smart 
PAPS208A1”.

 Checking the chain 
brake

 The motor cannot be turned on if the 
chain brake has engaged. Do not 
employ the chain brake in order to 
start the chainsaw or to switch it off.

Method 1:
1. Placethechainsawontoasolid,flat

surface. It must not contact any objects.

2. Operatethechainbrakelever(5).
3. Insertthebatteries(16)intothedevice.

A warning tone sounds.
 The chain brake functions.
4. Loosen the chain brake.

Method 2:
1. Placethechainsawontoasolid,flat

surface. It must not contact any objects.
2. Operatethechainbrakelever(5).
3. Holdthechainsawfirmlywithboth

hands,withtherighthandontherear
handle ( 1)andthelefthandonthe
front handle ( 4).Thumbandfinger
must close securely over the handles.

4. Turn on the chainsaw. 
A warning tone sounds.

 The chain brake functions.
5. Releasetheon/offswitch(2).

If the chain brake does not func-
tion correctly, you must not use 

the chainsaw. A slack saw chain leads 
to danger of injury. Return the chain-
saw to our Service-Center for repair.  

Checking the oil automatic 
system

Check the oil level and the automatic oil 
system before commencement of work.

• Switch on the chainsaw and hold it 
above a bright background. The saw 
must not touch the ground. 
Ifanoiltracecanbeseen,thechain-
saw is working trouble-free. 
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 If no oil trace can be seen clean the 
oil passages or turn the chainsaw 
to our Service-Center for repair.

 Clean the oil passages of the chain 
bar(28),inordertoguaranteea
trouble-free,automaticoilingofthe
saw chain during operation. Use 
a brush or a cloth to help remove 
residues from the oil outlet duct.

 Changing the saw bar

1. Switch off the device and remove the 
batteries ( 16)fromthedevice.

2. Laythesawonaflatsurface.
3. Turnthefasteningbolt(11)andthe

screw for the chain quick-tensioning 
system(12)in counter-clockwise 
direction in order to loosen the chain 
tension and to remove the sprocket 
chainwheelcover(13).

4. Removethesawbar(4)andsawchain
(6).Toremovetheguidebar(4),raise
ittoanangleofapprox.45degrees.
This will make it easier to take the saw 
chain(6)offthesprocket(20).

5. Replace the blade and install the blade 
and chain as described under “Install-
ingthesawingchainandblade”.

 Approved blade bars:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Refer to the start-up section on how 
to tension the saw chain.

Sawing techniques

General

 Observe the noise protection and 
local regulations when cutting 
wood. Local requirements may 
require a suitability test. Ask the 
forestry commission.

• Dirt,stones,loosebark,nails,staples
and wire must be removed from the tree.

• Forsawingworkonaslope,always
stand above the tree trunk. 

• To keep control at the moment of 
“sawingthrough”,reducethecontact
pressure at the end of the cut without 
looseningthefirmgriponthechainsaw
handles.Ensurethatthesawchaindoes
not come into contact with the ground. 

• Aftercompletingthecut,waitforthe
chainsaw to come to a standstill before 
removing the chainsaw. 

• Always switch off the chainsaw motor 
before moving from one tree to another.

• Lay the connecting lead such that it will 
not be caught on branches or similar 
during sawing.

• Foreachcut,applytheclawstopse-
curely and only then start sawing.

• You have better control when you saw 
with the bottom side of the chain bar 
(withpullingsawchain)andnottowith
the top side of the chain bar (with push-
ingsawchain).

• The saw chain must not contact either the 
ground or another object during sawing 
through or after sawing completion.

• Make sure that the saw chain does not 
become jammed in the wood. Do not 
let the tree trunk break or split off.

• Consider also the precautions against 
spring-back(seenotesonsafety)..
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there. Always switch off the chain saw 
before changing from tree to tree.

 1. Log is lying on the ground:

Saw through the log completely from 
above and ensure at the end of the cut not 
to contact the ground.
Ifyoucanturnthetreetrunk,sawtwo-
thirds of the way through it. Then turn the 
trunk around and saw the rest of the way 
through from above.

 2. Log is supported at one end:

Start sawing from the bottom and work your 
wayup(withtheupperedgeofthebar)
a third of the way into the diameter of the 
trunk to prevent splitting. Then saw from the 
top downwards with the lower edge of the 
bartowardsthefirstcuttopreventthebar
from becoming jammed in the wood.

 3. Log is supported at both 
ends:

Start from the top and work down (with 
theloweredgeofthebar)toathirdof
the diameter of the trunk. Then saw from 
underneath with the upper edge of the bar 
until the two cuts meet.

 4. Sawing on a sawhorse:

Hold the electric chainsaw steady with 
bothhands,keepingthesawinfront
of you while sawing. Once the saw is 
throughthewood,guidethemachine
passedyouontheright(1).Holdyourleft
armasstraightasyoucan(2).Watchout
for the falling trunk. Position yourself to pre-
vent any danger from the separated trunk. 
Watch your feet. The trunk may cause inju-
rieswhenfalling.Keepyourbalance(3).

• Forsawingworkonaslope,always
stand above the tree trunk. To keep 
control at the moment of “sawing 
through”,reducethecontactpressure
at the end of the cut without loosening 
thefirmgriponthechainsawhandles.
Ensurethatthesawchaindoesnot
come into contact with the ground. 
Aftercompletingthecut,waitforthe
chainsaw to come to a standstill before 
removing the chainsaw. Always switch 
off the chainsaw motor before moving 
from one tree to another.

 If the saw chain jams, you 
do not attempt to pull out the 
electric chainsaw using pow-
er. There is a danger of injury 
here. Switch off the motor 
and use a lever or wedge to 
free the electric chainsaw.

Bucking

This refers to sawing up a felled tree trunk 
into smaller sections.
Ensurethatyouareinasecureposition
and that your body weight is distributed 
evenlyonbothfeet.Ifpossible,under-
pinandsupportthestemwithbranches,
beams or wedges.
• Ensurethatthesawchaindoesnot

come in contact with the ground during 
sawing.

• Make sure you have a secure stance 
and,inthecaseofslopingground,
stand above the log. 
To maintain full control at the moment 
of“sawingthrough”,reducethecontact
pressureattheendofthecut,without
releasingthefirmgriponthechainsaw
handles.Oncecuttingiscomplete,wait
for the saw chain to come to a standstill 
before removing the chain saw from 
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 Limbing

Limbing is the designation for the sawing 
off of branches and boughs from a felled 
tree.

 Many accidents occur during the 
removal of branches. Never cut tree 
limbs when you are standing on the 
log. Keep the spring-back area in 
mind if branches are under tension.

• Do not remove support branches until 
after the sawing off.

• Branches under tension must be sawed 
frombelowtoabove,inordertopre-
vent jamming of the chainsaw.

 Whenworkingonthickerbranches,
use the same technique as when you 
are sawing up a felled trunk.

• Work to the left of the log and as near 
as possible to the electric chainsaw. As 
faraspossible,theweightofthesaw
should rest on the log.

• Change position to saw off branches 
on the other side of the trunk.

• Branches sticking out are cut off sepa-
rately.(see ).

Felling trees

 A lot of experience is neces-
sary in felling trees. Cut down 
trees only when you can safely 
handle the electric chainsaw. 
In no case should you use the 
electric chainsaw if you feel 
unsure about anything.

• Ensurethatnopeopleoranimalsarein
thefieldofaction.Thesafetydistance
between the tree to be felled and the 
nearest-located workplace must be 2 ½ 
tree lengths.

• Note the felling direction:
 The user must be able to move safely 

nearthefelledtree,tosawoffthetree
easily and remove branches.It is to be 
avoided that the felled tree snags itself 
on another tree. Note the natural felling 
direction,whichisdependentonthe
slope and curvature characteristic of 
thetree,winddirectionandthenumber
of branches.

• Inthecaseofslopingground,stand
above the tree to be felled.

• Smalltrees,withadiameterof15-18
cm,canusuallybesawnoffwithonecut.

• Incaseoftreeswithalargerdiameter,
a notched cut and a back cut must 
be implemented (See „ 3. Cutting 
notch“ and „ 4. Fellingbackcut“).

•  If cutting and felling is being carried 
out by two or more persons simultane-
ously,thedistancebetweenthefelling
and cutting persons must be at least 
twice the height of the tree to be fellled. 
Whenfellingtrees,ensurethatnoother
persons are subject to hazards and that 
no material damage is caused. If a tree 
should come into contact with a power 
line,thesupplycompanymustbein-
formed immediately.

• Dirt,stones,loosebark,nails,clipsand
wires must be removed from the tree.

 Do not fell any trees when 
a strong or changing wind 
is blowing, if the danger of 
property damage exists or if 
the tree could fall on electric 
wires.

 Immediately after termination of 
thesawingprocedure,removethe
ear protection so that you can hear 
hooter and alarm signals.
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 1. Removal of branches:

Remove hanging branches by positioning 
the cut from above the branch. With re-
movalofbranches,neverworkhigherthan
shoulder level.

 2.  Escape area:

Remove the undergrowth around the tree to 
ensure an easy escape. The escape area 
(1)shouldbearound45°eithersidebe-
hindtheplannedfellingdirection(2).

 3. Cutting notch (A):

Make a felling notch in the direction in 
which you wish the tree to fall. Start with 
thebottom,horizontalcut.Thecutdepth
should be around 1/3 of the trunk diam-
eter. This will prevent the saw chain or the 
guard rails from jamming when placing the 
second chamfer. Now make a slanted saw 
cutfromaboveatanangleofroughly45°
tomeetexactlywiththebottomsawcut.

 Never step in front of a tree 
which is notched. 

 4. Felling back cut (B):

Make the back cut from the other side of 
thelog,whereyoustandtotheleftofthe
log and saw with the chainsaw pulling. 
The back cut must run horizontally 5 cm 
above the horizontal notched cut. The back 
cut should be so deep that the separation 
distance between the back cut and the 
notch cutting line is at least 1/10 of the 
trunk diameter. The part of the stem not 
sawnthroughiscalledastay(fellinggib).
The stay prevents the tree from turning and 
falling in the wrong direction. Do not saw 
through the stay.

 5. As you approach the felling cut 
on the stay the tree should start 

falling. If it becomes apparent that the tree 
may not fall in the required direction or is 
leaningback,andthesawchainisjam-
ming,stopfellingandusewedgesmade
ofwood,plasticoraluminiumtoopenthe
cut and to tilt the tree in the required felling 
line.

 6. If the trunk diameter is larger 
thanthelengthofthechainbar,
make two cuts.

 For safety reasons, we ad-
vise inexperienced users not 
to fell any logs with a rail 
length which is smaller than 
the trunk diameter.

7. Aftercarryingoutofthebackcut,the
tree falls by itself or with the aid of the 
felling wedge or crowbar. 

 As soon as the tree begins 
to fall, pull out the saw from 
the section, stop the motor, 
place the chainsaw down 
and leave the workplace us-
ing the withdrawal path. 
Pay attention to falling 
branches and do not stumble.

Connecting the device 
to the Parkside app

Only Smart Performance batteries 
can be connected to the Parkside 

app. The device connects to the app via 
the battery.

1. Insert Smart Performancebatteries  
( 16) intothedevice.Youwillhear
them click into place. 
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2. Press the button for the charge level indi-
cator ( 26)

 The device is now activated and the 
SmartLED  ( 28)flashes(brief-
ly).

3.EnableBluetooth® on your smartphone.
4. Open the Parkside app.
5. Select .
  If you have already connected 

the Smart Performance battery 
you are using the device with to the 
app,youwillfindthedeviceinthelist
of connected devices. 

6. Select the device from the list. 

If it is not available, connect the de-
vice to the app as follows: 

1. Select “  Add device”or,ifyouhave
alreadypaireddevices/batteries,the  
at the top right.

2. Follow the instructions in the app. The 
app scans the surroundings for available 
devices.

3. Select the device you wish to add.
4. You can rename the device if necessary. 

Confirmthesuccessfulconnectionwith
“Done”orselect“Add more devices”
directly.

The device is now listed under  in your 
connected devices and can be selected.

Upgradingthefirmwarecanchange
the features of the app.

Features of the app

Selecting the device in the list under  
will take you to the overview page.

For more detailed information on in-
dividualpoints,selectthe .

Privacy policy

Youcanfindthecomplete“  Privacy Poli-
cy”at .

Disconnecting the device and 
deleting data from the app

Go to  to select the device you want 
to remove and whose data you want to 
delete,pressandholdtheselectionand
swipe from the right to the left edge of the 
screen .

Problems with the app? – 
FAQ

1. Select .
2. Select FrequentlyAskedQuestions.

Hereyouwillfindfrequentlyasked
questions and the corresponding 

answers.

Maintenance and 
cleaning

 Maintenance and cleaning 
work must always be carried 
out with the motor switched 

off and the batteries removed. 
Danger of injury!  
Leave any maintenance and servic-
ing work not covered by this man-
ual to our Service-Center. Use only 
original spare parts.  
Allow the machine to cool down 
before all maintenance and clean-
ing works. Danger of burn injuries!

 Use cut-protection gloves 
when handling the chain or 
the chain bar. Risk of cuts!
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 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

Cleaning

• Clean the machine thoroughly after 
everyuse.Inthisway,youextendthe
life of the machine and avoid accidents.

• Keep the gripping handles free of pet-
rol,oilorgrease.Cleanthegripping
handles,whereappropriate,witha
moist cloth soaked in soap. Use no sol-
vents or petrol for cleaning!

• Clean the saw chain after every use. Use 
a paint brush or wipe for that. Do not use 
any liquids to clean the chain. After clean-
ing,oilthechainlightlywithchainoil.

• Clean the ventilation slots and the 
surfaces of the machine with a paint 
brush,whiskordrycloth.Donotuse
any liquids for cleaning.

Maintenance intervals

Regularly carry out the maintenance opera-
tions listed in the following table.  
Thelifeofthesawisextendedbyregular
maintenance of your chainsaw.  
Furthermore,yougetoptimumcuttingper-
formance and avoid accidents.

Maintenance Interval Table

Machine part Action Before every 
use

After 10 hours  
of operation

Components of 
the chain brake Check,replaceifrequired 

Sprocket chain 
wheel(20)

Checkforwear/indentations,
replace if necessary 

Saw chain(6) Checkoil,regrindorreplace
if required 

Guide bar(7) Check,clean and oil 

Guide bar(7) Turn around 

Automatic oil 
system

Check,cleanoilapertureif
necessary 
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Oiling the saw chain

 Clean and oil the chain regularly. In 
thisway,youkeepthechainsharp
and get optimum machine perfor-
mance. In case of damage due to 
inadequate maintenance of the saw 
chain,theguaranteeclaimisinva-
lid. Remove the batteries and use 
cut-resistant gloves when working 
with the chain or with the blade.

• Oilthechainaftercleaning,after10
hoursofuseoratleastonceweekly,
dependingonwhichcomesfirst.

• Beforeoiling,thechainbarmustbe
cleanedthoroughly,inparticularthe
teeth of the rail. Use a whisk and a dry 
cloth for that.

• Oil the individual chain links with the 
aid of an oil suction gun with pinpoint 
tip(availableinthespecialisttrade).
Place individual oil drops onto the ar-
ticulated links and onto the tooth tips of 
the individual chain links.

Sharpening the saw chain

 An incorrectly sharpened 
saw chain increases the dan-
ger of spring-back! 
Use cut-protection gloves 
when you are handling the 
chain or the chain bar.

 A sharp chain guarantees an op-
timal cutting performance. It eats 
effortlessly through the wood and 
leaveslarge,longwoodenchips.
A saw chain is blunt if you have to 
press the cutting equipment through 
the wood and the wooden chips 
are very small. In the case of a very 

bluntsawchain,nochipcuttings
resultatall,onlysawdust.

• The sawing parts of the chain are the 
cuttingelements,whichconsistofacut-
ting tooth and a depth limiting projec-
tion. The vertical separation distance 
between these two determines the 
sharpness depth.

• The following values must be noted in 
sharpening the cutting teeth:

 - Sharpedgeangle(30°)
 - Breastangle(85°)
 - Apexangle(60°)
 - Sharpnessdepth(0.65mm)
 - Roundfilediameter(4.0mm)

 Deviations from the meas-
urement data of the cutting 
geometry can lead to an 
increase of the spring-back 
slope of the machine. In-
creased danger of accident!

Special tools are necessary for sharpening 
thechain,whichguaranteethatthecutting
edges are sharpened at the correct angle 
andtothecorrectdepth.Fortheinexperi-
enceduserofchainsaws,werecommend
to have the saw chain sharpened by a spe-
cialist or a specialist workshop. If you are 
familiarwiththesharpeningofthechain,
youcanpurchasethetools,forexample
fromParkside(e.g.chainsharpener).

 1. Remove the saw chain (refer to the 
sectiononoperatingthesaw).The
chain should be well-tensioned to 
ensure proper sharpening.

2. Forthesharpening,aroundfilewith
4.0 mmdiameterisnecessary.
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 Other diameters damage the 
chain and can lead to danger 
during work!

3. Sharpen only from the inside to the out-
side.Guidethefilefromtheinnerside
of the cutting teeth to the outer side. Lift 
thefilewhenyouarewithdrawingit.

4. Sharpenfirsttheteethononeside.Turn
the saw around and sharpen the teeth 
of the other side.

5. The chain is worn and must be re-
placed by a new saw chain if only 
approx.4mmofthecuttingteethis
remaining.

6. Afterthesharpening,allcuttingelements
must now be equal in length and width. 

7. Aftereverythirdsharpening,thesharp-
nessdepth(depthlimitation)mustbe
checkedandtheheightfiledwiththe
aidofaflatfile.Thedepthlimitation
should be set back about 0.65 mm 
from the cutting tooth. After the setting 
backofdepthlimitation,rounditoffa
little at the front.

Adjusting the chain tension

The adjustment of the chain tension is de-
scribed in the chapter “Assembly - tension-
ingchainsaw”.
• Switch off the device and remove the 

battery(16)fromthedevice
• Check the chain tension regularly and 

re-adjust this as often as possible.When 
the saw chain is tensioned with 9 N 
(approx.1kg),thegapbetweenthe
saw chain and the guide rail may not 
be more than 2 mm.

Starting up a new saw chain

Inthecaseofanewchain,thetensioning
forcedecreasesaftersometime.Therefore,

you have to re-tension the chain after the 
first5cutsandnolaterthanafter10min-
utes’ sawing time.  

 Approved saw chains: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 Never attach a new chain to 
a worn drive pinion or place 
onto a damaged or worn 
chain bar. The chain could 
spring back or break, poten-
tially leading to serious injury.

 Maintaining the chain bar

 Use cut-protection gloves 
when handling the chain or 
the chain bar.

1. Switch off the device and remove the 
battery(16)beforecarryingoutany
maintenance work.

2. Remove the sprocket chain wheel cov-
ering(13),thesawchain(6)andthe
chainbar(7).

3. Checkthechainbar(7)forwear.Re-
move burrs and straighten the guide 
surfaceswithaflatfile.

 Ifthebladebarisdamaged,replace
it. Approved blade bars:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Clean the oil passages ( 28),ofthe
chainbar,inorderto29atrouble-free,
automatic oiling of the saw chain dur-
ing operation.

5. Mountchainbar(7),chainsaw(6)and
sprocketchainwheelcovering(13)
and tighten the chainsaw.
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 With the oil nozzles in good condi-
tion and the oil regulator set cor-
rectly,thesawchainwillspraya
little oil off after starting.

 Turn the chain bar

 Use cut-protection gloves when han-
dling the chain or the chain bar.

Theblade(7)hastobereversedregularly
afteraworkingtimeofapproximately10
hours in order to ensure even wear. 

1. Switch off the device and remove the 
battery ( 16)beforecarryingout
any maintenance work.

2. Remove the sprocket chain wheel cov-
ering(13),thesawchain(6)andthe
chainbar(7).

3. Turn the blade around its horizontal 
axisandinstallthebladeandchainas
described under “Installing the sawing 
chainandblade”.

 Whendoingso,payattentiontothe
correct rotation direction of the saw 
chain!

  Direction of travel of the 
saw chain

Use the graphical symbol below the chain 
sprocket(20)asaguidetothealignment
ofthesawchain(6)whenthebladeisro-
tated. The illustrated direction of travel on 
the blade is no longer true.

Storage

• Clean the equipment before putting it 
away.

•  Always empty the oil tank before pau-
ses in operation lasting several weeks 
because the bio chain oil can become 

resinous and block the oil outlet channel 
( 29).
Dispose of used oil in an environmen-
tally-responsible way (see “Disposal/
Environmentalprotection”).

• Put on saw bar protection sheath.
• Store the appliance in a dry place well 

out of reach of children.

Waste disposal 
and environmental 
protection
Emptytheoiltankbeforedisposingofthe
device. Remove the battery from the device 
andtakethedevice,wasteoil,accessories
and packaging for environmentally friendly 
recycling. Instruction on how to dispose 
of the rechargeable battery and charger 
can be found in the separate instruction 
manual.

 Machines do not belong with do-
mestic waste. The crossed out waste 
bin symbol means that this pro-
duct must not be disposed of with 
household waste after its service life.

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
and electronic equipment: Used electrical 
devices must be collected separately for 
disposal and recycled in an environmen-
tally sound manner.
Depending on the implementation in na-
tionallaw,youmayhavethefollowing
options:
• Returntoashop,
• Handovertoanofficialcollection

point,
• Return to the manufacturer/distributor. 

We will dispose of any defective devic-
es that you send to us free of charge.
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This does not affect accessories enclosed 
with the old devices or tools without any 
electrical components.

Do not throw batteries into domestic 
waste,fire(riskofexplosion)orwa-
ter. Damaged batteries can harm the 

environment and your health if poisonous 
fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according to local 
standards. Defective or used batteries must 
be recycled in accordance with Directive  
2006/66/EC.Handinthebatteriesata
used battery collection point where they 
are recycled in an environmentally friendly 
manner.Formoreinformation,please
contact your local waste management 
provider or our service centre.
Dispose of batteries in a discharged state. 
We recommend covering the contacts with 
an adhesive strip to protect against short 
circuits. Do not open the battery.

•  Dispose of waste oil in an environ-
mentally correct manner - bring it to a 
waste disposal center. Do not dispose 
of waste oil in the sewage system or 
drains.

 Replacement 
parts/Accessories

Spare parts and  
accessories can be  
obtained at  
www.grizzlytools.shop
If you have issues order-
ing,pleaseusethecon-

tact form. 
Ifyouhaveanyotherquestions,contact
the”Service-Center”(seepage65).

Forsparepartsandaccessories,scanthe
QRcode.Thiswilldirectyoutoouronline
shop.
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 Trouble shooting

Problem Possible cause Fault correction

Device does not start

The battery(16)is empty or 
not inserted

Checkthechargelevel,and
have repairs carried out by a 
qualifiedelectrician,ifnecessary.

Defective On/Off switch(2) Repair by customer service
Defective motor Repair by customer service

Chain does not turn and 
warning tone sounds

Chain brake blocks saw chain 
(6)

Check chain brake. 
Possibly release chain brake

Inferior cutting perfor-
mance

Incorrectly mounted  
saw chain(6) Mount saw chain correctly

Saw chain(6)blunt Sharpen cutting teeth or place 
on new chain

Chaintensioninsufficient Check chain tension
Sawrunswithdifficul-
ty,chaincomesoff Chaintensioninsufficient Check chain tension

Chainbecomeshot,
smoke development 
duringsawing,discol-
oration of the rail

Too little chain oil

Checkoilleveland,whereap-
propriate,refillwithchainoil,
checkoilautomaticsystemand,
whereappropriate,cleanoil
outflowductorhaverepaired
by customer service
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Guarantee

DearCustomer, 
This device comes with a 5-year warranty 
from the date of purchase. In case of de-
fects,youhavestatutoryrightsagainstthe
seller of the product. These statutory rights 
are not restricted by our guarantee pre-
sented below.

Terms of Guarantee
The warranty period begins upon the date 
of purchase. Please keep the original re-
ceipt in a safe place. This documentation 
will be required as proof of purchase. 
If a material or manufacturing defect 
occurswithinfiveyearsfromthedateof
purchasingthisdevice,thedevicebywill
repaired or replaced free by us – according 
to our choice. This warranty service requires 
you to present the defective device and 
proofofpurchase(salesreceipt)withinfive
yearsanddescribebrieflyinwritingthena-
ture of the defect and when it occurred. 
Ifthedefectiscoveredbyourwarranty,you
will receive the repaired device back or a 
new device. Repair or replacement of the 
device will not start a new warranty period. 

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
terunpacking.Repairsarisingafterexpiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
doesnotextendtocoverproductpartsthat
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
sawchain)ortocoverdamagetobreak-
ableparts(e.g.switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
ucthasbeendamaged,usedincorrectlyor
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improperhandling,useofforce,orinter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
Toensurequickhandlingofyouissue,
please follow the following directions:
• Pleasehavethereceiptandidentifica-

tionnumber(IAN 416552_2210)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fectsoccur,pleaseinitiallycontactthe
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

• After consultation with our customer 
service,aproductrecordedasdefective
can be sent postage paid to the service 
addresscommunicatedtoyou,withthe
proofofpurchase(receipt)andspeci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
and when it occurred. In order to avoid 
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acceptance problems and additional 
costs,pleasebesuretouseonlythe
addresscommunicatedtoyou.Ensure
that the consignment is not sent carriage 
forwardorbybulkygoods,expressor
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate,safetransportpackaging.

Repair Service

Foracharge,repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vicebranch,whichwillbehappytoissue
a cost estimate for you. We can handle 
only equipment that has been sent with ad-
equate packaging and postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulkygoods,expressorotherspecial
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk
 IAN 416552_2210

MT
 Service Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt

 IAN 416552_2210

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de



FR BE

66

Sommaire

Introduction ...............................67
Fins d‘ utilisation ........................67
Description générale ..................67

Volume de la livraison .....................67
Description du fonctionnement ..........68
Aperçu ..........................................68
Dispositifs de sécurité ......................68

Données techniques ...................69
Temps de charge .............................70

Conseils de sécurité ....................70
Symbolesv utilisés dans le mode 
d’emploi ........................................70
Symboles sur la scie ........................71
Consignes de sécurité générales  
pour outils électriques ......................72
Avertissements de sécurité de la  
scie à chaîne ..................................76
Causes de rebonds et prévention par 
l’opérateur .....................................77
Autres consignes de sécurité .............78
Autres risques .................................78

Procédure de charge ..................79
Recharger la batterie .......................79

Montage ....................................79
Monter la chaîne de sciage  
et la lame .......................................80
Tension de la chaîne ........................81
Lubrificationdelachaîne .................81
Retirer/installer la batterie ................82

Maniement de la tronçonneuse ..82
Mise en marche ..............................82
Indicateur de charge .......................83
Changer la vitesse de chaîne ............83
Contrôle du frein de chaîne ..............83
Contrôle de l’arrivée d’huile  
automatique ...................................84
Remplacement de la lame ................84

Techniques de coupe ..................84
Généralités ....................................84
Scier .............................................85
Emonder ........................................86
Abattre des arbres ..........................86

Connecter l’appareil à  
l‘application Parkside ................88

Fonctions de l‘application .................89
Directive relative à la protection des 
données .........................................89
Déconnecter l‘appareil et effacer les 
données de l‘application ..................89
Problèmesavecl‘application ?-FAQ .89

Entretien et nettoyage ................89
Nettoyage ......................................89
Intervalles d’entretien .......................90
Lubrificationdelachaîne .................90
Aiguiser la chaîne ...........................90
Réglage de la tension de la chaîne ...92
Monter une nouvelle chaîne .............92
Entretienduguide ...........................92
Retourner du guide ..........................92

Rangement ................................93
Elimination et écologie ...............93
Pièces de rechange/Accessoires ..94
Localisation d’erreur ..................95
Garantie - France .......................96
Garantie - Belgique ....................98
Service Réparations ...................99
Service-Center ............................99
Importateur ...............................99
Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale .......499
Vue éclatée ..............................513



FR BE

67

Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
Laqualitédel’appareilaétévérifiée
pendant la production et il a été soumis 
àuncontrôlefinal.Lefonctionnementde
votre appareil est donc ainsi garanti. Dans 
certainscas,ilestpossiblequedesrésidus
delubrifiantssoientprésentssuroudans
l’appareil. Ce n’est ni un vice ni un défaut 
et ne doit pas être une source d’inquiétude.

La notice d’utilisation fait partie de 
ceproduit.Ellecontientdesinstruc-

tionsimportantespourlasécurité,l’utilisa-
tion et l’élimination des déchets. Avant 
d’utiliserceproduit,lisezattentivementles
consignes d’emploi et de sécurité. N’utili-
sez le produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi indiqués. 

Fins d‘ utilisation

La tronçonneuse à batterie est conçue 
uniquement pour couper du bois. La tron-
çonneuse n’est pas prévue pour tous les 
autrestypesd’utilisation(parex.coupede
maçonnerie,dematièreplastiqueoude
produitsalimentaires).
L’appareil fait partie de la gamme 
X 20 V TEAMdeParksideetpeutêtreutilisé
aveclesbatteriesdelagammeX 20 V TEAM
de Parkside. Les batteries doivent être 
chargées uniquement avec des chargeurs 
appartenantàlagammeX 20 V TEAM.
La tronçonneuse à batterie est prévue pour 
une utilisation dans le domaine du brico-
lageamateur.Ellen’apasétéconçuepour
une utilisation professionnelle. L’appareil est 
prévu pour être manipulé par des adultes. 
Les adolescents de plus de 16 ans peuvent 
utiliser la tronçonneuse à batterie sous sur-

veillance. Le fabricant ne peut pas être tenu 
responsable des dommages causés par une 
utilisation contraire à l’affectation originale 
ou à une manipulation incorrecte. 
Cette scie à chaîne à batterie doit être utili-
sée par une seule personne et uniquement 
pour scier du bois. La scie à chaîne doit 
être maniée avec la main droite tenant la 
poignée arrière et avec la main gauche 
tenant la poignée avant. Avant d’utiliser la 
scieàchaîne,l’utilisateurdoitavoirluet
compris toutes les instructions et consignes 
contenues dans le mode d’emploi. L’utilisa-
teur doit porter un équipement de protection 
personnel(EPP)adapté.Lascieàchaîne
ne doit servir qu’uniquement à couper du 
bois.Lesmatériauxtelsque,parexemple,
duplastique,despierres,desmétauxou
du bois qui contiennent des corps étrangers 
(parexemple,desclousoudesvis),ne
doivent pas être coupés par la scie !

Description générale

 Vous trouverez la représen-
tation des fonctions les plus 
importantes sur le volet rabat-
table au recto et au verso.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquelalivrai-
son est complète :

• Tronçonneusesansfil
• Guide(déjàmonté)
• Chaînedescie(déjàmonté)
• Fourreau de protection de lame
• Flacond’huileavec180 mld’huilebio

pour chaîne de sciage
• Notice d’utilisation

 Les batteries et le chargeur ne sont 
pas compris dans le matériel livré.
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Evacuezlematérield’emballagecommeil
se doit.

Description du 
fonctionnement

Latronçonneusesansfilestéquipéed’un
système de tension rapide de la chaîne. La 
chaîne de sciage périphérique est guidée 
surunguide-chaîne(raildeguidage).Un
dispositif automatique à huile garantit un 
graissage continu de la chaîne. Pour la pro-
tectiondel’utilisateur,l’appareilestéquipé
de différents dispositifs de protection.
L’appareil peut être appairé avec l’applica-
tion Parkside.
Pour le fonctionnement des différentes 
manettes,reportez-vousauxdescriptions
ci-après.

Aperçu

 1 Poignée arrière
 2 Interrupteur Marche/Arrêt
 3 Verrouillage d’enclenchement
 4 Poignée avant
 5 Manette de frein de chaîne/pro-

tection avant des mains
 6 Chaîne de sciage
 7 Guide-chaîne(raildeguidage)
 8 Butée à griffe
 9 Bouchon du réservoir d’huile
 10 Indicateur du niveau d’huile
 11 Visdefixationducapotdu

pignon de chaîne
 12 Vis du système de tension rapide 

de la chaîne
 13 Capot du pignon de chaîne
 14 Protège-mains arrière
 15 Fourreau de protection du guide-

lame
 16 Batterie
 16a Bouton de déverrouillage de la 

batterie

 17 Chargeur
 18 Flacon d’huile

 19 Boulon du rail
 19a Goupille
 20 Pignon de chaîne
 21 Goupille de serrage de la 

chaîne
 22 Logement de goupille de serrage 

de la chaîne

 23 Rail de guidage de la batterie
 24 Indicateur de charge
 25 Affichagedelavitessede

chaîne
 26 Touche pour l’annonce d’état de 

chargement de l’accumulateur 
(LED)

 27 Touche de sélection de la vitesse 
de chaîne

 28 IndicateurSmart-LED

 29 Passage d’huile

 Dispositifs de sécurité

1 Poignée arrière avec protection 
pour les mains (14)

 Elleprotègelamaindesbranches
etramificationsaucasoùlachaîne
saute.

2 Interrupteur de marche/arrêt 
avec dispositif d’arrêt d’urgence 
de la chaîne  

 Quandonlâchel’interrupteur,l’appa-
reil stoppe immédiatement.

3 Verrouillage anti-démarrage
 Pourdémarrerl’appareil,ilfautdéblo-

quer le verrouillage anti-démarrage.
5 Levier de frein de chaîne / Pro-

tection des mains 
 Dispositif de sécurité stoppant immé-

diatement la chaîne en cas de choc 
en arrière. Le levier peut être manipulé 
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manuellement,protègelamaingauche
de l’utilisateur si la main de celui-ci 
lâcheprisesurlapoignéeavant.

6 Chaîne à choc en arrière faible
 Ellevousaideàmaîtriserleschocsen

arrièregrâceàundispositifdesécurité
spécialement mis au point.

8 Blocage à griffes
 Ilrenforcelastabilitéquandilfautexé-

cuter des coupes verticales et facilite le 
sciage.

Données techniques

Tronçonneuse  
à batterie ...............PPKSA 40 Li A1
Tension de moteur
U ...40 V (tensioncontinue) ;(2x20 V)
Courant moteur I .............................16 A
Type de protection ............................IPX0
Vitesse de coupe

v0 ...........................15 m/sou20 m/s
vmax ........................................25 m/s

Poids(sanschaînedesciage,guide-
chaîne,fourreaudeprotectionduguide-
chaîne,huile,batteries) ........ env.3,17kg
Le réservoir d’huile ...................... 180 ml
16" Lame ........ Trilink M1431656-1041TL  
Chaîne ....................... Trilink CL14356TL

Pas de chaîne ............... 3/8“(9,5mm)
Eloignementdelachaîne .......... 10 mm
Epaisseurdelachaîne ............. 1,1mm
Denture de la roue à chaîne .............. 6

Longueur de la lame  ....455 mm/45,5 cm
Longueur de coupe ...env.380 mm/38 cm
Température..........................max.50°C

Fonctionnement .................. -20-50°C
Rangement ...........................0-45°C

Niveau de pression acoustique 
(LpA) ........................ 91,3dB;KpA= 3 dB

Niveau de puissance acoustique (LWA)
mesuré ...........102,3dB;KWA=2,37dB
garanti ...................................105 dB

Vibration 
(ah) ........ Max.1,76m/s2,K=1,5m/s2

Type de batterie ............................. Li-Ion
en cas d’utilisation avec des batteries 
intelligentes(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Fréquence de travail/bande 
de fréquence ........2400-2483,5 MHz
Puissanced’émissionmax. .... ≤20dBm

La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissions sonores indiquées ont été 
calculées selon une méthode d‘essai stan-
dardisée et peuvent être utilisées comme 
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre.
La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une évalua-
tion préliminaire de la pollution sonore. 

 Avertissement :
 Les émissions de vibrations et les 

émissions sonores pendant l‘utili-
sation réelle de l‘outil électrique 
peuvent différer des valeurs indi-
quées,enfonctiondelamanière
dontl‘outilélectriqueestutilisé,en
particulier du type de pièce à usi-
ner.

 Il est nécessaire d‘adopter des 
mesures de sécurité pour protéger 
l‘utilisateur,enfonctiondel‘exposi-
tionauxvibrationsestiméeaucours
de l‘utilisation réelle de l‘appareil 
(danscecas,ilestnécessairede
considérer tous les éléments du 
cycledefonctionnement,comme
la durée de la mise hors tension de 
l‘outilélectrique,ainsiqueladurée
pendant laquelle l‘outil électrique 
estsoustension,maisfonctionneà
vide).
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Temps de charge

L’appareil fait partie de la gamme 
X 20 V TEAMdeParksideetpeutêtre
utilisé avec les batteries de la gamme 
X 20 V TEAMdeParkside.Lesbatteries
delagammeX 20 V TEAMdoiventêtre
chargées uniquement avec des chargeurs 
appartenantàlagammeX 20 V TEAM.

Conseils de sécurité

Ce chapitre traite des consignes de sécu-
rité de base lors du travail avec une tron-
çonneuse à batterie.

 Une tronçonneuse électrique est un 
appareildangereuxquipeutcauser
des blessures graves ou mêmes 
mortelles en cas de maniement 
incorrect ou négligent. Pour votre 
sécuritéetlasécuritédesautres,

respectez donc constamment les 
consignes de sécurité suivantes et 
demandez conseil à un spécialiste 
en cas de doute.

Symbolesv utilisés dans le 
mode d’emploi

 Signes de danger avec 
conseils de prévention des 
accidents sur les personnes 
ou des dégâts matériels. 

Nous vous recommandons de faire 
fonctionnercetappareilexclusivement
aveclesbatteriessuivantes :PAP 20 B1,
PAP 20 B3,Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1. 
Nous vous recommandons de recharger 
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
PLG 20 A3,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 20 A4,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Temps de charge 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Letempsdechargeestinfluencéentreautrespardesfacteurstelsquelatempéra-
tureambianteetcelledelabatterie,ainsiqueparlatensiond’alimentation
présenteetpeutparconséquentnepascorrespondrelecaséchéantauxvaleurs
indiquées.
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 Signes indicatifs (l’impératif est 
expliquéàlaplacedespoints
d’exclamation)avecconseilsde
préventiondesdégâts.

 Signes de conseils avec des infor-
mations pour une meilleure manipu-
lation de l’appareil.

 Portez des gants de protection pour 
éviter les coupures !

Symboles sur la scie

 Une tronçonneuse à batterie est un 
appareildangereuxquipeutcauser
des blessures graves ou mêmes 
mortelles en cas de maniement in-
correct ou négligent. Pour votre sé-
curitéetlasécuritédesautres,res-
pectez donc constamment les 
consignes de sécurité suivantes et 
demandez conseil à un spécialiste 
en cas de doute.

 Lisez et respectez le mode d’emploi 
de la machine!

 Portez un équipement de protection 
individuelle. Porter une protection 
visuelle et acoustique

 Portez un casque!

 Utiliser des vêtements protecteurs

Portez des gants de protection 
contre les coupures.

 Portez des chaussures de sécurité 
avec une semelle antiglisse.

 Tenez la machine fermement à 
deuxmains.

Attention!Chocenarrière.Quand
voustravaillez,attentionauchocen
arrière de la machine.

 Protégez la machine contre l’humi-
dité. L’appareil ne doit pas fonction-
ner humide ni dans un environne-
ment humide.

Effectuezenprincipelestravaux
de maintenance et de nettoyage 
lorsque le moteur est coupé et les 
batteries retirées.

105
 Niveau de performance sonore 
garanti

45,5 cm Longueur de la lame

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

Frein de la chaîne

Indicateur de vitesse de 
chaîne

Réglerlesniveaux
Vitesse de chaîne

IndicateurSmart-LED

Indicateur de charge

Symbole sous le pignon de chaîne :
Respecter le sens 
de rotation de la 
chaîne de coupe. 
Attention ! Lire la 
notice d‘utilisation.
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Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servation des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer 
unedéchargeélectrique,unincen-
die et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté 
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sanscordond’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuvent être à l‘origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides infl ammables.
Les outils électriques produisent des 
étincellesquipeuventenflammerla
poussière ou les vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes.
Encasdedéflection,vouspouvez
perdre le contrôle de l‘appareil.

Symboles sur la lame :
 Sens de rotation de la chaîne 
de coupe

Pignon de renvoi

Symboles sur la vis de fi xation du capot de 
la roue dentée :

OUVERT

FERMÉ

Symboles sur le levier 
de frein de la chaîne :

frein de la chaîne : ARRÊT

freindelachaîne:MARCHE

Symboles sur la vis du système de tension 
rapide de la chaîne :

 dévisser

 tendre

Symboles sur le bouchon du réservoir 
d’huile :

 Huile pour chaîne de sciage  

Symboles sur l‘emballage :

 Veillez à éliminer l‘emballage et le 
produit dans le respect de l‘envi-
ronnement.

 Symbole de recyclage : 
Carton ondulé
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2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de 
décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs.Ilexisteunrisqueaccrude
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques à dis-
tance de la pluie ou de l‘humi-
dité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur.L‘emploid‘uncâblede
prolongation approprié pour le do-
maineextérieurdiminuelerisqued’une
décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
à courant de défaut réduit le risque 
d’électrocution. 

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
de l‘outil électrique peut être la cause 
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tionsauriculaires,enfonctiondutype
etdel‘utilisationdel‘outilélectrique,
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateur ou que l‘appareil se mette 
enmarchelorsquevousleconnectez,
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
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l‘outil électrique sous tension. Un 
outil ou une clé qui se trouve dans une 
partie mobile de l‘appareil peut être à 
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assurez-
vous d‘avoir une position stable 
et d‘être tout le temps en équi-
libre.Vouspourrezainsimieuxcontrô-
lermieuxl‘outilélectriquedansdes
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les 
habitslégers,lesparuresouleslongs
cheveuxpeuventêtresaisisparlespar-
ties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspi-
ration ou de réception de pous-
sière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelques secondes provoquer des bles-
sures graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécu-
rité dans le secteur de travail donné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plusêtrealluméouéteintestdangereux
et doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précaution empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outilsélectriquessontdangereuxs‘ils
sontutiliséspardespersonnesinexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
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accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuites de liquide provenant de l‘accumu-
lateur peuvent entraîner des irritations 
de la peau ou des brûlures.

e) N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
ries endommagées ou altérées peuvent 
se comporter de façon imprévisible et 
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées. Le feu ou des températures 
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
queruneexplosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un 
chargement incorrect ou à des tempé-
ratures en dehors de la plage autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d’incendie.

6) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

b) Ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenance des batteries ne peut être 
effectué que par le fabricant ou par les 
centres de service après-vente manda-
tés.

conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triquespourdesbutsautresqueceux
prévus peut mener à des situations dan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l’outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant. Il y a un risque d‘incendie 
siunchargeur,appropriépouruntype
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autres accumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre 
accumulateur peut entraîner des bles-
sures ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou de 
tous autres petits objets en mé-
tal qui pourraient causer un dé-
couplage des contacts. Un court-
circuit entre les contacts d‘accumulateur 
peut entraîner des combustions ou un 
début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘accu-
mulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
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Avertissements de sécurité 
de la scie à chaîne

a) N’approchez aucune partie du 
corps de la chaîne coupante 
lorsque la scie à chaîne fonc-
tionne. Avant de mettre en 
marche la scie à chaîne, s’assu-
rer que la chaîne coupante n’est 
pas en contact avec quoi que 
ce soit. Un moment d’inattention au 
cours de l’utilisation des scies à chaÎne 
peut provoquer l’accrochage de votre 
vêtement ou d’une partie du corps à la 
chaÎne coupante.

b) Toujours tenir la poignée arrière 
de la scie à chaîne avec la main 
droite et la poignée avant avec 
la main gauche. Tenir la scie à 
chaÎne en inversant les mains aug-
mente le risque d’accident corporel et il 
convient de ne jamais le faire.

c)Maintenez la tronçonneuse uni-
quement sur les surfaces isolées 
des poignées, car la chaîne de 
sciage peut entrer en contact 
avec des câbles électriques 
cachés. Le contact de la chaîne de 
sciageavecuncâblesoustensionpeut
également mettre les parties métal-
liques sous tension et provoquer une 
électrocution. 

d)Portez des lunettes de protec-
tion. D‘autres équipements de 
protection pour les oreilles, la 
tête, les mains, les jambes et les 
pieds sont recommandés. Des vê-
tements de protection adaptés réduisent 
le risque de blessures lié à la projection 
decopeauxetaucontactfortuitavec
la chaîne de sciage. 

e)Ne travaillez pas avec la tron-
çonneuse sur un arbre, une 
échelle, un toit ou un emplace-

ment instable. Une telle utilisation 
impliqueunrisquesérieuxdebles-
sures. 

f) Veillez à toujours être stable et 
utilisez la tronçonneuse unique-
ment lorsque vous êtes sur un 
support fixe, sûr et plat. Un sup-
port glissant ou des surfaces au sol ins-
tables peuvent occasionner une perte 
d‘équilibre ou la perte de contrôle de 
la tronçonneuse. 

g)Lorsque vous coupez une 
branche sous tension, n‘oubliez 
pas qu‘elle peut rebondir. Lorsque 
latensiondanslesfibresdeboisest
libérée,labranchetenduepeuttou-
cher l’utilisateur et/ou faire perdre le 
contrôle de la tronçonneuse. 

h) Soyez particulièrement prudent 
pendant la coupe de taillis et de 
jeunes arbres.Dumatériaufinpeutse
coincer dans la chaîne de sciage et se 
rabattre sur vous ou vous déséquilibrer. 

i) Lorsqu‘elle est éteinte, portez 
la tronçonneuse par la poignée 
avant, la chaîne de sciage éloi-
gnée de votre corps. Toujours 
mettre le cache de protection 
pendant le transport ou le ran-
gement de la tronçonneuse. Une 
manipulation méticuleuse de la tronçon-
neuse réduit la probabilité d‘un contact 
accidentel avec la chaîne de sciage en 
marche. 

j) Veuillez suivre les consignes 
pour le graissage, la tension de 
la chaîne et l‘échange du rail 
de guidage et de la chaîne. Une 
chaîne incorrectement tendue ou grais-
sée peut se rompre ou présenter un 
risque aggravé de reculs. 

k)  Scier uniquement du bois. Ne 
pas utiliser la tronçonneuse 
pour des travaux pour lesquels 
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guide-chaîne vers le haut et l’arriére vers 
l’opérateur(voirill.1/figurea).

• Le pincement de la chaîne coupante sur 
la partie supérieure du guide-chaîne 
peut repousser brutalement le guide-
chaîne vers l’opérateur.

• L’une ou l’autre de ces réactions peut 
provoquer une perte de contrôle de 
la scie susceptible d’entraîner un acci-
dent corporel grave. Ne pas compter 
exclusivementquesurlesdispositifs
de sécurité intégrés dans votre scie. 
Entantqu’utilisateurdescieàchaîne,
il convient de prendre toutes mesures 
por éliminer le risque d’accident ou de 
blessurelorsdevostravauxdecoupe.

Le rebond résulte d’un mauvais usage de 
l’outil et/ou de procédures ou de condi-
tions de fonctionnement incorrectes et peut 
être évité en prenant les précautions appro-
priéesspécifiéesci-dessous:

a) Maintenir la scie des deux 
mains fermement avec les 
pouces et les doigts encerclant 
les poignées de la scie et placer 
votre corps et vos bras pour 
vous permettre de résister aux  
forces de rebond. Les forces de 
rebond peuvent être maîtrisées par 
l’opérateur,sidesprécautionsappro-
priées sont prises. Ne pas laisser partir 
la scie à chaîne.

b) Ne pas tendre le bras trop loin 
et ne pas couper au-dessus de 
la hauteur de l’épaule. Cela contri-
bueàempêcherlescontactsd’extré-
mité involontaires et permet un meilleur 
contrôle de la scie à chaîne dans  des 
situations imprévues.

c) N’ utiliser que les guides et les 
chaînes de rechange spécifiés 
par le fabricant. Des guides et 

elle n‘est pas conçue. Exemple : 
N‘utilisez pas la tronçonneuse 
pour scier du métal, du plas-
tique, des murs ou des maté-
riaux de construction qui ne 
sont pas en bois. L‘utilisation de 
latronçonneusepourdestravauxnon
conformesauxdispositionspeutprovo-
quer des situations dangereuses. 

l) Ne tentez pas d‘abattre un arbre 
si vous n‘avez pas une percep-
tion claire des risques et de la 
façon de les éviter. L‘utilisateur ou 
d‘autres personnes peuvent être grave-
ment blessés par la chute d‘un arbre.

Causes de rebonds et 
prévention par l’opérateur

 Attention rebonds! Soyez prudent 
en ce qui concerne le rebonds de la 
machine lorsque vous travaillez. Il y 
a un risque d’accident. Les chocs en 
arrière peuvent être évités en étant 
prudent et en utilisant une technique 
de sciage correcte.

ill. 1

• Le rebond peut se produire lorsque le bec 
oul’extrémitéduguide-chaînetoucheun
objet,oulorsqueleboisseresserreet
pince la chaîne coupante dans la section 
decoupe(voirill.1/figureb).

• Lecontactdel’extrémitépeutdans
certains cas provoquer une réaction 
inversesoudaine,enfaisantrebondirle
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chaînes de rechange incorrects peuvent 
provoquer une rupture de chaîne et/ou 
des rebonds.

d) Suivre les instructions du fabri-
cant concernant l’affûtage et 
l’entretien de la scie à chaîne. 
Une diminution du niveau du calibre de 
profondeur peut conduire à une aug-
mentation de rebonds.

e)Suivez toutes les consignes, 
lorsque vous retirez les matières 
coincées de la tronçonneuse, 
lorsque vous la rangez ou effec-
tuez des travaux d’entretien 
dessus. Assurez-vous que l’in-
terrupteur est désactivé et que 
la batterie est retirée. Une mise en 
marche inattendue de la tronçonneuse 
pendant le retrait de la matière coincée 
oupendantdestravauxd’entretienpeut
provoquer des blessures graves.

Autres consignes de sécurité

• Respectez à la lettre les instructions de 
maintenance,decontrôleetdeservice
dans cette notice. 

 Les dispositifs de protection et les 
pièces endommagées doivent être ré-
parées ou remplacées correctement par 
notre centre de service sauf mention 
contraire dans la notice d‘utilisation.

• Il est recommandé à quelqu‘un qui 
coupe pour la première fois de s‘entrai-
ner au moins à la coupe de bois rond 
sur un chevalet de sciage ou un sup-
port.

• Lorsdetravauxdesciageenpente,
toujours stationner au-dessus du tronc 
d‘arbre. Pour rester entièrement maître 
de la situation lorsque le sciage est 
presqueterminé,réduisezlapression
d‘appliqueenfindecoupesanstou-
tefois réduire votre préhension ferme 

sur les poignées de la tronçonneuse 
électrique. Veiller à ce que la chaîne 
de sciage ne touche pas le sol. Une 
foislacoupeterminée,attendezquela
chaîne de la tronçonneuse électrique 
s‘immobilise avant de retirer cette der-
nière.Éteigneztoujourslemoteurde
la tronçonneuse électrique avant de 
passer d‘un arbre au suivant.

• Ilfautretirerdel‘arbrelesmorceaux
d‘écorcedécollés,lesclous,lesagrafes
etlesfils.

• N‘utilisez pas d‘accessoires non recom-
mandés par PARKSIDE. Cela pourrait 
entraîner une électrocution ou un incen-
die.

Autres risques

Même si vous utilisez cet outil électrique 
demanièreconforme,ilexistemalgré
tout d’autres risques. Les dangers suivants 
peuvent se produire en fonction de la 
méthode de construction et du modèle de 
cet outil électrique :
a)Coupures
b)Dommagesaffectantl’ouïesiaucune

protectiond’ouïeappropriéen’estpor-
tée.

c) Ennuisdesantéengendrésparles
vibrations affectant les bras et les 
mains si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’est pas 
employé de manière conforme ou cor-
rectement entretenu.

Avertissement ! Pendant son fonc-
tionnement cet outil électrique pro-

duitunchampélectromagnétiquequi,
danscertainescirconstances,peutpertur-
berdesimplantsmédicauxactifsoupas-
sifs. Pour diminuer le risque de blessures 
gravesoumortelles,nousrecommandons
auxpersonnesportantdesimplantsmédi-
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cauxdeconsulterleurmédecinetlefabri-
cant de l’implant médical avant d’utiliser 
cette machine.

Respectez les consignes de 
sécurité et informations rela-

tives au chargement et à l’utilisa-
tion correcte qui sont indiquées 
dans la notice d’utilisation de votre 
batterie et chargeur de la 
gamme X 20 V Team de Parkside. 
Vous trouverez une description dé-
taillée du processus de charge et de 
plus amples informations dans ce 
mode d‘emploi séparé.

Procédure de charge

La batterie ne doit pas être 
soumise à des conditions ex-

trêmes, comme la chaleur ou des 
chocs. Il existe un risque de bles-
sure par la solution électrolytique ! 
En cas de contact avec les yeux ou 
la peau, rincez les endroits touchés 
avec de l‘eau ou un neutralisant et 
consultez un médecin.  

La batterie doit être chargée 
uniquement dans des endroits 

secs. La surface extérieure de la bat-
terie doit être propre et sèche avant 
la connexion du chargeur. Il y a un 
risque de blessures par électrocution.

Rechargez les batteries de la gamme 
X 20 V TeamdePARKSIDE 

uniquement avec un chargeur de la gamme 
X 20 V TeamdePARKSIDE.  

• Procédez au chargement de la batterie 
avant la première utilisation.

• Veuillez respecter dans tous les cas 
les consignes de sécurité et règle-

mentationsenvigueur,ainsiqueles
consignes de protection de l‘environne-
ment.

Recharger la batterie

Lorsqu‘unebatterieestchaude,lais-
sez-la refroidir avant de la charger. 

Rechargezlabatterie(16)lorsque,surl‘in-
dicateur de charge ( 24),ilneresteplus
quelaLEDrougeallumée.

1. Lecaséchéant,retirezlesbatteries
(16)del‘appareil.

2. Faitesglisserlesbatteries (16)dansle
compartiment de charge d’un chargeur 
X 20 V Team de PARKSIDE. 

3. Branchez le chargeur sur une prise 
électrique. 

4. Àlafindelachargecomplète,retirez
le chargeur de la prise électrique.

5. Retirezlesbatteries(16)duchargeur.

Récapitulatif des voyants de 
contrôle LED sur le chargeur :
La LED verte est allumée sans que la batte-
rie soit insérée :Chargeurfonctionnel.
La LED verte est allumée :  
La batterie est chargée.
La LED rouge est allumée : 
La batterie est en charge.
La LED rouge clignote :
Températureexcessive
Les LED rouge et verte clignotent : 
Batterie défectueuse

Montage

Pour travailler avec la tronçon-
neuse, portez toujours des gants 

de protection et utilisez uniquement 
les pièces originales. Avant toute acti-
vité sur la tronçonneuse, débranchez-
la. Il y a risque de blessures. 
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Avant de mettre la tronçonneuse électrique 
enservice,vousdevez:
- tendrelachaînedecoupe,
- remplirl‘huile,
-  charger et insérer les deux batteries
- vérifierlesystèmeautomatiqued‘huile

et le fonctionnement du frein de la 
chaîne

 Monter la chaîne de 
sciage et la lame

 Éteignezl’appareil,etavantd’effec-
tuertoustravauxsurl’appareil,
retirez la batterie de l’appareil.

1. Posez la tronçonneuse sur une surface 
plane.

2. Tournezlavisdefixation(11) dans le 
sens inverse des aiguille d’une 
montre ( ) afind’enleverle
carterdeprotectiondechaîne(13).

3. Etalezlachaîne(6)enformantune
boucle de telle sorte que les bords cou-
pants soient placés dans le sens des 
aiguilles d’une montre. 

 Pour déterminer l’orientation de la 
chaînedesciage(6),servez-vousdu
symbole sur le guide-lame ou sous le 
pignondechaîne(20).

 Sens de rotation de la 
chaîne de coupe

4. Placezlachaînedelascie(6)dansla
rainuredelalame.Pourlemontage,
arrêtezlalame(7)demanièreàce
qu’elle forme un angle d’environ 45 
degrésverslehaut,afindepouvoir
guider plus facilement la chaîne de la 
sciesurlepignondechaîne(20).Il
estnormalquelachaînedelascie(6)
pende légèrement.

5. Placezleguide(7)etlachaînedescie

(6)surlesgoupillesdeguide(19).
Lorsquelagoupille(19a),àdroitedu
boulondurail(19),reposedansl’en-
cochedutrouoblongsurleguide-lame,
celui-ci est correctement placé. C’est 
normalsilachaînedescie(6)pend.

6.Placezlecapotdelarouedentée(13).
Pourcela,lagoupilledeserragedela
chaîne(21)àl’intérieurducapotdu
pignondechaîne(13)doitêtreintro-
duite dans le logement de goupille de 
serragedelachaîne(22).

7. Serrezlégèrementlavisdefixation
(11)du capot du pignon de chaîne  
( ).

8.Prétendezlachaînedescie(6)en
tournant la vis du système de tension 
rapidedelachaîne(12)danslesens
horaire.

9. Resserrezlavisdefixation(11).

 Attention,del’huilepeuts’égoutter
de la scie.

Veuillez faire attention à ce que de l‘huile 
peuts‘égoutterdelascie,siaprèsutili-
sation,elleeststockéelatéralementouà
l‘envers.Ils‘agitd‘unprocessusnormal,
nécessaire et conditionné par la buse d‘aé-
ration située sur le bord supérieur du réser-
voiretnejustifiantpasuneréclamation.
Etantdonnéquechaquescieestcontrôlée
pendant la fabrication et est testée avec 
del‘huile,ilsepeut,bienqu’elleaitété
vidée,qu‘ilresteunpetitpeud’huiledans
leréservoir,cequipeutsalirlégèrement
le carter pendant le transport. Veuillez net-
toyer le carter avec un chiffon

Avantdechangerlachaîne,ilfautnettoyer
leraildelaglissière,carlesdépôtsdesalis-
sures peuvent faire dérailler la chaîne. Les 
dépôts peuvent aussi absorber la graisse de 
lachaîne.Parconséquent,lagraissedela
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chaînen’atteindraitpas,oudumoinspas
suffisamment,lapartieinférieuredurailet
le graissage en serait amoindrit.

Tension de la chaîne

Le fait de tendre la chaîne régulièrement 
améliore la sécurité de l’utilisateur et réduit 
voir évite l’usure et la dégradation de la 
chaîne.  Nous recommandons à l’utilisa-
teur de contrôler la tension de la chaîne 
avant le début du travail et à intervalles 
d’environs10minuteset,sinécessaire,de
la corriger. 
Aucoursdel’utilisationdelascie,la
chaînechauffeetparconséquent,s’élargit
légèrement.  Cet « élargissement » est par-
ticulièrement probable pour les nouvelles 
chaînes. 

 Ne pas retendre ou changer la 
chaînelorsqu’elleestchaude,
puisqu’elle se rétracte un peu 
lorsqu’elle refroidit. Le non-respect 
de cette recommandation peut cau-
ser des dommages à la glissière ou 
aumoteur,puisquedanscecas,la
chaîne est trop serrée sur le guide-
chaîne.

 La tension et le graissage de la 
chaîneinfluencentconsidérable-
ment la durée de vie de la chaîne. 

La chaîne est correctement tendue si elle ne 
pend pas sur le bord inférieur du guide et 
si on peut la tirer complètement tout autour 
du guide avec les mains gantées. Si vous 
tirer la chaîne avec une force d’un kilo 
(9 N),ladistanceentreguideetchaînene
doitpasexcéder2mm.

 1. Assûrez-vous que le frein de 
chaînesoitdesserré,i.e.quele
levierdefrein(5)dechaînesoit
poussé contre la poignée avant 
(4).

 2. Desserrezlavisdefixation(11) 
( ).

 3. Pourtendrelachaînedesciage,
tournezlavis(12)dusystème
de tension rapide de la chaîne 
dans le sens horaire. 

  Pourdesserrerlatension,tour-
nezlavis(12)dans le sens 
antihoraire.

 4. Resserrezlavisdefixation(11) 
( ).

 Lorsquelachaînedescieestneuve,
il faut réajuster sa tension au plus 
tard après cinq coupes.

Lubrification de la chaîne

 Le guide et la chaîne doivent tou-
jours être huilés. Si vous utilisez la 
tronçonneusesansfilavectroppeu
d’huile,lerendementdecoupeet
la durée de vie de la chaîne de 
sciagediminuent,carlachaîne
s’émousse rapidement. Vous remar-
querez qu’il manque de l’huile au 
fait que de la fumée s’échappe ou 
que la couleur du guide change.

La tronçonneuse est équipée d’une lubri-
ficationautomatique.Dèsquelemoteur
accélère,l’huilecouleplusviteversle
guide(7).
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 Éteignezl’appareil,etavantd’effec-
tuertoustravauxsurl’appareil,
retirez la batterie de l’appareil.

Remplissage du réservoir d’huile 
de chaîne:
• Vérifiezrégulièrementleniveau 

d’huile(10)etremettezdel’huile
quand la jauge atteint la marque mini-
mum. 

 Le« repèreminimum »correspond
au trait inférieur sur l’indicateur de 

niveaud’huile (10).Leréservoird’huile
contient180 mld’huile.

• Utilisez une huile pour chaîne  
contenant une faible part d’additifs 
d’adhérence.  
Dansnotreboutiqueenligne,vous
pouvez acquérir de l’huile pour chaîne 
et de l’huile bio pour chaîne avec addi-
tifs permettant de réduire le frottement 
et l’usure.

• Videz le réservoir d’huile avant les 
interruptions de service prolongées  
(6-8semaines).

 1. Dévissez le bouchon de réservoir 
(9)etversezl’huiledechaîne
dans le réservoir à l’aide d’un 
entonnoir.

 2. Essuyezéventuellementl’huile
déversée et refermez le bouchon.

 Arrêtez toujours l‘appareil 
et laissez refroidir le moteur 
avant de verser de l‘huile de 
chaîne. Si l‘huile déborde, il y 
a un risque d‘incendie.

 Retirer/installer la 
batterie

1. Procédez à l’insertion des batteries 
(16)englissantlesbatterieslelongdes

railsdeguidage(23)dansl’appareil.
Elless’enclenchentdemanièreaudible.

2. Pourenleverlesbatteries(16)del’ap-
pareil,appuyezsurleboutondedéver-
rouillage ( 16a)surlesbatterieset
retirez les batteries.

Maniement de la 
tronçonneuse

 Mettez la tronçonneuse en marche 
seulementsileguide,lachaîneet
la protection de chaîne sont correc-
tement montés. Veillez à la stabilité 
de la tronçonneuse au démarrage. 
Avantledémarrage,assurez-vous
que la tronçonneuse à batterie ne 
touche à aucun objet.

 Attention! La tronçonneuse peut 
serelubrifier,reportez-vousaux
conseils de Mise en service. 

 Mise en marche

 L’appareil ne peut être utilisé 
qu’avec deux batteries de la 
gammeX 20 V TeamdeParkside.

1. Insérezlecaséchéantlesbatteries(16)
dans l’appareil (voir «Insérer/retirer la 
batterie»).

2. Avantledémarrage,assurez-vous
- qu’il y ait assez d’huile dans le ré-

servoir et remplissez le cas échéant 
(cf. chapitre «Remplissage du réser-
voird’huiledechaîne:»).

- Vérifierl‘étatdechargedelabatte-
rie.

3. Débloquez le frein de chaîne en pous-
santlelevierdefrein(5)contrelapoi-
gnéeavant(4).

4. Tenez la tronçonneuse fermement à 
deuxmains,maindroitesurlapoignée



FR BE

83

arrière(1),maingauchesurlapoi-
gnéeavant(4).Lepouceetlesdoigts
doivent entourer fermement les poi-
gnées.

5. Pourlamiseenmarche,poussezavec
le pouce droit le verrouillage d’enclen-
chement (3)versl’avantetappuyez
alors sur l’interrupteur Marche/
Arrêt (2).L’appareildémarreauniveau
sélectionné en dernier de la vitesse 
dechaîne.Relâchezleverrouillage
d’enclenchement (3).

6. La tronçonneuse s’arrête quand vous 
relâchezleboutonmarche/arrêt(2).
L’allumage en continu n’est pas pos-
sible.

Indicateur de charge

Appuyez sur le touche pour l’an-
nonce d’état de chargement de 
l’accumulateur ( 26). 
LesLEDsurlepanneaude 
commande s’allument.

L’état de charge des batteries est visible 
parl’allumagedesLEDcorrespondantes
de l’indicateur de charge ( 24).

3 LED sont allumées : (rouge, orange et 
vert): Batterie chargée
2 LED sont allumées : (rouge et orange):
Batterie partiellement chargée
1 LED est allumée : (rouge):
La batterie doit être chargée

 Changer la vitesse de 
chaîne

L’appareil démarre au niveau sélectionné 
endernierdelavitessedechaîne.En
appuyant sur la touche de sélection de 
lavitessedechaîne (27),vouspouvez

basculer entre les vitesses de chaîne 15 et 
20 m/s. 
L’allumagedesniveaux1ou2del’indica-
teurdevitessedechaîne (25)vouspermet
de savoir à quelle vitesse de chaîne l’appa-
reil fonctionne actuellement.
Niveau1 :15 m/s Niveau2 :20 m/s

 Auniveau2,lavitessedechaîne
estde25 m/ssivousutilisez
l’appareilavecdeuxbatteries
Performancede8 Ah« Smart
PAPS 208 A1 ».

 Contrôle du frein de 
chaîne

 Il est impossible de mettre le moteur 
en marche si le frein de chaîne est 
enclenché. 

Méthode 1 :
1. Posez la tronçonneuse sur une surface 

fermeetplate.Ellenedoitêtreen
contact avec aucun objet. 

2. Actionnez le levier du frein de chaîne 
(5).

3. Insérezlesbatteries(16)dansl’appa-
reil. Un signal sonore retentit.

 Le frein de chaîne fonctionne.
4. Desserrez le frein de chaîne.

Méthode 2 :
1. Posez la tronçonneuse sur une surface 

fermeetplate.Ellenedoitêtreen
contact avec aucun objet. 

2. Actionnez le levier du frein de chaîne 
(5).

3. Tenez la tronçonneuse à batterie ferme-
mentaveclesdeuxmains,maindroite
sur la poignée arrière ( 1)main
gauche sur la poignée avant ( 4).
Le pouce et les doigts doivent entourer 
fermement les poignées.
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 Remplacement de la 
lame

1. Éteignezlappareiletretirezlesbatte-
ries ( 16)del‘appareil.

2. Posez la tronçonneuse sur une surface 
plane.

3. Tournezlavisdefixation(11)etlavis
du système de tension rapide de la 
chaîne(12)dans le sens antiho-
raire afinderelâcherlatensiondela
chaîne et de retirer le carter de protec-
tiondescie(13).

4. Enlevezlalame(7)etlachaîne(6)
descie.Pourledémontage,arrêtezla
lame(7)demanièreàcequ’elleforme
un angle d’environ 45 degrés vers le 
haut,afindepouvoirretirerplusfacile-
ment la chaîne de la scie du pignon de 
chaîne(20).

5. Remplacez la lame et montez la lame 
et la chaîne comme décrit au point 
« Monterchaînedesciageetlame ».

 Guide-chaînesautorisés : 
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 La tension de la chaîne est décrite 
dans le chapitre “Mise en marche“.

Techniques de coupe

Généralités

 Veuillez tenir compte de la protection 
contre les bruits et des prescriptions lo-
cales lorsque vous abattez des arbres. 
Les dispositions locales peuvent rendre 
nécessaire un contrôle d’appropria-
tion. Veuillez vous renseigner auprès 
de l’administration des forêts.

4. Mettez la tronçonneuse en marche. 
Un signal sonore retentit.

 Le frein de chaîne fonctionne.
5. Relâchezl’interrupteurMarche/

Arrêt (2).

 Si le frein de chaîne ne fonc-
tionne pas correctement, 
vous ne pouvez pas utiliser 
la tronçonneuse. Le post-
fonctionnement d’une chaîne 
de scie peut entraîner des 
blessures. Faites-la réparer 
par le service après-vente de 
tronçonneuse. 

Contrôle de l’arrivée d’huile 
automatique

Avantdecommencerletravail,vérifiezle
niveaud’huileetlalubrificationautomatique.

• Démarrez la tronçonneuse et maintenez-
la au-dessus d’une surface claire. La 
tronçonneuse ne doit pas toucher le sol. 
Siunetraced’huileseforme,latronçon-
neuse fonctionne impeccablement.

 S’il ne se forme pas de trace 
d’huile,nettoyezéventuellementle
canal d’écoulement de l’huile ou 
bien faites réparer la tronçonneuse 
par le service-après-vente.

 Nettoyezlesorificesd’arrivée
d’huile(29)duguideafinde
garantirlalubrificationautomatique
sans problème pendant le fonction-
nement.  
Pourvousaider,prenezunpinceau
ouunchiffonafind‘essuyerlesrési-
dus du canal de sortie d’huile.
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• Ilfautretirerdel’arbrelessaletés,les
pierres,l’écorcequipend,lesclous,les
pincesetlefil.

• Lorsdestravauxaveclasciesurunsol
enpente,toujourssepositionnerau-
dessus du tronc de l’arbre. 

• Au moment de la «rupture» pour conser-
verlepleincontrôle,réduirelapression
verslafindelacoupesansrelâcherla
saisie ferme des poignées de la scie 
à chaîne. Faire attention à ce que la 
chaîne ne vienne pas au contact du sol. 

• Unefoislacoupeterminée,attendre
l’arrêt de la scie à chaîne avant de reti-
rer la scie à chaîne. 

• Toujours arrêter le moteur de la scie 
à chaîne lorsque l’on qu’on change 
d’arbre.

• Lorsdechaquecoupe,saisissezferme-
ment la griffe de butée et commencez 
alors seulement à scier.

• Vous obtenez un meilleur contrôle si 
vous sciez avec le côté inférieur du 
guide(chaînetirant)etpasavecle
côtésupérieur(chaînepoussant).

• Pendantlacoupe,latronçonneusene
doit toucher ni le sol ni un autre objet.

• Veillez à ce que la tronçonneuse ne 
se coince pas dans la fente de coupe 
et à ce que le tronc ne se rompe et ne 
s’effrite pas. Respectez également les 
mesures de sécurité contre le choc en 
arrière(cf.consignesdesécurité).

• Lorsque vous tronçonnez des branches 
importantes orientées vers le bas et qui 
soutiennentl’arbre,laissez-lesenplace
dansunpremiertemps.Enunpassage,
sciez les branches plus petites.

• Lorsdestravauxaveclasciesurun
solenpente,toujourssepositionner
au-dessus du tronc de l‘arbre. Au 
moment de la „rupture“ pour conserver 

lepleincontrôle,réduirelapression
verslafindelacoupesansrelâcherla
saisie ferme des poignées de la scie 
à chaîne. Faire attention à ce que la 
chaîne ne vienne pas au contact du 
sol.Unefoislacoupeterminée,at-
tendre l‘arrêt de la scie à chaîne avant 
de retirer la scie à chaîne. Toujours 
arrêter le moteur de la scie à chaîne 
lorsque l‘on qu‘on change d‘arbre.

Si la tronçonneuse se coince, 
n’essayez pas de la tirer avec 

force. Il y a un danger d’accident. 
Arrêtez le moteur et utilisez un le-
vier ou une cale pour libérer la 
tronçonneuse.

Scier

Il s’agit de la coupe complète de troncs.
Veillez à vous tenir sur une surface sûre et 
à ce que le poids de votre corps soit bien 
répartisurlesdeuxpieds.Sipossible,il
faudraitinsérerdesbranches,poutresou
cales sous le tronc pour l’étayer.
• Veillez à ce que la tronçonneuse ne 

touche pas le sol lors du sciage.
• Veillez à un bon emplacement et sur 

unedéclivité,placez-vousau-dessusdu
tronc. Pour rester entièrement maître 
de la situation lorsque le sciage est 
presqueterminé,réduisezlapression
d’appliqueenfindecoupesanstou-
tefois réduire votre préhension ferme 
des poignées de la tronçonneuse. Une 
foislacoupeterminée,attendezquela
chaîne de la tronçonneuse s’immobilise 
avantderetirercettedernière.Éteignez
toujours le moteur de la tronçonneuse 
avant de passer d’un arbre au suivant.
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 1. Le tronc est sur le sol:

Sciez complètement le tronc en partant du 
haut et veillez à ne pas toucher le sol à 
lafindelacoupe.Sivouspouvez,sciez
letroncaux2/3ettournezletroncpour
scier le reste du haut.

 2. Le tronc est soutenu à une 
extrémité:

Sciez tout d’abord 1/3 du diamètre du 
tronc du bas vers le haut (avec le côté 
superieurduguide)pouréviteruneffri-
tement. Sciez ensuite du haut vers le bas 
(aveclecôtéinférieurduguide)surla
première coupe pour éviter que la tronçon-
neuse ne se coince.

 3. Le tronc est soutenu aux 
deux extrémités:

Sciez tout d’abord du haut  vers le bas 
(aveclecôtéinférieurduguide)1/3du
diamètre du tronc. Sciez ensuite du bas 
vers le haut  (avec le côté superieur du 
guide)jusqu’àcequelescoupesseren-
contrent.

 4. Sciez sur un chevalet de 
coupe:

Tenezlatronçonneuseàdeuxmainsà
droitedevotrecorps (1)pendantlacoupe.
Tendezlebrasgauchelepluspossible(2).
Assurezvotreéquilibre(3).

 Emonder

Emondersignifieenleverlesbrancheset
ramificationsd’unarbreabattu.

 Denombreuxaccidentssepro-
duisent lors de l’émondage. Ne 
sciez jamais de branches quand 
vous êtes debout sur le tronc. Pen-
sez à la zone de choc en arrière 

quand les branches se trouvent sous 
tension.

• Enlevezlesbranchesporteusesseule-
ment après les avoir écourtées.

• Les branches sous tension doivent être 
sciéesdubasverslehautafind’éviter
que la tronçonneuse ne se coince.

• Pour émonder des branches plus 
grosses,utilisezlamêmetechniqueque
pour la coupe.

• Placez-vous à gauche du tronc pour tra-
vailler et aussi près que possible de la 
tronçonneuse.Sipossible,lepoidsde
la tronçonneuse repose sur le tronc.

• Déplacez-vous seulement si le tronc se 
trouve entre vous et la tronçonneuse.

• Lesbranchesramifiéessontcoupées
une à une.

• Lorsdel’emondage,laissezlesgrosses
branches pointant vers le bas qui sou-
tiennent l’arbre pour le moment. Sépa-
rez les petites branches (voir )en
une seule coupe.

Abattre des arbres

 Il faut posséder beaucoup 
d’expérience pour abattre 
des arbres. Abattez des 
arbres seulement si vous êtes 
sûr de savoir manipuler la 
tronçonneuse. N’utilisez en 
aucun cas la tronçonneuse si 
vous ne vous sentez pas sûr.

• Veillezàcequ’aucunepersonne,ni
animal ne se trouve près de la zone de 
travail. La zone de sécurité entre l’arbre 
à abattre et l’espace de travail doit être 
dedeuxlongueursetdemiedetronc.

• Attentionàladirectionoùl’arbre
chute:
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 L’utilisateur doit pouvoir se déplacer en 
toutesécuritéauxalentoursdel’arbre
abattuafindepouvoircouperlégère-
ment et émonder l’arbre.Il faut éviter 
que l’arbre à abattre ne tombe sur 
un autre arbre. Pensez à la direction 
naturelle de chute qui dépend de l’incli-
naisonetdelacourburedel’arbre,de
la direction du vent et du nombre de 
branches.

• Surunterrainendéclivité,placez-vous
au-dessus de l’arbre à abattre.

• Les petits arbres d’un diamètre de 15 à 
18 cm peuvent généralement être sciés 
en une seule coupe.

• Les arbres d’un diamètre plus élevé 
doivent subir des entailles et une coupe 
d’abattage (voir „ 3. Couper des 
entailles“ et „ 4. Couped’abat-
tage“).

• Sideuxouplusieurspersonnes
s‘occupent simultanément les unes de 
tronçonner à la longueur et les autres 
d‘abattre,ilfaudraitqueladistance
entre celles qui abattent et celles qui 
tronçonnentreprésentedeuxfoisla
hauteur de l‘arbre qu‘il s‘agit d‘abattre. 
Lorsdel‘abattagedesarbres,ilfaut
veilleràn‘exposerpersonneàdes
risques,ànetoucheraucuneligne/
conduite d‘alimentation et à ne provo-
queraucunsdégâtsmatériels.Siun
arbre devait entrer en contact avec 
uneligne/conduited‘alimentation,il
faudra prévenir immédiatement la com-
pagnie de distribution.

• Ilfautretirerdel‘arbrelessouillures,
pierres,lesmorceauxd‘écorcedécol-
lés,lesclous,lesagrafesetlesfils.

 N’abattez jamais d’arbre par 
vent fort ou instable, quand 
il y a un risque d’endom-
magement ou quand l’arbre 

pourrait toucher une ligne 
électrique.

 Aprèsavoirscié,relevezimmé-
diatement les protections d’oreilles 
pour pouvoir entendre les bruits et 
lessignauxdedétresse.

 1. Scier:
Enlevezlesbranchesdirigéesverslebas
en coupant de haut en bas. Ne sciez 
jamais au-dessus du niveau des épaules.

 2.  Zone de repli:
Eliminezleboissetrouvanttoutautourde
l’abre pour assurer un repli plus facile. La 
zonederepli(1)devraitêtreà45°environ
à l’opposé du sens de la chute de l’arbre 
(2).

 3. Couper des entailles (A):
Commencezparexécuterlacoupe
inférieure,horizontale.Laprofondeurde
coupe doit faire environ 1/3 du diamètre 
habituel. Cette précaution empêche de 
coincer la chaîne de la tronçonneuse ou le 
rail de guidage lorsque vous pratiquez la 
deuxièmecouped’entaille.Effectuezmain-
tenant une coupe oblique avec un angle 
d’attaqued’environ45°,depuislehautqui
rejointexactementlacoupeinférieurede
la scie.

 Ne passez jamais devant un 
arbre qui a déjà une entaille.

 4. Coupe d’abattage (B):
Exécutezlacouped’abattagedel’autre
côté de l’arbre tandis que vous vous tenez 
à gauche du tronc et sciez en tirant la tron-
çonneuse. La coupe d’abattage doit être 
horizontale à environ 5 cm au-dessus de 
l’entaille horizontale. La coupe d’abattage 
devraitêtreprofondeafinquel’espace
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entre la coupure d’abattage et la ligne 
d’entaille représente au moins 1/10 du 
diamètre du tronc. 
La partie du tronc restée non sciée forme 
unenervure(unbandeaud’abattage).
Cette nervure empêche l’arbre de se tordre 
et de chuter dans la mauvaise direction. 
Ne sciez pas cette nervure de part en part. 

 5. Lorsque la coupe d’abattage 
approchedelanervure,l’arbre

devrait déjà commencer à chuter. S’il 
s’avère que l’arbre risque de ne pas chuter 
danslabonnedirection,ous’ils’inclineen
arrière et que la chaîne de la tronçonneuse 
restecoincée,interrompezlacouped’abat-
tageet,pourouvrirlafentedesciage
et amener l’arbre sur la ligne de chute 
souhaitée,enfoncezdescoinsenbois,en
plastique ou en aluminium.

 6. Si le diamètre du tronc est  
supérieur à la longueur du 
guide,faitesdeuxcoupes.

 Pourdesraisonsdesécurité,nous
déconseillonsauxutilisateursinex-
périmentés d’abattre un tronc avec 
une longueur de guide inférieure au 
diamètre du tronc.

7. Aprèsavoirexécutélacouped’abat-
tage,l’arbretombedelui-mêmeouà
l’aide de la cale ou du pied de biche. 

Lorsque l’arbre commence à 
tomber, sortez la tronçon-

neuse de la coupe, arrêtez le mo-
teur, déposez la tronçonneuse et 
quittez l’espace de travail par la 
zone de repli. 
Faites attention à la chute des 
branches et à ne pas trébucher.

Connecter l’appareil à 
l‘application Parkside

Seules les batteries Smart Perfor-
mance peuvent être connectées à 

l’application Parkside. L’appareil se 
connecte à l’application via la batterie.

1. Insérez les batteries Smart Performance 
( 16) dansl’appareil.Elless’en-
clenchent de manière audible. 

2. Appuyez sur la touche d’indicateur de 
charge ( 26)

 L’appareil est maintenant activé et la 
Smart-LED  ( 28)clignote(briè-
vement).

3. Activez le Bluetooth® sur votre smart-
phone.

4. Ouvrez l’application Lidl Parkside.
5. Sélectionnez .
 Si vous avez déjà connecté à l’ap-

plication la batterie Smart Perfor-
mance avec laquelle vous utilisez l’ap-
pareil,voustrouverezl’appareildansla
liste des appareils connectés. 

6. Sélectionnez l’appareil dans la liste. 

S’il n’est pas disponible, connectez 
l’appareil à l’application de la façon 

suivante : 

1.Sélectionnez«  Ajouter appareil »ou,
si vous avez déjà appairé des appa-
reils/batteries,lesymbole  en haut à 
droite.

2. Suivez les instructions de l’application. 
L’application scanne les environs à la 
recherche d’appareils disponibles.

3. Sélectionnez l’appareil que vous souhai-
tez ajouter.

4. Vous pouvez si besoin renommer 
l’appareil.Confirmezlaconnexionavec
« Prêt »ousélectionnezdirectement
« Ajoute d’autres appareils ».
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L’appareil est maintenant mentionné dans 
 avec vos appareils connectés et peut 

être sélectionné.

Une mise à jour du micrologiciel 
peutprovoquerdesmodifications

dans les fonctionnalités de l’application.

Fonctions de l‘application

Ensélectionnantl’appareildanslaliste
sous ,vousarrivezainsisurlapage
d’aperçu.

Pour obtenir de plus amples informa-
tionssurlesdifférentesrubriques,sé-

lectionnez le symbole .

Directive relative à la 
protection des données

Voustrouverezles«  Dispositions relatives 
à la protection des données »sous .

Déconnecter l‘appareil 
et effacer les données de 
l‘application

Sélectionnez dans  l’appareil que vous 
souhaitez supprimer et dont vous souhaitez 
effacer les données. Tout en maintenant la 
sélection,glissezduborddroitdel’écran
vers le bord gauche .

Problèmes avec 
l‘application ? - FAQ

1. Sélectionnez .
2. Sélectionnez  questions les plus fré-

quemment posées.

Vous trouvez ici les questions fré-
quemment posées et leurs réponses.

Entretien et nettoyage

Effectuez en principe les tra-
vaux de maintenance et de 

nettoyage lorsque le moteur est 
coupé et les batteries retirées. Dan-
ger d’accident! Faites exécuter les 
travaux d’entretien qui ne sont pas 
décrits dans ce mode d’emploi par 
notre SAV. Utilisez uniquement des 
pièces originales Grizzly. Avant les 
travaux d’entretien et de net-
toyage, laissez la machine refroidir. 
Danger d’incendie!

 Risque de coupures !  
Portez des gants résistant 
aux entailles.

 Éteignezl’appareil,etavantd’effec-
tuertoustravauxsurl’appareil,
retirez la batterie de l’appareil.

Nettoyage

• Aprèschaqueutilisation,nettoyezla
machine à fond. Vous prolongerez sa 
longévité et éviterez des accidents.

• Enlevezl’essence,l’huileoulagraisse
sur les poignées. Nettoyez les poi-
gnées avec un chiffon humide passé 
dans de l’eau savonneuse. Pour le net-
toyagen’utilisezniessence,nisolvant!

• Nettoyez la tronçonneuse après 
chaque usage. Utilisez un pinceau ou 
une balayette. N’employez pas de 
liquide pour nettoyer la chaîne. Huilez 
légèrement la chaîne après le net-
toyage avec de l’huile de chaîne.

• Nettoyez les fentes d’aération et la sur-
facedelamachineavecunpinceau,
une balayette ou un chiffon sec. N’utili-
sez pas de liquides pour le nettoyage.
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Intervalles d’entretien

Exécutezlestravauxd’entretienindiqués
dans le tableau ci-après régulièrement. Les 
entretiens régulier prolongent la longévité 
devotretronçonneuse.Enoutre,vous
obtiendrez des coupes optimales et vous 
éviterez les accidents.

Tableau des intervalles d’entretien

Pièce Action Avant chaque 
usage

Après 10 heures 
d‘utilisation

Composants du 
frein de chaîne

Contrôler,remplacerlecas
échéant 

Roue de  
chaîne(20)

Vérifierl’usure/laprésencede
rainures,remplacersinécessaire 

Chaîne(6) Contrôler,huiler,aiguiserle
cas échéant ou remplacer 

Guide(7) Contrôler,nettoyer,huiler 

Guide(7) Retourner 

Fonctionnement au-
tomatique à l‘huile

Vérifier,etlecaséchéantnet-
toyer le passage de l‘huile 

Lubrification de la chaîne

 Nettoyez et huilez régulièrement la 
chaîne. Vous la maintiendrez ainsi 
aiguisée et vous obtiendrez un bon 

rendement. Les droits de garantie ne sont 
pas valables si le dommage est engendré 
par un manque d’entretien de la tronçon-
neuse. Retirez les batteries et utilisez des 
gantsrésistantsauxcoupureslorsquevous
manipulez la chaîne ou le guide-lame.

• Huilezlachaîneaprèslenettoyage,
aprèsuneutilisationpendant10 heures
ou au moins une fois par semaine selon 
le cas.

• Avantdehuilerlachaîne,ilfautnet-
toyeràfondleguide,enparticulierla
dentureduguide.Pourcefaire,utilisez
une balayette ou un chiffon sec.

• Huilez chaque maillon de la chaîne 
à l’aide d’une burette à tête d’épingle 
(disponible dans le commerce spécia-
lisé).Mettezunegoutted’huilesurles
pièces articulées et sur les pointes des 
dents de chaque maillon de la chaîne.

Aiguiser la chaîne

 Une chaîne mal aiguisée 
augmente le danger de choc 
en arrière! Utilisez des gants 
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protégeant contre les cou-
pures quand vous travaillez 
sur la chaîne ou sur le guide.

 Une chaîne acérée garantit un 
rendementdecoupeoptimal.Elle
passe sans problème à travers le 
boisetproduitdegroscopeaux
longs. Une chaîne est émoussée 
si vous devez appuyer sur la tron-
çonneuse pour pouvoir couper 
leboisetsilescopeauxsonttrès
petits. Une chaîne très émoussée 
neproduitpasdutoutdecopeaux,
uniquement de la sciure.

• Les parties coupantes de la chaîne sont 
les maillons coupants qui se composent 
d’une dent et d’un bec limiteur de 
profondeur. La différence de hauteur 
entrelesdeuxdéterminelaprofondeur
d’aiguisage.

• Enaiguisantlesdents,ilfauttenir
compte des valeurs suivantes :

 -angled’aiguisage(30°)
 -anglefrontal(85°)
 -Angledesommet(60°)
 - profondeur d’aiguisage 

(0,65 mm)
 - diamètre de limage arrondi 

(4,0 mm)

 Des différences de dimen-
sions géométriques peuvent 
conduire à un renforcement 
du choc en arrière. Danger 
d’accident!

Pouraiguiserlachaîne,desoutilsspéciaux
garantissantquelescouteauxsontaigui-
sés à l’angle et à la profondeur corrects 
sont nécessaires. Nous recommandons 
auxutilisateursdetronçonneusesinexpé-

rimentés de faire aiguiser la chaîne par 
un spécialiste ou un atelier. Si vous vous 
sentez capable d’effectuer l’affûtage de la 
chaîne,vouspouvezacquérirdesoutils
parexempledelamarqueParkside(p.ex.
affûteusepourchaînes).

 1. Enlevezlachaînedescie(voir
chapitre “Maniement de la 
tronçonneuse“).Pourpermettre
unaiguisagecorrect,lachaîne
devrait être bien tendue.

 2. Pourl’aiguisage,ilfaututiliser
unelimerondede4,0mmde
diamètre.

 D’autres diamètres endom-
magent la chaîne et peuvent 
entraîner un risque d’acci-
dent!

3. Aiguisez seulement de l’intérieur vers 
l’extérieur.Faitespasserleslimesde
l’intérieurdeladentversl’extérieur.
Soulevez les limes quand vous les faites 
revenir en arrière.

4. Aiguisez tout d’abord les dents d’un 
côté. Retournez la tronçonneuse et 
aiguisez les dents de l’autre côté.

5. La chaîne est usée et doit être échan-
gée contre une neuve quand les dents 
ne mesurent plus que 4 mm environ.

6. Aprèsl’aiguisage,touslesmaillons
doivent avoir la même longueur et la 
même largeur.

7. Touslestroisaiguisages,ilfautcontrô-
ler la profondeur d’aiguisage (limite 
deprofondeur)etlimeràl’aided’une
lime plate. La limite de profondeur 
devraitêtreenretraitde0,65 mmenv.
par rapport à la dent. Arrondissez 
légèrement la limite de profondeur vers 
l’avant.
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Réglage de la tension de la 
chaîne

Le réglage de la tension de la chaîne est 
décrit au chapitre «Montage - tension de la 
chaîne».

• Éteignezl‘appareil,etretirezlabatte-
rie de l‘appareil.

• Vérifiezrégulièrementlatensiondela
chaîne et réglez-la aussi souvent que 
possible pour que la chaîne soit tendue 
surleguide,toutefoisencoreassez
détendue pour être tirée à la main.

Monter une nouvelle chaîne

Surunechaîneneuve,latensionseréduit
assez vite. Vous devez donc retendre la 
chaîne,aprèslescinqpremièrescoupes,à
intervallespluslongsensuite.Lalame(7)
doit être retournée environ toutes les 10 
heures de travail pour garantir une usure 
régulière. 

 Chaînesdesciageautorisées :
Oregon90PX056X,
Trilink CL14356TL

 Ne montez jamais une nou-
velle chaîne sur un pignon 
usé ou sur un guide endom-
magé ou usé. La chaîne pour-
rait sauter ou se rompre. De 
graves blessures pourraient 
en être la conséquence.

 Entretien du guide

 Utilisez des gants de pro-
tection contre les coupures 
quand vous travaillez sur la 
chaîne ou sur le guide.

1. Éteignezlappareiletretirezlesbatte-
ries(16)del‘appareil.

2. Enlevezlaprotectiondelachaîne(13),
lachaîne(6)etleguide(7).

3. Vérifiezl’usureduguide(7).Enlevez
les bavures et aplanissez la surface du 
guide avec une lime plate.

 Sileguide-chaîneestendommagé,
remplacez-le. Guide-chaînes autori-
sés :
Oregon164MLE041(112329),
Trilink M1431656-1041TL.

4. Nettoyezlesorificesd’arrivéed’huile
( 29),duguideafindegarantirla
lubrificationautomatiquesanspro-
blème pendant le fonctionnement.

5.Montezlalame(7),lachaîne(6)etla
protectiondechaîne(13)ettendezla
chaîne.

 Sil’étatdesorificesetleréglage
d’huilesontcorrectes,unpeu
d’huile perlera de la chaîne 
quelques secondes après la mise en 
marche de la tronçonneuse.

 Retourner du guide

 Utilisez des gants de protection 
contre les coupures quand vous 
travaillez sur la chaîne ou sur le 
guide.

L‘épée(7)doitêtreretournépourassurer
l‘usure même après environ 10 heures de 
travail.

1. Éteignezlappareiletretirezlesbatte-
ries ( 16)del‘appareil.

2. Enlevezlaprotectiondelachaîne(13),
lachaîne(6)etleguide(7).
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3. Tournezlalameautourdesonaxeho-
rizontal et montez la lame et la chaîne 
comme décrit au point « Monter chaîne 
desciageetlame».Vérifiezicilesens
de rotation de la chaîne de sciage !

  Sens de rotation de la 
chaîne de coupe

Pour déterminer l’orientation de la chaîne 
desciage(6),servez-vousdusymbolesous
lepignondechaîne(20)lorsqueleguide-
lame est tourné. Le sens de rotation repré-
senté de la lame ne correspond plus.

Rangement

• Nettoyez l’appareil avant de la ranger. 
•  Vidangez impérativement le réservoir 

d’huile avant des pauses de plusieurs 
semainesdansl’utilisation,carl’huile
dechaînebiopeutrésinifieretobstruer
le canal d’écoulement de l’huile (
29).
Éliminezl’huileusagéeenrespectant
l’environnement(voir « Élimination/Pro-
tectiondel’environnement »).

• Placez le fourreau protection de lame.
• Rangez l’appareil à un endroit sec et 

protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

Elimination et écologie

Videz le réservoir d‘huile soigneusement. 
Enlevezlabatteriedel‘appareiletveillezà
faireunrecyclagedel‘appareil,del‘huile
usagée,delabatterie,desaccessoireset
de l‘emballage dans le respect de l‘envi-
ronnement. Vous trouverez les consignes 
de recyclage de la batterie et du chargeur 
dans le mode d’emploi séparé.

 Il ne faut pas se débarrasser des 
machines par le biais des ordures 
ménagères. Le symbole de la 
poubellebarréesignifiequece
produit ne doit pas être jeté avec 
lesdéchetsménagersàlafindesa
durée de vie.

•  Pour éliminer l‘huile usagée en respec-
tantl‘environnement,rapportez-lesà
un service de dépollution. L‘huile usa-
gée ne doivent pas pénétrer dans un 
conduit d‘égout ou dans un avaloir.

Directive2012/19/UEsurlesdéchets
d’équipements électriques et électroniques 
: Les appareils électriques usagés doivent 
être collectés séparément et introduits dans 
uncircuitderecyclagerespectueuxde
l’environnement.
Suivantlatranspositionendroitnational,
vous pouvez disposer des possibilités sui-
vantes :
• Restitutionàunpointdevente,
• Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
• Renvoi au fabricant / au distributeur. 

Nous effectuons gratuitement la mise 
aurebutdevotreappareildéfectueux
retourné

Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les 
moyensauxiliairessanscomposantsélec-
triques.

Cet appareil et 
ses accessoires 
sont recyclables

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Leproduitestrecyclable,estsoumisàune
responsabilité élargie du fabricant et est 
collecté dans le cadre du tri sélectif.

 Portez le carton à un point de 
recyclage.
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La batterie ne doit pas être jetée 
aveclesdéchetsménagers,dansle
feu(risqued’explosion)oudans

l’eau. Les batteries endommagées pré-
sentent un risque pour l’environnement et 
pour votre santé en cas de fuites de va-
peursoudeliquidestoxiques.

Éliminezlesbatteriesselonlesprescriptions
locales. Des batteries défectueuses ou 
usées doivent être recyclées  
conformémentàladirective2006/66/CE.
Veuillez déposer les batteries à un point 
decollectepourbatteriesusagées,oùelles
seront recyclées écologiquement. Pour 
cela,veuillezvousadresseràlasociété
de gestion des déchets de votre ville ou à 
notre centre de SAV.
Recyclez les batteries lorsqu’elles sont dé-
chargées. Nous recommandons de recou-
vrirlesbornesavecunadhésifafind’éviter
un court-circuit. N’ouvrez pas la batterie.

 Pièces de rechange/
Accessoires

Vous obtiendrez des 
pièces de rechange 
et des accessoires  
à l’adresse www.
grizzlytools.shop

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles pen-
dant la durée de la garantie du produit.
Si vous avez des problèmes lors du pas-
sagedelacommande,mercid’utiliser
le formulaire de contact. Pour toute autre 
question,adressez-vousau«Service-Cen-
ter»(voirpage 99).

Pour obtenir des pièces de rechange et des 
accessoires,scannezlecodeQRquivous
renverra sur notre boutique en ligne.
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 Localisation d’erreur

Problème Cause possible Elimination de l‘erreur

L‘appareil ne démarre 
pas

Accu(16)déchargé 
ou non inséré

Contrôlerleniveaudecharge,
éventuellement réparation par 
un électricien.

Interrupteur marche/arrêt  
(2)défectueux Réparation par le SAV

Moteurdéfectueux Réparation par le SAV

La chaîne ne tourne 
pas et une alerte 
sonore retentit

Frein de chaîne bloque la 
chaîne(6)

Vérifierlefreindechaîne,dé-
bloquer éventuellement le frein 
de chaîne

La coupe est mau-
vaise

Chaîne(6)mal montée Monter la chaîne correctement

Chaîne(6)émoussée Aiguiser la denture ou monter 
une nouvelle chaîne

Tensiondechaîneinsuffisante Vérifierlatension

La tronçonneuse 
marchemal,la
chaîne saute

Tensiondechaîneinsuffisante Vérifierlatension

Lachaînechauffe,dé-
gagement de fumée 
ensciant,coloration
du guide

Huileinsuffisante

Vérifierleniveaud‘huileet
ajouterlecaséchéant,vérifier
l‘arrivée automatique d‘huile et 
nettoyer le canal d‘huile le cas 
échéant,vérifierlapositiondu
bouton de réglage d’huile ou 
bien faire réparer par le SAV.
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Garantie - France

Chèrecliente,cherclient, 
Vousdisposezd’unegarantiede5 ansà
compter de la date d’achat. 
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légauxnesontpaslimitésparnotregaran-
tie présentée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de confor-
mitéexistantlorsdeladélivrance.
Il répond également des défauts de 
conformitérésultantdel‘emballage,des
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendud‘unbiensemblableet,lecas
échéant :
-  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de mo-
dèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
auxdéclarationspubliquesfaitesparle
vendeur,parleproducteurouparson
représentant,notammentdanslapubli-
cité ou l‘étiquetage ;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiquesdéfi-
nies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recher-

chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble,uneremiseenétatcouverteparla
garantie,toutepérioded‘immobilisation
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la de-
mande d‘intervention de l‘acheteur ou de 
la mise à disposition pour réparation du 
bienencause,sicettemiseàdisposition
est postérieure à la demande d‘interven-
tion.
Indépendamment de la garantie commer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
laconsommationetauxarticles1641à
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
seprescritpardeuxansàcompterdela
délivrance du bien.

Conditions de garantie
La période de garantie court à compter de 
la date d’achat. Conservez soigneusement 
le ticket de caisse original. Ce document 
sert de preuve d’achat. 
Si un défaut matériel ou de fabrication 
apparaît dans un délai de cinq ans à comp-
terdeladated’achatdecetappareil,nous
réparerons ou vous remplacerons gratuite-
mentl’appareil,ànotrediscrétion.Cette
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prestation de garantie suppose que l’appa-
reildéfectueuxetlejustificatifd’achat(ticket
decaisse)soientprésentésdansundélai
de cinq ans et qu’une brève description soit 
faite sur le type de défaut et sur le moment 
de son apparition. 
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.
Lagaranties’appliqueauxdéfautsde
matérielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’appliquepasaux
consommables. Les pièces d’usure sont 
remplacéespendantlesdeuxpremières
années à compter de la date d’achat.
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolument être évités.

Le produit est conçu uniquement pour un 
usage privé et non pour un usage indus-
triel.Encasd’emploiimpropreetincorrect,
de recours à la force et d’interventions 
entreprises et non autorisées par notre suc-
cursale,lagarantieprendfin.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles pen-
dant la durée de la garantie du produit. 

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
ladestine,ouquidiminuenttellementcet
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise,oun‘enauraitdonnéqu‘unmoindre
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délaidedeuxansàcompterdeladécou-
verte du vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 416552_2210)
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.
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• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
fraissupplémentaires,utilisezabsolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée.Assurez-vousquel’expédition
nesefaitpasenportdû,commemar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
detransportsuffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chèrecliente,cherclient, 
Vousdisposezd’unegarantiede5 ansà
compter de la date d’achat. 
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légauxnesontpaslimitésparnotregaran-
tie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
La période de garantie court à compter de 
la date d’achat. Conservez soigneusement 
le ticket de caisse original. Ce document 
sert de preuve d’achat. 
Si un défaut matériel ou de fabrication 
apparaît dans un délai de cinq ans à comp-
terdeladated’achatdecetappareil,nous
réparerons ou vous remplacerons gratuite-
mentl’appareil,ànotrediscrétion.Cette
prestation de garantie suppose que l’appa-
reildéfectueuxetlejustificatifd’achat(ticket

decaisse)soientprésentésdansundélai
de cinq ans et qu’une brève description soit 
faite sur le type de défaut et sur le moment 
de son apparition. 
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

Lagaranties’appliqueauxdéfautsde
matérielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normale et peuvent être donc considérées 
commedespiècesd’usure(parexemplela
chaîne)oupourdesdommagesaffectant
lespartiesfragiles(parexemplelecommu-
tateur).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
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dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 416552_2210)
comme preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
fraissupplémentaires,utilisezabsolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée.Assurez-vousquel’expédition
nesefaitpasenportdû,commemar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
detransportsuffisammentsûr.

Service Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexé-
cuterparnotreservice,desréparations
qui ne font pas partie de la garantie. Nous 
vous enverrons volontiers un devis estima-
tif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandisesencombrantes,enenvoi
expressouavectouteautretaxespéciale
neserontpasacceptés.Nousexécutons
gratuitementlamiseauxdéchetsdevos
appareilsdéfectueuxrenvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 416552_2210

BE  Service Belgique
 Tel.: 0800 12089
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 416552_2210

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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zaag gebruiken. De kettingzaag is voor de 
doe-het-zelver bedoeld. Ze werd niet voor 
industriëel langdurig gebruik ontwikkeld.
Deproducentisnietverantwoordelijkvoor
schade die veroorzaakt wordt door foute 
bedieningofdoorgebruikbijtoepassin-
gen waarvoor de zaag niet geschikt is. 
Deze elektrische kettingzaag mag slechts 
door één persoon en uitsluitend voor het 
zagen van hout gebruikt worden. De ket-
tingzaag moet met de rechterhand aan de 
achterste handgreep en met de linkerhand 
aan de voorste handgreep vastgehouden 
worden. Vóór gebruik van de kettingzaag 
moet de gebruiker alle in de gebruiksaan-
wijzingvermeldeopmerkingenenaanwij-
zingen gelezen en begrepen hebben. De 
gebruikermoetgepastepersoonlijkebe-
schermingsmiddelen(PBM)dragen.Metde
kettingzaag mag uitsluitend hout gezaagd 
worden.Materialenzoalsbijvoorbeeld
kunststof,steen,metaalofhoutdatvreemde
voorwerpen(bijvoorbeeldspijkersofschroe-
ven)omvat,mogennietbehandeldworden!

Algemene beschrijving

 De afbeeldingen vindt u op de 
uitklapbare pagina’s.

Omvang van de levering

Pakhetapparaatuitencontroleer,ofde
inhoud volledig is:
• Akku-kettingzaag
•Zwaard(geleidingsrails)(reedsgemon-
teerd)

•Ketting(reedsgemonteerd)
• Beschermkoker voor zwaard
•Olieflesmet180mlbio-zaagkettingnolie
•Gebruiksaanwijzing

 De accu›s en de lader zijn niet  
meegeleverd.

Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig apparaat gekozen. 
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteit gecontroleerd en aan een eindcon-
trole onderworpen. De functionaliteit van 
uwapparaatisbijgevolgverzekerd.Het
kan niet worden uitgesloten dat zich in uit-
zonderlijkegevallenopofinhetapparaat
of in de slangen ervan resten van smeerstof-
fen bevinden. Dat is geen manco of defect 
en geen grond voor ongerustheid.

Degebruiksaanwijzingvormteen
bestanddeel van dit apparaat. Ze 

omvatbelangrijkeaanwijzingenvoorveilig-
heid,gebruikenafvalverwijdering.Maaku
vóór het gebruik van het apparaat met alle 
bedienings- en veiligheidsinstructies vertrouwd. 
Gebruik het apparaat uitsluitend zoals be-
schreven en voor de aangegeven toepassings-
gebieden. Bewaar de handleiding goed en 
overhandigalledocumentenbijhetdoorge-
ven van het apparaat mee aan derden.

Gebruik

De akku-kettingzaag is enkel voor het 
zagen van hout gekonstrueerd. Voor alle 
anderetoepassingen(bv.hetsnijdenvan
metselwerk,kunststoffenoflevensmiddelen)
is de zaag niet geschikt. 
Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
Het apparaat maakt deel uit van de X 20 
VTEAMserievanParksideenkanworden
gebruiktmetaccu’suitdeX20VTEAM
serie van Parkside. De accu’s mogen 
alleen met originele laders van de reeks 
X 20 V TEAMwordengeladen.
De machine is voor gebruik door volwas-
senen bedoeld. Jongeren onder de 16 jaar 
mogen enkel onder toezicht de ketting-
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Zorg voor een reglementair voorgeschre-
venafvalverwijderingvanhetverpakkings-
materiaal.

Functiebeschrijving

De draadloze kettingzaag is voorzien van 
een ketting-snelspansysteem. De cirkelzaag-
kettingwordtovereenzwaard(geleiderail)
geleid.Eenautomatischoliesysteemzorgt
voor continue kettingsmering. Om de gebrui-
kertebeschermen,ishetapparaatuitgerust
met verschillende beveiligingsapparaten.
Het apparaat kan gekoppeld worden met 
de Parkside app.
Hieronder wordt de functie van de bedie-
ningsonderdelen omschreven.

Overzicht

 1 Achterste handgreep
 2 Aan-/uitknop
 3 Inschakelblokkering
 4 Voorste handgreep
 5 Kettingremhendel/voorste hand-

bescherming
 6 Zaagketting
 7 Zwaard(geleiderail)
 8 Aanslagtand
 9 Olietankdop
 10 Oliepeil-indicatie
 11 Bevestigingsschroef voor ketting-

wielafdekking
 12 Schroef voor ketting-snelspansys-

teem
 13 Kettingwielafdekking
 14 Achterste handbeveiliging
 15 Zwaardbeschermingskoker
 16 Accu
 16a Ontgrendelknop accu
 17 Lader
 18 Oliefles

 19 Railpin
 19a Pen
 20 Kettingrondsel
 21 Kettingspanbalkje
 22 Houder van kettingspanbalkje

 23 Geleiderail voor accu
 24 Laadstatusindicator
 25 Kettingsnelheidsweergave
 26 Knop voor de laadindicator
 27 Toets voor de selectie van de 

kettingsnelheid
 28 Smart-led-indicator

 29 Oliedoorlaat

 Veiligheidsfunkties

1 achterste handvat met  
bescherming voor de hand (14) 
beschermt de hand tegen takken en 
twijgenenalsdekettinglosspringt.

2 Aan-/uitschakelaar met  
kettingblokkering

 bijloslatenvandeaan-enuitschake-
laarstoptdemachineonmiddellijk

3 startvergrendeling 
omdemachinetekunnenstarten,moet
eerst de startvergrendeling ontgrendeld 
worden.

5 kettingremhendel /  
bescherming van de hand 

 Veiligheidsvoorziening,diedeketting
bijterugslagonmiddellijkstopzet;de
hendel is ook manueel te gebruiken; 
beschermt de linker hand van de ge-
bruiker als deze van het voorste hand-
vatafglijdt.

6 ketting met lichte terugslag
 helpt u door speciaal ontwikkelde vei-

ligheids voorzieningen terugslagen op 
te vangen.

8 klemmhendel
 versterkt de stabiliteit als vertikale sne-
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des doorgevoerd worden en maakt het 
zagenmakkelijker.

Technische gegevens

Akku-kettingzaag ..PPKSA 40 Li A1
Motorspanning
U ..... 40 V (gelijkspanning);(2x20V)
Motorstroom I .................................16 A
Beschermingsklasse ..........................IPX0
Kettingsnelheid

v0 ....................... 15 m/s resp. 20 m/s
vmax ........................................25 m/s

Gewicht(zonderzaagketting, 
zwaard,zwaardbeschermingskoker, 
olie,accu’s) ..........................ca.3,17kg
Olietank ..................................... 180 ml
16" Zwaard .... Trilink M1431656-1041TL  
Kettingsteek ................. Trilink CL14356TL
Schakelafstand ................ 3/8“(9,5mm)

Schakelafstand ........................ 10 mm
Schakelsterkte ......................... 1,1mm
Tanden van het kettingwiel ................ 6

Zwaardlengte  .............455 mm/45,5 cm
Zaaglengte ............... ca.380 mm/38 cm
Temperatuur ..........................max50°C
Bedrijf............................... -20-50°C
Opslag ................................0-45°C

Geluidsdrukniveau (LpA) 91,3dB;KpA= 3 dB
Geluidsvermogensniveau (LWA)

gemeten .........102,3dB;KWA=2,37dB
gewaarborgd ..........................105 dB

Vibratie 
(ah) ..maximaal1,76m/s2;K=1,5m/s2

Accu-type ...................................... Li-ion
bijgebruikmetSmart-accu’s
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Werkfrequentie/
frequentieband .....2400-2483,5MHz
max.zendvermogen ............. ≤20dBm

De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaardenzijngemetenvolgens
een genormeerde testprocedure en kunnen 

worden gebruikt om een elektrisch gereed-
schap met een ander gereedschap te ver-
gelijken.Devermeldetotaletrillingswaar-
den en geluidsemissiewaarden kunnen 
ook worden gebruikt voor een voorlopige 
inschatting van de belasting. 

Waarschuwing: De trillings- en 
geluidsemissieskunnentijdenshet

werkelijkegebruikvanhetelektrischege-
reedschapafwijkenvandevermeldewaar-
den,afhankelijkvandemanierwaarophet
elektrische werktuig wordt gebruikt en voor-
al van de aard van het bewerkte werkstuk.
Ermoetenveiligheidsmaatregelenvoor
de bescherming van de gebruiker worden 
vastgelegd,diegebaseerdzijnopeen
inschatting van de trillingsbelasting in 
werkelijkegebruiksomstandigheden(hierbij
moeten rekening worden gehouden met 
alleonderdelenvandebedrijfscyclus,
bijvoorbeelddiemomentenwaarophet
elektrische apparaat is uitgeschakeld en 
die momenten waarop het is ingeschakeld 
maaronbelastdraait).

Laadtijden

Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
X20VTEAMvanParksideenkanworden
gebruikt met accu’s uit de reeks X 20 V 
TEAMvanParkside.Accu’svandereeksX
20VTEAMmogenalleenmetladersvan
dereeksX 20 V TEAMwordengeladen.

We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend 
met volgende accu‘s te gebruiken: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
We bevelen u aan deze accu‘s met 
volgendeladersteladen:PLG 20 A3,
PLG 20 C1,PLG 20 C3,PLG 20 A4,
PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.
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Veiligheidsvoorschriften

Dit gedeelte behandelt de fundamentele 
veiligheidsrichtlijnenbijhetwerkenmetde
elektrische kettingzaag.

Eenelektrischekettingzaagiseen
gevaarlijkemachine,diebijfoutof

slordiggebruikernstigeofzelfsdodelijke
verwondingen kan veroorzaken. Let daarom 
opvolgenderichtlijnenvoorzoweluwveilig-
heidalsvoordievananderenenvraagbij
onzekerheden een vakman om raad.

Symbolen in de handleiding

 Gevaarsymbolen met gegevens 
ter preventie van lichamelij ke 
letsels en materiële schade

 Gebodsteken (in plaats van het 
uitroepingsteken is het gebod toe-

gelicht)metgegevensterpreventie
van beschadigingen

 Aanwijzingstekenmetinformatie
voor een betere omgang met het 
apparaat

 Draag beschermende handschoe-
nenomsnijwondentevermijden!

Symbolen op de zaag

Eenelektrischekettingzaagiseen
gevaarlijkemachine,diebijfoutof

slordiggebruikernstigeofzelfsdodelijke
verwondingen kan veroorzaken. Let daar-
omopvolgenderichtlijnenvoorzoweluw
veiligheid als voor die van anderen en 
vraagbijonzekerhedeneenvakmanom
raad.

Laadtijd (min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

Delaadtijdwordtbeïnvloeddoorfactorenalsdetemperatuurvandeomgeving
endeaccu,alsmededetoegepastenetspanning,enkandaaromafwijkenvande
opgegeven waarden.
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 Leesaandachtigdegebruiksaanwij-
zingdiebijdemachinehoort!

Oog- en oorbescherming dragen!
 Draag een veiligheidsbril!

Draag een veiligheidshelm 

 Beschermendekledijgebruiken

Draag veiligheidshandschoenen om 
snijwondentevoorkomen.

 Draagsnijvasteveiligheidslaarzen
met anti-slip-zolen.

Hou de machine met beide 
handen vast. 

 Opgepast! Terugslag – let op voor 
terugslag van de machine

 Stel de machine niet bloot aan 
vocht. De machine mag noch voch-
tigzijnnochinvochtigeomgeving
gebruikt worden.

 Voer onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden in principe enkel 
bijuitgeschakeldemotorenverwij-
derde accu‘s uit.

105
Gegarandeerd akoestisch niveau

45,5 cm Zwaardlengte

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

Kettingrem

Kettingsnelheidindicator

Niveaus instellen
Kettingsnelheid

Slimme ledsignaallampjes

Laadstatusindicator

Pictogram onder het kettingrondsel:
  
Looprichting van 
de zaagketting in 
acht nemen. Let 
op! Lees de ge-
bruiksaanwijzing.

Pictogram op het zwaard:
 Looprichting 
 van de zaagketting

Omkeerster

Pictogram op de bevestigingsschroef voor 
de kettingwielafdekking:

OPEN

DICHT

Pictogram op de kettingremhendel:

Kettingrem: UIT

Kettingrem: AAN

Pictogram op de schroef voor het ket-
ting-snelspansysteem:

 lossen

 aanspannen
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brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden.Elektrischge-
reedschapproduceertvonken,diehet
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tij dens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand. In geval van 
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaat verliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met 
geaard elektrisch gereedschap.
Ongewijzigdestekkersenpassende
stopcontacten doen het risico voor een 
elektrische schok afnemen. 

b) Vermij d lichamelij k contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten.
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid. Het binnendringen van 
water in elektrisch gereedschap doet 
het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 

Pictogrammen op de olietankdop:

 Zaagkettingolie  

Pictogrammen op de verpakking:

 Voer de verpakking en het product 
opmilieuvriendelijkemanieraf.

 Recyclingpictogram: Golfkarton

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwij zingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingenkaneenelektrischeschok,
brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwij zing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
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bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte 
snoeren doen het risico voor een elek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van 
een voor buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektrische 
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar reduceert 
het risico op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril. Het dragen van een 
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen,beschermendehelmof
gehoorbescherming,alnaargelangde
aard en de toepassing van het elektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 

het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoorziening 
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap 
of schroefsleutel voordat u het 
elektrische gereedschap inscha-
kelt.Gereedschapofeensleutel,die
zich in een draaiend apparaatonder-
deelbevindt,kantotverwondingen
leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt. Gebruik van een 
stofafzuiginrichting kan gevaren door 
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
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tende handelingen kunnen in fracties 
vansecondenernstiglichamelijkletsel
tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenper-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer,
of beweegbare onderdelen foutloos 
functionerenennietklemmen,ofer
onderdelen gebroken of zodanig be-

schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrische gereedschap in negatieve 
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelen vóór het gebruik van het 
apparaat repareren. Tal van ongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminder
gekneldenisgemakkelijkertebedie-
nen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor ande-
re dan de voorziene toepassingen kan 
totgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie 
en vet. Gladde grepen en greepvlak-
kenmakenhetmoeilijkomelektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties 
veilig te bedienen en onder controle te 
houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een 
acculader die geschikt is voor een 
bepaalde soort accu’s bestaat brandge-
vaaralshijmetandereaccu’sgebruikt
wordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen. Het gebruik van andere 
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en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordt verzekerd dat de veiligheid van 
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de 
fabrikant of een geautoriseerde service-
organisatie moeten worden verricht.

Veiligheidsinstructies voor 
kettingzagen

a) Houd bij een draaiende zaag 
alle lichaamsdelen op een veili-
ge afstand van de zaagketting. 
Vergewis u vóór de start van 
de zaag dat de zaagketting 
niets raakt.Bijhetwerkenmeteen
kettingzaag kan één moment van on-
oplettendheid ertoe leiden dat kleding 
of lichaamsdelen door de zaagketting 
vastgegrepen worden.

b) Houd de kettingzaag altijd met 
uw rechterhand aan de achter-
ste handgreep en uw linkerhand 
aan de voorste handgreep vast. 
Het vasthouden van de kettingzaak in 
een omgekeerde arbeidshouding ver-
hoogt het risico op verwondingen en 
mag niet toegepast worden.

c)Houd de kettingzaag alleen vast 
aan de geïsoleerde grijpvlak-
ken, omdat de zaagketting in 
contact kan komen met verbor-
gen elektrische leidingen. Contact 
van de zaagketting met een onder 
spanning staande leiding kan ook me-
talen onderdelen van het apparaat on-
der spanning zetten en een elektrische 
schok veroorzaken. 

d)Draag oogbescherming. Verde-
re persoonlijke beschermings-

accu’s kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toe-
gelaten temperatuurbereik kan de accu 
vernielen en het brandgevaar verho-
gen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
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middelen voor gehoor, hoofd, 
handen, benen en voeten zijn 
aangeraden.Passendepersoonlijke
beschermingsmiddelen reduceren het 
risico op letsel door rondvliegende 
spaandersenonopzettelijkaanraken
van de zaagketting. 

e)Werk niet met de kettingzaag op 
een boom, een ladder, vanaf een 
dak of een onstabiel oppervlak. 
Alsuopeendergelijkemanierwerkt,
bestaat het risico op ernstig letsel. 

f) Zorg er altijd voor dat u stabiel 
staat en gebruik de kettingzaag 
alleen wanneer u op een vaste, 
veilige en egale ondergrond 
staat. Eengladdeondergrondofeen
onstabiel standvlak kan leiden tot even-
wichtsverlies of verlies van de controle 
over de kettingzaag. 

g)Houd er bij het snoeien van een 
onder spanning staande tak re-
kening mee dat deze terugveert. 
Als de spanning in de houtvezels wordt 
losgelaten,kandegespannentakde
gebruiker raken en/of de kettingzaag 
uit de hand wegrukken. 

h) Wees bijzonder voorzichtig bij 
het snijden van ondergroei en 
jonge bomen. Het dunne materiaal 
kan in de zaag verstrikt raken en op u 
slaan of u uit evenwicht brengen. 

i) Draag de kettingzaag aan de 
voorste handgreep en in uitge-
schakelde toestand. Houd daar-
bij de zaagketting van de zaag 
weg van het lichaam. Monteer 
altijd eerst de veiligheidsafdek-
king voordat u de kettingzaag 
transporteert of opbergt. Een
zorgvuldige omgang met de ketting-
zaag reduceert de kans op onopzet-
telijkcontactmetdelopendezaagket-
ting. 

j) Volg de instructies voor het sme-
ren, het spannen van de ketting 
en het vervangen van het zaag-
blad en de ketting.Eenverkeerd
gespannen of gesmeerde zaagketting 
kan scheuren of het risico op terugslag 
verhogen. 

k)  Zaag alleen hout. Gebruik de 
kettingzaag niet voor werk-
zaamheden waarvoor hij niet 
bestemd is. Bijvoorbeeld: Ge-
bruik de kettingzaag niet voor 
het zagen van metaal, plastic, 
metselwerk of bouwmaterialen 
die niet van hout zijn gemaakt. 
Het gebruik van de kettingzaag voor 
doeleinden die niet in overeenstem-
mingmetdebestemmingzijn,kan
leidentotgevaarlijkesituaties.

l) Probeer een boom niet te vel-
len voordat u de risico‘s goed 
begrijpt en weet hoe u ze kunt 
vermijden. De gebruiker of andere 
personen kunnen door een vallende 
boom ernstig verwond raken.

Veiligheidsmaatregelen 
tegen terugslag

 Opgepastterugslag!Lettijdens
het werken op terugslag van de 
machine.Erbestaatverwonding-
gevaar.Ukanterugslagvermijden
door behoedzaamheid en de juiste 
zaagtechniek.

afb. 1
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b) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding en zaag niet 
boven schouderhoogte. Daardoor 
wordteenonopzettelijkcontactmethet
uiteinde van de rail vermeden en een 
betere controle van de kettingzaag in 
onverwachtesituatiesmogelijkgemaakt.

c) Gebruik steeds door de fabri-
kant voorgeschreven reserver-
ails en zaagkettingen. Verkeerde 
reserverails en zaagkettingen kunnen 
tot een scheur van de ketting en/of tot 
een terugslag leiden.

d) Houd u aan de aanwijzingen 
vanwege de fabrikant voor het 
scherpen en het onderhouden 
van de zaagketting. Te lage diep-
tebegrenzers verhogen de helling tot 
terugslag.

e)Volg alle instructies op wan-
neer u de kettingzaag ontdoet 
van opgehoopt materiaal, deze 
opslaat of onderhoud uitvoert. 
Zorg ervoor dat de schakelaar 
uitgeschakeld en de batterij ver-
wijderd is. Onverwachte werking 
vandekettingzaagbijhetverwijderen
vanmateriaalophopingenoftijdenson-
derhoud kan ernstig letsel veroorzaken.

Verdergaande 
veiligheidsinstructies

• Respecteerzorgvuldigdeonderhouds-,
controle- en service-instructies in deze 
gebruiksaanwijzing.

 Beschadigde veiligheidsinrichtingen en 
onderdelen moeten door het vakkun-
dige personeel van ons servicecenter 
gerepareerdofvervangenworden,
voor zover er niet iets anders aangege-
venisindegebruiksaanwijzingen.

• Het is aanbevolen dat een eerste ge-
bruikerhetsnijdenvanrondhoutop

• Terugslag kan zich voordoen wanneer 
het uiteinde van de geleiderail een 
voorwerp raakt of wanneer het hout 
kromt en de kettingzaag in de snede 
vastklemt(zieafb.1,b).

• Eenaanrakingmethetuiteindevande
rail kan in sommige gevallen tot een 
onverwachte,achterwaartsgerichte
reactieleiden,waarbijdegeleiderail
opwaarts en in de richting van de met 
de bediening belaste persoon geslagen 
wordt(zieafb.1,a).

• Het vastzitten van de kettingzaag aan 
de bovenkant van de geleiderail kan 
de rail fel in de richting van de opera-
tor terugstoten.

• Iedere van deze reacties kan ertoe 
leiden dat u de controle over de zaag 
verliestenuzichmogelijkerwijsernstig
verwondt. Vertrouw niet uitsluitend 
op de in de kettingzaag ingebouwde 
veiligheidsvoorzieningen. Als gebruiker 
van een kettingzaag dient u verschillen-
demaatregelentetreffenomvrijvan
gevaar voor ongevallen en verwondin-
gen te kunnen werken.

Eenterugslagishetgevolgvaneen
verkeerd of ontbrekend gebruik van het 
elektrische gereedschap. De terugslag kan 
doorgepastevoorzorgsmaatregelen,zoals
hiernabeschreven,verkomenworden:

a) Houd de zaag met beide han-
den vast, waarbij duim en vin-
ger de handgrepen van de ket-
tingzaag omsluiten. Breng uw 
lichaam en armen in een positie, 
waarin u tegen de terugslag-
krachten bestand kunt zijn. Als er 
gepastemaatregelengetroffenworden,
kan de met de bediening belaste per-
soondeterugslagkrachtenmeesterzijn.
Noot de kettingzaag loslaten.
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een zaagbok of onderstel zou oefenen.
• Gabijzaagwerkzaamhedenopeen

hellingaltijdbovendeboomstamstaan.
Om op het moment van het „doorzagen“ 
devolledigecontroletebehouden,dient
u tegen het einde van het zagen de druk 
te reduceren zonder de vaste greep op 
de handgrepen van de kettingzaag te 
lossen. Zorg ervoor dat de zaagketting 
de grond niet raakt. Is de snede ge-
maakt,wachtdantotdezaagkettingstil-
staat alvorens de elektrische kettingzaag 
daarteverwijderen.Schakeldemotor
van de elektrische kettingzaag steeds uit 
alvorens van boom te veranderen.

• Vuil,stenen,losseschors,nagels,klem-
men en draad moeten van de boom 
wordenverwijderd.

• Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len. Ditkannamelijkleidentotelektri-
sche schok of brand.

Restrisico’s

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschap voordoen:
a) Snijdwonden
b) Gehoorschadeindienergeenge-

schikte gehoorbescherming gedragen 
wordt.

c) Schadeaandegezondheid,dievan
hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indien het apparaat gedurende een 
langere periode gebruikt wordt of niet 
zoals reglementair voorgeschreven 
beheerd en onderhouden wordt.

Waarschuwing! Dit elektrische ge-
reedschapproduceerttijdensde

werking een elektromagnetisch veld. Dit 
veld kan in bepaalde omstandigheden 
actieve of passieve medische implantaten 
innegatievezinbeïnvloeden.Omhetge-
vaarvoorernstigeofdodelijkeverwondin-
genteverminderen,adviserenwijperso-
nenmetmedischeimplantaten,hunartsen
de fabrikant van het medische implantaat 
te raadplegen voordat de machine be-
diend wordt.

Volg de veiligheidsvoorschrif-
ten en de instructies voor het 

opladen en het correcte gebruik die 
in de gebruiksaanwijzing van uw 
Parkside X 20 V Team Series accu 
en lader staan. 
Een gedetailleerde beschrijving van 
het laadproces en andere informa-
tie vindt u in de aparte gebruiks-
aanwijzing ervan.

Laadproces

Stel de accu niet bloot aan ex-
treme omstandigheden zoals 

hitte en schokken. Er bestaat een 
risico op verwondingen door lek-
kende elektrolytoplossing! Bij oog 
of huidcontact de aangetaste plek-
ken met water of neutralisator 
afspoelen en een arts raadplegen.  

Laad de accu uitsluitend in 
droge ruimtes op. De buiten-

kant van de accu moet schoon en 
droog zijn voordat u de lader aan-
sluit. Er bestaat gevaar voor letsels 
door elektrische schok.

Laad accu‘s uit de reeks 
X 20 V TeamvanPARKSIDE enkel op 

meteenladervandereeksX 20 V Team
van PARKSIDE.  
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• Laad de accu op vóór het eerste ge-
bruik.

• Neem in ieder geval de geldende 
veiligheidsvoorschriften,alsmedede
voorschriftenenaanwijzingeninzake
milieubescherming in acht.

Accu laden

Laat een opgewarmde accu eerst af-
koelen voordat u hem oplaadt. Laad 

deaccu(16)opwanneeralleennogde
rode led van de laadindicator ( 24)
brandt.

1. Verwijder,indiennodig,deaccu‘s(16)
uit het apparaat.

2. Schuifdeaccu‘s(16)indelaadschacht
van een X 20 V Team lader van PARK-
SIDE. 

3. Sluit de lader aan op een stopcontact. 
4. Haal na het laden de stekker van de 

lader uit het stopcontact.
5. Trekdeaccu‘s(16)uitdelader.

Overzicht van de led-controle-
indicaties op de lader:
Groene led brandt zonder geplaatste accu: 
Lader klaar voor gebruik.
Groene led brandt: Accu is geladen.
Rode led brandt: Accu laadt.
Rode led knippert: Te hoge temperatuur 
Rode en groene led knipperen: 
Accu defect

Montage

 Draag bij het werken met de 
kettingzaag altijd veiligheids-
handschoenen en gebruik 
enkel de originele onderde-
len. Trek de stekker uit als u 
aan de machine zelf wil wer-

ken. Er bestaat gevaar voor 
verwondingen!

Vóór u de elektrische kettingzaag in ge-
bruikneemt,moetu:
- dezaagkettingspannen,
- kettingoliebijvullen,
-  beide accu‘s opladen en plaatsen
- de werking van de kettingrem en het 

automatische oliesysteem controleren.

 Zaagketting en zwaard 
monteren

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.

1. Plaats de zaag op een vlakke  
ondergrond.

2. Draaidebevestigingsschroef(11) 
tegen de wijzers van de klok  
( )in,omdekettingwielkap(13)
teverwijderen.

3. Spreiddezaagketting(6)ineenlus
zodatdesnijkantenmetdeklokmee
zijnuitgelijnd.

 Oriënteertuzichbijdeuitlijningvan
dezaagketting(6)aanhetpictogram
aanhetzwaard,resp.onderhetkettin-
grondsel(20).

  Looprichting van de 
zaagketting

4. Legdezaagketting(6)indezwaards-
leuf.Houdhetzwaard(7)voorde
montage in een hoek van ca. 45 
graden naar boven gezwenkt om de 
zaagkettinggemakkelijkervanhet
kettingrondsel(20)tekunnenbrengen.
Het is normaal als de zaagketting 
doorhangt. 
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5. Plaatshetzwaard(7)endeketting(6)
opderailpin(19).Alsdepen(19a)
rechtsvanderailbout(19)indelang-
gatuitsparingvanhetzwaardzit,zit
het zwaard goed. Het is normaal dat 
deketting(6)doorhangt.

6. Plaatsdekettingwielkap(13).Daarbij
moethetkettingspanbalkje(21)aande
binnenkant van de kettingwielafdekking 
(13)indehoudervoorhetkettingspan-
balkje(22)wordengestoken.

7. Draaidebevestigingsschroef(11)van 
de kettingwielafdekking ( ) licht-
jes vast.

8. Spandeketting(6)voor,doorde
schroef voor ketting-snelspansysteem 
(12)rechtsomtedraaien.

9. Draaidebevestigingsschroef(11)vast.

 Opgepast!  
De zaag kan olie verliezen.

Let u alstublieft erop dat de zaag na ge-
bruikkannaoliënofleeglopen,vooralals
zezijdelingsofopkopwordtgelegerd.Dit
isnormaalenwordtdoordenoodzakelij-
ke verluchtingsopeningen in de bovenste 
tankrand veroorzaakt en is geen reden tot 
klacht. Aangezien elke zag in de productie 
gekontrolleerdenmetoliegetestwordt,
kanhetzijndatondanksledigingeenklein
beetjeolieindetankgeblevenis,welke
tijdenshettransportdebehuizinglichtmet
olie bevuild. Maak de behuizing met een 
vod schoon.

Vooraleerudekettingvervangt,moetde
gleuf van de geleidingsrail worden schoon-
gemaaktomdatbijaanwezigevuilafzettin-
gen de ketting uit de rail kan springen. Het 
vuil kan ook de kettingolie opzuigen. Het 
gevolgzouzijndatdekettingolienietof
slechts in geringe mate aan de onderkant 

van de rail komt en de smering dus gere-
duceerd wordt.

Ketting aanspannen

Het regelmatig aanspannen van de ketting 
dient voor de veiligheid van de gebruiker 
envermindertofverhindertslijtageen
kettingschade. We raden de gebruiker 
aan voor het aanvatten van het werk en 
met intervallen van ca. 10 minuten de 
kettingspanning te controleren en indien 
nodig te corrigeren.
Tijdenswerkenmetdezaagwordtde
ketting warm en zet daardoor een beetje 
uit.Metdit“langerworden”moetinhet
bijzonderbijnieuwekettingenrekening
worden gehouden.

De ketting niet aanspannen of ver-
vangenalsdezenogheetis,omdat

ze na het afkoelen opnieuw een beetje 
inkrimpt.Bijniet-nalevingkanditleidentot
schadeaandegeleidingsrailofdemotor,
omdat de ketting dan te strak rond het 
zwaard ligt. Kettingspanning en -smering 
beïnvloedenaanzienlijkdelevensduurvan
de ketting.

De ketting is juist aangespand als ze aan 
de onderkant van het zwaard niet door-
hangt en men met de hand de ketting er 
volledigkanomheentrekken.Bijhettrek-
ken aan de zaagketting met een trekkracht 
van9N(ca.1kg)magdeafstandtussen
de zaagketting en de geleidingsrail niet 
meerdan2 mmbedragen.

10 min
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 1. Controleer of de kettingrem los 
staat,d.w.z.ofdekettingrem
tegen(5)devoorstehandgreep
(4)isgedrukt.

 2. Draai de bevestigingsschroef 
(11)los( ).

 3. Voor het aanspannen van de 
zaagketting draait u de schroef 
(12)voorhetketting-snelspansys-
teem in uurwijzerszin. 

  Voor het verminderen van de 
spanning draait u de schroef 
(12)tegen uurwijzerszin.

 4. Draai de bevestigingsschroef 
(11)weervast( ).

 Eennieuwezaagkettingmoetuna
minimaal 5 zaagsneden nogmaals 
opspannen.

Kettingsmering

 Zwaard en ketting mogen nooit 
zonder olie vallen. Als u de ac-
cukettingzaag met te weinig olie 
gebruikt,nemendezaagprestaties
en de levensduur van de zaagket-
tingaf,omdatdekettingsnellerbot
wordt.Bijteweinigolieiserrook-
ontwikkeling of een verkleuring van 
het zwaard zichtbaar.

De motorzaag is met een automatische 
olie-bevloeiing uitgerust. Zodra de motor 
versnelt,vloeitookdeoliesnellernaarhet
zwaard(7)toe.

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.

Kettingolie bijvullen:
• Kontroleerdeoliestandindicatie(10)

regelmatigenvulbijhetbereikenvan

de“Minimumindicatie”oliebij.
 De „Minimummarkering“ is de on-

derste streep op de oliepeilindica-
tor(10).Deolietankbevatca.180ml
olie.

• Gebruik een kettingolie met een laag 
gehalte aan kleefadditieven.  
Kettingolie en biologische kettingolie 
metadditievenomwrijvingenslijtage
tegentegaan,zijntekoopinonze
online shop.

•  Maak de olietank leeg als u langere 
werkpauzes(6-8weken)inlast.

 1. Draaidedopvandeolietank(9)
en vul de tank met kettingolie. 

 2. veeg eventueel gemorste olie 
weg en sluit de dop weer.

 Schakel altijd het apparaat 
uit en laat de motor afkoelen 
voordat u kettingolie ingiet. 
Doordat er olie overloopt, 
ontstaat er brandgevaar.

 Accu verwijderen/
aanbrengen

1. Omdeaccu‘s(16)inhetapparaatte
plaatsen,schuiftudeaccu‘slangsde
geleidingsrails(23)inhetapparaat.Ze
klikken hoorbaar vast.

2. Omdeaccu‘s(16)uithetapparaatte
verwijderen,druktuopdeontgrendel-
knop ( 16a)vandeaccu‘sentrektu
ze eruit.

Bediening

 Start de kettingzaag pas als het 
zwaard,dekettingendeketting-
wielbescherming juist gemonteerd 
zijn.Letbijhetstartenopeenstabie-
le houding. Wees er zeker van voor 
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het starten dat de elektrische ketting-
zaag geen voorwerpen raakt.

 Opgelet! De zaag kan olie verlie-
zen,zieIngebruikname.

 Starten

 Het apparaat kan slechts met twee 
geplaatste accu‘s van de reeks 
X 20 V TeamvanParksidegebruikt
worden.

1. Plaatsevt.deaccu‘s(16)inhetappa-
raat(zie„Accuplaatsen/verwijderen“).

2. Kontroleer voor het starten 
- ofergenoegolieindetankis,vul
andersoliebij(zie“Kettingoliebij-
vullen”)

- laadtoestand van de accu.
3. Ontgrendel de kettingrem door de rem-

hendel(5)tegenhetvoorstehandvat
(4)tedrukken.

4. Houdt de akku-kettingzaag goed met 
beidehandenvast,metderechter
handaanhetachterste(1)enmetde
linker hand aan het voorste handvat 
(4).Duimenenvingersmoetende
handvaten goed omsluiten.

5. Voorhetinschakelen,schuiftumetde
rechterduimdeinschakelblokkering(3)
naar voren en drukt u op de aan-/uit-
knop(2).Hettoestelstartophetlaatst
geselecteerde kettingsnelheidsniveau. 
Laatdeinschakelblokkering(3)weer
los.

6. De motorzaag stopt als u de aan- en 
uitschakelaar(2)weerloslaat.Een
continu-schakelingisnietmogelijk.

Laadstatusindicator

Druk op de knop van de laadin-
dicator ( 26).
DeLED‘sophetbedie-
ningspaneel branden.

De laadstatus van de accu‘s wordt aange-
gevendoordeovereenkomstigeLED-lamp-
jes op de laadstatusindicator ( 24).

Drie LED’s branden (rood, oranje en groen): 
accu geladen

Twee LED’s branden (rood en oranje):
accugedeeltelijkgeladen

Eén LED brandt (rood): 
accu moet worden geladen

 Kettingsnelheid 
veranderen

Het toestel start op het laatst geselecteerde 
kettingsnelheidsniveau. Door op de se-
lectieknopvoordekettingsnelheid(27)te
drukken,kuntuwisselentussenkettingsnel-
heden van 15 en 20 m/s. 
U kunt zien met welke kettingsnelheid het 
apparaat momenteel werkt door het oplich-
ten van de niveaus 1 of 2 van de kettings-
nelheidsindicator(25).
Niveau 1: 15 m/s  Niveau 2: 20 m/s

 In niveau 2 is de kettingsnelheid 
25 m/s als u het apparaat gebruikt 
met twee 8 Ah Performance accu‘s 
„Smart PAPS 208 A1“.  

 Kettingrem kontroleren

 De motor kan niet starten als de ket-
tingrem vergrendeld is. Gebruik de 
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kettingrem niet om de kettingzaag 
te starten of te stoppen.

Methode 1:
1. Legdeakku-kettingzaagopeenvaste,

effen ondergrond. Ze mag niet met 
2. Drukopdekettingremhendel(5).
3. Legdeaccu‘s(16)inhetapparaat.Er

klinkt een waarschuwingstoon.
 De kettingrem werkt.
4. Ontkoppel de kettingrem.

Methode 2:
1. Legdeakku-kettingzaagopeenvaste,

effen ondergrond. Ze mag niet met 
2. Drukopdekettingremhendel(5).
3. Houdt de elektrische kettingzaag goed 

metbeidehandenvast,metderechter
hand aan het achterste ( 1)enmet
de linker hand aan het voorste handvat  
( 4).Duimenenvingersmoetende
handvaten goed omsluiten.

4. Start de akku-kettingzaag. 
Erklinkteenwaarschuwingstoon.

 De kettingrem werkt.
5. Laatdeaan-/uitknop(2)los.

 Indien de kettingrem niet 
goed funtioneert, mag u de 
kettingzaag niet gebruiken. 
Laat de akku-kettingzaag 
door onze klantenservice  
repareren. 

Automatische oliebevloeiing 
kontroleren

Kontroleer voor het starten het oliepeil en 
de automatische olie-bevloeiing.
• Start de kettingzaag en houdt ze boven 

een lichte ondergrond. De zaag mag 
de bodem niet aanraken. 
Alsuoliesporenziet,funktioneertde
kettingzaag naar behoren. 

 Alsergeenoliespoorzichtbaaris,
reinig dan eventueel de oliedoor-
laat of laat de akku kettingzaag 
door onze klantenservice repare-
ren.

 Reinig de olietoevoer van het 
zwaard(29)omeenoptimale,
automatische oliebevloeiing van de 
kettingtijdenshetzagentegaran-
deren. Gebruik een borstel of een 
doek om alle resten uit het olie-uit-
laatkanaalteverwijderen.

 Zwaard vervangen

1. Schakel het apparaat uit en neem de 
accu‘s ( 16)uithetapparaat.

2. Plaats de zaag op een vlakke onder-
grond.

3. Draaidebevestigingsschroef(11)en
de schroef voor het ketting-snelspansys-
teem(12)tegenuurijzerzin,omde
kettingspanning te verminderen en de 
kettingwielkap(13)teverwijderen. 

4. Verwijderhetzwaardendeketting(6). 
Houdhetzwaard(7)voordedemon-
tage in een hoek van ca. 45 graden 
naar boven gezwenkt om de zaagket-
tinggemakkelijkervanhetkettingrond-
sel(20)tekunnenafnemen.

5. Vervang het zwaard en monteer zwaard 
en ketting zoals onder „Zaagketting en 
zwaard monteren“ beschreven.

 Goedgekeurde zwaarden:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Het opspannen van de nieuwe 
ketting wordt in het hoofdstuk‚ 
Inbedrijfstelling‘beschreven.
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• Let ook op de veiligheidsmaatregelen 
i.v.m. terugslag (zie veiligheidsvoor-
schriften).

• Laatbijhetknottendegroterenaar
beneden gerichte takken die de boom 
steunen,ineersteinstantiestaan.Klei-
neretakken,meteensnijbeweging
afsnijden

• Bijzaagwerkzaamhedenopeenhel-
ling steeds boven de boomstam staan. 
Om op het moment van het „doorza-
gen“ de volledige controle te behou-
den tegen het einde van de snede de 
drukkracht verminderen zonder de 
vaste grip aan de handgrepen van de 
kettingzaagtelossen.Eroplettendat
de kettingzaag niet de grond raakt. Na 
voltooiing van de snede de stilstand 
van de kettingzaag afwachten voordat 
mendezaagkettingdaarverwijdert.
Demotorvandekettingzaagaltijd
uitschakelen voordat men van de ene 
naar de andere boom overgaat.

 Als de ketting vast komt te 
zitten, probeer dan in geen 
geval de akku-kettingzaag 
met geweld uit de boom te 
trekken. Er bestaat verwon-
dingsgevaar. Zet de motor 
af en gebruik een wig of 
een hefboomarm om de ak-
kukettingzaag los te krijgen.

Doorzagen

Doorzagen is het zagen van de gevelde 
boominkleinere,tehanterenstukken.
Zorg ervoor dat u stabiel staat en dat uw 
lichaamsgewichtgelijkmatigisverdeeld
overbeidevoeten.Indienmogelijkmoet
destamzijngeplaatstoptakken,balkenof
wiggen of erdoor ondersteund worden.

Zaagtechnieken

Allgemeen

 Neem de bescherming tegen la-
waaienlokalevoorschriftenbij
hethouthakkeninacht.Plaatselijke
bepalingen kunnen een onderzoek 
naargeschiktheidnoodzakelijkma-
ken.Vraagbijhetbosbeheerna.

• Vuil,stenen,losseschors,spijkers,
haakjes en draad dienen van de boom 
verwijderdteworden.

• Bijzaagwerkzaamhedenopeenhel-
ling steeds boven de boomstam staan. 

• Om op het moment van het „doorza-
gen“ de volledige controle te behou-
den tegen het einde van de snede de 
drukkracht verminderen zonder de 
vaste grip aan de handgrepen van de 
kettingzaagtelossen.Eroplettendat
de kettingzaag niet de grond raakt. 

 Na voltooiing van de snede de stil-
stand van de kettingzaag afwachten 
voordat men de zaagketting daar ver-
wijdert.

• Demotorvandekettingzaagaltijd
uitschakelen voordat men van de ene 
naar de andere boom overgaat.

• Zetbijiederesnededeklauwaanslag
er vast tegen en begin dan pas met het 
zagen.

• U heeft een betere kontrole over de 
zaag als u met de onderkant van het 
zwaard(mettrekkendeketting)enniet
met de bovenkant van het zwaard (met 
schuivendeketting)zaagt.

• Dekettingmagtijdensofnahetdoor-
zagen noch de aarde noch andere 
voorwerpen aanraken.

• Let op dat de zaagketting nooit in de 
zaagsnede wordt geklemd. De boom-
stam mag niet breken of scheuren. 
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• Leteropdatdekettingtijdenshetza-
gen niet de aarde raakt.

• Zorgvooreengoede,stabielehouding
en stelt u zich op steile terreinen boven 
de stam. Om op het moment van het 
„doorzagen“ de volledige controle te 
behouden,dientutegenheteindevan
het zagen de persdruk te reduceren 
zonder de vaste greep aan de hand-
grepen van de kettingzaag te lossen. 
Isdesnedegemaakt,wachtdantotde
zaagkettingstilstaat,alvorensdeket-
tingzaagdaarteverwijderen.Schakel
demotorvandekettingzaagsteedsuit,
alvorens van boom te veranderen.

 1. Stam ligt op de grond

Zaag de stam langs boven volledig door 
enleterop,opheteindedebodemniet
te raken. Indien de stam kan worden ge-
draaid,zaagtuhemvoor2/3door.Ver-
volgens draait u de stam om en zaagt u de 
rest van boven naar beneden door.

 2. Stam is aan 1 kant gestut

Zaag de stam eerst van beneden naar 
boven(metdebovenkantvanhetzwaard)
voor1/3door,omtevoorkomendatstam
scheurt. Zaag vervolgens de boom van 
boven naar beneden (met de onderkant 
vanhetzwaard)naardeeerstezaagsnede
toe,omtevoorkomendatdekettingwordt
vastgeklemd.

 3. Stam is aan beide kanten 
gestut

Zaag de stam eerst van boven naar bene-
den(metdeonderkantvanhetzwaard)
voor 1/3 door. Zaag de stam vervolgens 
van onder naar boven (met de bovenkant 
vanhetzwaard)door,totdeonderste
zaagsnede is bereikt.

 4. Zagen op een zaagbok

Houd de elektrische kettingzaag met beide 
handen stevig vast en beweeg de ketting-
zaagtijdenshetzagenvanhetlichaamaf.
Alsdestamisdoorgezaagd,brengtude
zaagrechtslangsuwlichaam (1).Houduw
linkerarmzorechtmogelijk(2).Letopde
vallendestam.Gazostaan,datdevallen-
de stam geen gevaar oplevert. Let op uw 
voeten. De vallende stam kan op uw voeten 
vallen.Denkookomuwevenwicht(3).

 Snoeien

Met snoeien wordt het afzagen van tak-
kenentwijgenvaneengeveldeboom
bedoeld.

 Ergebeurenvaakongelukkenbij
het snoeien. Zaag nooit takken af 
als u op een boomstam staat. Let 
op een eventuele terugslag als tak-
ken onder spanning staan.

• Verwijderdezijtakkenpasnahetdoor-
zagen.

• Onder spanning staande takken moe-
ten van onder naar boven gezaagd 
worden om vastklemmen van de ket-
tingzaag te voorkomen.

• Bijhetafzagenvandikkeretakken
gebruiktmendezelfdetechniekalsbij
het verzagen.

• Werk links van de stam en zo dicht 
mogelijkbijdeelektrischekettingzaag.
Laat het gewicht van de zaag zoveel 
mogelijkopdestamrusten.

• Verander van plaats om takken aan de 
andere kant van de stam af te zagen.

• Vertakte takken worden apart afge-
zaagd.(ziee ).
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Bomen vellen

 Er is veel ervaring vereist om 
bomen te vellen. Vel enkel bo-
men als u zeker en veilig met 
de elektrische kettingzaag kan 
omgaan. Gebruik de elektri-
sche kettingzaag in ieder geval 
niet als u zich onzeker voelt.

• Let erop dat er geen mensen of dieren 
indebuurtvanhetwerkterreinzijn.
De veilige afstand tussen de te vellen 
boom en de eerstvolgende werkplaats 
moet 2 ½ boomlengte bedragen.

• Let op de valrichting. 
 De gebruiker moet zich in de buurt van 

de gevelde boom veilig kunnen bewe-
genomdeboommakkelijktekunnen
doorzagen en snoeien.

• Vermijdtdatdevallendeboomineen
andereboomblijfthangen.Letopde
natuurlijkevalrichtingdievanneiging
enkrommingvandeboom,vande
windrichting en het aantal tallen afhan-
kelijkis.

• Stabijsteileterreinensteedsbovende
te vellen boom.

• Kleine bomen met een diameter van 
15-18 cm kunnen normaal met 1 snede 
afgezaagd worden.

• Bijbomenmeteengroterediameter
moetermetkerfsnijwerkeneenvalsne-
de gewerkt worden (zie „ 3. Kerven 
zagen“ en „ 4. Valsnede“).

• Worden bomen door twee of meerdere 
personentegelijkgesnoeidengeveld,
dan moet de afstand tussen de personen 
die bomen vellen en snoeien ten minste 
het dubbele van de hoogte van de boom 
bedragendiewordtgeveld.Bijhetvellen
van bomen moet worden gegarandeerd 
dat andere personen niet worden bloot-
gesteldaangevaar,datergeennutsvoor-

zieningen worden geraakt en er geen 
materiële schade wordt veroorzaakt. Komt 
een boom met een voedingskabel in aan-
raking,danmoethetnutsbedrijfonmid-
dellijkopdehoogtewordengebracht.

• Vuil,stenen,losseschors,nagels,klem-
men en draad moeten van de boom 
wordenverwijderd.

 Vel geen boom als er een 
sterke of draaiende wind is 
of als er gevaar voor bescha-
diging van eigendom bestaat 
of als de boom op leidingen 
zou kunnen vallen.

 Zetonmiddellijknaeindevande
werkzaamheden de oorbescher-
ming af zodat u waarschuwingssig-
nalen en geluiden kan horen

 1. Snoeien:
Verwijdertakkendienaarbenedenhan-
gen door even boven de tak te beginnen. 
Snoei nooit hoger dan op schouderhoogte.

 2.  Vluchttraject:
Verwijderhetkreupelhoutrondomde
boom,zodatuzicheenvoudigkuntte-
rugtrekken.Hetvluchttraject(1)dientin
ongeveer45°testaanopdegeplande
valrichting(2).

 3. Kerven zagen (A)
Maak een valkerf in de richting waarin de 
boom moet vallen. 
Beginmetdeonderste,horizontale snede. 
De zaagdiepte moet ongeveer 1/3 van de 
stamdiameter bedragen. Daardoor wordt 
vermeden dat de zaagketting of de gelei-
dingsrailbijdetweedeinkepingingeklemd
raakt. Maak nu een schuine zaagsnede 
meteensnijhoekvanongeveer45°,van
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bovenaf,diepreciesopdeonderstezaag-
snede uitkomt.

 Ga nooit voor een boom 
staan die ingekerfd is.

 4. Valsnede (B)
Maakdevalsnedeaandeanderezijde
vandestam,terwijlulinksvandeboom-
stam staat en met trekkende ketting zaagt. 
De valsnede moet horizontaal 5 cm boven 
de horizontale kerfsnede verlopen. 
Devalsnedemoetzodiepzijndatdeaf-
standtussenvalsnedeenkerflijnminstens
1/10 van de stamdiameter bedraagt. 
Het niet doorgezaagde gedeelte van de 
stam wordt bestempeld als scharnierstuk 
(valkerf).Hetscharnierstukverhindertdat
de boom draait en in de verkeerde richting 
valt. Zaag het scharnierstuk niet door.

 5. Als de velsnede aan het schar-
nierstukwordtbenaderd,zou

de boom moeten beginnen te vallen. Als 
blijktdatdeboomeventueelnietinde
gewenste richting valt of terug neigt en 
dezaagkettingklemkomttezitten,onder-
breekt u de velsnede en gebruikt u een wig 
vanhout,kunststofofaluminiumomde
snede te openen en de boom om te leggen 
indegewenstevallijn.

 6. Als de stamdiameter groter is 
dandelengtevanhetzwaard,
maak dan 2 snedes.

 Wijradenonervarengebruikers
veiligheidshalve af om een boom-
stam te vellen waarvan de diameter 
groter is dan de lengte van het 
zwaard.

7. Na het zagen van de valsnede valt de 
boom vanzelf of met behulp van de 
wigofhetbreekijzer.

 Trek de zaag uit de snede, 
schakel de motor uit, leg 
de akku-kettingzaag neer 
en verlaat het terrein via 
de vluchtweg van zodra de 
boom begint te vallen. 
Let op voor de vallende tak-
ken en struikel niet.

Apparaat met de 
Parkside-app verbinden

Alleen Smart Performance-accu’s 
kunnen worden aangesloten op de 

Parkside-app. Het apparaat maakt verbin-
ding met de app via de accu.

1. Leg Smart Performance-accu‘s  
( 16) inhetapparaat.Zeklikkenhoor-
baar vast. 

2. Druk op de toets van de laadindicator 
( 26).

 Het apparaat is nu geactiveerd en de 
Smart-led  ( 28)knippert(kort).

3. Activeer Bluetooth® op uw smartphone.
4. Open de Lidl Parkside-app.
5. Selecteer .
 Als u de Smart Performance-accu 

waarmee u het apparaat gebruikt 
alhebtverbondenmetdeapp,vindtu
het apparaat in de lijst met verbonden 
apparaten. 

6. Selecteer het apparaat uit de lijst. 

Als deze niet beschikbaar is, dan 
verbindt u het apparaat als volgt met 

de app: 

1. Selecteer „  Apparaat toevoegen“of,
als u al apparaten/accu‘s hebt gekop-
peld,het  rechtsboven.

2. Volg de instructies van de app. De app 
scant de omgeving op beschikbare ap-
paraten.
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3. Selecteer het apparaat dat u wilt 
toevoegen.

4. U kunt het apparaat eventueel een 
andere naam geven. Bevestig de suc-
cesvolle verbinding met „Klaar“ of se-
lecteer direct „Voeg andere apparaten 
toe“.

Het toestel staat nu onder  bij uw aan-
gesloten apparaten en kan worden gese-
lecteerd.

Eenupgradevandefirmwarekan
wijzigingen van de functionaliteit 

van de app tot gevolg hebben.

Functies van de app

Selecteer het toestel in de lijst onder  
om naar de overzichtspagina te gaan.

Voor meer gedetailleerde informatie 
over afzonderlijke punten selecteert u 

het .

Privacyrichtlijn

De volledige „  Gegevensbeschermings-
bepalingen“ vindt u onder .

Ontkoppel het apparaat en 
wis gegevens uit de app

Selecteer onder  het apparaat dat u wilt 
verwijderen en waarvan u de gegevens 
wiltverwijderen,houddeselectieinge-
drukt en veeg van rechts naar links over 
het scherm .

Problemen met de app? - 
VGV

1. Selecteer .
2. Selecteer  veelgestelde vragen.

Hier vindt u veelgestelde vragen en 
de bijbehorende antwoorden.

Onderhoud en reiniging

Voer onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden in prin-

cipe bij uitgeschakelde motor en 
verwijderde accu‘s uit. Verwon-
dinggevaar! 
Laat onderhoudswerkzaamheden 
die niet in deze handleiding wor-
den genoemd door onze werk-
plaats uitvoeren. Gebruik enkel 
originele vervangstukken. Laat de 
machine eerst afkoelen vooraleer u 
de machine gaat reinigen of her-
stellen. Gevaar voor verbranding!

 Gevaar door snijdwonden! 
Draag tegen snijdwonden be-
schermende handschoenen.

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.

Reiniging

• Reinig de machine grondig na elk 
gebruik. Daardoor verlengt u de le-
vensduurvandemachineenvermijdtu
ongelukken.

• Houdtdehandvatenbenzine-,olie-en
vetvrij.Maakdehandvatenindienno-
digmeteenvochtige,inzeepgewas-
sen vod schoon. Gebruik geen oplos-
middel of benzine voor het reinigen!

•  Reinig na elk gebruik de ketting. Ge-
bruik hiervoor een penseel of handve-
ger. Gebruik geen vloeistoffen voor het 
reinigen van de ketting. Na reiniging 
dekettinglichtmetolieinstrijken.
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• Reinig de verluchtingsgaten en de 
oppervlakken van de machine met 
eenpenseel,handvegerofdrogevod.
Gebruik geen vloeistoffen voor het 
reinigen.

Onderhoudsintervallen

Voer de in onderstaande tabel opgesomde 
onderhoudswerkzaamheden regelmatig 
uit. Door regelmatig onderhoud van uw 
zaag wordt haar levensduur verlengd. 
Bovendien kan u dan optimaal zagen en 
worden ongelukken vermeden.

Tabel onderhoudsintervallen

Machine- 
onderdeel Uit te voeren Voor elk  

gebruik
Na 10 uur  
gebruik

Onderdelen van 
de kettingrem

Controleren,indiennodig
vervangen 

Kettingwiel(20) Controlerenopslijtage/ker-
ven,indiennodigvervangen 

Ketting(6) Controleren,oliën,indien
nodigslijpenofvervangen 

Zwaard(7) Controleren,reinigen,oliën 

Zwaard(7) Omdraaien 

Automatische 
olieregeling

Controleren,indiennodig
oliedoorloop reinigen 

Kettingen oliën

 Reinig en olie de ketting regelma-
tig. Daardoor houdt u de ketting 
scherp en levert de machine top-
prestaties.Bijschadeveroorzaakt
door ontoereikend onderhoud van 
de akku-kettingzaag vervalt de 
garantie. Verwijderdeaccu‘sen
gebruiksnijbestendigehandschoe-
nenbijhethanterenvandeketting
of het zwaard.

• Oliedekettingnareiniging,na10uur
gebruik of minstens 1 maal per week 
naar gelang wat eerst voorkomt.

• Voorhetoliënmoethetzwaard,voor-
namelijkdetandenvanhetgeleispoor,
grondig gereinigd worden. Gebruik 
hiervoor een handveger of een droge 
vod.

• De delen van de ketting kan u het best 
met behulp van een oliespuit met punt 
oliën(indevakhandelteverkrijgen).
Brengdruppelsgewijsolieaanopde
punten van de tanden en de schakels 
van de ketting.
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Ketting slijpen

 Afwijkingen van de aange-
geven maten van de slijpge-
ometrie kunnen de neiging 
van de machine tot terugslag 
verhogen. Vergroot het ge-
vaar op ongevallen.

 Voorhetslijpenvandekettingzijn
specialewerktuigennoodzakelijk,
waarvan de messen de juiste hoek 
hebben en in de juiste diepte ge-
slepenzijn.Onervarengebruikers
vankettingzagenradenwijaande
ketting door een vakman of in een 
werkplaats te laten slepen. Als u 
tochzelfdekettingwilslepen,koop
danhetnoodzakelijkegereedschap
in de vakhandel.

• Dezagendedelenvandekettingzijn
desnij-onderdelendieuiteenzaag-
tand en een dieptebegrenzer bestaan. 
Het hoogteverschil tussen deze twee 
bepaaltdeslijpdiepte.

• Bijhetslijpenvandezaagtandenmoe-
ten volgende waarden in acht geno-
men worden:

 - slijphoek(30°)
 - borsthoek(85°)
 - Dakhoek(60°)
 - slijpdiepte(0,65mm)
 - diameter van de ronde veil 

(4,0 mm)

 Deviations from the measure-
ment data of the cutting geo-
metry can lead to an increase 
of the spring-back slope of 
the machine. Increased dan-
ger of accident!

Voorhetslijpenvandekettingzijnspeciale
werktuigennoodzakelijk,waarvandemes-
sen de juiste hoek hebben en in de juiste 
dieptegeslepenzijn.Onervarengebruikers
vankettingzagenradenwijaandeketting
door een vakman of in een werkplaats te 
laten slepen. Als u zelfverzekerd bent in het 
slijpenvandekettingkuntuhetgereedschap
bijv.bijParksidekopen(bijv.kettingslijper).

 1. Verwijderdeketting(ziehoofd-
stuk“Bediening”).Omtezorgen
dat de tanden goed kunnen wor-
dengeslepen,dientdeketting
strak rond het zwaard te zitten.

 2. voorhetslijpeniseenrondevijl
meteendiametervan4,0mm
vereist.

 Andere diameters beschadi-
gen de ketting en verhogen 
het gevaar op ongevallen bij 
het werken met de zaag. 

 3. Slijpenkelvanbinnennaar
buiten. Leidt de veil van de bin-
nenkant van de zaagtand naar 
buiten. Houdt de veil omhoog 
als u ze terugtrekt.

 4. Slijpeerstdetandenaaneen
kant.Draaidezaagomenslijp
de tanden aan de andere kant.

 5. De ketting is versleten en moet 
door een nieuwe vervangen wor-
denalserslechtsnogca.4 mm
van de zaagtand over is.

 6. Nahetslijpen,moetenallesnij-
delenevenlangenbreedzijn.

 7. Na3keerslijpen,moettelkens
deslijpdiepte(dieptebegrenzing)
gekontroleerd worden en de 
hoogte met behulp van een platte 
vijlaangepastworden.Dediep-
tebegrenzingmoetca.0,65 mm
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tegenover de zaagtand naar 
achter geplaatst worden. Rond 
daarna de dieptebegrenzing een 
beetje naar voor af.

Spanning instellen

Het instellen van de kettingspanning is in 
het gedeelte over “Montage - kettingzaag 
spannen”beschreven.
• Schakel het apparaat uit en haal de 

accu uit het apparaat.
• Kontroleer de spanning regelmatig en 

steldezezoveelmogelijkbijzodatde
kettingnauwaanhetgeleispoorligt,-
maar toch nog los genoeg zit om et de 
hand aan te kunnen trekken.

Nieuwe ketting laten inlopen

Bijeennieuwekettingvermindertdespan-
krachtnaenigetijd.Daarommoetunade
eerste5snedes,daarnaingrotereafstan-
den,dekettingopnieuwaanspannen.

 Goedgekeurde zaagkettingen:
Oregon90PX056X,
Trilink CL14356TL

 Bevestig nooit een ketting op 
een afgesleten aandrij fwiel 
of een beschadigd zwaard.

 Zwaard onderhouden

 Gebruik snij vaste handschoe
nen als u aan de ketting of 
het zwaard werkt.

1. Schakel het apparaat uit en neem de 
accu‘s(16)uithetapparaat.

2. Neem de kettingwielbescherming 
(13),deketting(6)enhetzwaard(7)
af.

3. Kontroleerhetzwaardopslijtage.Ver-
wijderbeschadigingenophetgeleis-
poormeteenplattevijl.

 Vervang het zwaard als het 
beschadigd is. Goedgekeurde 
zwaarden: 
Oregon164MLE041(112329),
Trilink M1431656-1041TL.

4. Reinig de olietoevoer van het zwaard 
( 29),omeenoptimale,automa-
tische oliebevloeiing van de ketting 
tijdenshetzagentegaranderen.

5. Monteerzwaard(7),ketting(6)en
kettingwielbescherming(13)enspan
de ketting aan.

 Bi optimale oliedoorvoer en juist 
ingestelde olietoevoerknop sproeit 
de ketting enkele seconden automa-
tisch een beetje olie nadat de zaag 
wordt gestart.

 Zwaard omdraaien

 Gebruiksnijvastehandschoenen
als u aan de ketting of het zwaard 
werkt.

Hetzwaard(7)moetnaalle10minuten
gebruikomgedraaidworden,omeenge-
lijkmatigeslijtagetegaranderen.

1. Schakel het apparaat uit en neem de 
accu‘s ( 16)uithetapparaat.

2. Neemdekettingwielbescherming(13),
deketting(6)enhetzwaard(7)af.

3. Draaihetzwaardomzijnhorizontale
as en monteer zwaard en ketting zoals 
onder „Zaagketting en zwaard monte-
ren“ beschreven.
Letdaarbijopdelooprichtingvande
zaagketting!
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  Looprichting van de 
zaagketting

Oriënteertuzichbijdeuitlijningvan
dezaagketting(6)aanhetpictogram
onderhetkettingrondsel(20),wanneer
het zwaard gedraaid wordt. De op het 
zwaard afgebeelde looprichting klopt dan 
niet meer.

Bewaren

• Reinig het apparaat voordat u het be-
waart.

•  Als u het apparaat meerdere weken 
nietgaatgebruiken,maakdanaltijd
deolietankleeg,wantbio-oliewordt
hard en kan het olieafvoerkanaal 
(  29)verstoppen. 
Verwijderdeoudeolieopeenmili-
euvriendelijkewijze(zie“Afvoervan
afval/Milieubescherming”).

• Breng de beschermkoker voor zwaard 
hoes aan.

• Bewaar het apparaat op een droge en 
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen.

Berging en milieu

Leeg de olietank zorgvuldig en geef. 
Neem de accu uit het toestel en breng 
hettoestel,afgewerkteolie,deaccu,de
accessoires en de verpakking naar een 
milieuvriendelijkerecycling.Instructiesvoor
het afvoeren van de accu en lader vindt u 
indeapartegebruiksaanwijzing.

 Machines horen niet thuis in het 
huisafval. Het pictogram van de 
doorgekruiste vuilnisbak betekent 
dat dit product aan het einde van 
zijnlevensduurnietmethethuisvuil
mag worden weggegooid.

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur: Gebruikte elektrische apparaten 
moeten gescheiden worden ingezameld en 
opeenmilieuvriendelijkemanierworden
gerecycleerd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
• retournerennaareenverkooppunt,
• aaneenofficieelinzamelpuntinleveren,
• retourneren naar de fabrikant/distri-

buteur. De afvoer van uw ingezonden 
defecte apparaten voeren we gratis uit

Dit is niet van toepassing op accessoires die 
bijoudeapparatenzijngevoegdenhulp-
middelen zonder elektrische bestanddelen.

Werpdeaccunietbijhethuisvuil,in
hetvuur(ontploffingsgevaar)ofinhet
water. Beschadigde accu‘s kunnen 

het milieu en uw gezondheid schaden als er 
giftige dampen of vloeistoffen ontsnappen.

Voeraccu‘safvolgensdeplaatselijke
voorschriften. Defecte of gebruikte accu‘s 
moetenvolgensrichtlijn 
2006/66/EGgerecycledworden.
Brengaccu‘sbinnenbijeeninzamelpunt
vooroudeaccu‘s,waarzevoor
milieuvriendelijkerecyclageworden
verwerkt.Vraaghiervoorraadbijuw
plaatselijkeafvalmaatschappijofbijons
servicecenter.
Voer accu‘s in ontladen toestand af. We ra-
den aan om de polen af te dekken met tape 
ter bescherming tegen kortsluiting. Open de 
accu niet.
• Ontdoetuzichopeenmilieuvriendelijke

maniervanuwafgewerkteolie,geefde
oli aan een afvalinzamelpunt af. Giet 
afgwerkte olie niet in de riool of afvoer.
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 Vervangstukken/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op www.griz-
zlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderproces,gebruikdanhet
contactformulier.Bijanderevragenneemtucontactopmethet“Service-
Center”(ziepag.129).

ScandeQR-codevoorreserveonderdelenenaccessoires,dezeleidtunaaronzeonline
shop.

 Foutmeldingen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Machine start

Accu(16)ontladen,
Accu(16)nietaangebracht

Acculaden(zie„Laadprocédé“)
Accu aanbrengen  
(zie„Bediening“)

Aan-enuitschakelaar(2)is
defekt Reparatie door klantendienst

Motor is defekt Reparatie door klantendienst
Ketting draait niet en 
er klinkt een waarschu-
wingstoon

Kettingrem geblokkeerd  
ketting(6)

Kettingremkontroleren,eventu-
eel rem ontgrendelen

Slechtesnijprestatie

Ketting(6)foutgemonteerd Ketting juist monteren

Ketting(6)stomp Zaagtanden scherpen of  
nieuwe ketting spannen

Ontoereikende spanning Spanning kontroleren

Zaaglooptmoeizaam,
ketting springt los Ontoereikende spanning Spanning kontroleren

Kettingwordtheet,
rookontwikkelingbij
zagen,verkleuringvan
het zwaard

Te wenig olie

Oliepeil kontroleren en ev. olie 
bijvullen,
Olie-automatisme kontroleren 
en ev. olietoevoer reinigen of 
reparatie door klantendienst
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Garantie

Besteklant,Uontvangtopditapparaat
een garantie van 5 jaar vanaf datum van 
aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintbijdekoopda-
tum. Gelieve de originele kasbon goed te 
bewaren. Dit document is vereist als aan-
koopbewijs.
Alsbinnenvijfjarennadeaankoopdatum
van dit apparaat een materiaal- of fabrica-
gefoutoptreedt,danwordthetapparaat
door ons gratis ofwel gerepareerd ofwel 
vervangen,naaronzeeigenkeuze.Om
van deze garantieservice te kunnen genie-
ten,moetbinnendevijfjarenhetdefecte
apparaatenhetaankoopbewijs(deori-
ginelekassabon)wordenvoorgelegden
schriftelijkkortwordenbeschrevenwaaruit
het defect bestaat en wanneer het defect is 
opgetreden. 
Valthetdefectonderonzegarantie,dan
ontvang je het gerepareerde of een nieuwe 
apparaat. Na reparatie of vervanging van 
het apparaat begint geen nieuwe garantie-
periode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld
worden.Nahetverstrijkenvandegaran-

tieperiode tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. ketting)ofopbeschadigingenaan
breekbareonderdelen(b.v.schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
ductbeschadigd,nietoordeelkundigge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 416552_2210)alsbewijsvande
aankoop klaar te houden.
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• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebrekenvoordien,contacteertuin
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per 
e-mail.Ukrijgtdanbijkomendein-
formatie over de afhandeling van uw 
klacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklan-
tenservice,mitstoevoegingvanhet
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding,waarinhetgebrekbestaat
enwanneerhetzichvoorgedaanheeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

Ukuntreparaties,die niet onder de ga-
rantie vallen,tegenberekeningdoorons
servicefiliaallatendoorvoeren.Zijmaakt
graag voor u een kostenraming op.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-

zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL  Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-Mail:grizzly@lidl.nl
IAN 416552_2210

BE  Service België
Tel.: 0800 12089
E-Mail:grizzly@lidl.be
IAN 416552_2210

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. 
Contacteer in eerste instantie het hoger 
vermelde servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DUITSLAND 
www.grizzlytools.de
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodkątem
jakości,atakżedokonanojegokontroli
ostatecznej. W ten sposób zapewniona jest 
jegosprawność.Niedasięwykluczyć,żew
pojedynczychprzypadkachnalubwurzą-
dzeniumogąznajdowaćsięresztkiśrodków
smarnych. Nie jest to wada ani uszkodzenie 
i nie stanowi powodu do niepokoju.

Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-

newskazówkidotyczącebezpieczeństwa,
eksploatacjiiutylizacji.Przedrozpoczę-
ciemużytkowaniaproduktunależysięza-
poznaćzewszystkimiwskazówkamidoty-
czącymiobsługiibezpieczeństwa.Produkt
należyużytkowaćtylkozgodniezopisemi
podanym przeznaczeniem.
Instrukcjęnależyprzechowywaćstarannie,
a w przypadku przekazania produktu oso-
bomtrzecimnależydostarczyćnabywcy
kompletnądokumentację.

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
Akumulatorowapiłałańcuchowajestprze-
znaczonawyłączniedocięciadrewna.
Urządzenieniejestprzeznaczonedoin-
nychzastosowań(np.cięciemuru,plastiku
lubżywności).
UrządzeniejestczęściąseriiX 20 V TEAM
firmyParksideimożebyćużytkowanezaku-
mulatoramiseriiX 20 V TEAMfirmyParksi-
de.Akumulatorymożnaładowaćtylkoza
pomocąładowarekzseriiX 20V TEAM.
Urządzeniejestprzeznaczonedoużytku
prywatnego.Urządzenieniezostałoza-
projektowanedociągłegoużytkukomer-

cyjnego.Urządzeniejestprzeznaczone
doużytkuprzezosobydorosłe.Młodzież
powyżej16 rokużyciamożeużywać
urządzenietylkopodnadzorem.
Producent nie odpowiada za szkody spo-
wodowaneużyciemurządzeniawsposób
niezgodny z przeznaczeniem lub jego 
nieprawidłowąobsługą.Urządzenienie
nadajesiędoużytkuprofesjonalnego.
Korzystaniezurządzeniadocelówkomer-
cyjnychpowodujeutratęgwarancji.
Taakumulatorowapiłałańcuchowajest
przeznaczonadoużytkutylkoprzezjedną
osobęitylkodocięciadrewna.Piłęłańcu-
chowąnależytrzymaćprawąrękązatylny
uchwyt,alewąrękązaprzedniuchwyt.
Przedużyciempiłyłańcuchowejużytkownik
musiprzeczytaćizrozumiećwszystkieinfor-
macjeiwskazówkizawartewinstrukcjiużyt-
kowania.Użytkownikmusinosićstosowne
środkiochronyindywidualnej.Piłąłańcucho-
wąmożnapiłowaćtylkodrewno.Niewolno
ciąćniąmateriałówtakichjaktworzywo
sztuczne,kamień,metallubdrewnozawie-
rająceciałaobce(np.gwoździelubśruby)!

Opis ogólny

Ilustracjeznajdująsięna
okładceprzedniejitylnej.

Zakres dostawy

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
kompletne: 

- Akumulatorowapiłałańcuchowa
- Szynaprowadząca(miecz) 

(jużmontowane)
- Łańcuchtnący(jużmontowane)
- Kołczanochronnynamiecz
-  Butelka ze 180 ml bio-oleju do 

łańcuchów
- Instrukcjaobsługi
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 Bateriaiładowarkaniesą
wliczone.

Materiałyopakowanioweusuńzgodniez
przepisami.

Opis funkcji

Akumulatorowapiłałańcuchowajestwy-
posażonawsystemszybkiegomocowania
łańcucha.Obracającysięłańcuchpiły
jest prowadzony na mieczu (prowadnica 
szynowa).Automatycznyukładolejowy
zapewniaciągłesmarowaniełańcucha.
Dlaochronyużytkownikaurządzeniejest
wyposażonewróżneelementyochronne.
Urządzeniemożnapołączyćzaplikacją
Parkside.
Funkcjeelementówobsługowychobjaśnio-
nowponiższychopisach.

Przegląd elementów 
urządzenia

 1 Tylny uchwyt
 2 Włącznik/wyłącznik
 3 Blokadawłącznika
 4 Przedni uchwyt
 5 Dźwigniahamulcałańcucha/

przedniaosłonadłoni
 6 Łańcuchpiły
 7 Miecz(prowadnicaszynowa)
 8 Zderzakzębaty
 9 Korek wlewu oleju
 10 Wskaźnikpoziomuoleju
 11 Śrubamocującaosłonękoła 

łańcuchowego
 12 Śrubasystemuszybkiegonapi-

naniałańcucha
 13 Osłonakołałańcuchowego
 14 Tylnaosłonadłoni
 15 Pochwa ochronna miecza
 16 Akumulator

 16a Przyciskzwalniającyakumulator
 17 Ładowarka
 18 Olejarka

19 Sworzeńszyny
 19a trzpień
 20 Małekołołańcuchowe
 21 Kołekdonapinaniałańcucha
 22 Gniazdokołkadonapinania

łańcucha

 23 Prowadnica szynowa akumulatora
 24 Wskaźnikpoziomunaładowania
 25 Wskaźnikprędkościłańcucha
 26 Przyciskwskaźnikastanunała-

dowania akumulatora
 27 Przyciskdowyboruprędkości

łańcucha
 28 WyświetlaczLEDSmart

29 Kanałolejowy

 Funkcje bezpieczeństwa

1 Tylny uchwyt z osłoną dłoni (14) 
chronidłońprzedgałęziamiipodczas
zeskakiwaniałańcucha.

2 Włącznik / wyłącznik z syste-
mem natychmiastowego zatrzy-
mania łańcucha

 Pozwolnieniuwłącznika/wyłącznika
urządzenienatychmiastsięwyłącza.

3 Blokada włącznika 
Abywłączyćurządzenie,należyod-
blokowaćblokadęwłącznika.

5 Dźwignia hamulca łańcucha / 
przednia osłona dłoni

 Systembezpieczeństwa,któryna-
tychmiastzatrzymujełańcuchpiływ
przypadkuodrzutu;dźwignięmożna
obsługiwaćrównieżręcznie;chroni
lewądłońoperatora,jeślitaześlizgnie
sięzprzedniegouchwytu.
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6 Łańcuch piły z niskim odrzutem 
 pomagaabsorbowaćsiłęodrzutu

dziękispecjalnieopracowanymsyste-
momzabezpieczającym.

8 Zderzak zębaty
 zwiększastabilnośćpodczaspiono-

wychcięćiułatwiacięcie.

Dane techniczne

Akumulatorowa  
piła łańcuchowa .... PPKSA 40 Li A1
Napięcieznamionowewejścia
U .......40 V (napięciestałe);(2x20V)
PrądsilnikaI ...................................16 A
Typ zabezpieczenia .........................IPX0
Prędkośćruchułańcucha

v0 ....................... 15 m/s wzgl. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Ciężar(bezłańcuchapiły,miecza, 
pochwyochronnejmiecza,oleju, 
akumulatorów) ..................... ok.3,17kg
Pojemnośćzbiornikaoleju .............180 ml
16" Miecz .......Trilink M1431656-1041TL  
Łańcuch .......................Trilink CL14356TL
Podziałłańcucha ..............3/8“(9,5mm)
Podziałkałańcucha ................... 10 mm
prowadzącegołańcucha .......... 1,1mm
Zębykołazębategonapedułańcucha .. 6

Długośćmiecza ........... 455 mm/45,5 cm
Długośćcięcia ..........ok.380 mm/38 cm
Temperatura ..........................max.50°C

Praca ................................. -20-50°C
Przechowywanie ....................0-45°C

Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) ........................ 91,3dB;KpA= 3 dB

Poziom mocy akustycznej (LWA)
zmierzony .......102,3dB;KWA=2,37dB
gwarantowany ........................ 105 dB

Wibracje (ah) ...maks.1,76m/s2;K=1,5dB
Typ akumulatora .................litowo-jonowy
w przypadku korzystania z akumula-
torówSmart(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Częstotliwośćrobocza/pasmoczęstotli-
wości ...................2400-2483,5MHz
Maks. moc nadawania ..........≤20dBm

Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.
Podanałącznawartościdrgańiwartość
emisjihałasumogązostaćwykorzystane
takżedowstępnejocenynarażenia.

Ostrzeżenie: Wartościemisji
drgańihałasumogąróżnićsięw

trakcierzeczywistegoużytkowaniaelektro-
narzędziaodwartościpodanej,wzależ-
nościodsposobueksploatacjielektrona-
rzędzia,wszczególnościodrodzajuobra-
bianego elementu.
Koniecznejestokreślenieśrodkówbez-
pieczeństwawceluochronyoperatoraw
oparciuoocenęstopnianarażenianawi-
bracjewrzeczywistychwarunkachużycia
(należyuwzględniaćwszystkiefazycyklu
eksploatacji,naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,oraz
czas,wktórymurządzeniejestwprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).

Czas ładowania

UrządzeniejestczęściąseriiX 20 V TEAM
firmyParksideimożebyćużytkowanez
akumulatoramiseriiX 20 V TEAMfirmy
Parkside.AkumulatoryseriiX20VTEAM
możnaładowaćtylkozapomocąładowa-
rekzseriiX 20V TEAM.

Zalecamyużytkowanieurządzenia
wyłącznieznastępującymi
akumulatorami:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
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Wskazówki 
bezpieczeństwa
W tym punkcie opisano podstawowe za-
sadybezpieczeństwapodczaskorzystania
zurządzenia.

Piłałańcuchowajestniebezpiecz-
nymurządzeniem,którewprzypad-

kunieprawidłowegolubniedbałegoużyt-
kowaniamożespowodowaćpoważnelub
nawetśmiertelneobrażeniaciała.Dlate-
go,abyzapewnićbezpieczeństwoużyt-
kownikaiinnychosób,należyzawsze
przestrzegaćponiższychzaleceńbezpie-
czeństwa,awraziewątpliwościzapytać
oradęspecjalistę.

Symbole użyte w instrukcji 
obsługi

 Symbol zagrożenia z infor
macjami o zapobieganiu ob-
rażeniom ciała lub szkodom 
materialnym.

 Znak nakazu (zamiast wykrzyknika 
objaśnionyjestnakaz)zinformacja-
mi o zapobieganiu uszkodzeniom.

 Znak informacyjny z informacjami 
ułatwiającymiobsługęurządzenia.

 Nośodpornenaprzecięcie
rękawice.

Czas ładowania 
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
PLG 20 A3,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 20 A4,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Czasładowaniazależym.in.od
takichczynników,jaktemperatura
otoczeniaiakumulatora,atakże
oddanegonapięciasieciowego,
dlategowokreślonychokolicznoś-
ciachczastenmożeodbiegaćod
podanychwartości.
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Piktogramy na urządzeniu

Przedrozpoczęciempracyzaku-
mulatorowąpiłąłańcuchowąnale-
żyzapoznaćsięzewszystkimiele-
mentamiobsługi.Proszęprzećwi-
czyćobsługęurządzenia(przycina-
niekłódnadługośćnakoźledopi-
łowania)ipoprosićdoświadczone-
goużytkownikalubspecjalistęo
objaśnieniefunkcji,sposobudziała-
nia,technikpiłowaniaiśrodków
ochrony indywidualnej.

 Przeczytaj i przestrzegaj instrukcji 
obsługidołączonejdomaszyny!

 Stosujśrodkiochronyindywidual-
nej.Zawszenoś

 okularyochronnelubochronę
twarzyiochronnikisłuchu.

 Nośkaskochronny

 Nośodpowiedniąodzieżroboczą.

Niebezpieczeństwoskaleczenia!Noś
rękawiceodpornenaprzecięcie.

 Nośodpornenaprzecięciebuty
ochronnezantypoślizgowąpo-
deszwą.

 Używajurządzeniazawsze
obiemarękami.

 Uwaga! Odrzut - Podczas pracy 
pamiętajomożliwymodrzuciema-
szyny.

 Niewystawiajurządzeniana
deszcz.Urządzenieniemożebyć
wilgotneaniużywanewwilgotnym
środowisku.

Prace konserwacyjne i czyszczenie 
należyzasadniczowykonywać
tylkoprzywyłączonymsilnikui
wyjętymakumulatorze.

105
 Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej

45,5 cm
Długośćmiecza

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemześmieciami
domowymi

Hamulecłańcucha

Wyświetlaczprędkości
łańcucha

Ustawianie poziomów
Prędkośćłańcucha

WyświetlaczLEDSmart

Wskaźnikstanu
naładowania

Symbol poniżej małego koła 
łańcuchowego:
  

Przestrzegaćkie-
runkubiegułańcu-
cha. Uwaga! 
Przeczytać
instrukcjęobsługi.

Symbol na mieczu:

Kierunekbiegułańcucha

Końcówkagwiazdkowa
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przestrzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwamożespowodo-
waćporażenieprądem,pożari/
lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym(zakablemsieciowym)orazna-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bezkablasieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego. Odwrócenie 
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfi kować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-

Symbol na śrubie mocującej osłony koła 
łańcuchowego:

 OTWARTY

ZAMKNIĘTY

Symbol na dźwigni hamulca łańcucha:

Hamulecłańcucha:WYŁ.

Hamulecłańcucha:ZAŁ.

Symbol na śrubie systemu szybkiego 
napinania łańcucha:

 luzowanie

naprężanie

Symbole na korku wlewu oleju:

Olejdołańcuchówdopił

Symbole na opakowaniu:

Opakowanieiproduktnależy
utylizowaćzgodniezzasadami
ekologii.

 Symbolprzydatnościdorecyklingu:
Tektura falista

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa dotyczące 
narzędzi elektrycznych

OSTRZEŻENIE! Proszę za
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek
tronarzędzia.Niedokładne
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wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki. Gdy Twoje 
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykoporaże-
niaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia 
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze. 
Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy elektro-
narzędzia w środowisku wilgotnym, 
należy zastosować wyłącznik różni-
cowoprądowy. Zastosowaniewyłącz-
nikaróżnicowoprądowegozmniejsza
niebezpieczeństwoporażeniaprądem
elektrycznym. 

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 

środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejsza ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze 
do śrub.Narzędzielubkluczznajdują-
cysięwobrotowejczęściurządzenia
możespowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. Za-
pewnij sobie stabilną pozycję i zawsze 
zachowuj równowagę ciała.Dzięki
temumożliwebędziezachowanielep-
szejkontrolinadurządzeniemelektrycz-
nym w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
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elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepieji
bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
niazlećnaprawęuszkodzonychczę-

ści.Przyczynąwieluwypadkówsąźle
konserwowanenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
do celów niezgodnych z ich przezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śli-
skie uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
nej do jednego typu akumulatorów do 
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
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akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektroli-
tu z akumulatora Unikaj kontaktu z 
elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekarskiej. Wy-
ciekającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmienioneakumulatorymogązacho-
wywaćsięnieprzewidywalnieispowo-
dowaćpożar,wybuchlubobrażenia
ciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyćnie-
bezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywanetyl-

ko przez producenta lub autoryzowane 
punkty serwisowe.

Zasady bezpieczeństwa 
dotyczące pilarek 
łańcuchowych

a) Trzymaj wszystkie części ciała 
w bezpiecznej odległości pracu-
jącego łańcucha pilarki. Przed 
uruchomieniem pilarki upewnij 
się, że łańcuch nie dotyka żad-
nych przedmiotów. Chwila nie-
uwagiwczasiepracyzpilarkąmoże
doprowadzićdopochwyceniaubrania
lubczęściciałaprzezłańcuch.

b) Zawsze mocno trzymaj pilarkę 
prawą ręką za tylny i lewą ręką 
za przedni uchwyt. Trzymanie 
pilarkiwodwrotnysposóbzwiększa
ryzykozranieńijestniedozwolone.

c) Piłę łańcuchową należy trzymać 
tylko za izolowane powierzchnie 
rękojeści, ponieważ łańcuch 
piły może się zetknąć z ukryty-
mi przewodami elektrycznymi. 
Kontaktłańcuchapiłyzprzewodem
elektrycznympodnapięciemmoże
spowodowaćprzepływprądutakżedo
metalowychczęściurządzeniaispowo-
dowaćporażenieelektryczne.

d)Stosować środki ochrony oczu. 
Zaleca się także stosowanie 
środków ochrony głowy, dłoni, 
nóg i stóp.Odpowiedniaodzież
ochronnazmniejszaniebezpieczeń-
stwoobrażeńciałaspowodowanych
przezwyrzucaneścinkiiprzypadkowe
dotknięciełańcuchapiły.

e)Nie należy pracować z piłą 
łańcuchową na drzewie, na dra-
binie, z dachu lub z niestabilnej 
powierzchni.Wprzypadkuużytko-
waniaurządzeniawtakisposóbwy-
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stępujepoważnezagrożenieobrażeń
ciała.

f) Należy zawsze zapewnić sobie 
stabilną pozycję i używać piły 
łańcuchowej tylko stojąc na sta-
bilnym, bezpiecznym i równym 
podłożu. Śliskiepodłożelubniesta-
bilnepowierzchniemogąprowadzić
do utraty równowagi lub utraty kontroli 
nadpiłąłańcuchową.

g)Podczas cięcia naprężonej gałęzi 
należy liczyć się z jej odsko-
czeniem. Kiedy uwolnione zostanie 
napięciewłókiendrewna,napiętaga-
łąźmożeuderzyćużytkownikai/lub
wyrwaćpiłęłańcuchowąspodkontroli.

h) Zachować szczególną 
ostrożność podczas cięcia pods-
zycia i młodych drzew. Cienki ma-
teriałmożezakleszczyćsięwłańcuchu
piłyiuderzyćwoperatoralubwytrącić
go z równowagi. 

i) Piłę łańcuchową nosić za 
przednią rękojeść w stanie 
wyłączonym, z łańcuchem 
piły skierowanym z dala 
od ciała. Na czas transpor-
tu lub przechowywania piły 
łańcuchowej zawsze zakładaj 
osłonę ochronną. Staranne obcho-
dzeniesięzpiłąłańcuchowązmniejsza
prawdopodobieństwoprzypadkowego
dotknięciapracującegołańcuchapiły.

j) Przestrzegać instrukcji smaro-
wania, napinania łańcucha oraz 
wymiany prowadnicy szynowej 
i łańcucha.Niewłaściwienaprężony
lubnasmarowanyłańcuchmożesię
zerwaćlubzwiększyćryzykoodbicia.

k)  Piłować tylko drewno. Nie 
używać piły łańcuchowej do 
prac, do których nie jest przez-
naczona. Przykład: Nie używać 
piły łańcuchowej do cięcia 

metalu, plastiku, murów lub 
materiałów budowlanych, które 
nie są wykonane z drewna. 
Używaniepiłyłańcuchowejdoprac
niezgodnychzprzeznaczeniemmoże
prowadzićdoniebezpiecznychsytuacji.

l) Nie próbować ciąć drzewa, nie 
mając jasnego rozeznania w 
zakresie ryzyka i sposobu jego 
uniknięcia.Użytkowniklubinneosoby
mogądoznaćpoważnychurazówwsku-
tekkontaktuzupadającymdrzewem.

Środki ostrożności przeciwko 
odrzutom

 Uwaga odrzut! Uwaga - podczas 
pracyuważajnaodrzutymaszyny.
Niebezpieczeństwozranienia.
Odrzutówmożeszunikaćprzezza-
chowanieostrożnościistosowanie
prawidłowejtechnikipiłowania.

rys. 1

Odrzutmożewystąpić,gdyczubekpro-
wadnicyłańcuchatnącegozetkniesięz
jakimśprzedmiotemlubgdydrewnowy-
gniesięispowodujezablokowaniepilarki
łańcuchowejwtrakciecięcia(p.zdjęcie
1/rys.B).
Kontaktzczubkiemszynyprowadzącej
możeniekiedypowodowaćnieoczekiwa-
nąreakcjęiruchskierowanydotyłu,w
trakciektóregoprowadnicałańcuchajest
odrzucana do góry w kierunku osoby ob-
sługującejpilarkę(p.zdjęcie1/rys.A).
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wej. Za nisko ustawione ograniczniki 
głębokościzwiększająskłonnośćdo
odrzutów.

e)Należy postępować zgodnie 
z wszelkimi instrukcjami w 
przypadku uwalniania piły 
łańcuchowej z osadów materiału, 
jej składowania oraz podczas 
prac konserwacyjnych. Należy 
się upewnić się, że wyłączony 
jest przełącznik, a akumulator 
jest wyciągnięty z urządzenia. 
Nieoczekiwaneuruchomieniepoły
łańcuchowejpodczasusuwaniaosa-
dzonegomateriałulubpodczasprac
konserwacyjnychmożedoprowadzić
dopoważnychobrażeńciała.

Pozostałe uwagi dotyczące 
bezpieczeństwa

• Proszęstosowaćsięściśledowskazó-
wekdotyczącychkonserwacji,kontroli
iczynnościserwisowychzawartychw
niniejszejinstrukcjiobsługi.

 Jeżeliwinstrukcjiobsługiniepodano
inaczej,uszkodzoneelementyzabez-
pieczająceiczęścimuszązostaćpra-
widłowonaprawionelubwymienione
przez nasze centrum serwisowe.

• Zalecasię,abyosobaużywająca
urządzeniaporazpierwszypoćwiczy-
łaprzynajmniejcięcieokrąglakówna
koźledopiłowanialubstojaku.

• Podczaspiłowanianazboczuzawsze
należystaćpowyżejpniadrzewa.Aby
zachowaćpełnąkontrolęwmomencie
„przepiłowania”,należyzmniejszyć
naciskpodkonieccięcia,nietracąc
mocnego trzymania za uchwyty elek-
trycznejpiłyłańcuchowej.Zapewnij,
abyłańcuchpiłyniedotykałpodłoża.
Pozakończeniucięciaiprzedwyję-
ciempiłynależyodczekać,ażelek-

Zablokowaniepilarkiłańcuchowejnagór-
nejkrawędziprowadnicyłańcuchamoże
gwałtownieodrzucićprowadnicęwstronę
osobyobsługującej.
Wskutekkażdejztychreakcjiosoba
obsługującamożestracićkontrolęnad
pilarkąidoznaćciężkiegozranienia.
Nie polegaj tylko na zabezpieczeniach 
zainstalowanychwpilarcełańcuchowej.
Jakoużytkownikpilarkiłańcuchowejstosuj
różneśrodkiostrożnościchroniąceprzed
wypadkami i zranieniami podczas pracy.

Odrzutjestnastępstwemnieprawidłowego
lubbłędnegoużywanianarzędziaelek-
trycznego.Odrzutommożnazapobiegać
stosującodpowiednie,opisaneniżejśrod-
kiostrożności:
a) Trzymaj pilarkę obiema dłońmi, 

przy czym kciuk i palce muszą 
obejmować uchwyty pilarki. 
Ustaw ciało i ramiona w takiej 
pozycji, w której możesz zamor-
tyzować siłę odrzutu.Stosując
odpowiednieśrodkiostrożnościosoba
obsługującamożeopanowaćsiłęod-
rzutu. Nigdy nie puszczaj pilarki.

b) Unikaj anormalnych pozycji 
ciała i nie piłuj przedmiotów po-
wyżej wysokości ramion. Pozwoli 
touniknąćprzypadkowegozetknięcia
zczubkiemprowadnicyłańcuchai
zapewnilepsząkontrolęnadpilarką
łańcuchowąwnieoczekiwanychsytu-
acjach. 

c) Zawsze stosuj zalecane przez 
producenta prowadnice zamien-
ne i łańcuchy tnące.Nieprawidło-
weprowadniceiłańcuchytnącemogą
spowodowaćzerwaniełańcuchai/lub
odrzut.

d) Stosuj się do instrukcji produ-
centa dotyczących ostrzenia i 
konserwacji pilarki łańcucho-
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trycznapiłałańcuchowazatrzymasię.
Zawszewyłączaćsilnikelektrycznej
piłyłańcuchowej,zanimprzejdziesz
od drzewa do drzewa.

• Usunąćzdrzewazanieczyszczenia,
kamienie,luźnąkorę,igły,klamryi
druty.

• Nie używać akcesoriów, które nie są 
zalecane przez PARKSIDE.Możeto
spowodowaćporażenieelektryczne
lubpożar.

Zagrożenia ogólne

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.za-
grożeniaogólne.Wzwiązkuzkonstrukcją
isposobempracyurządzeniaelektryczne-
gomogąwystępowaćnastępującezagro-
żeniaogólne:
a) Skaleczeniairanycięte.
b) Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystania z odpowiednich elementów 
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,jeże-
liurządzeniejestużywaneprzezdługi
czas lub nie jest odpowiednio prowa-
dzone i przepisowo konserwowane.

Ostrzeżenie!Toelektronarzędzie
wytwarza w trakcie pracy pole 

elektromagnetyczne.Poletomożewokre-
ślonychokolicznościachzakłócaćaktyw-
nielubpasywniepracęimplantówme-
dycznych.Abyzmniejszyćniebezpieczeń-
stwopoważnychlubśmiertelnychobrażeń
ciała,przedprzystąpieniemdoobsługi
maszyny przez osoby z implantami me-
dycznymizalecamyimskonsultowaniesię
z lekarzem i producentem implantu.

Przestrzegać zasad bezpieczeń-
stwa i wskazówek w zakresie 

ładowania i prawidłowego użytko-
wania, podanych w instrukcji obsługi 
akumulatora i ładowarki serii X 20 V 
Team firmy Parkside. Szczegółowy 
opis procesu ładowania i dalsze in-
formacje można znaleźć w tej od-
dzielnej instrukcji obsługi.

Ładowanie

Nie narażać akumulatora na 
ekstremalne warunki takie jak 

wysoka temperatura i wstrząsy. 
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała 
przez wyciekający roztwór elektro-
litu! W przypadku kontaktu z ocza-
mi lub skórą przemyć stosowne 
miejsca wodą bądź środkiem neu-
tralizującym i skonsultować się z le-
karzem. 

Akumulator należy ładować 
tylko w suchych pomieszcze-

niach. Przed podłączeniem akumu-
latora powierzchnia zewnętrzna 
akumulatora musi być czysta i su-
cha. Istnieje niebezpieczeństwo ob-
rażeń ciała z powodu porażenia 
elektrycznego.

AkumulatoryseriiX20VTeamfirmy
Parksidemożnaładowaćtylkoza

pomocąładowarekzseriiX20V Team 
firmyParkside.

• Przedpierwszymużyciemnaładujaku-
mulator.

• Zawszeprzestrzegaćaktualnieobowią-
zującychprzepisówbezpieczeństwai
ochronyśrodowiska.
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Ładowanie akumulatora

Gdyakumulatorjestrozgrzany,
przedładowaniemnależyodczekać

dojegowystudzenia.Akumulator(16)ła-
dować,gdynawskaźnikustanunałado-
wania ( 24)świecisięjużtylkoczerwo-
nadiodaLED.

1. Wraziepotrzebywyjąćakumulatory
(16)zurządzenia.

2. Wsunąćakumulatory(16)downęki
ładowarkiParksideX 20 V Team.

3. Podłączyćładowarkędogniazdasie-
ciowego. 

4. Poukończeniuładowaniaodłączyć
ładowarkęodsieci.

5. Wyciągnąćakumulatory(16)złado-
warki.

Zestawienie kontrolek LED na 
ładowarce:
Zielona dioda LED świeci się, gdy akumu-
lator nie jest umieszczony w ładowarce: 
Ładowarkajestgotowadopracy.
Gdy świeci się zielona dioda:  
Akumulatorjestnaładowany.
Gdy świeci się czerwona dioda: 
Akumulatorładujesię.
Czerwona kontrolka LED miga: 
Zbyt wysoka temperatura 
Miga czerwona i zielona dioda: 
Akumulator uszkodzony

Montaż

 Podczas pracy z łańcuchem 
piły zawsze noś rękawice 
ochronne i używaj tylko 
oryginalnych części. 
Niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała!

Przeduruchomieniemurządzenianależy
wykonaćnastępująceczynności:
- naprężyćłańcuchpiły
- wlaćolejłańcuchowy
-  należy ładować i stosować 

obydwa akumulatory
- sprawdzićautomatycznyukładolejowy

ifunkcjęhamulcałańcucha.

 Montaż miecza i 
łańcucha piły

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniunależywyłączyć
urządzenieiwyciągnąćakumulator.

1. Położyćurządzenienapłaskiejpo-
wierzchni.

2. Obrócićśrubęmocującą(11)wlewo 
( ),abyumożliwićzdjęcieosło-
nykołałańcuchowego(3).

3. Rozłóżłańcuchtnącywkształciepętli
wtakisposób,bykrawędzietnące
byłyułożonezgodniezkierunkiemru-
chu wskazówek zegara. Punktem orien-
tacyjnympodczasustawianiałańcucha
piły(6)jestsymbolznajdującysięprzy
mieczuwzgl.poniżejmałegokołałań-
cuchowego(20).

  Kierunek biegu  
łańcucha

4. Włóżłańcuchtnący(6)dorowkaw
mieczu.Abyzamontowaćmiecz(7),
trzymajgopodkątemok.45stopni
dogóry,coułatwizałożeniełańcucha
tnącego(6)nakołozębate(20).

5. Załóżmiecz(7)iłańcuch(6)na
sworzeńszyny(19).Mieczjestprawi-
dłowoosadzony,gdytrzpień(19a)z
prawej strony obok sworznia szyno-
wego(19)znajdujesięwpodłużnym
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wycięciumiecza.Zwisaniełańcucha
(6)jestefektemnormalnym.

6. Załóżosłonękołałańcuchowego(13).
Kołekmocującyłańcuch(21)należy
wprowadzićwewnątrzosłonykoła
łańcuchowego(13)wgniazdokołka
mocującegołańcuch(22).

7. Dokręcićlekkośrubęmocującą(11)
osłonykołałańcuchowego( ) .

8.Naprężwstępniełańcuchpiły(6)obra-
cającśrubęsystemuszybkiegonapina-
niałańcucha(12)wprawo.

9. Dokręćśrubęmocującą(11).

 Uwaga:piłamożewydzielaćnie-
wielkieilościoleju,zobaczZasady
bezpieczeństwa.

Proszępamiętać,żepoużyciuwpilełań-
cuchowejodbywasięjeszczeprocessma-
rowaniaiżemożezniejwyciekaćolej,
jeślipołożymyjąnabokulubnagłowicy.
Tojestnormalnezjawisko,uwarunkowane
przez otwór wentylacyjny na górnej kra-
wędzizbiornikainiestanowipodstawy
doreklamacji.Ponieważkażdaelektrycz-
napiłałańcuchowajestpodczasprodukcji
sprawdzanaitestowanazużyciemoleju,
mimoopróżnieniawzbiornikumożepo-
zostaćniewielkailośćoleju,którypodczas
transportumożelekkozabrudzićobudo-
wę.Proszęoczyścićobudowęszmatką.

Przedwymianąłańcuchaoczyścićwpust
prowadnicyszynowej,ponieważwprzy-
padkuwystępującychzanieczyszczeń
łańcuchmożewyskoczyćzszyny.Osady
zanieczyszczeńmogątakżewchłaniać
olej smarowy. Skutkiem tego jest brak lub 
niedostateczne przenikanie oleju smaro-
wegodospodniejstronyszynyiobniżenie
skutecznoścismarowania.

Napinanie łańcucha tnącego

Regularnenapinaniełańcuchapoprawia
bezpieczeństwoużytkownikaiobniżalub
zapobiegazużyciuiuszkodzeniułańcucha.
Zalecamyużytkownikowikontrolowaniesta-
nunaprężeniałańcuchaprzedkażdymroz-
poczęciepracyiwodstępachco10minuti
w razie potrzeby jego skorygowanie.
Podczaspracyzpiłąłańcuchnagrzewa
sięiwskutektegoulegawydłużeniu.Takie
wydłużaniemamiejscewszczególnościw
przypadkunowychłańcuchów.

 Łańcuchanienależynapinaćani
wymieniać,gdyjestnagrzany,
ponieważposchłodzeniuulegnie
on ponownemu skróceniu. Nieprze-
strzeganietejwskazówkimożebyć
przyczynąuszkodzeniaprowadni-
cy szynowej lub silnika przez zbyt 
mocnonaprężonyłańcuch.

Stannaprężeniainasmarowaniałańcucha
maznacznywpływnajegotrwałość.

Łańcuchjestprawidłowonapięty,jeżeli
nie zwisa z dolnej strony szyny prowa-
dzącejidajesięcałkowicieprzeciągnąć
dookoładłoniąwrękawicy.Przydziałaniu
nałańcuchpiłysiłą9N(ok.1kg)odstęp
międzyłańcuchempiłyaszynąprowadzą-
cąniemożebyćwiększyniż2mm

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączyćurządze-
nieiwyjąćakumulator.

 1. Zwolnijhamulecłańcucha,
przesuwającdźwignięhamulca
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łańcucha/przedniąosłonędło-
ni (5)doprzodu.

 2. Poluzujśrubęmocującą(13)  
( ).

 3. Wcelunaciągnięciałańcucha
piłyobróćśrubę(12)systemu
szybkiegonapinaniałańcucha
w prawo. 

  Wcelupoluzowanianaprężenia
obróćśrubę(12) w lewo.

 4. Ponowniedokręćśrubęmocują-
cą(13)( ).

Wprzypadkunowegołańcucha
tnącegonaciągłańcuchanależywy-
regulowaćponajwyżej5cięciach.

Smarowanie łańcucha

 Szynaprowadzącaiłańcuchnie
mogąbyćnigdypozbawioneoleju.
Jeślipiłałańcuchowabędziepra-
cowałazezbytmałąilościąoleju,
wówczasspadawydajnośćcięcia
orazskracasiężywotnośćpiłyłańcu-
chowej,ponieważłańcuchszybciej
siętępi.Zbytmałąilośćolejumożna
rozpoznaćpowydzielaniudymui
przebarwieniuszynyprowadzącej.

Piłałańcuchowajestwyposażonawau-
tomatycznyukładoliwienia,zasilający
szynęiłańcucholejem.

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączyćurządze-
nieiwyjąćakumulator.

Uzupełnianie oleju łańcuchowego:
• Regularniesprawdzajwskaźnikpo-

ziomuoleju(10)iuzupełniajolejpo
osiągnięciu„znakuminimum“.

 Die „Znacznik poziomu minimal-
nego“todolnakreskawskaźnika

poziomuoleju(10).Zbiornikolejumie-
ści180mloleju.

• Należyzastosowaćolejdołańcuchów
oniskiejzawartościdodatkówadhe-
zyjnych.  
Olejdołańcuchówzawierającydo-
datkizmniejszającetarcieizużycie
możnanabyćwnaszymsklepieinter-
netowym.

• Przeddłuższąprzerwąwpracyna-
leżyopróżnićzbiornikoleju(po6-8
tygodniach).

 1. Odkręćkorekzbiornikaoleju (9)
iwlejolejłańcuchowydozbior-
nika. 

 2. Wytrzyj ewentualnie rozlany olej 
i ponownie zamknij korek zbior-
nikaoleju(9).

 Przed wlaniem oleju łań-
cuchowego należy zawsze 
wyłączyć urządzenie i odcze-
kać do ostygnięcia silnika. 
Przelewający się olej może 
spowodować pożar.

 Wkładanie/
wyjmowanie 
akumulatora

1. Abyumieścićakumulator(16)wurzą-
dzeniu,należywsunąćakumulatory
wzdłużprowadnicyszynowej(23)do
urządzenia.Słychaćichzatrzaśnięcie.

2. Abywyjąćakumulator( 16a)z
urządzenia,należywcisnąćprzycisk
zwalniający(16a)naakumulatorachi
wyciągnąćakumulatory

Obsługa

Niewłączajurządzenia,dopóki
miecz,łańcuchpiłyiosłonakoła
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łańcuchowegoniezostanąprawidłowo
zainstalowane.  
Podczasuruchamianiaurządzeniapamiętaj
o zachowaniu bezpiecznej postawy. Przed 
uruchomieniemupewnijsię,żepiłałańcu-
chowaniedotykażadnychprzedmiotów.

 Uwaga!Zurządzeniamożewycie-
kaćolej,patrzUruchomienie.

 Włączanie

 Urządzeniemożebyćwłączane
jedynie z dwoma akumulatorami 
serii Parkside X 20 V Team.

1. Ew.włożyćakumulatory(16)dourzą-
dzenia(patrz„Wkładanie/wyjmowa-
nieakumulatora”).

2. Przeduruchomieniemsprawdź 
-czywzbiornikujestwystarczająca
ilośćolejułańcuchowegoiwraziepo-
trzebyuzupełnijolejłańcuchowy(patrz
„Napełnianieolejułańcuchowego“). 
-stannaładowaniaakumulatora.

3. Zwolnijhamulecłańcucha,przesu-
wającdźwignięhamulcałańcucha/
przedniąosłonędłoni(5)wkierunku
przedniegouchwytu(4).

4. Trzymajmocnourządzenieobiema
rękami,prawąrękązatylny (1)ilewą
rękązaprzedniuchwyt(4).Kciukipal-
cemusząmocnoobejmowaćuchwyty.

5. Abywłączyćurządzenie,należywci-
snąćprawymkciukiemblokadęwłącza-
nia(3)wprzód,anastępniewcisnąć
włącznik/wyłącznik(2).Urządzenie
uruchamiasięzostatniowybranympo-
ziomemprędkościłańcucha.Ponownie
zwolnićblokadęwłącznika(3).

6. Urządzeniewyłączasiępozwolnieniu
włącznika/wyłącznika (2).Niema
możliwościwłączeniaurządzeniabez
wciskaniawłącznika/wyłącznika.

Wskaźnik stanu 
naładowania

Naciśnijprzyciskwskaźnika 
stanunaładowania( 26).
KontrolkiLEDnapaneluobsłu-
gowymświecąsię.

Stannaładowaniaakumulatorówsygnalizo-
wanyjestprzezodpowiedniekontrolkiLED
wskaźnikastanunaładowania( 24).

Gdy świecą się 3 diody LED (czerwona, 
pomarańczowa i zielona): akumulator jest 
naładowany

Gdy świecą się 2 diody LED (czerwona i 
pomarańczowa): akumulatorjestczęścio-
wonaładowany

Gdy świeci się 1 dioda (czerwona):  
akumulatorwymagaładowania

 Przestawianie prędkości 
łańcucha

Urządzenieuruchamiasięzostatniowybra-
nympoziomemprędkościłańcucha.Wci-
skającprzyciskwyboruprędkościłańcucha
(27)możnazmieniaćprędkościłańcuchaw
zakresieod15do20 m/s. 
KontrolkaLEDstopni1i2nawskaźniku
prędkościłańcucha(25)sygnalizująpręd-
kośćłańcucha,zjakąwdanejchwilipracu-
jeurządzenie.
Poziom 1: 15 m/s  Poziom 2: 20 m/s

 Nastopniu2prędkośćłańcucha
wynosi25m/s,*wprzypadku
zastosowaniaurządzeniazdwoma
akumulatorami Performance 8 Ah 
„Smart PAPS 208 A1“.
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 Sprawdzanie hamulca 
łańcucha

 Łańcuchpiłynieobracasię,gdy
hamulecłańcuchajestwłączony.

Metoda 1:
1. Połóżurządzenienastabilnym,rów-

nympodłożu.Niemożeonodotykać
żadnychprzedmiotów.

2. Uruchomićdźwignięhamulcałańcucha
(5).

3. Umieścićakumulatory(16)wurządze-
niu.Rozlegasięsygnałostrzegawczy.

 Hamulecłańcuchadziała.
4. Zwolnićłańcuchhamulca.

Metoda 2:
1. Połóżurządzenienastabilnym,rów-

nympodłożu.Niemożeonodotykać
żadnychprzedmiotów.

2. Uruchomićdźwignięhamulcałańcucha
(5).

3. Trzymajmocnourządzenieobiema
rękami,prawąrękązatylny( 1)i
lewąrękązaprzedni( 4)uchwyt.
Kciukipalcemusząmocnoobejmo-
waćuchwyty.

4. Włączurządzenie. 
Rozlegasięsygnałostrzegawczy.

 Hamulecłańcuchadziała.
5. Zwolnićwłącznik/wyłącznik(2).

 Jeśli hamulec łańcucha nie 
działa prawidłowo, nie 
używaj urządzenia. Istnieje 
ryzyko zranienia w wyniku 
bezwładnego ruchu łańcucha 
piły. Oddaj urządzenie do 
naprawy w naszym dziale 
serwisowym.  

Kontrola automatycznego 
układu olejowego

Przedrozpoczęciempracynależyspraw-
dzićpoziomolejuiautomatycznyukład
smarowania.

• Włączurządzenieiprzytrzymajjena
jasnymtle.Urządzenieniemożedoty-
kaćziemi. 
Jeżelipojawisięśladoleju,urządzenie
pracujebezzakłóceń.

 Jeżeliniewidaćśladuoleju,oczyść
ewentualniekanałolejuluboddaj
urządzeniedonaprawywnaszym
dziale serwisowym.

 Oczyśćkanałoleju(29),abypod-
czaspracymaszynyzagwarantować
płynne,automatycznesmarowanie
łańcuchapiły.Wtymceludowytar-
ciapozostałościzkanałuolejunale-
żywykorzystaćpędzellubszmatkę.

 Wymiana miecza

1. Wyłączyćurządzenieiwyciągnąć
akumulator ( 16)zurządzenia.

2. Połóżpilarkęnapłaskiejpowierzchni.
3. Obróćśrubęmocującą(11)iśrubę

systemuszybkiegonapinaniałańcucha
(12)w lewo ( ), aby  poluzo-
waćnaprężeniełańcuchaizdjąćosło-
nękołałańcuchowego(13).  

4. Zdejmijmiecziłańcuchtnący.Aby
zdemontowaćmiecz(7),trzymajgo
podkątemok.45stopnidogóry,co
ułatwizdjęciełańcuchatnącego(6)z
zębnika(20).

5. Wymieńmieczizamontujmieczoraz
łańcuchzgodniezopisemwrozdziale
„Montażłańcuchapiłyimiecza“.
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zakleszczonywrzazie.Pieńdrzewa
niemożepękaćaniodpryskiwać.

• Przestrzegajrównieżśrodkówostroż-
nościzapobiegającychodrzutowi
(patrzwskazówkibezpieczeństwa).

• Podczaspiłowanianazboczuzawsze
stójpowyżejpniadrzewa.Abyzacho-
waćpełnąkontrolęwmomencie„prze-
piłowania“,podkonieccięciazmniejsz
nacisk,alenadalmocnotrzymajza
uchwytypiłyłańcuchowej.Upewnijsię,
żełańcuchpiłyniedotykapodłoża.
Pozakończeniucięciapoczekaj,aż
łańcuchpiłyzatrzymasię,zanimwyj-
mieszpiłę.Przedprzejściemzdrzewa
nadrzewozawszewyłączajsilnikpiły
łańcuchowej.

 Jeśli łańcuch pilarki zabloku-
je się, nie próbuj wyciągać 
urządzenia na siłę. Niebez-
pieczeństwo obrażeń ciała. 
Wyłącz silnik i użyj dźwigni 
lub klina, aby uwolnić urzą-
dzenie

Przycinanie na długość

Przycinanienadługośćpoleganapiło-
waniupowalonychpnidrzewnamałe
odcinki.Zadbajobezpiecznąpostawęi
równomiernyrozkładmasyciałanaobie
stopy.Jeślitomożliwe,pieńpowinien
opieraćsięnagałęziachlubbyćpodparty
belkąbądźklinami.

• Upewnijsię,żepodczaspiłowania
łańcuchpiłyniedotykaziemi.

• Przyjmijstabilnąpozycję,anapochy-
łymtereniestawajzawszepowyżej
pnia.Abyzachowaćpełnąkontrolęw
momencie„przepiłowania“,podko-
nieccięciazmniejsznacisk,alenadal
mocnotrzymajzauchwytypiłyłań-

 Dopuszczalne miecze:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Napinaniełańcuchapiłyopisano
w rozdziale „Uruchomienie“. .

Technika piłowania

Uwagi ogólne

 Podczaswycinaniadrzewnależy
przestrzegaćzasadochronyprzed
hałasemilokalnychprzepisów.
Przepisylokalnemogąwymagać
przeprowadzeniatestukwalifika-
cyjnego.Proszęzapytaćotow
najbliższymnadleśnictwie.

• Usuńzdrzewazanieczyszczenia,ka-
mienie,luźnąkorę,igły,klamryidruty.

• Podczascięcianazboczuzawszestój
powyżejpniadrzewa.

• Abyzachowaćpełnąkontrolęwmo-
mencie„przepiłowania“,podkoniec
cięciazmniejsznacisk,alenadal
mocnotrzymajpiłęłańcuchowąza
uchwyty.Upewnijsię,żełańcuchpiły
niedotykaziemi.Zanimwyjmieszpiłę
pozakończeniucięciapoczekaj,aż
piłasięzatrzyma.

• Przedprzejściemzdrzewanadrzewo
zawszewyłączajsilnikpiłyłańcuchowej.

• Przedkażdympiłowaniemzałóżzde-
rzakzębatyidopierowówczasrozpo-
czynajpracę.

• Lepsząkontrolęnadurządzeniem
możnauzyskaćpiłującdolnąstroną
(ciągnącymłańcuchem),aniegórną
stronąmiecza(pchającymłańcuchem).

• Podczaspiłowanialubpojegozakoń-
czeniułańcuchpiłyniemożedotykać
ziemi ani innych przedmiotów.

• Upewnijsię,żełańcuchpiłyniejest
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cuchowej.Pozakończeniucięciapo-
czekaj,ażłańcuchpiłyzatrzymasię,
zanimwyjmieszpiłę.Przedprzejściem
zdrzewanadrzewozawszewyłączaj
silnikpiłyłańcuchowej.

 1. Kłoda leży na ziemi:
Przepiłujkłodęodgóry,uważającpod
konieccięcia,abyniedotknąćziemi.Jeśli
możliwejestobróceniekłody,przepiłujją
w2/3.Następnieodwróćkłodęiprzepi-
łujresztękłodyodgóry.

 2. Kłoda jest podparta na 
jednym końcu:

Przepiłujnajpierw1/3średnicykłodyod
dołudogóry(górnączęściąmiecza),aby
uniknąćjejrozłupania.Następniepiłuj
odgórydodołu(dolnąstronąmiecza)w
kierunkupierwszegocięcia,abyuniknąć
zakleszczenia miecza.

 3. Kłoda jest podparta na 
obu końcach:

Przepiłujnajpierw1/3średnicykłodyod
górydodołu(dolnąstronąmiecza).Na-
stępniepiłujoddołudogóry(górnąstro-
nąmiecza),ażnacięciasięspotkają.

 4. Piłowanie na koźle  
pilarskim:

Podczaspiłowaniatrzymajurządzenie
obiemarękamiiprowadźjeprzedsobą.
Podczasprzecinaniakłodyprowadźma-
szynęzprawejstronyobokciała(1).Trzy-
majlewąrękętakprosto,jaktomożliwe
(2).Uważajnaspadającypień.Upewnij
się,żeodciętypieńniestanowizagro-
żenia.Uważajnaswojestopy.Podczas
spadaniaodciętypieńmożespowodować
obrażenia.Zachowajrównowagę (3)

 Okrzesywanie

Okrzesywaniepoleganausuwaniugałęzi
z powalonego drzewa.

 Wielewypadkówzdarzasiępod-
czas okrzesywania. Nigdy nie od-
cinajgałęzistojącnapniu.Pamię-
tajostrefieodrzutu,jeśligałęziesą
napięte.

• Usuwajgałęziegłównedopieropoich
skróceniu.

• Napiętegałęzienależypiłowaćod
dołudogóry,abyzapobieczaklesz-
czeniusięurządzenia.

• Podczasodcinaniagrubszychgałęzi
należystosowaćtęsamątechnikę,co
podczasprzycinanianadługość.

• Pracujzlewejstronykłodyijaknajbli-
żejurządzenia.Jeślitomożliwe,cię-
żarurządzeniapowinienspoczywać
nakłodzie.

• Zmieństronę,abyodciąćgałęziepo
drugiejstroniekłody.

• Rozgałęzionegałęzieprzycinasiępo-
jedynczo.

• Podczasokrzesywaniapomińnajpierw
większe,skierowanewdółgałęzie,
którepodpierajądrzewo.Mniejsze
gałęzie(patrz  )odcinajjednym
cięciem.

Ścinanie drzew

 Powalanie drzew wymaga 
dużego doświadczenia. Ści-
naj drzewa tylko wtedy, jeśli 
potrafisz bezpiecznie obsłu-
giwać urządzenie. Nigdy nie 
używaj urządzenia, jeśli czu-
jesz się niepewnie.
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• Upewnijsię,żewpobliżumiejsca 
pracyniemaludzianizwierząt. 
Odległośćbezpieczeństwamiędzy 
ścinanymdrzewemanajbliższym 
stanowiskiemroboczymmusiwynosić
21/2długościdrzewa.

• Zwróćuwagęnakierunekpowalania
drzewa:  
Użytkownikmusimiećmożliwość
bezpiecznegoporuszaniasięwokół
powalonegodrzewa,abymócłatwo
skrócićiokrzesaćdrzewo.Unikajsytu-
acji,wktórejpowalanedrzewomoże
zaczepićsięoinnedrzewo.Zwróć
uwagęnanaturalnykierunekupadania
drzewa,któryzależyodnachylenia
ikrzywiznydrzewa,kierunkuwiatru
orazilościgałęzi.

• Napochyłymtereniestawajpowyżej
powalanego drzewa.

• Małedrzewaośrednicy15-18cm
możnazwykleścinaćjednymcięciem.

• Wprzypadkudrzewowiększej
średnicykoniecznejestwykonanie
wycięćirzazuobalającego(patrz„

3.Wykonywaniewycięcia“i„
4. Rzazobalający“)..

• Jeżelipodcinanieipowalaniedrzewa
wykonująjednocześniedwielubwię-
cejosób,odstępmiędzyosobamipod-
cinającymiapowalającymipowinien
wynosićconajmniejdwukrotnąwy-
sokośćpowalanegodrzewa.Podczas
powalaniadrzewnależydopilnować,
byinneosobyniezostałynarażonena
niebezpieczeństwo,byuszkodzićlinii
energetycznychiniewyrządzićinnych
szkódmaterialnych.Jeżelidrzewowej-
dziewkontaktzliniąenergetyczną,
należynatychmiastpowiadomićlokal-
nyzakładenergetyczny.

• Usuńzdrzewazanieczyszczenia,
kamienie,luźnąkorę,igły,klamryi
druty.

 Nie powalaj drzewa, gdy 
wieje silny lub zmienny 
wiatr, gdy istnieje ryzyko 
uszkodzenia mienia lub gdy 
drzewo może uderzyć w li-
nie energetyczne.

 Pozakończeniupiłowaniapodnieś
ochronnikisłuchu,abyusłyszeć
dźwiękiiostrzeżenia.

 1. Okrzesywanie:
Wiszącegałęzieusuwajwykonująccię-
cienadgałęzią.Nigdyniewykonujza-
biegówokrzesywaniapowyżejwysokości
ramion.

 2.  Obszar ewakuacji:
Usuńzaroślawokółdrzewa,abyzapewnić
sobiełatwyodwrót.Obszarewakuacji(1)
powinienznajdowaćsięokoło45°zapla-
nowanymkierunkiempowalaniadrzewa(2).

 3. Wykonywanie wycięcia (A):
Wykonajwycięciewkierunku,wktó-
rymdrzewomaupaść.Rozpocznijod
dolnego,poziomegocięcia.Głębokość
cięciapowinnawynosićokoło1/3śred-
nicypnia.Zapobiegnietozaciskaniusię
łańcuchapiłylubprowadnicyszynowej
podczaswykonywaniadrugiegowycięcia.
Terazwykonajodgóryskośnecięcierzaz
podkątemokoło45°,którezbiegniesię
dokładniezdolnymcięciem.

 Nigdy nie wchodź przed drze-
wo z wykonanym wycięciem.  

 4. Rzaz obalający (B):
Wykonajrzazobalającyzdrugiejstrony
pnia,stojączlewejstronydrzewaipiłując
ciągnącymłańcuchempiły.Rzazobalają-
cymusiprzebiegaćpoziomoconajmniej
5cmpowyżejpoziomegowycięcia.Powi-
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nienbyćonnatyległęboki,abyodstępdo
liniiwycięciawynosiłconajmniej1/10
średnicypnia.Nieprzeciętaczęśćpniana-
zywanajestzawiasem.Zawiasuniemoż-
liwiaobracaniesiędrzewaizapobiega
jegoupadkowiwniewłaściwymkierunku.
Zawiasunienależyprzecinać.

 5. Pozbliżeniusięrzazuobalają-
cego do zawiasu drzewo 

powinnozacząćupadać.Jeżeliokażesię,
żedrzewomożenieupaśćwżądanym
kierunkulubprzechylasięwprzeciwną
stronęizaciskałańcuchpiły,należyprze-
rwaćcięcieobalająceidootwarciarzazu
orazpowaleniadrzewawżądanymkie-
runkuużyćdrewnianych,plastikowychlub
aluminiowych klinów.

 6. Jeśliśrednicapniajestwiększa
niżdługośćmiecza,wykonaj
dwacięcia.

 Zewzględówbezpieczeństwa
zalecamyniedoświadczonym
użytkownikom,abynieścinalipnia
mieczemodługościmniejszejniż
średnicapnia.

7. Powykonaniurzazuobalającegodrze-
woupadniesamoistnielubzpomocą
klinaobalającegolubłomu.

 Gdy tylko drzewo zacznie 
upadać, wyciągnij urządze-
nie z rzazu, zatrzymaj silnik, 
odłóż urządzenie i opuść 
stanowisko pracy ścieżką od-
wrotu. Uważaj na spadające 
gałęzie i nie potknij się.

Łączenie urządzenia z 
aplikacją Parkside

ZaplikacjąParksidemożnałączyć
jedynie akumulatory Smart Perfor-

mance.Urządzeniekomunikujesięzapli-
kacjązapośrednictwemakumulatora.

1.UmieścićakumulatorySmart Performan-
ce ( 16) wurządzeniu.Słychaćich
zatrzaśnięcie.

2.Wcisnąćprzyciskwskaźnikastanuna-
ładowania( 26)

 Urządzeniejestterazaktywowane,a
kontrolkaLEDSmart  ( 28)
miga(krótko).

3.AktywowaćBluetooth® w swoim smart-
fonie.

4.OtworzyćaplikacjęLidlParkside.
5.Wybrać .
 JeśliakumulatorSmartPerforman-

ce,zktórymużytkowanejest
urządzenie,byłjużłączonyzaplika-
cją,należygowyszukaćnaliściepołą-
czonychurządzeń.

6.Wybraćurządzeniezlisty.

 Jeśli nie będzie on dostępny, należy 
go połączyć w następujący sposób z 
aplikacją: 

1.Wybraćopcję„  Dodaj urządzenie“ 
lub,jeśliurządzenia/akumulatorybyły
jużpołączone,opcję  u góry po pra-
wej stronie.

2.Postępowaćzgodniezinstrukcjamiz
aplikacji. Aplikacja skanuje otoczenie w 
poszukiwaniudostępnychurządzeń.

3.Wybraćurządzenie,któremazostać
dodane.

4.Wraziepotrzebymożnazmienić
nazwęurządzenia.Potwierdzićnawią-
zaniepołączenia,wciskając„Gotowe”
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lubwybierającbezpośrednioopcję
„Dodaj kolejne urządzenia”.

Urządzeniejestterazwprowadzonew
zakładce wTwoichpołączonychurzą-
dzeniachimożnajewybraćwstępnie.

Aktualizacjaoprogramowaniafir-
mowegomożeprowadzićdozmian
funkcji aplikacji.

Funkcje aplikacji

Wybraćurządzeniezlistyponiżej.  
Podokonaniuwyboruznajdziemysięna
ekraniepoglądowym.

Abyuzyskaćbardziejszczegółowe
informacjedotycząceposzczegól-
nychpunktów,należywybrać .

Dyrektywa dotycząca 
ochrony danych

Pełnebrzmienie„  Dyrektywy dotyczącej 
ochrony danych”możnaznaleźćwzakład-
ce .

Odłączanie urządzenia i 
usuwanie danych z aplikacji

Wzakładce wybraćurządzenie,które
chcemyusunąćiktóregodanechcemy
skasować,przytrzymaćwybranąopcję
iprzeciągnąćjązprawegomarginesu
ekranu na lewy .

Problemy z aplikacją? - FAQ

1.Wybrać .
2.Wybrać najczęściejzadawanepy-

tania.

Wtymmiejscudostępnesączęsto
zadawane pytania wraz z odpowie-
dziami.

Konserwacja i 
czyszczenie

 Prace konserwacyjne iczysz-
czenie należy generalnie 

wykonywać wtedy, gdy silnik jest 
wyłączony, a akumulator jest wy-
ciągnięty z urządzenia. 
Wykonanie prac naprawczych i 
konserwacyjnych, które nie zostały 
opisane w tej instrukcja obsługi, po-
wierzaj specjalistom z naszego dzia-
łu serwisowego. Używaj tylko ory-
ginalnych części zamiennych. Przed 
czyszczeniem lub wykonaniem 
wszelkich prac konserwacyjnych 
odczekaj aż urządzenie ostygnie. 
Niebezpieczeństwo poparzenia!

 Podczas kontaktu z łań-
cuchem piły lub mieczem 
używaj rękawic odpornych 
na przecięcie. Niebezpieczeń-
stwo skaleczenia.

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączurządze-
nie i wyjmij akumulator.

Czyszczenie

• Pokażdymużyciudokładnieoczyść
maszynę.Przedłużytożywotnośćma-
szynyipozwoliuniknąćwypadków.

• Dbaj,byuchwytybyływolneodben-
zyny,olejulubsmaru.Wraziepotrze-
byoczyśćuchwytywilgotnąszmatką
nasączonąwodązmydłem.Nieuży-
waj do czyszczenia rozpuszczalników 
ani benzyny!
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• Pokażdymużyciuoczyśćłańcuch
piły.Użyjdotegopędzlalubręcznej
szczotki.Doczyszczeniałańcuchanie
używajżadnychpłynów.Pooczysz-
czeniunasmarujłańcucholejemłańcu-
chowym.

• Oczyśćszczelinywentylacyjneipo-
wierzchnieurządzeniazapomocą
pędzla,szczotkiręcznejlubsuchej
ściereczki.Doczyszczenianieużywaj
żadnychpłynów.

Terminy konserwacji

Należyregularniewykonywaćczynności
konserwacyjne,wymienionewtabelipo-
niżej.Regularnakonserwacjaurządzenia
przyczynisiędowydłużeniajegożywot-
ności. 
Uzyskaszwtensposóboptymalnąefek-
tywnośćcięciaiuniknieszwypadków.

Tabela terminów konserwacji:

Część maszyny Czynność Przed każdym  
użyciem

Po 10 roboczogo-
dzinach

Elementyhamulca
łańcucha

Sprawdzić,wraziepotrzeby
wymienić 

Małekołołańcu-
chowe(20)

Skontrolowaćpodkątem
zużycia/nacięć,wraziepo-
trzebywymienić



Łańcuchpiły(6)
Sprawdzić,naoliwić,wra-
ziepotrzebynaostrzyćlub
wymienić



Miecz(7) Sprawdzić,oczyścić,naoli-
wić 

Miecz(7) Odwrócićmiecz 

Automatyczny 
układsmarowa-
nia

Sprawdzić,wraziepotrzeby
oczyścićprzepustoleju 
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Smarowanie łańcucha piły

 Regularnieczyśćismarujłańcuch.
Dziękitemułańcuchbędzieostry
izapewnioptymalnąwydajność
maszyny. Uszkodzenia spowodo-
wanenieodpowiedniąkonserwacją
łańcuchapiłypowodująutratę
gwarancji. Podczas manipulowania 
łańcuchemlubmieczemnależy
wyciągnąćakumulatoryiużywać
rękawicodpornychnaprzecięcie.

• Naoliwłańcuchpoczyszczeniu,po10
godzinachużytkowanialubprzynaj-
mniejrazwtygodniu,wzależnościod
tego,conastąpiwcześniej.

• Przednaoliwieniemmiecz,zwłaszcza
zębymieczanależydokładnieoczy-
ścić.Użyjdotegoszczotkiręczneji
suchej szmatki.

• Naoliwposzczególneogniwałańcu-
chazapomocąstrzykawkiolejowej
zkońcówkąigłową(dostępnawwy-
specjalizowanychsklepach).Nałóż
pojedyncze krople oleju na przeguby 
ikońcówkizębówposzczególnych
ogniwłańcucha.

Ostrzenie zębów tnących

 Źle naostrzony łańcuch piły 
zwiększa ryzyko odrzutu! 

Podczas manipulowania łańcu-
chem lub mieczem używaj rękawic 
odpornych na przecięcie.

 Ostryłańcuchzapewniaoptymalną
wydajnośćcięcia.Beztrudu

wgryzasięwdrewnoipozostawiaduże,
długiewióry.Łańcuchpiłyjesttępy,jeśli
piłętrzebaprzepychaćprzezdrewno,a
wiórysąbardzomałe.Wprzypadkubar-

dzotępegołańcuchapiływogóleniema
wiórów,ajedyniepyłdrzewny.

• Tnącymiczęściamiłańcuchasąogni-
watnące,składającesięzzębatną-
cegoinoskaogranicznikagłębokości.
Różnicawysokościmiędzynimiokreśla
głębokośćostrzenia.

• Podczasostrzeniazębówtnących
należywziąćpoduwagęnastępujące
wartości:
 - kątostrzenia(30°)

 - kątnatarciaostrza(85°)
 - Kątdachu(60°)
 - głębokośćostrzenia(0,65mm)
 - średnicapilnikaokrągłego

(4,0 mm)

 Odchylenia od wymiarów 
geometrii ostrza mogą pro-
wadzić do wzrostu skłonności 
maszyny do odrzutu. Zwięk-
szone ryzyko wypadków!

Ostrzeniełańcuchawymagaużyciaspe-
cjalnychnarzędzi,któregwarantują,że
nożesąostrzonepododpowiednimkątem
inawłaściwejgłębokości.Niedoświad-
czonemuużytkownikowipiłyłańcuchowej
zalecamyoddaniełańcuchapiłydona-
ostrzeniaprzezspecjalistęlubspecjalistycz-
nywarsztat.JeśliniemająPaństwoobaw
przedostrzeniemłańcucha,mogąPaństwo
nabyćnarzędzianp.seriiParkside(np.
urządzeniedoostrzeniałańcuchów).

 1. Doostrzeniałańcuchpowinien
byćnapięty,abyumożliwićpra-
widłoweostrzenie.

 2. Do ostrzenia wymagany jest 
okrągłypilnikośrednicy4,0 mm.

 Inne średnice uszkodzą łań-
cuch i mogą generować za-
grożenia podczas pracy!
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3. Ostrztylkowkierunkuodwewnątrzna
zewnątrz.Prowadźpilnikodwewnętrz-
nejstronyzębatnącegonazewnątrz.
Podnośplik,gdygocofasz.

4. Najpierwnaostrzzębypojednejstro-
nie.Następnieodwróćurządzeniei
naostrzzębypodrugiejstronie.

5. Łańcuchjestzużytyiwymagawymiany
nanowy,jeślipozostałownimtylko
około4mmzębatnącego.

6. Poostrzeniuwszystkieogniwatnące
musząmiećtęsamądługośćiszero-
kość.

7. Pokażdymtrzecimostrzeniunależy
sprawdzićgłębokośćostrzenia(ograni-
czeniegłębokości),awysokośćnależy
ponowniewygładzićzapomocąpła-
skiegopilnika.Ograniczeniegłęboko-
ścipowinnoznajdowaćsięokoło0,65
mmniżejniżząbtnący.Poustawieniu
zpowrotemzaokrąglijniecoograni-
czeniegłębokościdoprzodu.

Regulacja napięcia łańcucha

Regulacjanaprężeniałańcuchajestopisa-
nawrozdziale„Montaż“.

• Przed wykonaniem wszelkich prac przy 
urządzeniunależywyłączyćurządze-
nieiwyciągnąćakumulator(16).

• Regularniesprawdzajnapięciełań-
cuchairegulujjetakczęsto,jakto
konieczne.Podczasciągnięciazałań-
cuchpiłyzsiłą9N(około1kg),piła
łańcuchowaimieczniemogąznajdo-
waćsięwodległościwiększejniż 
2 mm od siebie.

Docieranie nowego łańcucha 
piły

Wnowymłańcuchusiłanapięciazmniej-
szasiępopewnymczasie.Dlategopo
pierwszych5cięciach,alenajpóźniejpo
10minutcięcianależyponownienaprę-
żyćłańcuch.

 Dopuszczonełańcuchydopiły: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 Nigdy nie mocuj nowego  
łańcucha na zużytym małym 

kole łańcuchowym, ani na uszko-
dzonym lub zużytym mieczu.  
Łańcuch może zeskoczyć lub  
zerwać się. Skutkiem mogą być  
poważne obrażenia.

 Konserwacja miecza

 Podczas manipulowania łań-
cuchem lub mieczem używaj 

rękawic odpornych na przecięcie.

1. Przed wykonaniem wszelkich prac przy 
urządzeniunależywyłączyćurządze-
nieiwyciągnąćakumulator(16).

2. Zdejmijosłonękołałańcuchowego 
(13),łańcuchpiły(6)imiecz(7).

3. Sprawdźmiecz(7)podkątemzużycia.
Usuńzadzioryiwyrównajpowierzch-
nieprowadniczapomocąpłaskiego
pilnika.

 Wprzypadkuuszkodzenianależy
wymieniaćmiecz.Dopuszczalne
miecze:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.
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4. Oczyśćkanałolejowy( 29),abyza-
pewnićbezproblemowe,automatyczne
smarowaniełańcuchapiłypodczas
pracy.

5.Zamontujmiecz(7),łańcuchpiły
(6)iosłonękołałańcuchowego
(13)inaprężłańcuchpiły..

 Jeślikanałolejowyjestwoptymal-
nymstanie,kilkasekundpourucho-
mieniuurządzeniałańcuchpiłyau-
tomatycznie rozpryskuje nieco oleju.

 Obracanie miecza

 Podczasmanipulowaniałańcuchem
lubmieczemproszęużywaćręka-
wicodpornychnaprzecięcie.

Szynęprowadzącąnależyodwracaćco
10godzinroboczych,abyzapewnićjej
równomiernezużycie(zobaczrozdział
Uruchamianie).

1. Przed wykonaniem wszelkich prac przy 
urządzeniunależywyłączyćurządze-
nieiwyciągnąćakumulator( 16).

2.Zdjąćosłonękołałańcuchowego(13),
łańcuch(6)imiecz(7).

3. Obróćmieczojegoośpoziomąi
zamontujmieczorazłańcuchzgodnie
zopisemzrozdz.„Montażłańcucha
piłyimiecza“.

 Zwróćprzytymuwagęnakierunek
pracyłańcuchapiły!

  Kierunek biegu 
łańcucha

Punktem orientacyjnym podczas ustawia-
niałańcuchapiły(6)jestsymbolznajdują-
cysięponiżejmałegokołałańcuchowego
(20),widocznypodczasobracaniamie-

cza. Przedstawiony na mieczu kierunek 
bieguniebędziewówczasprawidłowy.

Przechowywanie

• Oczyśćurządzenieprzedprzechowy-
waniem.

• Załóżpochwęochronnąnamiecz.
• Przedprzerwamiwużytkowaniutrwa-

jącymikilkatygodninależykoniecznie
opróżnićzbiornikoleju,ponieważ
bio-olejłańcuchowymożeuleczży-
wiczeniuizatkaćkanałwylotuoleju
(  29).
Zużytyolejusuwaćzgodniezzasada-
miochronyśrodowiska(patrz„Utyliza-
cja/ochronaśrodowiska”).

• Urządzenieprzechowujwsuchym,
niedostępnymdladziecimiejscu,chro-
nionymprzedmrozemipyłem.

Utylizacja / ochrona 
środowiska
Starannieopróżnićzbiornikoleju.Wyjąć
akumulatorzurządzeniaioddaćurządze-
nie,zużytyolej,akumulator,wyposażenie
dodatkowe i opakowanie do systemu 
ponownego wykorzystania odpadów.
Informacjedotycząceutylizacjiakumulato-
raiładowarkimożnaznaleźćwosobnej
instrukcjiobsługi.

 Symbolprzekreślonegopojemnika
naodpadyoznacza,żeniniejszy
produktniemożezostaćprzekaza-
nypozakończeniuużytkowaniado
utylizacji wraz z odpadami domo-
wymi.

Dyrektywa2012/19/UEwsprawiezuży-
tegosprzętuelektrycznegoielektroniczne-
go:Zużyteurządzeniaelektrycznemuszą
byćzbieraneoddzielnieipoddawane
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recyklingowiwsposóbprzyjaznydlaśro-
dowiska.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:
• zwrotwmiejscuzakupu,
• zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
• odesłaniedoproducenta/podmiotu

wprowadzającegoproduktnarynek.
Utylizacjęprzesłanychuszkodzonych
urządzeńprzeprowadzamybezpłatnie

Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementów elektrycznych.

Urządzenieizasilacznależyprzekazać
do punktu recyklingu. Zastosowane ele-
mentyztworzywasztuczneimetalimożna
posortowaćwedługgatunkówiwtenspo-
sóbprzekazaćdorecyklingu.Odpowied-
nieinformacjemożnauzyskaćwnaszym
Dziale Serwisowym.

Niewyrzucaćakumulatorarazemz
odpadami komunalnymi. Nie wrzu-
caćgodoognia(ryzykowybuchu)

lub do wody. Uszkodzone akumulatory 
mogąszkodzićśrodowiskunaturalnemui
zdrowiuludzi,jeśliwydostanąsięznich
trująceoparylubciecze.

Akumulatoryutylizowaćzgodniez
lokalnymi przepisami. Uszkodzone lub 
zużyteakumulatorynależyprzekazywać 
dorecyklinguzgodniezdyrektywą
2006/66/WE.Akumulatorynależy
oddaćwpunkciezbiórkizużytychbaterii,
skądzostanąprzekazanedoponownego
przetworzenia w sposób przyjazny dla 
środowiska.Oszczegółynależypytaćw
lokalnymzakładziegospodarkiodpadami
lub w naszym Centrum Serwisowym.
Akumulatorynależyutylizowaćwstanie

rozładowanym.Zalecamyzakryciebie-
gunówkawałkiemtaśmyklejącejwcelu
ochrony przed ewentualnym zwarciem. 
Nieotwieraćakumulatora.

• Zużytyolejusuwajzgodniezzasada-
miposzanowaniaśrodowiska,oddając
godowłaściwegozakładuutylizacji.
Zużytegoolejuniewylewajdokanali-
zacjilubdoodpływu.

 Części zamienne/
akcesoria

Części zamienne i 
akcesoria można 
zamówić na stronie 
www.grizzlytools.shop
W przypadku problemów 
zzamawianiemnależy

skorzystaćzformularzakontaktowego.W
raziekolejnychpytańnależyzwracaćsię
do„Service-Center”(patrzstrona160).

Wceluzamówieniaczęścizamiennych
iakcesoriówzeskanujkodQR,który
przekierujeCiędonaszegosklepu
internetowego.
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 Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia problemu

Urządzenienieuru-
chamiasię

Akumulator(16)jestpusty 
lubniezostałwłożony

Sprawdźstannaładowaniaaku-
mulatora,wraziepotrzebyzleć
naprawęwpunkcienaprawurzą-
dzeńelektrycznych

Uszkodzonywłącznik/ 
wyłącznik(2)

Naprawa realizowana przez  
serwis

Uszkodzony silnik Naprawa realizowana przez  
serwis

Łańcuchnieobraca
sięirozbrzmiewa
sygnałakustyczny

Hamulecłańcucha(5)blokuje
łańcuchpiły(6)

Sprawdźhamulecłańcucha,
ewent.zwolnijhamulecłańcucha

Niskawydajność
cięcia

Łańcuchpiły(6)zamontowany
nieprawidłowo

Zamontujprawidłowołańcuch
piły

Łańcuchpiły(6)tępy Naostrzzębytnącelubzałóż
nowyłańcuch

Niedostatecznenaprężenie
łańcucha Sprawdźnaprężeniełańcucha

Urządzeniepracuje
ciężko,łańcuchze-
skakuje

Niedostatecznenaprężenie
łańcucha Sprawdźnaprężeniełańcucha

Łańcuchnagrzewa
się,dym
podczascięcia,
przebarwienie szyny

Zamałailośćolejułańcucho-
wego 

Sprawdźpoziomoleju,wraziepo-
trzebyuzupełnijolejłańcuchowy, 
sprawdźautomatycznyukład
olejowyi,jeślitokonieczne,
wyczyśćkanałolejowylubzleć
naprawęwserwisie
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Gwarancja

SzanownaKlientko,SzanownyKliencie,
nazakupioneurządzenieotrzymująPań-
stwo 5 lata gwarancji od daty zakupu. 
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięoddaty
zakupu.Należydobrzeprzechowywać
oryginalnyparagon.Dokumenttenbędzie
potrzebny jako dowód zakupu. 
Jeśliwciągupięciulatoddatyzakupu
tegourządzeniawystąpiwadamateria-
łowalubprodukcyjna,dokonamywedług
własnegouznaniabezpłatnejnaprawylub
wymianyurządzenia.Realizacjaświad-
czenia gwarancyjnego wymaga przeka-
zaniawterminiepięciulatwadliwego
urządzeniaidowoduzakupu(oryginalny
paragon)orazpisemnego,krótkiegoopisu
rodzajuwadyidatyjejwystąpienia.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego,okresgwarancjirozpoczyna
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożnaje
uznaćzaczęścizużywalne(np.Łańcuch
tnący),oraznauszkodzeniaczęścidelikat-
nych(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego,aniekomercyjnego.Wprzy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytań

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeruartykułujakodowoduzakupu
(IAN 416552_2210).

• Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ce znamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innych wad prosimy o skontaktowanie 
sięzwymienionymniżejdziałemserwi-
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sowym telefonicznie lub mailowo. Uzy-
skająPaństwowówczasszczegółowein-
formacje na temat realizacji reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproblemów
zodbioremidodatkowychkosztów,
prosimyowysłanieprzesyłkinaadres,
któryPaństwupodano.Należysię
upewnić,żebywysyłkanienastąpiła
odpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy,które nie są objęte gwarancją,
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorys naprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.:223974996(Opłataza

połączeniezgodnazcennikiem
operatora)

 E-Mail:grizzly@lidl.pl
 IAN 416552_2210

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Introducción

¡Felicitaciones por la compra de su nuevo 
aparato! Con ello se ha decidido por un 
producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producción con respecto a su calidad y  
sometidoauncontrolfinal.Conelloque-
da garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

Las instrucciones de servicio forman 
partedeesteproducto.Éstascon-

tienen importantes indicaciones para la se-
guridad,elusoylaeliminacióndelapara-
to. Familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y seguridad antes de usar el 
producto. Utilice el producto sólo como se 
describe y para los campos de aplicación 
indicados. Guarde bien estas instrucciones 
y entrégueselas al dar este producto a ter-
ceros. No se puede descartar que en ca-
sos individuales pueda haber restos de lu-
bricanteenodentrodelaparato.Estono
es ningún defecto y no supone ningún mo-
tivo de preocupación.

Uso

La motosierra a batería ha sido diseñada 
exclusivamenteparaserrarmadera.Este
aparato no está previsto para otros usos 
(porejemplo,cortedemampostería,plásti-
cosoalimentos).
EsteaparatoformapartedelaSerie
X 20 V TEAMdeParksideypuedeutilizarse
conbateríasdelaSerieX 20 V TEAMde
Parkside. Las baterías solo pueden cargarse 
concargadoresdelaserieX 20 V TEAM.
La sierra eléctrica de cadena fue diseñada 
sólo para cortar madera. No está prevista 
paratodoslosdemásfinesdeuso(p.ej.el
cortedealbañilería,plásticooalimentos).

La sierra de cadena está destinada al área 
de bricolaje. No fue concebida para el 
usoprofesionalpermanente.Elequipoestá
destinado para el uso por personal adulto.  
Elusodelasierradecadenaestápermi-
tido sólo bajo vigilancia a adolescentes 
mayoresde16años.Elfabricantenose
responsabiliza por daños causados por el 
uso contrario al previsto o por operación 
incorrecta.
Dette apparat er ikke egnet til erhvervs-
mæssig brug. Ved erhvervsmæssig brug 
bortfalder garantien.
Estaelectrosierradecadenapuedeser
utilizada sólo por una persona y sólo 
para cortar madera. La sierra de cadena 
tiene que ser sostenida con la mano de-
recha por la empuñadura posterior y con 
la mano izquierda por la empuñadura 
delantera. Antes de utilizar la sierra de 
cadena,elusuariotienequehaberleídoy
entendido todas las indicaciones e instruc-
cionescontenidasenelmanualdeuso.El
usuario tiene que llevar un equipamiento 
deprotecciónpersonal(EPP).Conlasierra
de cadena sólo se puede cortar madera. 
¡No está permitido cortar materiales como 
p.ej.plástico,piedra,metalomaderaque
contengacuerposextraños(p.ej.clavoso
tornillos)!

Descripción general

 Encontrarálasilustracionespara
la operación y el mantenimiento 
en las solapas delantera y trasera.
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Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que 
esté completo:

- Motosierra recargable
- Espada(rielguía)(yamontado)
- Cadenadesierra(yamontado)
- Portador protector de cuchilla
- Botella de aceite con 180 ml de 

bioaceite para la cadena de la sierra
- Instrucciones de uso

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

Evacueelmaterialdeembalajedeuna
forma conveniente.

Descripción del 
funcionamiento

La motosierra a batería está equipada con 
un sistema de tensado rápido de cadenas. 
La cadena de la sierra giratoria pasa so-
breunalanza(carrilguía).Lalubricación
permanente de la cadena se consigue 
mediante un dispositivo de aceite. Para 
protegeralusuario,elaparatocuentacon
diferentes dispositivos de protección.
Eldispositivosepuedevincularconlaapli-
cación Parkside.
Enlasiguientedescripciónencontrarála
función de los elementos de operación.

Vista sinóptica
 

 1 Empuñaduratrasera
 2 Interruptor de encendido/ 

apagado
 3 Bloqueo de encendido
 4 Empuñaduradelantera
 5 Palanca de freno de la cadena/

protector delantero para la mano

 6 Cadena de la sierra
 7 Lanza(carrilguía)
 8 Tope tipo garra
 9 Cubierta del depósito de aceite
 10 Indicador del nivel de aceite
 11 Tornillodefijaciónparalatapa

de la rueda de la cadena
 12 Tornillo del sistema de tensado 

rápido de cadenas
 13 Tapa de la rueda de la cadena
 14 Protector trasero para la mano
 15 Aljaba de protección de la lanza
 16 Batería
 16a Botón de desbloqueo de la  

batería
 17 Cargador
 18 Botella de aceite

 19 Perno de guía
 19a pasador
 20 Piñón de la cadena
 21 Pasador tensor de la cadena
 22 Alojamiento del pasador tensor 

de la cadena

 23 Carril guía de la batería
 24 Indicador del nivel de carga
 25 Indicador de la velocidad de la 

cadena
 26 Tecla para el indicador de carga 

de la batería
 27 Tecla para seleccionar la veloci-

dad de la cadena
 28 IndicadorLEDSmart

 29 Paso de aceite

 Funciones de seguridad

1 Empuñadura trasera con  
protección de manos (14) 
Protege la mano frente a ramas y saltos 
de la cadena.



ES

164

2 Interruptor CON/DESC con  
parada inmediata de la cadena

 Alsoltarelinterruptor,elequiposede-
tiene inmediatamente.

3 Bloqueo de arranque 
Antes de arrancar el equipo se debe 
desenclavar el bloqueo de arranque.

5 Palanca de freno de la cadena/
protección para la mano 
delantera 
Dispositivo de seguridad que detiene 
inmediatamente la cadena de la sierra 
en caso de retroceso; la palanca puede 
usarse manualmente; protege la mano 
izquierda del usuario cuando resbala de 
la empuñadura delantera.

6 Cadena dentada de baja  
retroactuación 
le ayuda a compensar la retroactua-
ción mediante dispositivos de seguri-
dad desarrollados especialmente.

8 Garra metálica 
refuerza la estabilidad al ejecutar cor-
tes verticales y facilita el aserrado.

Datos técnicos

Motosierra recargable ......PPKSA 40 Li A1
Tensión del motor
U 40 V (corrientecontinua);(2x20V)
Corriente del motor I .......................16 A
Capacidad del depósito de aceite ...180 ml
Tipo de protección  .......................... IPX0
Velocidad de cadena 

v0 ............................ 15 m/s o 20 m/s
vmax ........................................25 m/s

Peso(sincadenadelasierra,lanza, 
aljabadeproteccióndelalanza, 
aceite,baterías) ...............aprox.3,17kg
Espada16".... Trilink M1431656-1041TL
Cadena ...................... Trilink CL14356TL 

División de la cadena .... 3/8“(9,5mm)
Distancia de la cadena ............. 10 mm  
Espesordelacadena .............. 1,1mm

Dentado del piñón de cadena ........... 6
Largo de espada  .........455 mm/45,5 cm
Largo de corte  .... aprox.380 mm/38 cm
Temperatura .........................max.50°C

Funcionamiento.................. -20-50°C
Almacenamiento ...................0-45°C

Nivel de presión acústica 
(LpA) ....................... 91,3dB;KpA= 3 dB

Nivel de potencia acústica (LWA)
medido ..........102,3dB;KWA=2,37dB
garantizado  ............................105 dB

Vibración 
(ah) .........máx.1,76m/s2;K=1,5m/s2

Tipo de batería ....................Iones de litio
Cuando se utilizan baterías Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frecuencia de trabajo/banda de fre-
cuencias ..............2400-2483,5MHz
Potenciamáxima
de transmisión ..................... ≤20dBm

Los valores de acústica y vibración se de-
tectaron en función de las normas y regula-
ciones mencionadas en la declaración de 
conformidad.

Elvalordeemisióndevibracionesyel
valor de emisiones sonoras indicados se 
obtienen mediante la medición en un pro-
cedimiento de ensayo normalizado y se 
pueden utilizar para hacer una compara-
ción entre una herramienta eléctrica y otra.
Elvalordeemisióndevibracionesyel
valor de emisiones sonoras indicados tam-
bién pueden utilizarse para una evalua-
ción preliminar de la carga. 

 Advertencia:
 Los valores de emisión de vibracio-

nes y sonoras reales pueden variar 
frente a los valores indicados cuan-
do se hace un uso real de la herra-
mientaelectrónica,dependiendo
del tipo y forma en que se utiliza 
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laherramientay,enparticular,del
tipo de pieza de trabajo que se 
procesa.

 Deberán tomarse medidas de se-
guridad para proteger al operador 
basadas en una estimación de la 
vibración bajo condiciones de uso 
reales (deberán tenerse en cuenta 
todas las partes del ciclo de traba-
jo,porejemplo,eltiempodurante
el cual la herramienta eléctrica está 
apagada,ycuandoestáencendida
funcionandosincarga).

Tiempo de carga 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Eneltiempodecargainfluyenfactorescomolatemperaturadelentornoydela
batería,asícomolatensiónderedaplicada,porloquepuededesviarsedelos
valoresespecificados.

Tiempos de carga

EsteaparatoformapartedelaSerie
X 20 V TEAMdeParkside,ypuedeutilizar-
seconbateríasdelaserieX 20 V TEAMde
Parkside. Las baterías de la serie X 20 V 
TEAMsolopuedencargarseconcargado-
resdelaserieX 20V TEAM.

Le recomendamos utilizar este aparato 
únicamente con las siguientes baterías: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
Le recomendamos cargar estas 
baterías con los siguientes cargadores: 
PLG 20 A3,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 20 A4,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.
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Instrucciones de 
seguridad
Estecapítulotratalasnormasdeseguridad
básicas para el trabajo con la sierra eléc-
trica de cadena.

 La sierra eléctrica de cadena es 
un equipo peligroso cuyo uso inco-
rrecto o negligente puede causar 
heridasgraveso,incluso,mortales.
Porlotanto,observesiempre,para
su seguridad y la seguridad de 
otros,lassiguientesindicaciones
de seguridad y pida consejos a un 
especialista si tiene alguna duda.

Símbolos en las instrucciones 
de uso

Señales indicadoras de peli-
gro con información para la 
prevención de daños a las 
personas y a las cosas

 Símbolo de peligro con indica-
ciones para evitar daños per-
sonales por descarga eléctrica

 Señales de obligación con informa-
ción para la prevención de daños

 Póngase guantes de protección 
para evitar posibles cortes!

 Señales de indicación con informa-
ciones para un mejor manejo del 
aparato

Símbolos sobre la sierra

 Familiarícese con todos los com-
ponentes de operación antes de 
iniciareltrabajo.Ensayelama-

nipulación de la sierra y pida a 
unespecialistaqueleexpliqueel
funcionamiento,elmododeacción
y las técnicas de aserrado.

 ¡Lea y observe las instrucciones de 
uso pertinentes a la máquina!

 Porte equipo de protección perso-
nal,comolentesdeseguridady
protección auditiva.

 Porte un casco

Llevar guantes que no puedan 
cortarse.

 Póngase zapatos de seguridad de 
suela dura.

 Llevar ropa protectora.

 Siempre utilice la sierra de cadena 
con las dos manos.

 ¡Atención! Retroactuación - Tenga 
en cuenta la retroactuación de la 
máquina. 

 Noexpongaeldispositivosala
lluvia.Elequiponodebeestarhú-
medo ni ser operado en ambiente 
húmedo.

Los trabajos de mantenimiento y 
limpieza siempre han de llevarse a 
cabo con el motor apagado y ha-
biendoextraídolasbaterías.

105
 Indicación del nivel de potencia 
acústica LWA en dB.

45,5 cm Largo de espada
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 Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica.Entreguesuaparatoa
un centro de reciclaje. 

Freno de cadena

Indicador de la velocidad 
de la cadena

Ajuste de niveles
Velocidad de la cadena

IndicadorLEDSmart

Indicador de nivel de 
carga

Gráfi cos por debajo del piñón de la 
cadena:

Tener en cuenta el 
sentido de mar-
cha de la cadena 
de sierra. ¡Aten-
ción! Leer las ins-
trucciones de uso.

Gráfi cos en la lanza:
 Sentido de marcha 
 de la cadena de sierra

Estrelladeredirección

Gráfi cos en el tornillo de fi jación para la 
cubierta de la rueda dentada para cadena:

 ABRIR   

CERRAR

Gráfi cos en la palanca de freno de cadena:

Freno de cadena: APAGADO

Frenodecadena:ENCENDIDO

Gráfi cos en el tornillo del sistema de 
tensado rápido de cadenas:

 soltar

 tensar

Gráfi cos en la tapa del depósito de aceite:

 Aceite para la cadena de la sierra  

Gráfi cos en el embalaje:

 Deseche el embalaje y el producto 
de manera respetuosa con el me-
dio ambiente.

 Símbolo de reciclaje: 
Cartón ondulado

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento,puedesufrirseuna
descargaeléctrica,unincendioo
graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de 
seguridad y de procedimiento, 
para poderlas consultar en un mo-
mento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usadoenlasinstruccionesdeseguridad,
serefierealasquefuncionanenchufadas
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alacorriente(concabledealimentación)
y también a las que funcionan con baterías 
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE 
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo 
limpio y bien iluminado.Eldesor-
den y las zonas de trabajo no ilumina-
das pueden producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta 
eléctrica en zonas bajo peligro 
de explosión, donde se encuen-
tren líquidos, gases o polvos 
inflamables. Los aparatos eléctricos 
generan chispas que podrían encender 
el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados de la herra-
mienta eléctrica a los niños y 
otras personas mientras la use. 
Si se despistase podría perder el con-
trol de la herramienta eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herra-
mienta eléctrica debe caber en 
la caja de empalme. No debe 
modificarse el enchufe de ningu-
na manera. No utilizar adapta-
dores junto a aparatos eléctricos 
con toma de tierra. Los enchufes 
genuinos y las cajas de empalme ade-
cuadas disminuyen el riesgo de descar-
ga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con su-
perficies puestas a tierra como 
tuberías, calefacciones, hornos 
y neveras.Existeunmayorriesgode
descarga eléctrica cuando el cuerpo 
está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléc-
trica alejada de la lluvia y la 

humedad. Si penetra agua en el 
aparatoeléctrico,aumentaelriesgode
descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar 
o colgar la herramienta eléctri-
ca, ni para sacar el enchufe de 
la caja de empalme. Mantener 
el cable alejado del calor, acei-
te, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los ca-
bles deteriorados o bobinados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica en el exterior, utilice 
solamente cables de alargo que 
estén autorizados para exterior. 
Elusodecablesdealargoadecuados
paraexteriordisminuyeelriesgode
descarga eléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el 
uso de la herramienta eléctrica 
en entornos húmedos, utilice un 
interruptor de protección contra 
corriente residual.Elusodeunin-
terruptor de protección contra corriente 
residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a) Esté atento, observe lo que hace 
y utilice la herramienta eléctrica 
con esmero. No utilice la he-
rramienta eléctrica cuando esté 
cansado o se encuentra bajo los 
efectos de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de distrac-
ción al utilizar la herramienta eléctrica 
puede producir graves accidentes.

b) Lleve un equipo protector perso-
nal y siempre unas gafas pro-
tectoras. Al llevar un equipo protector 
personal,comozapatosdeseguridad
antideslizantes,cascoprotectoroprotec-
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ción contra el ruido disminuye el riesgo 
de sufrir daños.

c) Evite la puesta en marcha in-
advertida. Asegúrese de que la 
herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a 
la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Si al llevar a cuestas la 
herramienta eléctrica mantiene el dedo 
en el interruptor o conecta el aparato 
accionadoalacorriente,puedenpro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas 
de ajuste y llaves inglesas antes 
de trabajar con la herramienta 
eléctrica. Las herramientas y llaves 
que se encuentran en piezas giratorias 
delaparato,puedenproduciracciden-
tes.

e) Evite adoptar una posición del 
cuerpo anómala. Procure estar 
firmemente erguido y mantenga 
en todo momento el equilibrio. 
De esta forma podrá controlar mejor 
la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No lle-
var ropa amplia ni joyería. 
Mantener el pelo, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas 
móviles. Laropasuelta,lasjoyasyel
pelo largo podrían ser atrapados por 
las piezas móviles.

g) Cuando se puedan montar dis-
positivos para aspirar polvo 
o colectores, estos se deberán 
colocar y utilizar correctamente. 
Siseutilizalaaspiracióndepolvo,se
pueden reducir los peligros provocados 
por el polvo.

h) No se deje llevar por una falsa 
sensación de seguridad y no 
ignore las reglas de seguridad 
para herramientas eléctricas, 

aun estando familiarizado con 
la herramienta después de usar-
la con frecuencia. Un uso negligente 
puede provocar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

4) UTILIZACIÓN Y TRATAMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utili-
ce para trabajar la herramienta 
eléctrica adecuada en cada caso. 
Con las herramientas eléctricas trabaja-
rá mejor y de forma más segura dentro 
de la gama de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctri-
cas que tengan el interruptor 
defectuoso. Las herramientas eléctri-
cas que ya no se pueden conectar o 
desconectar son peligrosas y deben ser 
reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de 
corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar ajus-
tes en la herramienta, cambiar 
piezas intercambiables de la 
herramienta o guardar la herra-
mienta eléctrica. Estamedidade
precaución evitará que la herramienta 
eléctrica se ponga en marcha de forma 
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctri-
ca fuera del alcance de los niños 
cuando no la utilice. No permita 
que utilicen el aparato personas 
que no estén familiarizadas con 
él o que no hayan leído estas 
instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas son peligrosas cuando son utiliza-
dasporpersonassinexperiencia.

e) Conserve con cuidado la he-
rramienta eléctrica y piezas de 
la misma. Compruebe que las 
piezas móviles funcionen perfec-
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tamente y no estén atascadas, 
que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la fun-
cionalidad de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las pie-
zas dañadas antes de utilizar el 
aparato. Muchos accidentes tiene su 
origen en herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cor-
tantes afiladas y limpias. Las 
herramientas cortantes bien cuidadas 
conunbordeafiladoseatascanmenos
y son más fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, 
los accesorios, las herramientas 
correspondientes, etc. según es-
tas instrucciones. Tener en cuen-
ta también las condiciones de 
trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y 
las zonas de agarre secas, lim-
pias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y zonas de agarre 
resbaladizas impiden un manejo segu-
ro y pueden hacer perder el control de 
la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO 
DE APARATOS CON PILAS 
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables 
sólo con los cargadores que ha-
yan sido recomendados por el 
fabricante. Existepeligrodeincendio
siseutilizaelcargadorparatiposex-
trañosdepilas,quenosonadecuadas
para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las 
pilas recargables previstas para 
cada herramienta eléctrica. El
uso de otros tipos de pilas recargables 
puede producir lesiones y provocar 
incendios.

c) Mantenga la pila recargable no 
usada, alejada de clips de ofici-
na, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos y demás pequeños objetos 
metálicos que podrían causar el 
puenteo de los contactos. Un cor-
tocircuito entre los contactos de la pila 
recargable puede causar quemaduras 
o provocar incendios.

d) Si se usa la pila recargable de 
forma equivocada, puede ema-
nar líquido. Evite todo contacto 
con ese líquido. En caso de con-
tacto casual, aclarar con agua. 
Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además 
ayuda médica. Ellíquidoemanado
de las pilas recargables puede produ-
cir irritación o quemaduras cutáneas.

e) No utilice una batería dañada o 
modificada. Las baterías dañadas o 
modificadaspuedencomportarsede
forma impredecible y provocar incen-
dios,explosionesolesiones.

f) No exponga las baterías al fue-
go o a temperaturas elevadas. 
Elfuegoolastemperaturassuperiores
a130°Cpuedenprovocarunaexplo-
sión.

g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería 
o la herramienta a batería fuera 
del rango de temperatura espe-
cificado en las instrucciones de 
uso. Una carga incorrecta o fuera del 
rango de temperatura permitido puede 
destruir la batería y aumentar el riesgo 
de incendio.
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6) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta 
eléctrica solamente por personal 
técnico cualificado y sólo con 
piezas de recambio originales. 
De esta forma se asegura el manteni-
miento de la seguridad de la herra-
mienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de man-
tenimiento en una batería da-
ñada. Elmantenimientoíntegrodela
batería debe ser efectuado únicamente 
por el fabricante o por centros de asis-
tencia autorizados.

Instrucciones de seguridad 
para sierras de cadena:

a) Cuando la sierra esté en mar-
cha, mantener cualquier parte 
del cuerpo alejada de ella. An-
tes de poner en marcha la sie-
rra, asegúrese de que la cadena 
no esté tocando nada. Al trabajar 
conunasierraeléctricadecadena,un
momento de distracción puede hacer 
que la cadena agarre ropa o partes 
del cuerpo.

b) Mantener la sierra eléctrica de 
cadena siempre con la mano 
derecha por el asa trasera y la 
mano izquierda por el asa de-
lantera. Si se sujeta la sierra eléctrica 
decadenadeformainversa,aumenta
elriesgodeaccidente,porloqueno
es permisible.

c)  Sujete la motosierra solo por 
las zonas de la empuñadura 
aisladas ya que la cadena de la 
sierra puede entrar en contacto 
con cables de corriente ocultos. 
Elcontactodelacadenadesierra
con un conducto bajo tensión también 

puede transmitir la tensión a las partes 
metálicas del aparato y provocar una 
descarga eléctrica. 

d)  Use gafas de protección. Es re-
comendable utilizar equipo de 
protección adicional para ca-
beza, manos, oídos, piernas y 
pies. La ropa de protección adecuada 
reduce el peligro de lesiones produci-
das por el desprendimiento de virutas y 
por el contacto accidental con la cade-
na de sierra. 

e)  No use la motosierra subido en 
un árbol, escalera, un tejado o 
una superficie inestable.Existeel
riesgo de sufrir lesiones graves si se 
utiliza la sierra de cadena de esta ma-
nera. 

f)  Busque siempre una posición 
estable y use la motosierra úni-
camente cuando se encuentre 
sobre un terreno firme, seguro y 
plano. Lassuperficiesresbaladizaso
inestables pueden provocar la pérdida 
del equilibrio o del control sobre la mo-
tosierra. 

g)  Tenga en cuenta que al serrar 
ramas sometidas a tensión, 
estas pueden retornar elástica-
mente. Al liberarse la tensión en las 
fibrasdemadera,laramaentensión
puedegolpearalusuarioy/odificultar
el control de la motosierra. 

h)  Preste especial atención al cor-
tar maleza y árboles jóvenes. 
Elmaterialfinopuedeenredarseenla
cadena de sierra y pueden golpearle a 
usted o hacerle perder el equilibrio. 

i)  Sostenga la motosierra por la 
empuñadura delantera cuando 
esté apagada y mantenga la 
cadena alejada de su cuerpo. 
Cuando transporte o almacene 
la motosierra, tire siempre de 



ES

172

la cubierta de protección. Un uso 
cuidadoso de la motosierra reduce la 
posibilidad de contacto accidental con 
la cadena de sierra en marcha. 

j)  Siga las instrucciones relativas 
a la lubricación, la tensión de 
la cadena y al cambio del carril 
guía y de la cadena. Una cadena 
que no está tensada ni lubricada co-
rrectamente puede romperse o aumen-
tar el riesgo de retroceso. 

k)  Corte madera únicamente. No 
utilice la motosierra para tra-
bajos distintos a aquellos para 
los que ha sido diseñada. Por 
ejemplo: No la utilice para cor-
tar metal, plásticos, muros o 
materiales de construcción que 
no estén hechos de madera. El
uso de la motosierra para trabajos no 
previstos puede acarrear situaciones 
de peligro. 

l)  No intente talar un árbol hasta 
que no conozca bien los riesgos 
y cómo evitarlos. Elusuariouotras
personas pueden resultar gravemente 
heridos por la caída de un árbol.

Medidas preventivas contra 
el retroceso

 Existepeligroderetroceso:Altra-
bajar con el aparato debe estar 
precavido contra un posible retroce-
so.Existepeligrodeaccidentarse.
Evitaráretrocesos,trabajandocon
cuidado y usando la técnica de 
serrado adecuada.

fig.1

• Puedeexistirunretrocesocuandola
punta del carril guía toca un objeto o 
cuando se tuerza la madera y la ca-
dena de la sierra se atasca en el corte 
(verlafig.1B).

• Elcontactoconlapuntadelcarrilpue-
de producir eventualmente un retroceso 
inesperado,golpeandoelcarrilde
guía hacia arriba y en dirección al 
operario(verlafig.1A).

• Si se atasca la cadena de la sierra en 
elbordesuperiordelcarrilguía,puede
hacer retroceder fuertemente el carril 
en dirección hacia el operario.

• Cada una de esas reacciones pueden 
hacer perder el control de la sierra y 
provocar eventualmente graves acciden-
tes.Nosefíeexclusivamentedelossis-
temas de seguridad que lleva incorpo-
rada la sierra eléctrica de cadena. Los 
usuarios de sierras eléctrica de cadena 
deberían tomar diferentes medidas para 
trabajar sin accidentes ni lesionarse.

Elretrocesoesconsecuenciadelmaloequi-
vocado uso de una herramienta eléctrica. 
Puede evitarse mediante medidas preventi-
vas adecuadas como las siguientes:

a) Sujetar la sierra con ambas ma-
nos, encerrando las asas con el 
pulgar y los dedos. Colocar el 
cuerpo y los brazos en una po-
sición, en la que pueda resistir 
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la fuerza de retroceso. Si se toman 
lasmedidasadecuadas,eloperario
puede dominar cualquier fuerza de 
retroceso. No soltar jamás la sierra 
eléctrica de cadena.

b) Evite adoptar una posición del 
cuerpo anómala y no sierre por 
encima de la altura del hombro. 
De esta forma se evita un contacto 
inadvertido con la punta del carril y 
mejora el control de la sierra eléctrica 
de cadena en situaciones inesperadas. 

c) Utilice siempre los carriles de re-
puesto y las cadenas prescritas 
por el fabricante. Unos carriles de 
repuesto o cadenas equivocadas pue-
den producir la rotura de la cadena y 
retrocesos.

d) Cumpla las instrucciones del 
fabricante para afilar y mante-
ner la cadena de la sierra. Si los 
limitadores de profundidad están de-
masiadobajos,aumentalatendencia
al retroceso.

e)  Siga todas las instrucciones 
cuando limpie la motosierra de 
material acumulado, la almace-
ne o realice el mantenimiento. 
Asegúrese de que el interruptor 
está apagado y de que ha re-
tirado la batería. Podría sufrir le-
siones graves si la motosierra se pone 
en marcha de manera inesperada o 
durante los trabajos de mantenimiento.

Instrucciones de seguridad 
adicionales

• Siga con atención las indicaciones de 
mantenimiento,controlydemanipula-
ción de estas instrucciones de uso. 

 Los dispositivos de protección y las 
piezas dañadas deberán ser repara-
das o cambiadas profesionalmente por 

nuestroserviciopostventa,siempreque
noseespecifiquelocontrarioenlas
instrucciones de uso.

• Se recomienda que el primer usuario 
practique al menos el corte de madera 
redonda en un caballete o soporte.

• Durante los trabajos de corte en pen-
diente,seaconsejacolocarsesiempre
por encima del tronco. Para mantener 
el pleno control en el momento de “cor-
tarporlamitad“,reduzcalapresiónal
finaldelcortesinaflojarlasmanosen
las empuñaduras. Tenga cuidado que 
la cadena de la sierra no toque el sue-
lo.Trasfinalizarelcorte,espereque
la sierra de cadena se detenga antes 
de quitarla de allí. Apague siempre el 
motor de la sierra de cadena antes de 
cambiar de árbol.

• Debeeliminarselasuciedad,laspie-
dras,lascortezassueltas,losclavos,las
abrazaderas y los alambres del árbol. 

Riesgos residuales

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctricadeacuerdoalasnormas,siempre
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ción con la forma constructiva y el acaba-
dodeestaherramientaeléctrica,pueden
presentarse los siguientes riesgos:
a)Cortaduras;
b)Dañosauditivos,encasodenollevar

protección para los oídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo,encasodequeelaparatose
utiliceduranteuntiempoprolongado,
no se lleve de forma correcta o no esté 
en las condiciones de mantenimiento 
debidas.

 Aviso:Estaherramientaeléctrica
genera durante su uso un campo 
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electromagnético.Endeterminadas
circunstancias,estecampopuede
dañar implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el riesgo 
delesionesseriasomortales,re-
comendamos a las personas con 
implantes médicos que consulten a 
su médico o a su fabricante antes 
de utilizar la máquina.

 Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 
de carga y de uso seguro que 
aparecen en las instrucciones 
de funcionamiento de su ba-
tería y cargador de la serie 
X 20 V Team de Parkside. 
Para una descripción más 
detallada sobre el proceso de 
carga y para más informa-
ción, consulte este manual de 
instrucciones separado.

Proceso de carga

No exponga la batería a con-
diciones extremas como calor 

o golpes. ¡Existe peligro de lesión 
por la salida de la solución de elec-
trólitos! En caso de contacto con los 
ojos o la piel, lave las zonas afec-
tadas con agua o un neutralizador 
y acuda a un médico. 

Cargue la batería únicamente 
en espacios secos. La superfi-

cie exterior de la batería ha de es-
tar limpia y seca antes de conectar 
el cargador. Existe peligro de sufrir 
lesiones por descarga eléctrica.

Cargue las baterías de la Serie 
X 20 V TeamdePARKSIDE solo con 

uncargadordelaSerieX 20 V Teamde
PARKSIDE.  

• Cargue la batería antes del primer uso.
• Siempre respete las indicaciones de 

seguridadvigentes,asícomolasdis-
posiciones y advertencias relativas a la 
protección del medio ambiente.

Cargar la batería

Silabateríaestácaliente,dejeque
se enfríe antes de cargarla. Cargue 

labatería(16)cuandosoloseilumineel
LEDrojodelindicadordelniveldecarga 
( 24).

1. Entalcaso,saquelasbaterías(16)del
aparato.

2. Introduzcalasbaterías(16)enla
ranura de carga de un cargador  
X 20 VTeam de PARKSIDE. 

3. Conecte el cargador a un enchufe. 
4. Cuando se haya cargado retire el car-

gador de la corriente.
5. Saquelasbaterías(16)delcargador.

Resumen de los LED de control que 
están en el cargador:
El LED verde se ilumina sin tener la batería 
insertada:Elcargadorestálistoparafun-
cionar.
El LED verde se ilumina:  
La batería está cargada.
El LED rojo se ilumina: La batería se está 
cargando.
El LED rojo parpadea: Sobretemperatura 
Los LED rojo y verde parpadean: 
Batería defectuosa

Montaje

 Al trabajar con la cadena 
dentada, porte siempre 
guantes de protección y uso 
sólo piezas originales. Antes 
de iniciar cualquier trabajo 
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en la sierra de cadena, retire 
el enchufe del tomacorriente.  
Existe el riesgo de lesiones.

Antes de la puesta en funcionamiento del 
aparato,deberá:
- tensar la cadena de sierra;
- rellenar aceite para la cadena;
-  cargar y colocar las dos baterías
- comprobar el funcionamiento del freno 

de la cadena y la función automática 
del aceite.

 Montar la cadena de 
sierra y la espada

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
la batería.

1. Coloqueelaparatosobreunasuperfi-
cie plana.

2. Gireeltornillodesujeción(11)en contra 
de las agujas del reloj ( ) para 
retirarlatapadelaruedadentada(13).

3. Extiendalacadenadesierra(6)como
unlazo,deformaqueloscantoscor-
tantes queden alineados en el sentido 
de las agujas del reloj. Para alinear la 
cadenadelasierra(6)oriéntesepor
losgráficossituadosenlalanzaode-
bajodelpiñóndelacadena(20).

  Sentido de marcha de 
la cadena de sierra

4. Coloquelacadenadesierra(6)dentro
de la ranura de la lanza. Coloque la 
lanza(7)paraelmontajeenunángulo
deaprox.45gradosinclinadahacia
arriba para que sea más fácil colocar 
lacadenadesierra(6)sobreelpiñón
delacadena(20).

5. Coloquelaespada(7)ylacadena

delasierra(6)sobreelbulónderiel
(19).Cuandoeltope,aladerechapor
debajodelbulón(19),estéasentado
enlaranurainferiorredonda,significa
quelaespadaestáfijadacorrectamen-
te.Cuandoelpasador(19a)situadoa
laderechadelpernodeguía(19)se
encuentra asentado en la ranura del 
orificiooblongodelalanza,significa
quelalanzaestáfijadacorrectamente.
Esnormalquelacadenadelasierra
(6)quedealgocombada.

6. Coloque la tapa de la rueda de la 
cadena(13).Paraello,elpasadordel
tensadordelacadena(21)situadoen
la parte interior de la tapa de la rueda 
decadena(13)debeponerseenel
alojamiento para el pasador del tensa-
dordelacadena(22).

7. Aprieteligeramenteeltornillodefija-
ción(11)de la tapa de la rueda de la 
cadena ( ).

8. Tenselacadenadelasierra(5)giran-
do el tornillo del sistema de tensado 
rápidodecadenas(9)ensentidode
las agujas del reloj.

9. Aprieteeltornillodefijación(11).

 ¡Cuidado! La sierra puede perder 
aceite

Porfavor,tengaencuentaquealasierra
de cadena eléctrica después de utilizarla 
le puede quedar aceite residual que puede 
salirsisecolocadeladoodecabeza.Es
algo normal debido a la apertura necesaria 
para la ventilación en el borde superior del 
tanque y no es motivo de reclamación. Ya 
que todas las sierras de cadena eléctrica 
se controlan durante la fabricación y se les 
realizanpruebasconaceite,inclusodespués
de vaciarlas podría quedar un poco de 
aceite en el tanque que durante el transporte 
podría ensuciar ligeramente la carcasa. Por 
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10 min

 

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
la batería.

 1. Asegúrese que el freno de la 
cadenaestésuelto,osea,quela
palancadefreno(5)decadena
esté empujada contra el mango 
frontal(4).

 2. Suelteeltornillodefijación(11) 
( ).

 3. Para tensar la cadena de la 
sierra,gireeltornillo(12)del
sistema de tensado rápido de 
cadenas en sentido de las 
agujas del reloj. 

  Paraaflojarlatensión,gireel
tornillo(12)en sentido con-
trario a las agujas del re-
loj.

 4. Apriete nuevamente el tornillo 
defijación(11)( ).

 Enunacadenadentadanuevade-
berá reajustar la tensión de la ca-
dena mínimo después de 5 cortes.

Lubricación de la cadena

Elrielylacadenanuncadebenes-
tar sin aceite. Si opera la sierra eléc-

tricadecadenaconmuypocoaceite,dis-
minuirá el rendimiento de corte y la vida útil 
delacadenadentada,puestoquesedesa-
filamásrápidamente.Podrádarsecuenta
de que falta aceite por la generación de 
humo o el cambio de color del riel.

favor,limpielacarcasaconuntrapo.
Antesdecambiarlacadena,sedebe
limpiar la muesca del riel guía puesto 
que la cadena se puede salir del riel por 
laacumulacióndesuciedad.Además,la
suciedad puede absorber el aceite de la 
cadena. Consecuencia de esto sería la 
reduccióndelubricación,debidoaqueel
aceite no llegaría a la parte baja del riel o 
solo llegaría una pequeña cantidad.

Tensar la cadena dentada

Tensar con regularidad la cadena brinda 
seguridadalusuario,ademásdereducir
y evitar el desgaste y los daños de la mis-
ma. Antes de comenzar a trabajar con la 
sierra,recomendamosalusuarioverificar
latensióndelacadenaaproximadamente
cada10minutosysiesnecesario,corre-
girla. Al trabajar con la sierra se calienta 
lacadenaydebidoaesto,sealargaun
poco.El«alargamiento»seproducesobre
todo en las cadenas nuevas.

 La cadena no debe ser tensada o 
 cambiadacuandoestácaliente,
debido a que se encoge o acorta después 
deenfriarse.Sinosetieneencuenta,puede
dañar el riel guía o el motor ya que la cade-
na queda demasiado tensada a la lanza.
La vida útil de la cadena depende en gran 
medida de la tensión y la lubricación.

La cadena está correctamente tensada si no 
está combada en la parte inferior del riel guía 
y si puede hacerla circular completamente a 
mano enguantada. Al traccionar la cadena 
dentada con una fuerza de tracción de 9 N 
(aprox.1kg),entrelacadenayelrielguía
no debe haber más que 2 mm de distancia.
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Elaparatodisponedeunafunciónauto-
mática de aceite. Enelmomentoenelque
elmotorempiezaafuncionar,elaceite
fluyehacialalanza(7).

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
la batería.

Rellenar aceite para la cadena:
• Revise regularmente los indicadores de 

niveldeaceite(10)yrellenecuando
alcance la señal de mínimo «MIN» del 
indicador de nivel de aceite.

 La „marca de nivel mínimo“ es la 
raya inferior del indicador del ni-

veldeaceite(10).Eldepósitodeacei-
tetieneunacapacidadde180 mlde
aceite.

• Utilice aceite para cadenas que tenga 
una baja proporción de aditivos adhe-
rentes.  
Puede adquirir aceite para cadenas y 
bioaceite para cadenas con aditivos 
que disminuyen la fricción y el desgas-
te en nuestra tienda online.

• Vacíe el depósito de aceite si no se va 
a utilizar durante bastante tiempo (6-8 
semanas).

 1. Desatornile la tapa del tanque 
deaceite(9)ycoloqueelaceite
de cadena en el tanque. 

 2. Quiteelaceiteeventualmente
derramado y vuelva a cerrar la 
tapa(9).

 Desactive siempre la máquina 
y deje que el motor se enfríe 
antes de llenar aceite para 
cadena. Aceite derramado 
puede causar un incendio.

 Insertar/retirar la 
batería

1. Parainsertarlasbaterías(16)enel
aparato,deberáintroducirlasdeslizán-
dolasporloscarrilesguía(23).Oirá
como encajan.

2. Parasacarlasbaterías(16)delapa-
rato,deberápresionarelbotónde
desbloqueo ( 16a)enlasbateríasy
extraerlasbaterías.

Operación

 Enciendasoloelaparatounavez
quelalanza,lacadenaylacubier-
ta de la rueda de la cadena estén 
correctamente montadas.  
Procure iniciar el funcionamiento 
adoptando una posición segura. 
Antesdecomenzar,asegúresede
que la motosierra no está en con-
tacto con ningún elemento.

 ¡Atención!Eldispositivopuede
reengrasarse,consultelapuestaen
funcionamiento. 

 Arranque

 Elaparatosolopuedefuncionar
con dos baterías de la serie 
X 20 VTeamdeParkside.

1. Insertelasbaterías(16)enelaparato
(véase«Insertar/retirarlabatería»).

2. Antesdeempezar,compruebe:
- sieldepósitocontienesuficiente
aceitey,dadoelcaso,rellénelo
(véase «Rellenar aceite para la ca-
dena»)

- el nivel de carga de la batería.
3. Libere el freno de la cadena llevando 

la palanca de freno/protector delante-
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roparalamano(5)contralaempuña-
duradelantera(4).

4. Sostengafirmementeelaparatoconam-
basmanos,colocandolamanoderecha
sobrelaempuñaduratrasera(1)ylaiz-
quierda sobre la empuñadura delantera 
(4).Lospulgaresylosdedosdebenasir
firmementelasempuñaduras.

5. Paraencenderlo,muevaconelpulgar
derechoelbloqueodeencendido(3)
hacia delante y presione después el 
interruptor de encendido/apagado 
(2).Elaparatoseenciendeenelúltimo
nivel de velocidad de cadena selecci-
onado. Vuelva a soltar el bloqueo de 
encendido(3).

6. Pulsando de nuevo el interruptor de 
encendido/apagado(2),elaparatose
apagará.Elfuncionamientoenmodo
continuo no es posible.

Indicador de nivel de carga

Presione la tecla del indicador 
de carga de la batería ( 26).
LosLEDdelpaneldecontrolse
iluminan.

Elniveldecargaseindicamediantelailu-
minacióndelosLEDcorrespondientesdel
indicador de nivel de carga  
( 24).

3 LED iluminados (rojo, naranja y verde): 
Batería cargada
2 LED iluminados (rojo y naranja):  Batería 
parcialmente cargada
Se ilumina 1 LED (rojo): Se debe cargar la 
batería

 Ajuste de la velocidad 
de la cadena

Elaparatoseenciendeenelúltimonivelde
velocidad de cadena seleccionado. Al pul-

sar el botón para seleccionar la velocidad 
delacadena(27),puedecambiarentrelas
velocidades de la cadena 15 y 20 m/s. 
Al encenderse los niveles 1 o 2 del indica-
dordelavelocidaddelacadena(25),pue-
de ver a qué velocidad funciona el aparato 
en ese momento.
Nivel 1: 15 m/s  Nivel 2: 20 m/s

 Enelnivel2,lavelocidaddela
cadena es de 25 m/s cuando el 
aparato se utiliza con dos baterías 
Performance de 8 Ah „Smart 
PAPS 208A1“.

 Revisar el freno de 
cadena

 La cadena dentada no circula  
cuando el freno de cadena está 
enclavado. 

Método 1:

1. Coloque la sierra eléctrica de cadena 
sobreunasuperficieplana.Nodebe
tener contacto con ningún objeto.

2. Accione la palanca del freno de la ca-
dena(5).

3. Insertelasbaterías(16)enelaparato.
Suena un tono de aviso. 
Elfrenodelacadenafunciona.

4. Suelte el freno de la cadena.

Método 2:
1. Coloque la sierra eléctrica de cadena 

sobreunasuperficieplana.Nodebe
tener contacto con ningún objeto.

2. Accione la palanca del freno de la ca-
dena(5).

3. Sostenga la sierra eléctrica de cadena 
bienconambasmanos,conlamano
derecha ( 1)en la empuñadura 
traseraylaizquierda,enladelantera
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( 4).Lospulgaresydedosdeben
circundarfirmementelasempuñaduras.

4. Active la sierra eléctrica de cadena. 
Suena un tono de aviso. 
Elfrenodelacadenafunciona.

5. Suelte el interruptor de encendido/apa-
gado(2).

 Si el freno de cadena no fun-
cionara correctamente, no 
debe utilizar la sierra eléctri-
ca de cadena. Existe peligro 
de lesiones derivadas del 
movimiento por inercia de la 
cadena serradora.  
La sierra eléctrica de cadena 
debe repararse por nuestro 
servicio al cliente. 

Revisar el dispositivo 
automático para el aceite

Antesdecomenzaratrabajar,reviseel
nivel de aceite y el dispositivo automático 
para el aceite.

• Conecte el aparato y sosténgalo sobre 
unasuperficieclara.Elaparatono
puede tocar el suelo. 
Sisepuedeverunrastrodeaceite,el
aparato funciona correctamente.

 Sinoquedarastrodeaceite,limpie
el paso de aceite o encargue su 
reparación al servicio de atención 
al cliente.

 Limpieelpasodeaceite(29)para
garantizar que la cadena de sierra se 
puede lubricar automáticamente sin 
problemas durante el funcionamiento. 
Utilice un pincel o un trapo para eli-
minar los restos del canal de salida 
de aceite.

 Cambio la espada

1. Apagueelaparatoyextraigalasbate-
rías ( 16)delaparato.

2. Coloquelasierrasobreunasuperficie
plana.

3. Gireeltornillodefijación(13)yel
tornillo del sistema de tensado rápido 
decadenas(12)ensentidocontrarioa
lasagujasdelreloj,paraaflojarelten-
sado de la cadena y retirar la cubierta 
delaruedadelacadena(13). 

4. Retire la espada y la cadena de sierra 
(6).Sujetelalanza(7)parasudes-
montaje,giradahaciaarribaenun
ángulodeaprox.45grados,parapo-
derextraerlacadenadelasierramás
fácilmente del piñón (20).

5. Sustituya la espada y monte la espa-
da y la cadena como se describe en 
„Montar la cadena de sierra y la  
espada“.

 Lanzas autorizadas:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Eltensadodelacadenadela 
sierra se describe en el capítulo 
«Puesta en marcha».

Técnicas de aserrado

Generalidades

 Respete el control de emisión de 
ruido y las disposiciones locales 
cuando esté talando. Dependiendo 
de las disposiciones locales podría 
ser necesario hacer un test de ap-
titud. Infórmese en los organismos 
forestales pertinentes.



ES

180

• Debeeliminarselasuciedad,laspie-
dras,lascortezassueltas,losclavos,las
abrazaderas y los alambres del árbol.

•  Durante los trabajos de aserrado en 
pendiente,manténgasesiemprepor
encima del tronco del árbol. 

•  Para mantener todo el control en el mo-
mentode«serrar»,reduzcahaciaelfi-
nal del corte la presión ejercida sin dis-
minuirlafirmezaconlaquesostienela
empuñadura de la motosierra. Procure 
que la cadena de sierra no toque el 
suelo.Finalizadoelcorte,esperehasta
que la cadena se pare antes de sacar 
la motosierra. 

•  Apague siempre el motor de la moto-
sierra antes de cambiar de árbol.

• Concadacorte,coloquefirmemente
eltopetipogarray,acontinuación,
empiece a serrar.

• Tendrá el mejor control si corta con la 
parte inferior del riel guía (con la ca-
denatraccionando)envezdelaparte
superior del riel guía (con la cadena 
empujando).

• Duranteodespuésdelaserrado,la
cadena dentada no debe tocar el suelo 
ni ningún otro objeto.

• Ponga atención en que la cadena de 
sierra no se pueda atascar en el corte 
desierra.Eltroncodeárbolnodebe
romperse ni astillarse.

• Observe también las medidas de se-
guridad contra retroactuación (véase 
instruccionesdeseguridad).

• Durante los trabajos de aserrado en 
pendiente,manténgasesiemprepor
encima del tronco del árbol. Para man-
tener todo el control en el momento 
de«serrar»,reduzcalapresiónde
corteejercidacuandolleguealfinal
delcortesindisminuirlafirmezacon
la que se sostienen los asideros de la 
motosierra eléctrica. Procure que la 

cadena de sierra no toque el suelo. 
Finalizado el corte esperar hasta que 
la motosierra eléctrica se pare antes de 
sacarla. Apagar siempre el motor de la 
motosierra eléctrica antes de cambiar 
de árbol.

 Si la cadena dentada queda-
ra atascada, no intente 

extraer la sierra eléctrica de 
cadena con fuerza. Existe el riesgo 
de lesiones. Apague el motor y 
utilice una palanca o una cuña 
para liberar la sierra eléctrica de 
cadena.

Tronzado

Tronzarsignificacortartroncosdeárboles
que están siendo talados en pequeñas sec-
ciones. Procure estar en una posición se-
gura y que el peso corporal esté repartido 
por igual entre los dos pies. Si es posible 
pongadebajodeltroncoramas,barraso
cuñas para apoyar.

• Asegúrese de que la cadena de la sie-
rra no toca el suelo durante el corte. 

• Busqueunabuenaposicióny,siel
terrenoestáinclinado,manténgasepor
encima del tronco. Para mantener todo 
elcontrolenelmomentode«serrar»,
reduzca la presión de corte ejercida 
cuandolleguealfinaldelcortesindis-
minuirlafirmezaconlaquesesostiene
el asidero de la sierra de cadena. Una 
vezfinalizadoelcorte,esperehasta
que la motosierra se pare antes de 
sacarla. Apagar siempre el motor de la 
motosierra antes de cambiar de árbol.
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atención en sus pies. Durante la caída del 
tronco puede surgir un riesgo de lesiones. 
Mantengaelequilibrio(3).

 Desramar

Desramar es la designación para la elimi-
nación de las ramas de un árbol talado.

 Muchos accidentes se producen al 
desramar. Nunca corte ramas mien-
tras esté parado sobre el tronco. 
Observe el área de retroactuación 
cuandoexistenramasqueseen-
cuentran bajo tensión mecánica.

• Eliminelasramasdeapoyosolamente
después del tronzado.

• Ramas que se encuentran bajo tensión 
mecánica deben cortarse desde abajo 
haciaarriba,paraevitarelatasca-
miento de la sierra de cadena.

• Enelserradoderamasdemayorgro-
sor,debeaplicarselamismatécnica
como en el tronzado.

• Trabaje al lado izquierdo del tronco y tan 
cerca de la sierra eléctrica de cadena 
comoseaposible.Enloposible,elpeso
de la sierra descansa sobre el tronco.

• Cambie su posición para cortar las ra-
mas ubicadas al otro lado del tronco.

• Lasramificacionessecundariasylas
ramas se cortan de a una.

• Lasramasmáspequeñas,comolasde
la imagen ,separarlasconuncorte.

Talar árboles

 Se requiere mucha expe-
riencia para talar árboles. 
Sólo tale árboles si maneja 
la sierra eléctrica de cadena 
con seguridad. Si no se siente 
seguro, no use el aparato en 
ningún caso.

 1. El tronco se encuentra en el 
suelo:

Corte el tronco desde arriba completamen-
tey,alfinaldelcorte,tengacuidadode
no tocar el suelo.  
Cuandoexistelaposibilidaddegirarel
tronco,recomendamoscortarloendos
tercia partes. Luego debe girarse el tronco 
para cortar el resto del tronco desde arriba.

 2. El tronco se encuentra apo-
        yado en uno de sus extremos: 
Elserradodeberealizarseprimerodesde
abajo hacia arriba (con la parte superior 
delaespada),cortandounaterciaparte
del diámetro del tronco para evitar así un 
astillado. Luego debe serrarse desde arri-
ba hacia abajo (con la parte inferior de la 
espada)haciaelprimercorteparaevitar
así un atascamiento.

 3. El tronco se encuentra apo-
yado en ambos extremos:

Elserradodeberealizarseprimerodesde
arriba hacia abajo (con la parte inferior 
delaespada),cortandounaterciaparte
del diámetro del tronco. Luego debe serrar-
se desde abajo hacia arriba (con la parte 
superiordelaespada)hastacoincidiren
los cortes.

 4. Aserrado sobre un 
caballete:

Mantenga sujetada la sierra eléctrica de 
cadena con ambas manos. La máquina 
debe guiarse delante del cuerpo durante 
el proceso de serrado. Después de haber 
cortadoeltronco,debedesplazarselamá-
quinaporelladoderechodelcuerpo(1).
Mantenga el brazo izquierdo lo más recto 
posible(2).Pongaatenciónenunaeven-
tualcaídadeltronco.Elusuariodebepo-
sicionarse del modo que el tronco cortado 
no pueda presentar ningún peligro. Ponga 
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• Fíjese que no se encuentren personas 
ni animales cerca del área de su tra-
bajo. La distancia de seguridad entre 
elárbolatalaryelpróximopuestode
trabajo debe ser de 2 ½ veces el largo 
del árbol. 

• Preste atención a la dirección de caída: 
 Elusuariodebepodermoverseconse-

guridad en las inmediaciones del árbol 
talado para poder cortar y desramar 
con facilidad el árbol. Se debe evitar 
que el árbol que cae sea atrapado 
por otro árbol. Observe la dirección 
de caída natural que depende de la 
inclinaciónycurvaturadelárbol,dela
direccióndelviento,delaposiciónde
las ramas más grandes y de la canti-
dad de ramas. 

• Cuandotrabajeenunapendiente,el
usuario de la sierra de cadena debe 
encontrarse por encima del árbol que 
se va a talar ya que es probable que el 
árbol ruede o se deslice cuesta abajo 
después de la tala.

• Sielterrenoestáinclinado,manténga-
se por encima del tronco.

• Normalmente,losárbolespequeños
con diámetros de 15-18 cm se pueden 
talar con un solo corte. 

• Altalarárbolesdemayordiámetro,se
deben hacer cortes de entalladura y un 
corte de tala (véase „ 3. Cortar la 
entalladura de caída“ y „ 4. Corte
detala“).

• Si dos o más personas sierran y talan al 
mismotiempo,ladistanciamínimaentre
estas debe equivaler al doble de la altu-
ra del árbol que pretenda talarse. Para 
lataladeárboles,debegarantizarse
que ninguna otra persona esté en peli-
gro,queningunalíneaeléctricasevea
afectada y que no puedan producirse 
daños materiales. Si un árbol entra en 
contactoconunalíneaeléctrica,debe

notificarseinmediatamentealaempre-
sa de suministro eléctrico.

• Debeeliminarselasuciedad,laspie-
dras,lascortezassueltas,losclavos,las
abrazaderas y los alambres del árbol.

 No tale árboles si hay viento 
fuerte o de dirección cam-
biante, si existe el riesgo de 
daños a la propiedad o si el 
árbol pudiera caer sobre ca-
bles eléctricos. 
Para la tala de árboles, debe 
garantizarse que ninguna 
otra persona esté en peligro, 
que ninguna línea eléctrica 
se vea afectada y que no 
puedan producirse daños 
materiales. Si un árbol entra 
en contacto con una línea 
eléctrica, debe notificarse in-
mediatamente a la empresa 
de suministro eléctrico.

 Inmediatamente después de termi-
narelprocesodeaserrado,retire
suprotecciónauditiva,paraque
pueda escuchar sonidos y señales 
de advertencia.

 1. Desramar:

Retirelasramascolgadashaciaabajo,
colocando la sierra en una posición supe-
rior a la rama.  Nunca elimine ramas que 
estén más arriba que su hombro.

 2.  Área de escape:

Eliminelasmatasalrededordelárbol,
paraasegurarseunafácilretirada.Elárea
deescape(1)deberáencontrarsedespla-
zadaen,aproximadamente,45°detrásde
ladireccióndecaídaestimada(2).
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 3. Cortar la entalladura de 
caída (A):

Ubique una entalladura de caída en la 
dirección en que desea que se caiga el ár-
bol.Comienceconelcortesuperior.Ahora,
hagauncortedesdeabajo,endirección
horizontal,quedebeencontrarseexacta-
mente con el corte superior. La profundidad 
delaentalladuradebeserde,aproxima-
damente,1/3deldiámetrodeltroncoyel
ángulodecorte,mínimode45°. 
Asíseevitaquealhacerelsegundocorte,
la cadena de la sierra o la guía se queden 
aprisionadas.

 No se pare nunca delante de 
un árbol entallado. 

 4. Corte de tala (B):

Haga el corte de tala desde el lado opues-
to estando parado por el lado izquierdo 
del tronco y cortando con la cadena denta-
daatracción.Elcortedetaladebepasar
horizontalmente,aprox.5cmporencima
del corte horizontal de la entalladura. 
La profundidad del corte de tala deberá 
ser tal que la distancia entre este y la línea 
del corte de entalladura sea de mínimo 
1/10 del diámetro del tronco. La parte no 
aserrada del tronco es denominada área 
de desgarre. 
La bisagra evita que el árbol se gire y cai-
ga en la dirección errónea. No atraviese 
la bisagra completamente. 

 5.Al acercarse el corte de caída 
 a la bisagra debería comenzar a 
caerse. Si se viese que el árbol probable-
mente no caerá en la dirección deseada 
o si se inclina hacia atrás y la cadena de 
sierrasequedaaprisionada,interrumpir
el corte de caída y colocar cuñas de ma-
dera,materialsintéticooaluminioenla
apertura del corte y para talar el árbol en 

la línea de talado deseada.
Apenas la profundidad de corte lo permi-
ta,introduzcaunacuñaopalanquetaen
elcortedetala,paraevitarelatascamien-
to del riel guía.

 6. Haga dos cortes si el diámetro 
del tronco fuera mayor que el 
largo del riel guía.

 Porrazonesdeseguridad,desacon-
sejamosalosusuariosnoexpertos
talar un tronco con una longitud de 
lanza menor que el diámetro del 
mismo.

7. Despuésdeejecutarelcortedetala,
el árbol caerá por sí mismo o con la 
ayuda de la cuña o la palanqueta. 

 Tan pronto como el árbol  
comience a caer, saque el 

aparato del corte, pare el motor, 
deje el aparato y abandone el 
lugar de trabajo a través de la vía 
de escape. Prestar atención a las 
ramas que caen y no tropezar.

Conectar el aparato con 
la aplicación Parkside

Solo las baterías Smart Performance 
son compatibles con la aplicación 

Parkside.Elaparatoseconectaconlaap-
licación a través de la batería.

1. Inserte las baterías Smart Performance   
( 16) enelaparato.Oirácomoen-
cajan. 

2. Pulse el botón indicador del nivel de 
carga ( 26).

 Elaparatoestáahoraactivadoyel
Smart-LED  ( 28)parpadea
(brevemente).
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3. Active el Bluetooth® en su smartphone.
4. Abra la aplicación Lidl Parkside.
5. Seleccione .
 Si ya ha conectado con la aplica-

ción la batería Smart Performance 
conlaqueutilizaelaparato,busqueel
aparato en la lista de aparatos conecta-
dos. 

6. Seleccione el aparato en la lista. 

Si no estuviese disponible, conecte el 
aparato con la aplicación como se in-

dica a continuación: 

1. Seleccione «  Añadir dispositivo»o,si
yahavinculadodispositivos/baterías,
seleccione  en la parte superior de-
recha.

2. Siga las instrucciones de la aplicación. 
La aplicación escanea el entorno en 
busca de dispositivos disponibles.

3. Seleccione el dispositivo que desea 
añadir.

4.Siesnecesario,puedecambiarelnom-
bredelaparato.Confirmelaconexión
con «Listo» o seleccione directamente 
«Añadir más dispositivos».

Elaparatoapareceahoraen  con sus 
dispositivos conectados y puede seleccio-
narse.

Lasactualizacionesdefirmware
puedenmodificarelfuncionamiento

de la aplicación.

Funciones de la aplicación

Seleccione el aparato en la lista en y,
acontinuación,accederáalapáginade
vista general.

Para obtener información más detal-
ladasobrecadaunodelospuntos,

seleccione .

Política de privacidad

La «  Política de privacidad» completa 
figuraen .

Desconectar dispositivo y 
eliminar los datos de la 
aplicación

En ,seleccioneelaparatoquedesea
eliminarycuyosdatosquiereborrar,man-
tenga la selección pulsada y arrastre los 
dedos desde el borde derecho hasta el 
izquierdo de la pantalla .

¿Problemas con la 
aplicación? - FAQ

1. Seleccione .
2. Seleccione  Preguntas frecuentes.

Aquí encontrará las preguntas más 
frecuentes y sus respuestas.

Mantenimiento y 
limpieza

 Los trabajos de mantenimien-
to y limpieza siempre han 

de realizarse con el motor apagado 
y con las baterías extraídas. Por 
regla general, realice los trabajos 
de mantenimiento y limpieza con 
el motor apagado y el enchufe 
retirado del tomacorriente.  
¡Riesgo de lesiones!  
Los trabajos de mantenimiento y 
reparación que no se describen en 
estas instrucciones, deben realizarse 
en nuestro taller especializado. 
Utilice exclusivamente repuestos 
originales. Espere hasta que 
la máquina se enfríe, antes de 
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realizar cualquier trabajo de 
mantenimiento.  
¡Existe riesgo de quemaduras!

 Utilice guantes resistentes a 
los cortes cuando vaya a ma-
nipular la cadena de la sierra 
o la lanza. 
Peligro de lesiones por corte.

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
la batería.

Limpieza

• Limpie la máquina minuciosamente des-
pués de cada uso. Así prolongará la vida 
útil de la máquina y evita accidentes.

• Mantenga las empuñaduras libres de 
gasolina,aceiteograsa.Sifuesene-
cesario,limpielasempuñadurascon

un paño húmedo lavado en lejía de 
jabón. ¡No utilice solventes o gasolina 
para limpiar!

• Limpie la cadena dentada después de 
cadauso.Paraello,useunabrocha
o una escobilla. No utilice líquidos 
para limpiar la cadena. Después de la 
limpieza,lubriquelacadenalevemente
con el aceite destinado a esto.

• Limpie las ranuras de ventilación y las 
superficiesdelamáquinaconunabro-
cha,unaescobillaounpañoseco.No
utilice líquidos para limpiar.

Intervalos de mantenimiento

Realice periódicamente los trabajos es-
pecificadosenlatabla.Elmantenimiento
periódico de la sierra eléctrica de cadena 
prolongalavidaútildesusierra.Además,
logrará un óptimo rendimiento de corte y 
evita accidentes.

Tabla de intervalos de mantenimiento

Parte Acción Antes de 
cada uso 

Después de 10 
horas de servicio 

Después de 
cada uso

Componentes del 
freno de cadena 

Revisar,reemplazarcuando
sea necesario 

Piñón(20)
Revisar si hay desgaste/en-
talladuras y reemplazar si es 
necesario



Cadena dentada 
(6)

Revisar,aceitar,reafilaroreem-
plazar cuando sea necesario 

Cadena dentada 
(6) Limpiar,aceitar 

Rielguía(7) Revisar,voltear,limpiar,aceitar  

Rielguía(7) Girar la lanza 

Sistema automáti-
co de lubricación

Revisar,limpiarel riel guía 
cuando sea necesario 
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Engrasar la cadena de la 
sierra

 Limpie y engrase con regularidad 
lacadena.Deestamanera,la

cadenapermaneceráafiladaylogrará
un rendimiento óptimo de la máquina. La 
garantía desaparece si se producen daños 
provocadosporunmantenimientoinsufi-
cientedelacadenadesierra.Extraigalas
baterías y utilice guantes resistentes a los 
cortes cuando vaya a manipular la cadena 
o la lanza.

• Engraselacadenadespuésdelalim-
pieza,despuésdeunusode10horas
ocomomínimounavezalasemana,
según lo que tenga lugar primero.

• Antesdelengrase,sedebelimpiara
fondolalanza,especialmenteelden-
tadodelamisma.Paraello,utiliceuna
escobilla de mano y un paño seco.

• Engrasecadaeslabóndelacadena
con ayuda de una jeringa de aceite 
con punta de aguja (disponible en una 
tiendaespecializada).Apliquegotas
de aceite en las juntas articuladas y en 
las puntas dentadas de cada eslabón 
de la cadena.

Afilar la cadena dentada

 ¡Una cadena dentada afilada 
incorrectamente aumenta el 

riesgo de retroactuación! Use 
guantes a prueba de corte al 
manipular la cadena o el riel guía.

Unacadenaafiladagarantizaun
óptimo rendimiento de corte. Avanza 
fácilmente a través de la madera y 
produce virutas grandes y largas. La 
cadenaestádesafiladasinecesita
presionar el equipo de corte a través 

de la madera y cuando las virutas 
son pequeñas. Si la cadena está 
muyroma,noseproduciránvirutas
sino sólo aserrín. 

• Las partes cortantes de la cadena son 
los eslabones de corte consistentes de un 
diente y un talón limitador de profundi-
dad. La distancia en la altura entre estos 
determinalaprofundidaddeafilado.

• Alafilarlosdientescortantessedeben
considerar los siguientes valores:

 - Angulodeafilado(30°)
 - Angulodeataque(85°)
 - Ángulodetecho(60°)
 - Profundidaddeafilado(0,65 mm)
 - Diámetro de la lima redondeada 

(4,0mm)

 Diferencias con las indicacio-
nes de cotas en la geometría 

de los cantos cortantes pueden 
conducir a un aumento de la 
retroactuación de la máquina.  
¡Alto riesgo de accidentes!

Paraafilarlacadenaserequierenherra-
mientasespeciales,paraquelascuchillas
seafilenconelánguloylaprofundidad
correctas.Alusuarioinexpertodesierras
decadenarecomendamosmandaraafilar
la cadena dentada a un especialista o a 
un taller especializado. Si va a realizar  
ustedmismoelafiladodelacadena,
puedeadquirirlasherramientasde,p.ej.,
Parkside(p.ej.,afiladoradecadenas).

 1. Retire la cadena de sierra (véase 
el Cap. „Mando de la sierra de 
cadena“).Paraelafiladodebe
tensarse bien la cadena para 
posibilitar la ejecución correcta 
delafilado.



ES

187

 2. Paraelafiladoserequiereuna
limaredondade4,0mmde
diámetro. 

 ¡Diámetros diferentes dañan 
la cadena y pueden constituir 
peligro durante el trabajo!

3. Afilesólodesdeadentrohaciaafuera.
Lleve la lima desde el lado interior del 
diente cortante hacia afuera. Levante 
la lima al retrocederla.

4. Afileprimerolosdientesdeunlado.Gire
lasierrayafilelosdientesdelotrolado.

5. La cadena está desgastada y debe ser 
sustituida por una nueva si solamente 
quedan unos 4 mm del diente cortante.

6. Despuésdelafilado,todoslosesla-
bones cortantes deben tener el mismo 
largo y ancho.

7. Despuésdecadatercerafiladose
debecontrolarlaprofundidaddeafi-
lado(límitedeprofundidad)ysedebe
repasar la altura con la ayuda de una 
limaplana.Ellímitedeprofundidad
deberáestar,aprox.,0,65mmdetrás
con respecto al diente cortante. Redon-
dee el límite de profundidad levemente 
hacia adelante.

Ajustar la tensión de la 
cadena

Enelcapítulode„Montaje“seexplica
cómo ajustar la tensión de la cadena.

• Apagueelaparatoyextraigalas 
baterías ( 16)delaparato.

• Compruebe con regularidad la tensión 
de la cadena y reajústela con la mayor 
frecuencia posible. Al tirar de la cadena 
desierraconunafuerzade9N(aprox.
1kg),lacadenaylalanzanodeben
estar a una distancia superior a 2 mm.

Instalar una nueva cadena 
dentada

Enunacadenanueva,lafuerzatensora
disminuye después de algún tiempo. Por 
ello,despuésdehacerlosprimeroscinco
cortes,comomuytardepasados10minu-
tos ha de volver a tensar la cadena. 

 Cadenas de sierra autorizadas: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 Nunca instale una cadena 
nueva sobre un piñón motor 
desgastado o sobre un riel 
guía dañado o desgastado. 
La cadena puede despren-
derse o romperse. Esto puede 
ocasionar lesiones graves.

 Mantención de la 
espada

 Use guantes a prueba de  
corte al manipular la cadena 
o el riel guía.

1. Apagueelaparatoyextraigalas 
baterías(16)delaparato.

2. Desmontelaproteccióndelpiñón(13),
lacadena(6)dentadayelrielguía(7).

3. Controleelrielguía(7)pordesgaste.
Eliminerebabasyaliselosplanosde
guía mediante una lima plana.

 Silalanzaestádañada,sustitúyala.
Lanzas autorizadas:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Limpie las salidas de aceite hacia  
( 29)elrielguía,paraaseguraruna
lubricación automática sin averías de 
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la cadena dentada durante el funcio-
namiento.

5.Montelalanza(7),lacadenadelasie-
rra(6)ylatapadelaruedadelacade-
na(13)ytenselacadenadelasierra.

 Encasodeunestadoóptimode
losorificiosdeaceiteyunajuste
correcto del botón de regulación de 
aceite,lacadenadeaceitepulve-
riza automáticamente un poco de 
aceite pocos segundos después de 
arrancar la sierra de cadena.

 Girar la lanza

 Utilice guantes resistentes a los 
cortes cuando vaya a manipular la 
cadena o la lanza.

Deberíavirarselalanza(7)aprox.cada
10horasdetrabajo,paraquesedesgaste
homogéneamente. 

1. Apagueelaparatoyextraigalasbate-
rías ( 16)delaparato.

2. Desmontelaproteccióndelpiñón(13),
lacadena(6)dentadayelrielguía(7).

3. Gire la espada alrededor de su eje ho-
rizontal y monte la espada y la cadena 
como se describe en „Montar la cade-
na de sierra y la espada“.

 ¡Observe el sentido de marcha de la 
cadena de sierra!

   Sentido de marcha de 
la cadena de sierra

Paraalinearlacadenadelasierra(6)
oriénteseporlosgráficosqueestándebajo
delpiñóndelacadena(20)cuandosegira
lalanza.Entonces,elsentidodelamarcha
marcado en la lanza ya no es el correcto.

Almacenamiento

• Antesdeguardarelaparato,límpielo.
• Coloque el aljaba de protección de la 

lanza.
• Encasodequepreveanousarelapa-

ratodurantevariassemanas,deberá
vaciar siempre antes el depósito de 
aceite,yaqueelbioaceitedelasca-
denaspodríaresinificarseyatascarel
canal de salida de aceite ( 29).
Los aceites usados deben eliminarse 
siempre de acuerdo con la normativa 
medioambiental(véase«Eliminación
de residuos/Protección medioambien-
tal»).

•  Mantenga el aparato en un lugar seco; 
protegido contra las heladas y del pol-
vo,yfueradelalcancedelosniños.

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Vacíe el depósito de aceite con cuidado. 
Retire la batería del aparato y lleve el apa-
rato,elaceiteusado,losaccesoriosyel
embalaje a un punto verde para su recicla-
je.Enelmanualdeinstruccionesseparado
encontrará indicaciones de desecho de la 
batería y el cargador.

 Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica.Elsímbolodelcubode
basuratachadosignificaqueeste
producto no debe eliminarse con la 
basuradomésticaalfinaldesuvida
útil.

• Vacíe el depósito de aceite totalmente 
y entregue su sierra eléctrica de cade-
na en un puesto de recolección y reci-
claje. Las partes plásticas y metálicas 
empleadas pueden ser separadas por 
tipo y llevadas al reciclaje. 
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Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatos eléctricos y electrónicos: Los apa-
ratos eléctricos usados deben eliminarse 
por separado y reciclarse de forma respe-
tuosa con el medio ambiente.
Dependiendodelasnormasestatales,pue-
de tener las siguientes opciones:
• devolverloaunpuntodeventa,
• entregarloaunpuntoderecogidaofi-

cial,
• devolver al fabricante/distribuidor. No-

sotros nos encargaremos de eliminar 
gratuitamente los aparatos defectuosos 
que recibamos.

Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
medios sin componentes electrónicos.

Entregueelaparatoylafuentedealimen-
tación a un punto de reciclaje. Las piezas 
de plástico y metal utilizadas pueden 
separarse según el material y llevarse a 
un punto de reciclaje. Si tiene cualquier 
duda,puedepreguntarleanuestrocentro
de servicio.

No tire la batería a la basura domé-
stica,tampocoalfuego(peligrode
explosión)oalagua.Lasbaterías

deterioradas pueden provocar daños en el 
medio ambiente y en su salud cuando des-
prenden vapores o líquidos venenosos.

Eliminelasbateríassegúnlas
disposiciones locales. Las baterías 
defectuosas o gastadas deben ser 
recicladas de acuerdo con la directiva  
2006/66/CE.Entreguelasbateríasen
un punto de reciclaje donde sean tratadas 
para su reutilización respetando el 
medio ambiente. Pregunte en la empresa 
municipal de gestión de residuos o en 
nuestro centro de servicio.

Eliminelasbateríasdescargadas.Reco-
mendamos que ponga sobre los polos tiras 
adhesivas para evitar que se cortocircui-
ten. No abra la batería.

 Repuestos

Encontrará las piezas 
de repuesto en  
www.grizzlytools.shop
Si tiene problemas con 
elprocesodepedido,
utilice el formulario de 

contacto.Sitienemáspreguntas,póngase
en contacto con el «Service-Center» (ver 
página191).

Para obtener piezas de repuesto y accesori-
os,escaneeelcódigoQRqueledirigiráa
nuestra tienda online.
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Garantía

Estimada/ocliente:Esteaparatotieneuna
garantía de 5 años a partir de la fecha de 
compra.Encasodedefectosdeestepro-
ducto,lecorrespondenderechoslegales
contraelvendedordelproducto.Estosde-
rechos no serán limitados por la garantía 
expuestaacontinuación.

Condiciones de garantía
Elplazodelagarantíaempiezaapartir
de la fecha de compra. Guarde el recibo 
de caja original. ya que se necesita como 
comprobante de compra. 
Si se produce un defecto de material o 
de fabricación en el plazo de cinco años 
a partir de la fecha de compra de este 
aparato,procederemosalareparacióno
sustitucióndelaparato,segúnconsideremos
oportuno,sincargoalgunoparausted.
Parapoderhacerusodelagarantía,es
necesario presentar el aparato defectuoso y 
elcomprobantedecompra(recibodecaja)
en el plazo de cinco años y entregar una 
breve descripción por escrito de la naturale-
za del defecto y de cuándo se produjo. 
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-
rantía,recibiráelproductoreparadoouno
nuevo. La reparación o sustitución del apa-
rato no supone un nuevo inicio del periodo 
de garantía. 

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
según las directivas estrictas de la calidad 
yexaminadoconcienzudamenteantesde
la entrega.
La prestación de garantía tiene validez 
para defectos de material o fabricación. 
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
producto que están sometidas a un des-
gastenaturaly,porlotanto,puedenser
consideradas como piezas de desgaste (p. 
ej.cadenadentada),oadañosenpartes
frágiles(p.ej.interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado,utilizadoimpropiamenteono
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiadodelproducto,sehandecum-
plirexactamentetodaslasindicaciones
contenidas en las instrucciones de manejo. 
Setienenqueevitarabsolutamentefines
deaplicaciónymanejos,deloscuales
desaconsejan o advierten las instrucciones 
de servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
el uso privado y no comercial. La garantía 
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Para garantizar una gestión rápida de su 
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tes indicaciones:
• Paratodaslasconsultas,tenga

preparado por favor el resguardo 
de caja y el número de artículo 
(IAN 416552_2210)comopruebade
la compra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
delaplacadecaracterísticas,ungra-
bado,enlaportadadesusinstruccio-
nes(parteinferiorizquierda)oetiqueta
en la parte posterior o inferior.
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• Si surgen fallas en el funcionamiento o 
cualquierdefecto,contacteprimeramen-
te a la sección de servicio indicada a 
continuación por teléfono o vía E-Mail. 
Se le darán otras informaciones acerca 
de la gestión de su reclamación.

• Tras consultar con nuestro servicio de 
postventa,unaparatoidentificado
como defectuoso puede ser enviado li-
bre de franqueo a la dirección de servi-
cioyaconocidaporusted,adjuntando
el comprobante de compra (resguardo 
decaja)eindicandoenquéconsiste
el defecto y cuándo surgió. Para evitar 
problemas de recepción y costes adicio-
nales,utilicedetodasmanerassólola
dirección que se le comunicará. Asegú-
rese de que el envío no se efectúe sin 
franqueo,comomercancíavoluminosa,
expréssuotrotipodetransporteespe-
cial.Envíeporfavorelaparatoinclu-
yendo todos los accesorios entregados 
con la compra y garantice un embalaje 
detransportelosuficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por la 
garantía,laspuededejarefectuarpornues-
trafilialdeservicioporcuentasuya.Éstale
elaborará gustosamente un presupuesto.
Sólo atenderemos aparatos que hayan 
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
de servicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminación de sus aparatos defectuosos 
enviados.

Service-Center

ES  Servicio España
  Tel.: 900 984 989
 E-Mail:grizzly@lidl.es

 IAN 416552_2210

Importador

Porfavor,observequelasiguientedirec-
ción no es una dirección de servicio.  
Contacte primeramente al centro de  
servicio mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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 Búsqueda de fallos

Problema Posible causa Reparación del fallo

Equiponoarran-
ca 

Freno de la cadena enclavado Revisarelfrenodelacadena,sies
necesario soltarla

Batería(16)vacíaonoinser-
tada

Comprobar el nivel de carga de la 
batería,oencargarlareparacióna
un electricista

Interruptor de arranque/ 
parada(2)defectuoso Reparación por servicio técnico 

Motor defectuoso Reparación por servicio técnico
La cadena no 
gira y suena un 
tono de aviso

Freno de cadena bloquea ca-
denadentada(6)

Revisarfrenodecadena,eventual-
mente desaplicar freno de cadena 

Bajo rendimiento 
de corte 

Cadenadentada(6)montada
incorrectamente 

Montar cadena dentada correcta-
mente 

Cadenadentada(6)desafi-
lada 

Afilardientescortantesoinstalar
nueva cadena 

Tensióndecadenainsuficiente Revisar tensión de cadena 
Sierra con mar-
chadificultosa,
cadena se sale 

Tensióndecadenainsuficiente Revisar tensión de cadena 

Cadena se ca-
lienta,desarrollo
de humo al ase-
rrar,cambiode
color del riel 

Falta aceite para lubricar la 
cadena 

Revisar nivel de aceite y agregar 
aceitesifuesenecesario,revisar
sistema automático de lubricación y 
limpiar canal de salida de aceite o 
reparación por servicio técnico 
Controlar la regulación de precisión 
deaceite(botónreguladordeaceite)
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye  
apparat.Du har besluttet dig for et produkt 
af højeste kvalitet. 
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet 
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret.

 Betjeningsvejledningen er bestand-
del af dette produkt. Den indeholder 

vigtige informationer vedrørende sikker-
hed,brug,vedligeholdelseogbortskaf-
felse. Gør dig inden brugen af produktet 
fortrolig med alle betjenings- og sikker-
heds-informationer. Benyt kun produktet 
som beskrevet og kun til de anførte indsats-
områder. Opbevar vejledningen godt og 
lad alle dokumenter følge med ved videre-
givelse af produktet til tredje. 

Anvendelse

Den batteridrevne kædesav er udelukkende 
konstrueret til at save i træ. Apparatet er 
ikke beregnet til andre anvendelsesformer 
(f.eks.skæringafmurværk,plastmaterialer
ellerfødevarer). 
ProdukteterdelafX20VTEAM-serienfra
Parkside og kan bruges med genoplade-
ligebatterierfraParksideX20V TEAM-
serien. Batterierne må kun oplades med 
opladerefraX 20 V TEAM-serien.
Enhverandenanvendelse,somikkeer
udtrykkeligt tilladt i denne betjeningsvejled-
ning,kanforårsageskaderpåapparatet
og udgøre en alvorlig fare for brugeren.
Apparatet er kun beregnet til privat brug. Pro-
duktet er ikke konstrueret til professionel brug. 
Apparatet må kun anvendes af voksne. 
Unge over 16 år må kun anvende pro-
duktet under opsyn. Producenten er ikke 
ansvarligforskader,somskyldesanven-

delse,derikkeerioverensstemmelsemed
denformålsbestemteanvendelse,ellersom
skyldes forkert betjening. Dette apparat er 
ikke egnet til erhvervsmæssig brug. Ved er-
hvervsmæssig brug bortfalder garantien.
Den batteridrevne kædesav må kun anven-
des af én person og kun til at save i træ. 
Kædesaven skal holdes med højre hånd 
i det bageste håndtag og med venstre 
hånd i det forreste håndtag. Inden brug 
af kædesaven skal brugeren have læst og 
forstået alle henvisninger og anvisninger i 
brugsanvisningen. Brugeren skal bære per-
sonligeværnemidler(PV).Dermåkunsa-
ves i træ med kædesaven. Materialer som 
eksempelvisplast,sten.metalellertræ,der
indeholder fremmedlegemer (f.eks. søm el-
lerskruer),måikkebearbejdes!
Dette apparat er ikke egnet til erhvervs-
mæssig brug. Ved erhvervsmæssig brug 
bortfalder garantien.

Generel beskrivelse

Illustrationernefinderdupåde
forreste og bagerste foldesider.

Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpakningen af 
maskinen:

- Elektriskkædesav
- Sværd(føringsskinne) 

(alleredeformonteret)
- Savkæde(alleredeformonteret)
-  Sværdbeskyttelseshylster  

(alleredeformonteret)
-  Oliedunk med 180 ml biologisk 

kædesavsolie
-  Betjeningsvejledning

 Batterierne og opladeren er ikke 
inkluderet i leveringen.
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Bortskaf indpakningsmaterialet forskrifts-
mæssigt.

Funktionsbeskrivelse

Den batteridrevne kædesav er udstyret 
med et kædehurtigspændingssystem. Den 
roterende savkæde føres via et sværd (fø-
ringsskinne).Olieautomatikkensørgerfor
kontinuerlig kædesmøring. 
For at beskytte brugeren er kædesaven ud-
styret med forskelligt sikkerhedsudstyr.
Apparatet kan forbindes med Parkside-
appen.
Betjeningselementernes funktion ses af ef-
terfølgende betjeningsvejledning.

Oversigt

 1 Bageste håndtag
 2 Tænd/sluk-knap
 3 Startspærre
 4 Forreste håndtag
 5 Kædebremsehåndtag/forreste 

håndbeskyttelse
 6 Savkæde
 7 Sværd(føringsskinne)
 8 Barkstøtte
 9 Olietankkappe
 10 Oliestandsvisning
 11 Fastgørelsesskrue til kædehjulsaf-

dækning
 12 Skrue til kædehurtigspændings-

system
 13 Kædehjulsafdækning
 14 Bageste håndbeskyttelse
 15 Sværdbeskyttelse
 16 Batterier
 16a Oplåsningsknap batteri
 17 Oplader
 18 Olieflaske

 19 Skinnebolt
 19a Stift 
 20 Kædehjul
 21 Kædespændestift
 22 Holder til kædespændestift

 23 Føringsskinne til batteri
 24 Ladetilstandsvisning
 25 Kædehastighedsvisning
 26 Knap til visning af ladetilstand
 27 Knap til valg af kædehastighed
 28 Smart-LED-visning

 29 Olieudløbskanal

 Sikkerhedsfunktioner

1 Bagerste greb med håndbeskyt-
telsebeskytter hånden (14)  
mod kviste og grene og hvis kæden 
springer af.

2 Start-/stopkontakt med omgå-
ende kædestop  
Når start/stopkontakten slippes stoppes 
apparatet med det samme.

3 Tilkoblingsspærring  
For at kunne starte apparatet skal til-
koblingsspærringen afsikres.

5 Kædebremsehåndtag/håndbe-
skyttelse  
Sikkerhedsudstyr,somstoppersavkæ-
den med det samme ved returslag; 
håndtaget kan også aktiveres manuelt; 
beskytterdenvenstrehånd,hvisden
glider af det forreste greb.

6 Savkæde med ringe returslag  
fanger returslag takket det specielt ud-
færdigede sikkerhedsudstyr.

8 Anslagsklo  
forstærkerstabiliteten,hvisderskalud-
føres vertikale snit og letter savningen.
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Tekniske data

Batteridreven 
kædesav 40 V........PPKSA 40 Li A1
Motorspænding
U ........... 40 V (jævnstrøm);(2x20V)
Motorstrøm I ...................................16 A
Beskyttelsesgrad ...............................IPX0
Kædehastighed

v0 ........................ 15 m/s eller 20 m/s
vmax ........................................25 m/s

Vægt(udensavkæde,sværd,sværdbeskyt-
telse,olie,batterier) ...............ca.3,17kg
Olietankvolumen ......................... 180 ml
16" Sværd .......Trilink M1431656-1041TL
Savkæde ......................Trilink CL14356TL

Kædedeling ................. 3/8“(9,5mm)
Kædeafstand ........................... 10 mm
Kædetykkelse ......................... 1,1mm
Kædehjulets fortanding ..................... 6

Sværdlængde ..............455 mm/45,5 cm
Skærelængde  .......... ca.380 mm/38 cm
Temperatur ..........................maks.50°C

Drift .................................. -20-50°C
Opbevaring .........................0-45°C

Støjniveau (LpA) ..........91,3dB;KpA= 3 dB 
lydtryksniveau 

(LWA) .............. 102,3dB;KWA=2,37dB
Garanteret lydtryksniveau ............ 105 dB
Vibration 

(ah) ........maks.1,76m/s2,K=1,5m/s2

Batteritype ..................................... Li-ion
ved anvendelse af smart-batterier (Smart 
PAPS 204 A1/SmartPAPS208A1)

Frekvensområde/
frekvensbånd ........2400-2483,5MHz
maks. sendeeffekt ................. ≤20dBm

Den angivne samlede vibrationsværdi og 
den angivne samlede støjemissionsværdi 
er målt iht. til en standardiseret afprøv-
ningsproces og kan anvendes til sammen-
ligning af elværktøjer.
Den angivne samlede vibrationsværdi og 
den angivne samlede støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig vurde-
ring af belastningen. 

Advarsel:
Vibrations- og støjemissioner kan 

under brugen af elværktøjet afvige fra de 
angivneværdierafhængigtafmåden,
somelværktøjetanvendespå,særligtar-
bejdsemnet,derbearbejdes.
Det er nødvendigt at fastsætte sikkerheds-
foranstaltningertilbeskyttelseafbrugeren,
som er baseret på en svingningsbelastning 
under de faktiske brugsbetingelser (her 
skal der tages hensyn til alle dele af drifts-
cyklussen,eksempelvistidspunkter,hvor
elværktøjeterslukket,ogtidspunkter,hvor
detganskevistertændt,menkøreruden
belastning).

Opladningstider

ProdukteterdelafX 20 VTEAM-serienfra
Parkside og kan bruges med genoplade-
ligebatterierfraParksideX 20 V TEAM-
serien.BatteriernefraX 20 VTEAM-serien
måkunopladesmedopladerefraX 20 V
TEAM-serien.

Dette produkt bør kun anvendes med 
følgende genopladelige batterier: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
Vianbefaler,atduopladerdisse
batterier med følgende opladere: 
PLG 20 A3,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 20 A4,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.
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Sikkerhedsanvisninger

Dette afsnit omhandler de grundlæggende 
sikkerhedsforanstaltninger under arbejdet 
med den elektriske kædesav.

 Enkædesaveretfarligtapparat,
der,hvisdetanvendesforkerteller
skødesløst,kanforårsagealvor-
lige og endda dødelige skader. 
Vær derfor altid opmærksom på 
følgende sikkerhedsanvisninger for 
egenogandressikkerhedsskyld,
ogspørgenfagmandtilråds,hvis
du er i tvivl om noget.

Symboler i vejledningen

 Faresymboler med oplysnin-
ger om forebyggelse af per-
son- eller materielle skader

 Påbudstegn med oplysninger om 
forebyggelse af skader

 Bær beskyttelseshandsker for at 
undgå snitsår!

 Henvisningstegn med informationer 
om bedre håndtering af udstyret

Påskrifter på maskinen

 Før du arbejder med den 
batteridrevnekædesav,skal du gøre 
dig fortrolig med alle betjeningsde-
le. Øv dig i at håndtere apparatet 
(afkortning af rundtømmer på en 
savbuk),ogfåforklaretfunktion,
virkemåde,savteknikogpersonlige
værnemidler fra en erfaren bruger 
eller en fagmand.

 Læs og overhold maskinens betje-
ningsvejledning!

Opladningstid (min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

  Opladningstiden afhænger bl.a. af faktorer som omgivelsestemperaturen og 
batterietstemperatur,samtnetspændingen,ogkanderforigivetfaldafvigefrade
angivne værdier.
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 Brug personligt sikkerhedsudstyr. 
Brug høre- og øjenværn!
Bær beskyttelsesbriller eller ansigts-
beskyttelse og høreværn.

  Bær beskyttelseshjelm.

 Bær beskyttelsesbeklædning!

 Brug snitsikre handsker.

 Bær sikkerhedssko med fast sål!

 Hold altid fast i kædesaven med 
begge hænder

 NB! Returslag - vær opmærksom på 
eventuelle returslag fra maskinen.

 Maskinen må ikke udsættes for regn. 
Apparatet må hverken blive fugtigt 
eller drives i fugtige omgivelser.

Vedligeholdelses- og rengøringsar-
bejder skal principielt kun udføres 
med slukket motor og udtagne bat-
terier.

105
 Garanteret lydtryksniveau

45,5 cm Sværdlængde

 Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes som husholdningsaffald.

Kædebremse

Kædehastighedsvisning

Indstilling af trin
Kædehastighed

Smart-LED-visning

Ladetilstandsvisning

Billedsymbol under afdækning til 
kædehjulet:

Vær opmærksom 
på løberetningen 
af savkæden. 
OBS! Læs betje-

ningsvejledningen.

Billedsymbol på sværdet:

Løberetningen af savkæden

Kædehjul

Billedsymbol på låseskruen til afdækning 
af kædehjulet:

 ÅBN  

LUK

Billedsymbol på håndtaget til 
kædebremsen:

Kædebremse: SLUK

Kædebremse: TÆND

Billedsymbol på skruen til quick release 
sytemet af kæden:

 løsne  

 spænde

Billedsymbol på olietankdækslet:

 Savkædeolie  
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2) Elektrisk sikkerhed:

a) El-kædesavens stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj. Unændrede 
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overfl ader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe. Hvis din krop er jordforbun-
det,øgesrisikoenforelektriskstød.

a) El-kædesaven må ikke udsættes 
c regn eller fugt. Indtrængning af 
vand i et el-værktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-kædesaven i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse.
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-kædesaven bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Anvendelsen forlæn-
gerledning til udendørs brug nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen 
for elektrisk stød. 

Billedsymbol på emballagen:

 Bortskaf emballagen og produktet 
miljøvenligt.

 Recyclingsymbol: Bølgepap

Generelle 
sikkerhedsanvisninger for 
elværktøj

 ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsinformationer og anvis-
ninger. Forsømmelser ved overhol-
delse af sikkerhedsinformationer og 
anvisninger kan forårsage elektrisk 
stød,brandog/elleralvorligtilska-
dekomst.

Opbevar alle sikkerhedsinformatio-
ner og anvisninger til senere brug.

Det i sikkerhedsinformationerne anvendte 
udtryk“elektroværktøj”vedrørernet-drevne
elværktøjer(medforsyningskabel)ogakku-
drevneelværktøjer(udenforsyningskabel).

1) Sikkerhed på arbejdspladsen:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplyste arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-kædesaven må ikke benyttes 
i eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv.El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-kædesaven er i 
brug.Hvismandistraheres,kanman
miste kontrollen over maskinen.



DK

200

3) Personlig sikkerhed:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-kædesaven fornuftigt. 
Brug aldrig el-kædesaven hvis 
du er træt, har nydt alkohol el-
ler er påvirket af medicin eller 
euforiserende stoffer.Etøjebliks
uopmærksomhed ved brug af el-kæde-
saven kan medføre alvorlige personska-
der.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko,beskyttelseshjelmeller
høreværn reducerer faren for person-
skader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-kædesaven 
er slukket, før stikket sættes i 
stikkontakten og før du løfter 
eller bærer den. Undgå at bære 
el-kædesavenmedfingerenpåafbry-
derenogsørgfor,atmaskinenikke
ertændtnårdensluttestilnettet,fordi
dette kan medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-kædesa-
ven tændes. Hvis et stykke værktøj 
eller en nøgle sidder i en roterende 
maskindel,kandettemedføreperson-
skader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen. Det gør det 
lettere at kontrollere el-kædesaven i 
uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande el-
ler smykker. Hold hår, tøj og 
handsker væk fra dele, der be-
væger sig.Dele,dereribevægelse,

kangribefatiløstsiddendetøj,smyk-
ker eller langt hår.

g) Hvis der kan monteres støvud-
sugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal du sikre dig, at disse er til-
sluttet og anvendes korrekt. Brug 
af støvudsugning kan reducere farerne 
ved støv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløs adfærd 
kan på brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

4) Brug og håndtering af el-kæde-
saven:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres. Med det passende el-værktøj 
arbejder man bedst og mest sikkert in-
den for det angivne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikkekanstartesogstoppes,erfarligt
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten, inden maskinen indstilles, 
der skiftes tilbehørsdele eller 
maskinen lægges fra. Denne sik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsig-
tet start af el-kædesaven.

d) Opbevar el-kædesaven uden for 
børns rækkevidde, når den ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.
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e) Maskinen bør vedligeholdes 
omhyggeligt. Kontrollér om be-
vægelige dele fungerer korrekt 
og ikke sidder fast, og om dele-
ne er brækket eller beskadiget, 
således at maskinens funktion 
påvirkes. Få beskadigede dele 
repareret, inden maskinen tages 
i brug. Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-kædesaven, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-kædesaven til andre end de fastsatte 
formål kan medføre farlige situationer.

h) Hold håndtag og håndtagsfla-
der tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvishåndtagoghåndtagsflader
erglatte,kansikkerbetjeningafog
kontrol over elværktøjet i uforudselige 
situationer ikke garanteres.

5)  ANVENDELSE OG BEHANDLING 
AF DET BATTERIDREVNE VÆRK-
TØJ

a)  Oplad kun batterierne i opla-
dere, der anbefales af produ-
centen. Enoplader,dererberegnet
tilenbestemttypebatterier,medfører
brandfare,hvisdenanvendesmedan-
dre batterier.

b) Anvend kun de dertil egnede 
batterier i elværktøjerne. Brug af 
andre batterier kan medføre tilskade-
komst og brandfare.

c) Hold batteriet, der ikke anven-

des, på afstand af klips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre 
metalgenstande, der kan for-
årsage kortslutning af kontak-
terne. Kortslutning mellem batterikon-
takterne kan medføre forbrænding eller 
brand.

d) Ved fejlagtig brug kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå 
berøring med denne. Skyl efter 
med vand i tilfælde af berøring. 
Hvis væsken kommer i øjnene, 
skal du søge lægehjælp. Udlø-
bende batterivæske kan medføre hudir-
ritationer eller forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
modificerede batterier.Beskadi-
gedeellermodificeredebatterierkan
væreuforudsigeligeogføretilbrand,
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild el-
ler for høje temperaturer.Ild eller 
temperaturerover130°Ckanføretil
eksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i betjeningsvej-
ledningen.Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte tempe-
raturområde kan ødelægge batteriet og 
øge brandfaren.

6) Service:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrer man sik at el-værktøjets sikkerhed 
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
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plant underlag.  Glatte underlag 
ellerustabileståfladerkanbetyde,at
man mister balancen eller mister kon-
trollen over kædesaven. 

g)Skæres en gren, der er i spænd, 
skal man forvente, at den vil 
springe tilbage. Når spændingen i 
træfibrenefrigøres,kangrenenramme
brugeren,og/ellerbrugerenkanmiste
kontrollen over kædesaven. 

h) Vær derfor særligt forsigtig ved 
savning af krat og unge træer. 
Det tynde materiale kan sætte sig fast i 
savkæden og slå ind imod dig eller du 
kan miste balancen. 

i) Bær kædesaven i det forreste 
greb i slukket tilstand, sav-
kæden skal vende væk fra 
kroppen. Ved transport eller 
opbevaring af kædesaven skal 
beskyttelsesafdækningen altid 
være påsat.  Forsigtig omgang med 
kædesaven reducerer risikoen for en 
utilsigtet berøring med den kørende 
savkæde. 

j) Følg anvisningerne til smøring, 
kædespænding og udskiftning 
af føringsskinnen og kæden.En
forkert spændt eller smurt kæde kan 
enten knække eller øge risikoen for til-
bageslag. 

k)  Sav kun i træ. Brug ikke kæde-
saven til arbejdsopgaver, som 
den ikke er beregnet til. Eksem-
pel: Brug ikke kædesaven til at 
save i metal, plast, murværk og 
byggematerialer, som ikke er 
af træ. Anvendes kædesaven til ikke-
formålsbestemte opgaver kan det føre 
til farlige situationer. 

l) Prøv ikke på at fælde et træ, 
inden du forstår de risici, der er 
forbundet med dette arbejde og 
hvordan du undgår dem. Bruge-

batterierne bør udelukkende udføres af 
producentenellerkundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Sikkerhedsinstruktioner til 
kædesave

a) Hold alle legemsdele væk fra 
savkæden, når saven er tændt. 
Kontrollér at savkæden ikke 
berører noget, før saven startes. 
Nårderarbejdesmedkædesaven,kan
etøjebliksuopmærksommedføre,attøj
eller legemsdele fanges af savkæden.

b) Hold fast i kædesaven med 
den højre hånd på det bageste 
håndgreb og med den venstre 
hånd på det forreste håndgreb. 
Holdes kædesaven i omvendt arbejds-
holdning,øgesrisikoenforkvæstelser;
derfor er det ikke tilladt at holde den 
sådan.

c)Hold kun kædesaven fast i de 
isolerede gribeflader, da savkæ-
den kan ramme skjulte strøm-
ledninger. Savkædens kontakt med 
en spændingsførende ledning kan også 
sætte metalliske produktdele under 
spænding og medføre elektrisk stød. 

d)Bær øjenværn. Yderligere be-
skyttelsesudstyr til ører, hoved, 
hænder, ben og fødder anbefa-
les. Passende beskyttelsesbeklædning 
reducerer risikoen for kvæstelser på 
grundafomkringflyvendespånerog
tilfældig berøring af savkæden. 

e)Arbejd aldrig med kædesaven 
oppe i et træ, på en stige, på et 
tag eller en ustabil ståflade.  Ved 
sådan en drift er der risiko for alvorlig 
tilskadekomst. 

f) Sørg altid for at stå sikkert, og 
brug kun kædesaven, når du 
kan stå på et fast, sikkert og 
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ren og andre personer kan pådrage 
sig alvorlige kvæstelser på grund af et 
træ der vælter.

Sikkerhedsforanstaltninger 
mod tilbageslag

 OBS! Pas på tilbageslag! Pas på 
at maskinen ikke slår tilbage under 
arbejdet. Der er fare for kvæstelser. 
Ved at være forsigtig og bruge den 
rigtige saveteknik kan man undgå 
tilbageslag.

billede 1

• Tilbageslagkanoptræde,hvisspidsen
på styreskinnen berører en genstand 
eller hvis træet bøjer sig og savkæden 
sætter sig fast i snittet (s. billede 1/il-
lustrationB).

• Enberøringmedskinnespidsenkan
inogletilfældeføretilenuforventet,
bagudrettetreaktion,hvorstyreskinnen
slåsopadoghenimoddenperson,
der betjener saven (s. billede 1/ illu-
strationA).

• Sætter savkæden sig fast i styreskin-
nensoverkant,kanskinnenstøde
voldsomttilbageidenretning,hvor
brugerenbefindersig.

• Hver enkelt af disse reaktioner kan 
medføre,atdutaberkontrollenover
saven og at du muligvis bliver alvorligt 
kvæstet. Stol ikke udelukkende på det 
sikkerhedsudstyr,derermonteretikæ-
desaven. Som bruger af en kædesav 
bør du træffe forskellige foranstaltnin-

ger for at undgå ulykker og kvæstelser.

Ettilbageslagskyldesforkertellerfejlagtig
brug af el-værktøjet. Det kan forhindres 
ved at træffe egnede sikkerhedsforanstalt-
ninger,derbeskrivesidetfølgende:
a) Hold fast i saven med begge 

hænder, så tommelfingre og 
fingre omslutter kædesavens 
greb. Sørg for at stå sikkert og 
positionér armene på en så-
dan måde, at du kan modstå 
tilbageslagskræfter. Eregnede
foranstaltningertruffet,kanbrugeren
beherske tilbageslagskræfterne. Slip 
aldrig kædesaven.

b) Undgå en unormal kropshold-
ning og sav ikke over skulder-
højde. Derved undgås en utilsigtet 
berøring med skinnespidsen og mulig-
gøres en bedre kontrol af kædesaven i 
uventede situationer.

c) Brug altid de af fabrikanten 
foreskrevne reserveskinner og 
savkæder. Forkerte reserveskinner og 
savkæder kan medføre tilbageslag eller 
at kæden river.

d) Overhold fabrikantens instruk-
ser mht. slibning og vedlige-
holdelse af savkæden. For lave 
dybdebegrænsere øger tendensen til 
tilbageslag.

e)Følg alle anvisninger, når du 
frigør kædesaven fra materia-
lerester, opbevarer den eller 
udfører vedligehold. Kontrol-
lér, at kontakten er slukket og 
at batteriet er fjernet.Enutilsigtet
tænding af kædesaven under fjernelse 
af det fastklemte materiale eller under 
vedligeholdelse kan føre til alvorlige 
personskader.
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bruges i længere tid eller ikke bruges 
og vedligeholdes korrekt.

Advarsel! Dette elværktøj genererer 
et elektromagnetisk felt under bru-

gen. Dette felt kan under visse omstændig-
heden påvirke aktive eller passive medicin-
ske implantater.  
For at reducere risikoen for alvorlige eller 
dødeligekvæstelser,anbefalervipersoner
med medicinske implantater at konsultere 
deres læge eller producenten af det medi-
cinskeimplantat,indendebrugermaski-
nen.

Følg sikkerhedsanvisningerne 
og henvisningerne vedrøren-

de opladning og korrekt brug i be-
tjeningsvejledningen til dit genop-
ladelige batteri og din oplader i 
Parkside X 20 V Teamserien. En 
detaljeret beskrivelse af opladnin-
gen og yderligere oplysninger fin-
des i den separate betjeningsvej-
ledning.

Opladning

Udsæt ikke batteriet for eks-
treme betingelser såsom var-

me og stød. Der er fare for kvæ-
stelser på grund af den udløbende 
elektrolytopløsning! I tilfælde af 
kontakt med øjne eller hud, skal de 
berørte steder skylles med vand el-
ler en neutralisator, hvorefter der 
skal søges lægehjælp. 

Oplad kun batteriet i tørre 
rum. Ydersiden af det genop-

ladelige batteri skal være ren og 
tør, inden du tilslutter opladeren. 
Der er risiko for personskader på 
grund af elektrisk stød.

Videreførende 
sikkerhedsinformationer

• Følgvedligeholdelses-,kontrol-ogser-
viceanvisningerne i denne betjenings-
vejledning nøje. 

 Beskadigede beskyttelsesnaordninger 
og dele skal repareres eller udskiftes af 
voresservicecenter,såfremtintetandet
er oplyst i betjeningsvejledningen.

• Detanbefales,atenførstegangsbruger
som minimum har øvet sig i at skære i 
rundtømmer på en savbuk eller et sta-
tiv.

• Stå altid højere oppe end træstammen 
ved savning på en skråning. For at 
havedenfuldekontrolidetøjeblik,
hvorstammensavnesover,skalkontakt-
trykket reduceres ved afslutningen af 
snittet uden at løsne det faste greb ved 
håndtagene på den elektriske kæde-
sav.Væropmærksompå,atsavkæden
ikkerørervedjorden.Afvent,nårsnittet
erudført,atdenelektriskemotorsav
stårheltstille,indendufjernerdenfra
stedet. Sluk altid for motorsavens mo-
tor,indenduskiftertiletnyttræ.

• Snavs,sten,løsbark,søm,klemmerog
tråde skal fjernes fra træet.

• Anvend ikke tilbehør, som ikke er an-
befalet af PARKSIDE. Dette kan føre til 
elektrisk stød eller brand.

Restrisici

Også hvis du betjener dette elværktøj kor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risici kan optræde i forbindelse med dette 
elværktøjs konstruktion og udførelse:
a) Snitlæsioner
b) Høreskader,hvisderikkebrugeset 

egnet høreværn.
c) Sundhedsskader,derstammerfra

hånd/armvibrationer,hvisapparatet
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Batterierne fra Parkside 
X 20 V TEAM-serienmåkunoplades

medopladerefraParksideX 20 V TEAM-
serien.  

• Oplad det genopladelige batteri før 
første brug.

• Overhold altid alle gældende sikker-
hedsanvisninger og bestemmelser samt 
anvisninger til miljøbeskyttelse.

Opladning af det 
genopladelige batteri

Etopvarmetgenopladeligtbatteri
skal køle af før opladning. Oplad det 

genopladeligebatteri(16),hviskunden
rødeLEDiladetilstandsvisningen( 24)
lyser.

1. Tag om nødvendigt de genopladelige 
batterier(16)udafapparatet.

2. Skubbatterierne(16)iladeskaktenaf
enX20VTeam-OPLADERFRAParkside. 

3. Tilslut opladeren til en stikkontakt. 
4. Nåropladningenerudført,fjernesop-

laderen fra strømforsyningen.
5. Trækdegenopladeligebatterier(16)

ud af opladeren.

Oversigt over LED-kontrolvisninger 
på opladeren:
Den grønne LED-lampe lyser, selvom batte-
riet ikke er sat i : Opladeren er driftsklar.
Den grønne LED lyser:  
Batteriet er opladet.
Den røde LED lyser: Batteriet oplades.
Den røde LED blinker:For høj temperatur. 
Den røde og grønne LED blinker: 
Det genopladelige batteri er defekt

Montering

 Bær altid beskyttelseshand-
sker under arbejdet med 
savkæden og anvend kun 
originale komponenter. Der 
er risiko for kvæstelser. 

Før apparatet tages i brug skal du:
-  spænde savkæden
-  påfylde kædeolie
-  oplad begge batterier og indsæt dem
- kontrollere olieautomatikken og kæde-

bremsens funktion.

 Montering af savkæde 
og sværd

 Sluk for apparatet og tag de genop-
ladelige batterier ud af apparatet 
før al arbejde på apparatet.

1. Placerproduktetpåenfladoverflade.
2. Skrufastspændingsskruen(11)mod 

uret ( ) for at fjerne skædehjuls-
afdækningen(13).

3. Bredsavkæden(6)udienløkke,så
skærekanterne er positioneret i urets 
retning.  
Foratjusteresavkæden(6)skaldu
bruge symbolerne på sværdet eller un-
derkædehjulet(20).

  Savkædens løberetning

4. Lægsavkæden(6)indisværdrillen.
Holdsværdet(7)formontageienvin-
kelpåca.45graderopad,forderved
lettereatkunneføresavkæden(6)på
kædehjulet(20).

5. Placérsværdet(7)ogsavkæden(6)på
skinnebolten(19).Nårstiften(19a)til
højreforskinnebolten(19)gårihaki
langhulsudsparingenpåsværdet,sid-
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der sværdet korrekt. Deternormalt,at
savkæden(6)hængerlidtned.

6. Sætkædehjulsafdækningen(13)på.
Derved skal kædespændingsstiften 
(21)påindersidenafkædehjulsafdæk-
ningen(13)føresindioptagelsentil
kædespændingsstiften(22).

7. Stramfastgørelsesskruen(11)til kæde-
hjulsafdækningen ( ) en smule.

8. Forspændsavkæden(6)vedatdreje
skruen til kædehurtigspændingssyste-
met ( 12 ) med uret.

9. Stramfastgørelsesskruen(11)til kæde-
hjulsafdækningen ( ).

 Forsigtig!Elkædesavekanmiste
olie

Væropmærksompå,atelkædesaveefter
brugdrypperolie,ogatoliekanløbeud,
hvis du opbevarer saven på siden eller på 
hovedet. Det er normalt og afhænger af den 
krævede ventilationsåbning i den øverste 
tankkant,ogkanikkegiveanledningtilre-
klamation. Da alle elkædesave kontrolleres 
ogtestesmedolieunderfremstillingen,kan
derpåtrodsaf,atdetømmes,væreenrest
olieitanken,somundertransportenkan
tilsmudse huset. Rengør huset med en klud.

Før kæden udskiftes skal føringsskinnens 
notrengøresforsnavs,daaflejringeraf
snavs kan få kæden til at spring ud af 
skinnen.Aflejringernekanogsåopsuge
kædeolien.Konsekvensenkanvære,atkæ-
deolien ikke eller kun i ringe grad trænger 
ned til undersiden af skinnen og smøringen 
derved forringes.

Spænd savkæden

Kæden skal spændes regelmæssigt af hen-
syn til brugerens sikkerhed; samtidig med 
reduceres og forhindres slid og skader på 

kæden. Vi anbefaler brugeren at kontrol-
lere kædespændingen og korrigere kæ-
despændingen,hvisnødvendigt,itidsrum
på 10 minutter. Ved arbejde med saven 
opvarmeskæden,hvorveddenudvidersig
en smule. Denne „forlængelse“ må man 
særligt forvente ved nye kæder

 Efterspændellerudskiftikkekæden
ivarmtilstand,dadenefterafkø-
ling trækker sig lidt sammen igen. 
Overholdesdetteikke,kandet
medføre skader på føringsskinnen 
ellermotoren,dakædennuligger
for stramt på sværdet.

Kædespænding og kædesmøring påvirker 
i høj grad kædens levetid.

Kædenerkorrektspændt,nårdenikke
hænger ned under sværdet og kan trækkes 
rundtmedhånden(anvendhandsker).
Når savkæden spændes med 9 N
(ca.1kg)måsavkædenogsværdetikke
have en afstand større end 2 mm.

 Sluk for apparatet og tag batteri-
erne ud af apparatet før al arbejde 
på apparatet.

 1. Kontroller at kædebremsen er 
løsnet,dvs.kædebremsegrebeter
trykketmoddetforrestegreb(4).

 2. Løsnfastgørelsesskruen(11) 
( ).

 3. Foratspændesavkæden,drej
skruen(12)afkædensquickre-
lease system i urets retning. 
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  Foratløsnespændingen,drej
skruen(12)mod urets ret-
ning.

 4. Spændfastgørelsesskruen(11)til
igen ( ).

 Når savkæden er ny skal kæde-
spændingen efterjusteres efter mak-
simalt 5 snit.

Kædesmøring

 Kæde og sværd må aldrig være 
uden olie. Drives den elektriske kæ-
desavmedforlidtolie,reduceres
snitydelsenogsavkædenslevetid,
da kæden hurtigere bliver stump. 
For lidt olie ses af røgudviklingen 
eller hvis sværdet misfarves.

Såsnartmotorenertændt,flyderolientil
sværdet(7).

 Sluk for apparatet og tag batteri-
erne ud af apparatet før al arbejde 
på apparatet.

Påfyld kædeolie:
• Kontrolléroliestandsvisningen(10)

regelmæssigtogpåfyld,nårminimums-
mærket „MIN“ er nået. 

 ”Minimusmarkeringen”erdenne-
derste streg af oliestandsvisningen 

(10).Olietankenkanrumme180ml
olie.

• Brug en kædeolie med en lav andel af 
klæbeadditiver.  
Kædeolie og økologisk kædeolie med 
additiver for at reducere friktion og slid 
kan fås i vores online-shop.

• Tøm olietanken inden længere drifts-
pauser(6-8uger).

 1. Skruolietankklappen(9)afog
fyld kædeolien i tanken. 

 2. Tør eventuelt spildt olie af og luk 
klappen igen.

 Sluk altid for apparatet og 
lad motoren køle af, inden 
du påfylder kædeolie. Der er 
brandfare, hvis olien løber 
over.

 Isætning/udtagning af 
genopladelige batterier

1. Skubdegenopladeligebatterier(16)
langsføringsskinnen(23)ogindiap-
paratet for at indsætte det. Du kan 
høre,nårdegårihak.

2. Degenopladeligebatterier(16)tages
udafapparatet,vedattrykkepåfrigø-
relsesknappen ( 16a)veddegenop-
ladelige batterier og trække dem ud.

Kædesavens betjening

 Tændførstforapparatet,når
sværd,savkædeogkædehjulsaf-
dækning er monteret korrekt. Sørg 
forgodstabilitet,nårderstartes.
Kontrollér,førsavenstartes,at
savkæden ikke er i berøring med 
andre genstande.

 OBS!Apparatetkanmisteolie,se
Ibrugtagning. 

 Tænding

 Apparatet kan kun anvendes med 
to isatte batterier fra Parkside X 20 
V Team-serien.

1. Indsæt eventuelt de genopladelige bat-
terier(16)iapparatet(se”Isætning/
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udtagning af de genopladelige batte-
rier”).

2. Kontrollérindenstart,
- om der er en tilstrækkelig mængde 
kædeolieitanken,ogpåfyldkæde-
olie ved behov (se „Påfyldning af 
kædeolie“).

- batteriernes ladetilstand.
3. Løsn kædebremsen ved at skubbe brem-

sehåndtaget/den forreste håndbeskyt-
telse(5)moddetforrestehåndtag(4).

4. Hold apparatet godt fast med begge 
hænder,højrehåndpådetbageste(1)
og venstre hånd på det forreste håndtag 
(4).Tommelfingerenogdeøvrigefingre
skal slutte godt rundt om håndtagene.

5. Skydstartspærren(3)fremmed
højretommelfinger,ogtrykherefterpå
tænd-/sluk-knappen(2)forattændefor
apparatet.Apparatet starter i det sidst 
valgte trin af kædehastigheden. Slip 
startspærren(3)igen.

6. Apparatetslukker,nårtænd/sluk-kon-
takten(2)slippesigen.Konstantbrug
er ikke muligt. 

Ladetilstandsvisning

Tryk på knappen for visningen 
af ladetilstanden ( 26).
LED’erneibetjeningspanelet 
lyser.

Batteriernesladetilstandvisesved,atde
tilsvarendeLED-lamperiladetilstandsvisnin-
gen ( 24)lyser.

3 LED’er lyser (rød, orange og grøn): 
 Batterierne er opladet
2 LED’er lyser (rød og orange): 
 Batterierne er delvist opladet
1 LED lyser (rød): Batterierne skal oplades

 Justering af 
kædehastighed

Apparatet starter i det sidst valgte trin af 
kædehastigheden.Ved at trykke på knap-
pentilvalgafkædehastigheden(27),kan
du skifte mellem kædehastighederne 15 og 
20 m/s. 
Ved hjælp af lyset i trin 1 eller 2 af kæde-
hastighedsvisningen(25),kanduseden
kædehastighed,somapparatetiøjeblikket
arbejder med.
Trin 1: 15 m/s  Trin 2: 20 m/s

 I trin 2 er kædehastigheden 25 
m/s,hvisdubrugerapparatet
med to 8 Ah Performance-batterier 
”SmartPAPS208A1”.

 Kontroller 
kædebremsen

 Savkædendrejersigikke,når 
kædebremsen er i hak. 

Metode 1:
1. Anbring apparatet på et fast og plant 

underlag. Det må ikke være i berøring 
med andre genstande.

2. Aktivérkædebremsehåndtaget(5).
3. Isætbatterierne(16)iapparatet.Der

lyder et signal.
 Kædebremsen fungerer.
4. Løsn kædebremsen.
Metode 2:
1. Anbring apparatet på et fast og plant 

underlag. Det må ikke være i berøring 
med andre genstande.

2. Aktivérkædebremsehåndtaget(5).
3. Hold apparatet godt fast med begge 

hænder,højrehåndpådetbageste 
( 1)ogvenstrehåndpådetforreste
håndtag ( 4).Tommelfingerenogde
øvrigefingreskalsluttegodtrundtom
håndtagene.
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4. Tænd apparatet. 
lyder et signal.

 Kædebremsen fungerer.
5. Sliptænd-/sluk-kontakten(2).

 Hvis ikke kædebremsen fun-
gerer korrekt, må apparatet 
ikke benyttes. Der er risiko 
for kvæstelser på grund af 
savkædens efterløb. 
Få apparatet repareret af vo-
res kundeservice. 

Kontroller olieautomatikken

Kontroller olieniveauet og olieautomatikken 
før arbejdet påbegyndes.
• Tænd apparatet og hold det over en 

lys baggrund. Apparatet må ikke røre 
gulvet. 
Hvisdereroliespor,arbejderappara-
tet perfekt.

 Rengør olieudstrømningskanalen el-
ler lad vores kundeservice reparere 
elkædesaven,hvisderikkeerolie-
spor.

 Rengørolieudløbskanalen(29)for
atsikreenproblemfri,automatisk
oliering af savkæden under driften. 
Til dette kan du bruge en pensel el-
ler en klud for at tørre resterne væk 
fra olieudløbskanalen.

 Udskift sværd

1. Sluk for apparatet og tag de genopla-
delige batterier ( 16)udafappara-
tet.

2. Lægsavenpåenplanoverflade.
3. Drejfastgørelsesskruen(11)ogskruen

tilkædensquickreleasesystem(12)
mod urets retning,foratløsne

kædespændingen og fjerne kædehjuls-
afdækningen(13).

4. Fjernsværdet(7)ogsavkæden(12).
 Holdsværdet(7)tildemonteringien

vinkelpåca.45graderopad,forder-
ved lettere at kunne fjerne savkæden 
(6)frakædehjulet(20).

5. Udskift sværdet og montér sværdet og 
kæden som beskrevet i „Montering af 
savkæde og sværd“.

 Tilladte sværd:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Spænding af savkæden er beskre-
vet i kapitlet „Montering“.

Saveteknikker

Generelt

 Overhold reglerne for støjbeskyttel-
se og lokale forskrifter ved fældning 
af træer. I forbindelse med lokale 
bestemmelser kan det være nød-
vendigt med en egnethedsprøve. 
Kontakt Skovstyrelsen for nærmere 
oplysninger.

• Snavs,sten,løsbark,søm,klemmerog
ståltråd skal fjernes fra træet.

•  Stå altid højere oppe end træstammen 
ved savning på en skråning. 

•  For at have den fulde kontrol i det 
øjeblik,hvorstammensavnesover,
skal kontakttrykket reduceres ved af-
slutningen af snittet uden at løsne det 
faste greb ved håndtagene på kæde-
savenden elektriske motorsav. Vær op-
mærksompå,atsavkædenikkerører
vedjorden.Ventefterafsluttetsnit,til
kædesavenstårstille,førdufjernerkæ-
desaven. 
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• Slukaltidforkædesavensmotor,inden
du skifter til et nyt træ.

• Ved skæring skal barkstøtten altid sæt-
tesfast,førsavningenpåbegyndes.

• Duharbedrekontroloversaven,hvis
du saver med sværdets underside (med 
dentrækkendekæde)ogikkemed
oversiden(meddenskubbendekæde).

• Savkæden må hverken berøre genstan-
de eller jorden når den hænger.

• Pas på at savkæden ikke klemmer fast 
under skæringen. Træstammen må ikke 
knække eller splintre. 

• Følg også sikkerhedsforanstaltningerne 
vedrørende returslag (se sikkerhedshen-
visningerne).

• Stå altid højere oppe en træstammen 
ved savning på en skråning. For at 
havedenfuldekontrolidetøjeblik,
hvorstammensavnesover,skalkontakt-
trykketreduceres,udenatløsnedet
faste greb rund om håndtagene af den 
elektriske motorsav. Vær opmærksom 
på,atsavkædenikkerørervedjorden.
Afvent,nårsnitteterudført,atden
elektriskemotorsavstårheltstille,inden
du fjerner den fra stedet. Sluk altid for 
motorsavensmotor,indenduskiftertil
et nyt træ.

Klemmer savkæden fast, må 
du ikke prøve at trække den 

elektriske kædesav fri med vold. 
Der er risiko for kvæstelser. Sluk 
for motoren og anvend en vægt-
stangsarm eller kile, for at få den 
elektriske kædesav fri.

Afkortning

Afkortning er savning af fældede træstam-
mertilsmåstykker.Væropmærksompå,
at du står stabilt og at kropsvægten er 
ligeligt fordelt på begge fødder. Hvis det 

ermuligt,børstammenstøttesmedgrene,
bjælker eller kiler.

• Sørgfor,atsavkædenikkeharberø-
ringmedjorden,nårdersaves.

• Sørgforgodstabilitet,ogståpåethø-
jere sted end stammen ved skrånende 
terræn. For at have den fulde kontrol i 
detøjeblik,hvorstammensavnesover,
skal kontakttrykket reduceres ved afslut-
ningen af snittet uden at løsne det faste 
greb ved håndtagene på kædesaven. 
Vent,nårsnitteterudført,tilsavkæden
stårheltstille,indendufjernerkædesa-
ven fra stedet. Sluk altid for kædesavens 
motor,indenduskiftertiletnyttræ.

 1. Stammen ligger på jorden:

Sav stammen igennem oppefra og sørg for 
ikke at ramme jorden ved enden. Hvis der 
er mulighed for det skal stammen drejes og 
den saves 2/3 igennem. Derefter drejes 
den igen og resten af stammen saves igen-
nem oppefra.

 2. Stammen er støttet i den 
ene ende:

Sav først nedefra og opefter (med svær-
detsoverside)igennem1/3afstammens
diameter,foratundgåatdensplintrer.
Sav derefter oppefra og nedefter (med 
sværdetsunderside)tildetførstesnit,forat
undgå at den klemmer fast.

 3. Stammen er støttet i begge 
ender:

Sav først oppefra og nedefter (med svær-
detsunderside)igennem1/3afstammens
diameter. Sav derefter nedefra og opefter 
(medsværdetsoverside)indtilsnittenemø-
der hinanden.
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 4. Savning på en savbuk:

Hold den elektriske kædesav fast med 
begge hænder og før den foran kroppen 
under skæringen. Når stammen er skåret 
igennem,føressavenforbikroppentilhøj-
re(1).Holddenvenstrearmsåligesom
muligt(2).Paspådenedfaldendedele.
Placer dig således at de gennemskårne 
dele ikke udgør en fare. Pas på dine fød-
der. Den gennemskårne stamme kan forår-
sage kvæstelser når den falder ned. Hold 
ligevægten(3).

 Afgrening

Afgreningen er betegnelsen for afskæring 
af kviste og grene på fældede træer.

 Mange ulykker sker under afgrenin-
gen.Savaldriggreneover,nårdu
står på træstammen. Vær opmærk-
sompåreturslagsområdet,når
grene er under spænding.

• Fjern først støttegrene når de er afkortet.
•Grene,dererunderspænding,skal
savesigennemnedefraogopefter,forat
undgå at kædesaven sidder fast.

• Skæres der tykkere grene over skal du an-
vende samme teknik som for afkortningen.

• Arbejd til venstre for stammen og så tæt 
på den elektriske kædesav som muligt. 
Hvisdetermuligt,kankædesavenhvile
på stammen.

•Skiftposition,foratskæregreneoverpå
den anden side af stammen.

• Forgreninger afkortes enkeltvist.
•Smågrene,ihenholdtilafbildningen

,skalfjernesmedetsnit.

Træfældning

 Der kræves megen erfaring 
for at kunne fælde træer. 
Fæld derfor kun træer, hvis 
du kan bruge den elektriske 
kædesav sikkert. Anvend al-
drig den elektriske kædesav, 
hvis du føler dig usikker.

• Sørg for at der ikke opholder sig menne-
sker eller dyr i nærheden af arbejdsom-
rådet. Sikkerhedsafstanden mellem det 
træ der skal fældes og nærmeste arbejds-
plads skal være 2 1/2 trælængder. 

• Vær opmærksom på den korrekte fald-
retning: 

 Brugeren skal kunne færdes sikkert i 
nærhedenafdetfældedetræ,fornemt
at kunne afkorte og afgrene det. Det 
skalundgås,atdetfældedetræbliver
viklet ind i et andet træ. Tag højde for 
dennaturligefaldretning,someraf-
hængig af hældningen og krumningen 
aftræet,vindretningen,grenenespla-
cering od antal af grene. 

• Ståpåethøjerestedendstammen,der
skalfældes,vedskrånendeterræn.

• Små træer med en diameter på 15-18 
cm kan normalt saves over med et en-
kelt snit. 

• Ved træer med en større diameter skal 
der anvendes kærvsnit og et fældesnit 
(se „ 3. Skær fældesnit“ og „
4. Fældesnit“).

• Hvis der tilskæres og fældes samtidig 
aftoellerflerepersoner,skalafstanden
imellemdepersoner,somtilskærerog
fælder,somminimumværedobbeltså
stor som højden på det træ der skal 
fældes. Ved fældning af træer skal man 
væreopmærksompå,atingenandre
personermåkommeifare,atmanikke
rammerforsyningsledninger,ogatder
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ikke kan forekomme tingsskade. Hvis 
et træ kommer i berøring med en forsy-
ningsledning,skalforsyningsvirksomhe-
den informeres umiddelbart.

• Snavs,sten,løsbark,søm,klemmerog
tråde skal fjernes fra træet.

 Fæld ikke træer, hvis der 
blæser kraftig eller skiftende 
vind, hvis der er risiko for 
materielle skader, eller hvis 
træet kan ramme ledninger.

 Klap høreværnet op efter skæringen 
så du kan høre lyde og advarsels-
signaler.

 1. Afgrening:

Fjerngrenederhængernedad,idetdu
laver et snit over grenen. Afgren aldrig hø-
jere end til skuldehøjde.

 2.  Flugtvej:

Fjern underskov omkring træet for at sikre 
en hurtig tilbagetrækningsmulighed. Flugt-
vejen(1)børliggebagdenplanlagtefæl-
deretning(2)forskudtmed45°.

 3. Skær fældesnit (A):

Placeretfældesnitidenretning,træetskal
falde. Begynd med det øverste snit. Foretag 
derefteretsnitnedefra,somløberhorisontalt
og som nøjagtigt rammer det øverste snit. 
Hakkets dybde bør være ca. 1/3 af stam-
mens diameter og snitvinklen skal mindst 
være45°. 
Derved bliver klemning af savkæden eller 
føreskinnen ved næste savning undgået.

 Gå aldrig ind foran et træ 
med indsnit. 

 4. Fældesnit (B):

Foretag så et fældesnit på den anden side 
aftræet,mensdustårtilvenstrefortræ-
stammen og sav med den trækkende sav-
kæde. Fældesnittet skal forløbe horisontalt 
ca. 5 cm over det horisontale indsnit.  
Denbørværesådyb,atafstandentil
indsnittets linie mindst er 1/10 af træstam-
mens diameter. Den del af stammen der 
ikke saves igennem kaldes bruddet. 
Hængsletforhindrer,attræetdrejersig
og falder i den forkerte retning. Sav ikke 
hængslet over. 
Vedtilnærmelseaffældesnittet,burde
træetbegyndeatfalde.Hvisdetvisersig,
at træet muligvis ikke falder i den ønskede 
retning eller læner sig tilbage og fastklem-
mersavkæden,skalfældesnittetafbrydes
ogderskalanvendeskileraftræ,plastik
elleraluminium,foratåbnesnittetogfor
at fælde træet i den ønskede fældelinie.

 5. Skub en fældekile eller et bræk-
jernindifældesnittet,når

snitdybdentilladerdette,foratforhindreaf
sværdet klemmer fast.

 6. Når stammens diameter er større 
endsværdetslængde,udføres
der to snit.

 Vi fraråder uerfarne brugere af sik-
kerhedsmæssige årsager at fælde 
en træstamme med en sværdlæng-
de,somermindreendstammens
diameter.

7. Nårfældesnitteterudført,faldertræet
af sig selv eller ved hjælp fældekilen 
eller brækjernet. 

Når træet begynder at falde, 
trækkes saven ud af snittet, 
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stop motoren, læg den elektriske 
kædesav ned og forlad arbejdsste-
det via flugtvejen. Pas på faldende 
grene og vær påpasselig med ikke 
at snuble.

Forbind batteriet med 
Parkside-appen

KunSmart Performance-batterier kan 
forbindes med Parkside-appen. Pro-

duktet forbindesmed appen via batteriet.

1. Isæt Smart Performance-batterierne  
( 16)iapparatet.Dukanhøre,nårde
går i hak.

2. Tryk på knappen for ladetilstandsvisnin-
gen ( 26)

  Apparatet er nu aktiveret og smart-
LED’en  ( 28)blinker(kort).

3. Aktivér Bluetooth®på din smartphone.
4. Åbn Lidl Parkside-appen.
5. Vælg .
  Hvis du allerede har forbundet 

Smart Performance-batteriet med 
appen,kandufindedetpålistenover
tilsluttede enheder. 

6.  Vælg apparatet fra listen. 

Hvis det ikke er tilgængeligt, skal du 
forbinde apparatet med appen på 

følgende måde: 

1.Vælg”  Tilføj enhed”eller,hvisdual-
leredeharparretenheder/batterier,  
øverst til højre.

2. Følg anvisningerne i appen. Appen 
scanner omgivelserne for tilgængelige 
enheder.

3.Vælgdetapparat,duviltilføje.
4. Du kan om nødvendigt omdøbe appara-

tet. Bekræft den etablerede forbindelse 
med”Afslut”,ellervælgdirekte”Tilføj 
flere enheder”.

Batteriet vises nu under  ved dine tilslut-
tedeenheder,ogdetkanvælges.

Enopgraderingaffirmwarenkan
medføre ændringer i appens funktio-

nalitet.

Appens funktioner

Vælg apparatet fra listen under  for at 
nå til oversigtssiden.

Hvis du vil have mere detaljerede op-
lysningeromdeenkeltepunkter,kan

du vælge .

Databeskyttelsesdirektiv

Alle” Bestemmelser om databeskyttelsen”
finderduunder .

Frakobl enheden, og slet 
data fra appen

Vælg under denenhed,somduvil
fjerne,oghvisdataduvilslette,hold
markeringennede,ogstrygfraskærmens
højre kant til den venstre kant .

Har du problemer med 
appen? - FAQ

1. Vælg .
2. Vælg  de oftest stillede spørgsmål.

Herfinderduoftestilledespørgsmål
og de tilhørende svar.

Vedligeholdelse og 
rengøring

Vedligeholdelses- og ren gø-
ringsarbejder skal principielt 
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udføres med slukket motor og ud-
tagne batterier. Fare for kvæstel-
ser! Reparation og vedligeholdelse, 
som ikke er beskrevet i denne be-
tjeningsvejledning, skal udføres af 
vores specialværksted. Anvend kun 
originale reservedele. Lad maski-
nen køle af før al vedligeholdelses- 
og rengøringsarbejde. Der er fare 
for forbrænding!

 Anvend skærefaste hand-
sker, når du håndterer sav-
kæden eller sværdet. Fare for 
snitsår.

 Sluk for apparatet og tag batteri-
erne ud af apparatet før al arbejde 
på apparatet.

Rengøring

• Rengør maskinen grundigt efter hver 
brug. Dermed forlænges maskinens 
levetid og ulykker undgås.

• Holdgrebenefriforbenzin,oliereller
fedtstof. Rengør evt. grebene med en 
fugtig klud der er vredet op med sæ-
belud. Anvend ingen opløsningsmidler 
eller benzin til rengøringen.

• Rengør savkæden efter hver brug. An-
vend en pensel eller håndkost. Anvend 
ingen væsker til rengøringen af kæden. 
Olier kæden let med kædeolie efter 
rengøringen.

• Rengør luftgællerne og maskinens over-
fladermedenpensel,håndkostellertør
klud. Anvend ikke væsker til rengørin-
gen.

Serviceintervaller

Udførvedligeholdelsesarbejderne,derer
anførtinedenståendetabel,regelmæssigt.
Vedligeholdes kædesaven regelmæssigt 
forlænges savens levetid. Du sikres dermed 
den bedste sniteffekt og undgår ulykker.

Tabel vedligeholdelsesintervaller

Maskindel Aktion Før hver 
brug

Efter 10 
driftstimer

Efter hver 
anvendelse

Kædebremsens 
komponenter Kontroller,udskiftefterbehov 

Kædehjul (  20) Kontroller,udskiftefterbehov 

Savkæde ( 6) Kontroller,olier,slibeftereller
udskift efter behov 

Sværd ( 7) Kontroller,rengør,oliér  

Sværd ( 7) Kontroller,vendom,rengør,olier 

Olieautomatik Kontrollér,rengørolieudstrøm-
ningskanalen ved behov 
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Smøring af savkæden

 Kæden skal regelmæssigt rengøres 
og smøres med olie. Derved holder 
du kæden skarp og opnår en opti-
mal maskinydelse. Ved skader som 
følge af utilstrækkelig vedligehol-
delse af savkæden bortfalder ga-
rantikravet. Tag de genopladelige 
batterierud,oganvendskærefaste
handsker,nårduhåndtererkæden
eller sværdet.

• Smør kæden med olie efter rengørin-
gen,eftertitimersbrugellermindstén
gangomugen,altefterhvadderind-
træffer først.

• Indensmøringenskalsværdet,særligt
sværdetsfortanding,rengøresgrundigt.
Anvend hertil en håndkost og en tør 
klud.

• Smør de enkelte kædeled ved hjælp af 
en oliesprøjte med nålespids (fås i fag-
handlen).Putenkelteoliedråberpåled-
dene og tandspidserne på de enkelte 
kædeled.

Slib savkæden

 En forkert slebet savkæde 
forhøjer risikoen for returs-
lag!  
Anvend snitsikre handsker, 
når du håndterer kæden eller 
sværdet.

 Enskarpkædesikrerdenbedste
sniteffekt. Den skærer nemt gennem 
træet og laver store lange spån. 
Ensavkædeerstump,nårdenskal
trykkes mod træet og spånerne er 
megetsmå.Ersavkædenmeget
stump laves der slet ingen spån 
men støv. 

• De savende dele på kæden er skære-
ledene,sombestårafentandogen
dybdebegrænsertap. Højdeafstanden 
mellem disse to udgør dybdeskarphe-
den.

• Ved slibning af tænderne skal følgende 
værdier overholdes:

 - Slibevinkel(30°)
 -Brystvinkel(85°)
 - Tagvinkel(60°)
 - Dybdeskarphed(0,65mm)
 - Rundfilsdiameter(4,0mm)

 Afvigelser fra skæregeome-
triernes mål kan medføre en 
forhøjet risiko for returslag. 
Der er stor risiko for ulykker!

Der skal anvendes specialværktøj til kæ-
densslibning,somsikreratknivenslibesi
den rigtige vinkel og i den rigtige dybde. 
Forenmereuerfarenbrugerafkædesave,
anbefaler vi at savkæden slibes af en fag-
mand eller i et værksted. Hvis du selv vil 
slibekæden,kanduanskaffedigværktøj
fraf.eks.Parkside(f.eks.kædesliber)

 1. Kæden bør være godt opspændt 
underslibningen,foratsikredet
bedste sliberesultat.

 2. Derskalanvendesrundfilemed
4,0mmdiametertilslibningen.

 Andre diametre beskadiger 
kæden og kan medføre risiko 
under arbejdet!

3. Slibkunindefraogudefter.Førfilenfra
tandensindersideogudefter.Løftfilen,
når den trækkes tilbage.

4. Slib først tænderne på den ene side. 
Vend savkæden og skærpen tænderne 
på den anden side.
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5. Kæden er slidt og skal udskiftes af en 
ny savkæde når der kun er ca. 4 mm 
tilbage af tanden.

6. Efterslibningenskalledeneværelige
lange og brede.

7. Efterhvertredjeslibningskaldybde-
skarpheden(dybdebegrænsningen)
kontrolleresoghøjdenefterfilesmeden
fladfil.Dybdebegrænsningenbørvære
ca.0,65mmmindreendtanden.Af-
rund dybdebegrænsningen noget foran.

Indstil kædespænding

Indstillingen af kædespændingen er be-
skrevet i kapitlet „Montering - spænde 
savkæden“.

• Sluk for apparatet og tag de genopla-
deligebatterier(16)udafapparatet.

• Kontrollér regelmæssigt kædespændin-
gen,ogefterjusterden,nårdetbehø-
ves. Når der trækkes i savkæden med 
9 N(ca. 1 kg)trækkraft,måsavkæden
og sværdet ikke have en indbyrdes af-
standpåmereend2 mm.

Tilkøring af en ny savkæde

Ved en ny kæde forringes spændekraften 
efter et stykke tid. Derfor skal du efter de 
første5snit,ogsenestefterathavesaveti
10minutter,efterspændekæden.

 Tilladte savkæder: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

Fastgør aldrig en ny kæde på 
et slidt kædehjul eller på et 

beskadiget eller slidt sværd. Kæ-
den kan springe af eller gå i styk-
ker, hvilket kan medføre alvorlige 
personskader.

 Vedligeholdelse af 
sværdet

 Anvend snitsikre handsker, 
når du håndterer kæden eller 
sværdet.

1. Sluk for apparatet og tag de genopla-
deligebatterier(16)udafapparatet.

2. Tagkædehjulsafdækningen(13),sav-
kæden(6)ogsværdet(7)af.

3. Kontrollersværdet(7)forslid.Fjern
graterogretføringsfladerneudmeden
fladfil.

 Hvissværdeterbeskadiget,skal
det skiftes. Tilladte sværd:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Rengør olieåbningerne ( 29),forat
sikreetperfekt,automatiskoliesmøring
af savkæden under driften.

5.Montersværdet(7),kædesaven(6)og
kædehjulsafdækningen(13)ogspænd
kædesaven til.

 Når olieåbningerne fungerer perfekt 
og oliereguleringsknappen er kor-
rekt indstillet sprøjter savkæden en 
smule olie ud når saven startes op.

 Vending af sværd

 Anvendsnitsikrehandsker,nårdu
håndterer kæden eller sværdet.

Sværdet(7)skalvendesforhverca.10
arbejdstime for at sikre en jævn slitage. 

1. Sluk for apparatet og tag de genoplade-
lige batterier ( 16)udafapparatet.

2.Tagkædehjulsafdækningen(13),sav-
kæden(6)ogsværdet(7)af.
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3. Drej sværdet omkring dens vandrette akse 
og montér sværdet og kæden som beskre-
vet i „Montering af savkæde og sværd“.

 Vær opmærksom på løberetningen af 
savkæden!

  Løberetningen af 
savkæden

Orientérdigtiljusteringafsavkæden(6)
ved billedesymbolet under kædeafdæknin-
gen(13),nårsværdetdrejes.Denafbilde-
de løberetning på sværdet er ikke længere 
tilsvarende.

Opbevaring

• Rengør redskabet før opbevaring.  
•  Det er vigtigt at tømme olietanken før 

driftspauserpåflereuger,dabiokæde-
olie stivner og kan tilstoppe olieudløbs-
kanalen ( 29). 
Bortskafspildoliemiljørigtigt(se”Bort-
skaffelse/miljøbeskyttelse”).

• Påsæt beskyttelsesovertrækket til sværdet.
• Opbevarredskabetpåetfrostfrit,tørt

ogstøvbeskyttetsted,udenforbørns
rækkevidde.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Tøm olietanken grundigt. Tag de genopla-
deligebatterierudafapparatet,ogaflever
apparat,spildolie,tilbehørogemballage
til miljøvenlig genanvendelse. Bortskaffel-
sesanvisninger for batterier og opladeren 
findesidenseparatebetjeningsvejledning.

Apparater må ikke bortskaffes med 
husholdningsaffald. Symbolet med en 
overstregetskraldespandbetyder,at

dette produktikke må bortskaffes sammen 
medhusholdningsaffaldet,nårdeterudtjent.

Direktivet2012/19/EUomaffaldafelek-
trisk og elektronisk udstyr: Brugt elektrisk 
udstyrskalindsamlesseparatogafleveres
til miljøvenlig genanvendelse.
Afhængigt af hvordan det implementeres 
inationallovgivning,hardufølgendemu-
ligheder:
• atgivedettilbagetilsalgsstedet,
• atafleveredettiletofficieltindsam-

lingssted,
• at sende det tilbage til producenten/di-

stributøren.Bortskaffelsenafditdefekte,
indsendte apparat er gratis for dig

Tilbehørsdele og hjælpemidler uden elek-
triskebestanddele,derfølgermeddetud-
tjenteudstyr,erikkeomfattetheraf.

Genopladelige batterier må ikke 
bortskaffes via husaffaldet eller ka-
stesindiild(eksplosionsfare)eller

vand. Beskadigede genopladelige batteri-
er kan være til skade for miljøet og helbre-
det,hvisderslippergiftigedampeeller
væsker ud.

Bortskaf genopladelige batterier efter de 
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte 
genopladelige batterier skal genanvendes 
i overensstemmelse med direktiv  
2006/66/EF.Aflevergenopladelige
batterierpåetindsamlingssted,
hvor de sendes til miljørigtig 
genanvendelse. Rådfør dig med dit 
lokale renovationsselskab eller vores 
servicecenter.
Bortskafgenopladeligebatterieriafladet
tilstand.Vianbefaler,atpolerneafdækkes
med tape for at undgå en kortslutning. Bat-
teriet må ikke åbnes.

•  Spildolien skal bortskaffes på miljørig-
tigvis-påengenbrugsplads.Sørgfor,
at brugt olie ikke slipper ud i kloaknet-
tetellerafløbet.
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 Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på www.grizzlytools.shop
Hvisduharproblemermedbestillingsprocessen,bedesdubrugekon-
taktformularen. 
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedesdukontakte”Service-Center”
(seside220).

ScanQR-koden,somsenderdigvideretilvoresonline-shop,hvordufinderreservedeleog
tilbehør.

 Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatet starter 
ikke

Genopladeligebatterier(16)
er tomme eller ikke isat

Kontrollérbatterietsladetilstand,
og få det repareret af en autorise-
ret elektriker ved behov

Tænd/sluk-knap(2)erdefekt Reparationen skal udføres af kun-
deservice

Motoren er defekt Reparationen skal udføres af kun-
deservice

Kædendrejerikke,
og der lyder et ad-
varselssignal

Kædebremse(5)blokerer
savkæde(6)

Kontrollerkædebremsen,løsnevt.
kædebremsen

Dårlig skæreevne

Savkæde(6)monteretforkert Montér savkæden korrekt

Savkæde(6)ersløv Slibskæretænderne,ellersæten
ny kæde på

Utilstrækkelig kædespænding Kontrollér kædespændingen
Apparatetgårtrægt,
kæden hopper af Utilstrækkelig kædespænding Kontrollér kædespændingen

Kædenblivervarm,
der er røgudvikling 
undersavning,mis-
farvning af skinnen

For lidt kædeolie 

Kontrollér oliestanden og efterfyld 
kædeolievedbehov, 
Kontrollér olieautomatikken og 
rengør eventuelt olieudstrømnings-
kanalen eller få udført reparatio-
nen via kundeservice
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Garanti

Kærekunde, 
på dette apparat får du 5 års garanti fra 
købsdatoen. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgeren af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon omhyg-
geligt. Dette bilag bruges til at dokumen-
tere købet. 
Hvis der inden for fem år fra købsdato 
opstårmateriale-ellerfabrikationsfejl,bli-
ver apparatet - efter vores valg - repareret 
omkostningsfrit eller erstattet. Denne garan-
tiydelseforudsætter,atdetdefekteapparat
samtkøbsbeviset(kassebon)forelægges
indenfordefemår,ogatdetkortbeskri-
ves,hvorimanglenbestår,oghvornården
er opstået. 
Hvisfejlendækkesafvoresgaranti,fårdu
et repareret eller et nyt apparat. Med repa-
rationen eller ombytningen begynder der 
ikke nogen ny garantiperiode. 

Garantiperiode og lovpligtige pro-
duktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien. Dette gælder også for ombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
ved købet eksisterende skader og defekter 
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer 

og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele(f.eks.savkæde)ellerforbeskadigel-
serpåskrøbeligedele(f.eks.kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendtel-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 
produktet skal alle i betjeningsvejledningen 
anførte anvisninger følges nøje. Anvendel-
sesformåloghandlinger,somderfrarådes
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen,skalubetingetundgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
• Hav ved alle forespørgsler kasse-

bonenogidentifikationnummeret
(IAN 416552_2210)paratsomdoku-
mentation for købet.

• Artikelnummeret fremgår af mærkepla-
den,enindgravering.

• Skulle der optræde funktionsfejl eller 
andre defekter bedes du først kontakte 
den efterfølgende anførte serviceaf-
deling,telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
afviklingen af din reklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkan
du,efteraftalemedvoreskundeservice
ogmedvedlagtkøbsbilag(kassebon)
samtenkortbeskrivelseaf,hvoride-
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fekten består og hvornår denne defekt 
er optrådt indsende portofrit til den ser-
viceadresse,somdufårmeddelt.For
at undgå problemer med modtagelsen 
ogekstraomkostninger,bedesduube-
tingetbenyttedenadresse,somdufår
meddelt.Sørgfor,atforsendelsenikke
skerufrankeret,somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle 
ved købet medfølgende tilbehørsdele 
og sørg for en tilstrækkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Dukanladereparationer,der ikke er 
omfattet af garantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vikankunbearbejdeapparater,derer
indsendt tilstrækkeligt emballeret og fran-
keret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse –indsendteapparaterbliverikke
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte ap-
parater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark
 Tel.: 32 710005
 E-Mail:grizzly@lidl.dk
 IAN 416552_2210

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de
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Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del Suo 
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto 
altamentepregiato.Questoapparecchio
è stato sottoposto a un controllo di qualità 
durante la produzione e quindi sottoposto 
auncontrollofinale.Quindiègarantitoil
funzionamento del vostro apparecchio. 

Le istruzioni per l’uso costituiscono 
parte integrante di questo prodotto. 

Contengono indicazioni importanti per la si-
curezza,l’usoelosmaltimento.Prima
dell’usodelprodotto,siraccomandadifa-
miliarizzare con tutte le indicazioni di co-
mando e di sicurezza. Usare il prodotto 
solo come descritto e per i campi d’impiego 
specificati.Conservareleistruzioniinun
luogo sicuro e consegnare la documentazio-
ne in caso di cessione del prodotto a terzi. 

Utilizzo

La motosega a batteria è destinata unica-
mente al taglio di legno. L’apparecchio 
non è concepito per qualsiasi altro tipo di 
utilizzo (ad esempio il taglio di opere mu-
rarie,plasticaoalimenti). 
L’apparecchio fa parte della serie 
X 20 V TEAMdiParksideefunzionacon
lebatteriedellaserieX 20 V TEAMdi
Parkside. Le batterie possono essere cari-
cate solo con i caricabatterie della serie 
X 20 V TEAM.
Qualsiasialtroimpiegononespressamen-
te consentito nel presente manuale,può
causare danni all’apparecchio e rappre-
sentare un serio pericolo per l’utilizzatore. 
L’apparecchio è adatto all’uso per piccoli 
lavori domestici. Non è stato concepito per 
l’impiego aziendale prolungato. 
L’apparecchio è destinato all’utilizzo da 
parte di adulti. I giovani sopra i 16 anni 

possono impiegarlo solo sotto sorveglianza.
Il produttore non si fa carico di eventuali 
danni causati da un uso improprio o da 
un azionamento errato. L’apparecchio non 
è destinato ad un uso commerciale. Un 
eventuale utilizzo commerciale comporta 
l’estinzione della garanzia.
Questamotosegaabatteriadeveessere
utilizzata da una sola persona e sola-
mente per il taglio di legno. La motosega 
va sostenuta con la mano destra sull’im-
pugnatura posteriore e la mano sinistra 
sull’impugnatura anteriore. Prima di usare 
lamotosega,l’utilizzatoredovràaverletto
e compreso tutte le indicazioni le istruzioni 
contenute nel manuale d’uso. L’utilizzatore 
deve usare dispositivi di protezione indivi-
duali(DPI)adeguati.Conlamotosegapuò
essere tagliato solo il legno. Non è con-
sentito lavorare materiali quali ad esempio 
plastica,pietra,metalloolegnocontenente
corpiestranei(ades.chiodioviti)!
L’apparecchio non è destinato ad un 
uso commerciale. Un eventuale utilizzo 
commerciale comporta l’estinzione della 
garanzia.

Descrizione generale

 L’ illustrazione dell’apparecchia-
tura si trovano sul lato apribile 
della confezione.

Contenuto della confezione

Rimuovere l’apparecchio dalla confezione 
e controllare se è completo:

• Motosega elettrica
• Sprangadiguida(spada) 

(ormaimontato)
• Catenatrinciante(ormaimontato)
• Custodia di protezione lama  

(ormaimontato)
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• Lattinadioliocon180 mldiolio
biologico per catena della sega

• Istruzioni per l’uso

 Le batterie e il caricabatteria non 
sono in dotazione.

Smaltire il materiale di imballaggio secon-
do le disposizioni.

Descrizione delle 
funzionalità

La motosega è dotata di un sistema di 
serraggio rapido della catena. La catena 
circolare della sega viene condotta tramite 
unalama(barradiguida).
L’apparecchio è dotato di un sistema 
tendicatena veloce e di un dispositivo fre-
nante della catena ad arresto rapido. Un 
automatismo per l’olio fa sì che la catena 
vengacontinuamentelubrificata.Perla
protezione dell’operatore la sega a catena 
è dotata di diversi dispositivi di sicurezza. 
L’apparecchiopuòesserecollegatoalla
app Parkside.
Le funzionalità degli elementi concernenti 
l’uso sono riportate nelle seguenti descri-
zioni.

Sommario

 1 Impugnatura posteriore
 2 Interruttore di accensione/

spegnimento
 3 Blocco accensione
 4 Impugnatura anteriore
 5 Leva del freno catena/protezione 

delle mani anteriore
 6 Catena seghettata
 7 Lama(barradiguida)
 8 Nottolino salva-catena
 9 Tappo serbatoio olio
 10 Indicatore di livello dell’olio

 11 Vitedifissaggioschermaturadi
copertura rocchetto

 12 Vite per il sistema di bloccaggio 
rapido della catena

 13 Schermatura del rocchetto catena
 14 Protezione delle mani posteriore
 15 Faretra proteggi lama
 16 Batterie
 16a Tasto di sblocco batteria
 17 Caricabatterie
 18 Latta di olio

 19 Perno di guida
 19a Spina 
 20 Pignone della catena
 21 Spina elastica della catena
 22 Vano di ricezione spina elastica 

della catena

 23 Binario di guida per batteria
 24 Indicatore di carica
 25 Display velocità della catena
 26 Pulsante on/off
 27 Tasto per selezionare la velocità 

della catena
 28 IndicatoreLEDsmart

 29 Canale di scolo dell’olio

 Funzionalità di sicurezza

1 L’impugnatura posteriore dotata 
di paramani (14)

 protegge la mano da rami e virgulti e 
nel caso che la catena salti via.

2 Interruttore di accensione/inter-
ruzione con boccaggio catena 
immediato

 Lasciando il pulsante ON/OFF l’appa-
recchio si spegne subito.

3 Blocco di accensione
 Per accendere l’apparecchio occorre 

sbloccare il blocco di accensione.
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5 Leva del freno catena/paramani
 Dispositivodisicurezzache,nelcaso

dicontraccolpo,arrestasubitolacate-
na trinciante; è possibile azionare la 
leva anche manualmente; protegge la 
mano sinistra dell’operatore nel caso 
che scivoli dall’impugnatura anteriore.

 Il motore non si lascia accendere 
quando è azionato il freno catena. 

6 La catena trinciante con contrac-
colpo scarso

 grazie a dispositivi di sicurezza appo-
sitamente sviluppati aiuta ad assorbire 
i contraccolpi.

8 La battuta
 rafforza la stabilità nel caso di tagli 

verticali e facilita l’operazione del se-
gare.

Dati tecnici

Motosega 
ricaricabile 40 V .....PPKSA 40 Li A1 
Tensione del motore
U ..40 V (correntecontinua);(2x20V)
Corrente motore I ............................16 A
Tipo di protezione ............................IPX0
Velocità della catena 

v0 .....................15 m/s oppure 20 m/s
vmax ........................................ 25 m/s

Peso (senza batterie + 
caricabatterie) ....................3,17kgcirca
Capacità serbatoio dell’olio ..........180 ml
16" Lama .........Trilink M1431656-1041TL  
Catena della sega .........Trilink CL14356TL

Passo della catena .........3/8”(9,5mm)
Distanza catena ........................10 mm
Spessore catena ......................1,1mm
Dentatura rocchetto catena .................6

Lunghezza della lama ...455 mm/45,5 cm
Lunghezza di taglio  .. ca.380 mm/38 cm

Temperatura .........................max.50°C
Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ..................... 0-45°C

Livello di pressione acustica 
(LpA) ........................91,3dB;KpA= 3 dB

Livello di potenza sonora (LWA)
misurata ......... 102,3dB;KWA=2,37dB
garantito ................................. 105 dB

Vibrazioni
(ah) ....massimo1,76m/s2,K=1,5m/s2

Tipo di batteria  ......................ioni di litio
in caso di utilizzo di batterie Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frequenza operativa/banda di frequen-
za ....................... 2400-2483,5MHz
max.potenzaditrasmissione .≤20dBm

I valori relativi alla rumorosità e alle vibra-
zioni sono stati determinati in base alle 
norme e alle disposizioni indicate nella 
dichiarazione di conformità.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato 
è stato misurato attraverso un procedi-
mentodicontrollostandardizzatoepuò
essere utilizzato per il confronto di un ap-
parecchio elettrico con un altro. Il valore di 
emissionedivibrazioniindicatopuòessere
anche utilizzato per una prima valutazione 
dell’esposizione alla quale si è soggetti.

Avvertenza: Durante l’impiego 
dell’elettroutensile,ilvaloresullevi-

brazionipuòscostarsidalvaloreindicato,
in base al modo in cui esso viene utilizzato.
Sussiste la necessità di stabilire misure di 
sicurezza per la tutela dell’utilizzatore che 
si basino su un calcolo approssimativo del-
le condizioni d’uso effettive (che includono 
tuttiifattoridelciclod’impiego,fracuiad
esempio i tempi di riposo dell’elettroutensi-
leequellidieserciziosenzacarico).
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Tempo di ricarica

L’apparecchio fa parte della serie 
X 20 V TEAMdiParksideefunzionacon
lebatteriedellaserieX 20 V TEAMdiPar-
kside.LebatteriedellaserieX 20 VTEAM
possono essere caricate solo con i carica-
batteriedellaserieX 20 VTEAM.

Consigliamo di utilizzare questo ap-
parecchio esclusivamente con le se-
guentibatterie:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
Consigliamo di caricare queste batterie 
coniseguenticaricabatterie:PLG 20 A3,
PLG 20 C1,PLG 20 C3,PLG 20 A4,
PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,PD-
SLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Tempo di ricarica 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Il tempo di ricarica dipende anche da fattori come temperatura ambiente e della 
batteria,oltrechedallatensionediretecuièallacciata;pertantopotrebbevariare
rispetto ai valori indicati.

Avvertimenti di sicurezza

Questocapoversotrattadelledisposizioni
di sicurezza fondamentali nel lavoro con 
la motosega elettrica.

Una motosega è un apparecchio pe-
ricoloso che in caso di utilizzo erra-

toosuperficialepuòcausaregravilesioni
perfinoletali.Perlasicurezzapropriaedi
terzi attenersi sempre alle avvertenze di si-
curezzaesenonsièsicuri,èconsigliabile
consultare un esperto.

Simboli riportati nelle 
istruzioni

Simboli di pericolo con indicazioni 
relative alla prevenzione di danni 
a cose e persone. 

 Simboli di divieto con indicazioni 
relative alla prevenzione di danni

 Simboli di avvertenza con infor-
mazioni relative ad un uso corretto 
dell’apparecchio
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 Indossareiguantiprotettivi,in
modo da evitare di procurarsi ferite 
da taglio!

Simboli sulla sega

Prima di utilizzare la motosega a bat-
teria,prenderedimestichezzacontut-

telepartiinmovimento.Esercitarsinell’uso
dell’apparecchio (depezzatura di tondelli su 
uncavalletto)echiederechiarimentiaun
utente esperto o a un tecnico in merito a 
funzionamento,effetti,tecnicheditaglioe
dispositivi di protezione individuale.

 Leggere e osservare le istruzioni 
sull’uso della macchina!

 Indossare dispositivi di protezione 
per gli occhi e l’udito. Indossare in 
generale occhiali protettivi o una 
mascheradiprotezioneecuffiedi
protezione.

 Indossare un elmetto!

 Indossare guanti a prova di taglio!

 Indossare sempre scarpe di sicurez-
za antiscivolo!

 Indossare abbigliamento protettivo!

 Impugnare saldamente l’apparec-
chiatura con entrambe le mani. 
Non lavorare mai con una sola 
mano.

 Attenzione! Contraccolpo - nel la-
vorare fare attenzione ad eventuali 
contraccolpi della macchina.

 Non esporre l’apparecchio alla 
pioggia.L’apparecchio non deve 

esserenéumido,némessoineser-
cizio in un ambiente umido.

105
 Livello di potenza sonora garantito

Di norma eseguire i lavori di manu-
tenzione e pulizia a motore spento 
e con le batterie rimosse.

45,5 cm Lunghezza lama

 Gli apparecchi elettrici non devono 
esseresmaltiticonirifiutidomestici.

Ferma catena

Display velocità della 
catena

Impostazione del livello
Velocità della catena

IndicatoreLEDsmart

Indicatore dello stato di 
carica

Simbolo sotto al coperchio del rocchetto:
Osservare la dire-
zione di marcia 
della catena. At-
tenzione! Leggere 

le istruzioni per l‘uso.

Simboli sulla barra: 

Direzione di marcia 
della catena

Stella di rinvio della catena
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Conservare tutte le indicazioni di si-
curezza e le istruzioni per una con-
sultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro sempre 
pulita e ben illuminata. Disordine 
o zone di lavoro non illuminate posso-
no causare infortuni.

b) Non lavorare con la sega elettri-
ca a catena in ambienti a rischio 
di esplosioni, nei quali si trova-
no liquidi, gas o polveri infi am
mabili. Utensili elettrici generano 
scintillechepotrebberoinfiammarela
polvere o i vapori.

c) Tenere lontani bambini e altre 
persone durante l’uso della 
sega elettrica a catena. Se si viene 
distratti,èpossibileperdereilcontrollo
dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di connessione della 
sega elettrica a catena deve 
essere adatto alla la presa. La 
spina non deve essere mano-
messa in nessun modo. Non 
usare adattatori in combinazio-
ne con utensili elettrici collegati 
a massa.Spinenonmodificatee
prese idonee ridono il rischio di scosse 
elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
le superfi ci collegate a massa e 
con tubature, riscaldamenti, for-
nelli e frigoriferi.Quandoilcorpo

Simbolo sulla vite di fi ssaggio per il coper-
chio del rocchetto:

APERTO

 CHIUSO

Simboli sul perno ferma catena:

Ferma catena: OFF

Ferma catena: ON

Simbolo sulla vite per il sistema di bloccag-
gio rapido della catena:

 Allentamento

 Tensionamento

Simboli sul tappo carburante:

 Olio della catena  

Simbolo sull’imballaggio:

 Smaltire l’imballaggio e il prodotto 
in modo ecologico.

 Simbolo di riciclaggio: 
Cartone ondulato

Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili elettrici

ATTENZIONE! Leggere tutte le 
indicazioni di sicurezza e le 
istruzioni. La mancata osservanza 
delle indicazioni di sicurezza e delle 
istruzioni possono provocare scosse 
elettriche,incendie/olesionigravi.
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ècollegatoamassa,aumentailrischio
di scosse elettriche.

c) Tenere lontana la sega elettrica 
a catena dalla pioggia e dall’u-
midità.L’infiltrazioned’acquainun
utensile elettrico aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per trasporta-
re o appendere la sega elettrica 
a catena oppure per staccare la 
spina dalla presa. Tenere lon-
tano il cavo da fonti di calore, 
olio, spigoli vivi o parti mobili 
dell’apparecchio. Cavi danneggiati 
o aggrovigliati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.

e) Quando si lavora con la sega 
elettrica a catena all’aperto, 
usare solo prolunghe adatte 
all’uso esterno. L’impiego di una 
prolunga adatta all’uso esterno riduce 
il rischio di scosse elettriche.

f) Se non è possibile evitare l’u-
tilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone:

a) Usare la massima prudenza, 
prestare la massima attenzione 
ai propri movimenti e affrontare 
il lavoro con la sega elettrica 
con raziocinio. Non usare la 
sega elettrica, quando si è stan-
chi o sotto l’effetto di droghe, al-
col o farmaci. Un attimo di disatten-
zione durante l’uso della sega elettrica 
puòcausarelesionigravi.

b) Indossare un’attrezzatura di 
protezione personale e sempre 
occhiali protettivi. Indossare un’at-

trezzatura protettiva personale come 
calzaturedisicurezzaantiscivolo,pan-
taloniaprovaditaglio,caschidisicu-
rezzaoprotezioniperl’uditosignifica
ridurre il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in esercizio 
incustodita. Assicurarsi che la 
sega elettrica sia spenta prima 
di allacciarla all’alimentazione, 
afferrarla o trasportarla. Se si 
tiene il dito sull’interruttore durante il 
trasportodellasegaelettricaacatena,
oppure si allaccia l’apparecchio acce-
soall’alimentazione,sipossonoverifi-
care infortuni.

d) Rimuovere gli utensili di regola-
zione o chiave per dadi, prima 
di accendere la sega elettrica. 
Un utensile o una chiave che si trova 
all’interno di una parte rotante dell’ap-
parecchio,puòcausarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l’equilibrio in ogni 
momento. In questo modo è possibile 
controllare meglio la sega elettrica nel-
le situazioni impreviste.

f) Indossare un abbigliamento ido-
neo. Non indossare vestiti larghi 
o gioielli. Tenere lontani capelli, 
capi di abbigliamento e guanti 
dalle parti in movimento. Capi di 
abbigliamentolarghi,gioielliocapelli
lunghi possono essere prelevati dalle 
parti in movimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, assicurarsi che 
questi siano collegati e vengano 
utilizzati in modo corretto. Il ricor-
soall‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovuti alla polvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
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tare regole di sicurezza per gli 
elettroutensili , anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’elettro-
utensile si ha acquisito una certa 
confidenza. Una movimentazione 
accidentalepuòcausaregravilesioni
nell’arco di una frazione di secondo.

4) Utilizzo e manutenzione della 
sega elettrica a catena

a) Non sovraccaricare l’apparec-
chio. Usare gli utensili elettrici 
adatti per il tipo di lavoro. Con 
l’utensile elettrico adatto si lavora in 
modomiglioreepiùsicuronell’ambito
delcampodipotenzaspecificato.

b) Non usare utensili elettrici con 
l’interruttore difettoso. Un utensile 
elettricochenonpuòpiùessereacceso
o spento è pericoloso e deve essere 
riparato.

c) Staccare la spina dalla presa 
prima di eseguire le regolazioni 
dell’apparecchio, sostituire gli 
accessori o deporre l’apparec-
chio. Questemisuresonoatteaim-
pedire l’avviamento involontario della 
sega elettrica.

d) Conservare la sega elettrica inu-
tilizzata fuori dalla portata dei 
bambini. Non far utilizzare l’ap-
parecchio a persone che non lo 
conoscono o che non hanno letto 
le presenti istruzioni. Gli elettrou-
tensili sono pericolosi se utilizzati da 
persone inesperte.

e) Trattare la sega elettrica a cate-
na con cura. Controllare che le 
parti in movimento funzionino 
perfettamente e non si inceppi-
no, che i componenti non siano 
spezzati o danneggiati, che il 
funzionamento della sega elet-

trica non sia compromesso. Fare 
riparare i componenti danneg-
giati prima dell’impiego dell’ap-
parecchio. Molti infortuni sono cau-
sati da una manutenzione non corretta 
degli utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio af-
filati e puliti. Utensili da taglio con 
spigolidataglioaffilatisiinceppano
menofrequentementeesonopiùfacili
da gestire.

g) Usare la sega elettrica, gli ac-
cessori, gli utensili ecc. confor-
memente alle presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni di 
lavoro e dell’attività da svolge-
re. L’uso della sega elettrica a catena 
perscopidiversidaquelliprevistipuò
generare situazioni pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’elettroutensile in situazioni 
imprevedibili.

5)  USO E TRATTAMENTO DELL’UTEN-
SILE A BATTERIA

a)  Caricare le batterie solo nei cari-
cabatterie consigliati dal produt-
tore. Un caricabatterie adatto a un 
datotipodibatteriepuòincendiarsise
viene utilizzato con altre batterie.

b) Utilizzare solo le batterie appo-
sitamente previste per gli elet-
troutensili. L’uso di batterie diverse 
provoca il rischio di lesioni e il pericolo 
di incendio.

c) Tenere le batterie non utilizzate 
lontano da graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri oggetti 
di metallo di piccole dimensioni 
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che potrebbero creare un colle-
gamento fra i contatti. Un corto-
circuitofraicontattidellebatteriepuò
causare ustioni o incendi.

d) In caso di uso improprio può 
fuoriuscire del liquido dalla 
batteria. Evitare il contatto con 
questo liquido. In caso di contat-
to accidentale risciacquare con 
acqua. Se il liquido penetra ne-
gli occhi consultare un medico. 
Illiquidofuoriuscitodallabatteriapuò
causare irritazioni cutanee o ustioni.

e) Non usare batterie danneggiate 
o modificate.Le batterie danneggiate 
omodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosione o pericolo di lesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo 
elevate.Lefiammeotemperaturesu-
perioria130°Cpossonoesserecausa
di un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
di fuori dell’intervallo di temperatura 
ammessopuòdanneggiareirreparabil-
mente la batteria e aumentare il perico-
lo di incendio.

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l’utensile elettrico 
solo da personale specializzato 
qualificato e solo con i ricambi 
originali. In questo modo si garan-
tisce il mantenimento della sicurezza 
dell’utensile elettrico.

b) Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. 

È opportuno far eseguire tutti gli inter-
venti di manutenzione delle batterie 
esclusivamente dal produttore o da un 
centro di assistenza autorizzato.

Indicazioni di sicurezza per 
seghe a catena

a) Quando la sega è accesa, tenere 
tutte le parti del corpo lontane 
dalla catena della sega. Prima 
dell’avviamento della sega, as-
sicurarsi che la catena non toc-
chi corpi estranei. Durante il lavoro 
conunasegaacatena,unattimodi
disattenzionepuòcausareilprelievo
dell’abbigliamento o di parti del corpo 
nella catena della sega.

b) Tenere la sega a catena sempre 
con la mano destra sull’im-
pugnatura posteriore e con la 
mano sinistra sull’impugnatura 
anteriore. Tenendo la sega a catena 
nellaposizioneinvertita,aumentail
rischio di lesioni e la sega non deve 
essere usata.

c) Indossare occhiali protettivi e 
una protezione per l‘udito. Sono 
inoltre prescritte ulteriori attrez-
zature protettive per la testa, 
le mani, le gambe e i piedi. Un 
apposito abbigliamento di sicurezza 
riduce il pericolo di lesioni a causa di 
trucioli catapultati e un di un contatto 
accidentale della sega a catena.

d) Non lavorare con la sega a ca-
tena sugli alberi. L’uso della sega a 
catena su un albero comporta pericoli 
di lesioni.

e) Prestare sempre attenzione a 
una posizione stabile e usare la 
sega a catena solo su un terreno 
sicuro e piano. Un terreno scivoloso 
osuperficid’appoggioinstabilicome



IT MT

231

lavorinonprevistipuògeneraresitua-
zioni pericolose.

m) Tenere l’elettroutensile sempre 
facendo presa sulle superfici 
isolate, in quanto la catena può 
andare a contatto con i cavi elet-
trici nascosti. A seguito del contatto 
della catena della sega con un cavo 
elettrico i componenti metallici dell’ap-
parecchio possono trovarsi sotto tensio-
ne e provocare una scossa elettrica.

Misure di sicurezza contro il 
rinculo

 Attenzione rinculo! Durante il lavo-
ro prestare sempre attenzione al 
rinculo della macchina. Pericolo di 
lesioni. Rinculi possono essere evi-
tare usando prudenza e adottando 
una corretta tecnica di taglio.

fig.1

Ilrinculopuòverificarsi,quandolapunta
della guida di scorrimento viene a contatto 
con un oggetto o quando il legno si piega 
e la catena della sega inceppa durante il 
taglio(vedifig.1,b).
In alcuni casi il contatto con la punta della 
guidapuòprovocareunareazioneina-
spettataall’indietro,inseguitodellaquale
la guida di scorrimento viene catapultata 
verso l’alto e in direzione dell’utilizzatore 
(vedifig.1,a).
Il blocco della catena della sega sul bordo 

scale possono comportare la perdita 
dell’equilibrio oppure del controllo del-
la sega a catena.

f) Durante il taglio di un ramo 
sotto tensione, tenere conto del 
fatto che il ramo può ritornare. 
Quandosiallentalatensionenelle
fibrelegnose,ilramotesopuòcolpire
l’utilizzatore e/o compromettere il con-
trollo della sega a catena.

g) Usare la massima prudenza du-
rante il taglio di sottobosco e al-
beri giovani.Ilmaterialesottilepuò
incepparsinellacatenadellasega,col-
pirvi oppure farvi perdere l’equilibrio.

h) Tenere la sega a catena dall’im-
pugnatura anteriore in condizio-
ni spente, con la catena lontana 
dal corpo. Durante il trasporto e 
il deposito della sega a catena, 
inserire sempre la copertura di 
sicurezza. Un trattamento accurato 
della sega a catena riduce la proba-
bilità di un contatto accidentale con la 
catena in movimento.

i) Seguire le indicazioni per la lu-
brificazione, la tensione della 
catena e la sostituzione degli 
accessori. Una catena non tesa o 
lubrificatacorrettamentepuòrompersi
oppure aumentare il rischio di rinculo.

k) Tenere le impugnature asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. 
Impugnature grasse o oleose sono 
scivolose e comportano la perdita del 
controllo.

l) Segare solo legno. Non usare 
la sega a catena per lavori per 
quali non è destinata - Esem-
pio: non usare la sega a catena 
per segare plastica, opere di 
muratura o materiali di costru-
zioni che non sono composti da 
legno. L’uso della sega a catena per 
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superioredellaguidadiscorrimentopuò
ribaltare violentemente la guida in direzio-
ne dell’utilizzatore.
Ciascunadiquestereazionipuòcompor-
tare la perdita del controllo della sega e 
causareunalesionegrave.Nonaffidarsi
esclusivamente ai dispositivi di sicurezza 
montati nella sega a catena. Come utiliz-
zatore di una sega a catena è necessario 
adottare una serie di provvedimenti per 
poter lavorare senza infortuni e lesioni.

Un rinculo è la conseguenza di un uso 
errato o improprio dell’utensile elettrico. 
Puòessereimpeditoattraversoappropriate
misuredisicurezza,comediseguitode-
scritto:
a) Afferrare la sega con entrambe 

le mani, tenendo il pollice e le 
dita intorno alle impugnature 
della. Portare il corpo e le brac-
cia in una posizione nella quale 
è possibile opporre resistenza 
den alle forze di rinculo. Adottan-
doopportuniprovvedimenti,l’utilizza-
torepuògovernareleforzedirinculo.
Non lasciare mai andare la sega a 
catena.

b) Evitare una postura anormale e 
non segare a un’altezza supe-
riore alla spalla. In questo modo 
si evita un contatto accidentale con la 
punta della guida e si garantisce un 
controllo migliore della sega a catena 
nelle situazioni impreviste. 

c) Usare sempre le guide di ricam-
bio e catene prescritte dal pro-
duttore. Guide di ricambio e catene 
errate possono comportare la rottura 
della catena e/o causa un rinculo.

d) Attenersi alle indicazioni del 
produttore per l’affilatura e la 
manutenzione della catena del-
la sega. Limitatori della profondità 

insufficientiaumentanolatendenzaal
rinculo.

Ulteriori informazioni di 
sicurezza

• Seguire con attenzione le istruzioni 
dimanutenzione,controlloeservizio
riportate nel presente manuale di istru-
zioni. 

 Componenti e dispositivi di protezione 
danneggiati devono essere riparati o 
sostituiti correttamente dal nostro centro 
diassistenza,salvodiversamenteindi-
cato nelle presenti istruzioni per l’uso.

• Si raccomanda ai principianti di eserci-
tarsi almeno per il taglio di tondelli su 
un cavalletto o una base.

• Durante i lavori di taglio in pendenza 
restare sempre al di sopra del tronco 
dell’albero.Alfinedimantenereilcon-
trollo totale durante il taglio da parte a 
parte,versolafinedell’operazioneridur-
relapressioneesercitata,continuando
a stringere saldamente le impugnature 
della sega elettrica a catena. Assicurarsi 
che la catena della sega non tocchi il 
suolo. Una volta ultimato il taglio atten-
dere che la sega elettrica a catena si sia 
fermata prima di rimuovere la sega elet-
trica a catena. Spegnere sempre il moto-
re della sega elettrica a catena prima di 
passare a un altro albero.

• Rimuoveredall’alberosporcizia,pie-
trisco,cortecciaseparatadaltronco,
chiodi,graffeefilometallico.

• Non utilizzare alcun accessorio non 
raccomandato da PARKSIDE.Ciòpuò
causare scossa elettrica o incendi.

RISCHI RESIDUI

Anche se questo utensile elettrico viene 
usatoconformementealledisposizioni,
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rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericolipossonoverificarsiinrelazione
alla tipologia costruttiva e al tipo di esecu-
zione di questo elettrodomestico:
a) Lesionidataglio
b) Danniall‘udito,qualoranonvengain-

dossata un‘adeguata protezione dell‘u-
dito.

c) Danniallasaluterisultantidalleoscilla-
zionimano-braccio,quandol‘apparec-
chio viene usato per un periodo prolun-
gato o non viene condotto o manutenuto 
conformemente alle disposizioni.

Avvertenza!Questoutensileelettrico
genera un campo magnetico duran-

te il funzionamento. In determinate condi-
zioniquestocampopuòcomprometteregli
impianti medici attivi o passivi. Per ridurre 
ilpericolodilesionigravioletali,consi-
gliamo alle persone con impianti medici di 
consultare il medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di azionare la mac-
china.

Rispettare le avvertenze di sicurez-
za e le indicazioni per la ricarica e 

l’uso corretto indicato nelle istruzioni per 
l’uso delle batterie e del caricabatterie del-
la serie X 20 V Team di Parkside. Una de-
scrizione dettagliata sul processo di carica 
e altre informazioni sono riportate nelle 
istruzioni per l’uso accluse separatamente.

Processo di carica

Non esporre la batteria a con-
dizioni estreme come calore e 

urti. Pericolo di lesioni per la fuo-
riuscita della soluzione elettrolitica! 
In caso di contatto con gli occhi o 
con la pelle risciacquare i punti in-
teressati con acqua o con un neu-
tralizzante e consultare un medico.

Ricaricare la batteria solo in lu-
oghi asciutti. La superficie es-

terna della batteria deve essere pu-
lita e asciutta prima di collegare il 
caricabatterie. Pericolo di lesioni da 
scossa elettrica.

LebatteriedellaserieX 20 V Teamdi
PARKSIDE possono essere caricate 

solo con i caricabatterie della serie 
X 20 V TeamdiPARKSIDE.  

• Prima ricarica della batteria. 
• Attenersi in ogni caso alle avvertenze 

di sicurezza nell’ultima versione e alle 
disposizioni e avvertenze in materia di 
protezione dell‘ambiente.

Caricare batteria

Prima di ricaricare una batteria sur-
riscaldata aspettare che si raffreddi. 

Caricarelabatteria(16)quandoèaccesa
ormaisololaspiaaLEDrossadellostato
di carica ( 24).

1. All‘occorrenza rimuovere la batteria 
(16)dall‘apparecchio.

2. Inserirelebatterie(16)nelvanodel
caricabatterie di un caricatore Parkside 
X 20 V Team. 

3. Collegare il caricabatterie a una presa 
elettrica. 

4. Quandolabatteriaècompletamente
carica,staccareilcaricabatteriedalla
presa.

5. Staccarelabatteria(16)dalcaricabat-
terie.

Panoramica delle spie di controllo a 
LED sul caricabatterie:
Il LED verde è acceso senza batteria inseri-
ta: Il caricabatterie è pronto.
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Il LED verde è acceso: la batteria è carica.
Il LED rosso è acceso: 
la batteria è in carica.
Il LED rosso lampeggia: Sovratemperatura
I LED rosso e verde lampeggiano: 
Batteria difettosa

Montaggio

Durante il lavoro con la sega 
a catena indossare sempre 

guanti di protezione e utilizzare 
solo componenti originali. Pericolo 
di ferite.

Prima della messa in funzione dell’appa-
recchio è necessario:
- mettereintensionelacatena,
- rabboccarel’oliodellacatena,
-  caricare entrambe le batterie e 

inserirle,
- controllare l’automatismo dell’olio e il 

funzionamento del ferma catena.

 Montaggio della catena 
della sega e della lama

 Disattivarel’apparecchioe,prima
di iniziare qualsiasi lavoro sull’ap-
parecchio,rimuoverelebatterie
dall’apparecchio stesso.

1. Poggiarelasegasuunasuperficiepia-
na.

2. Girarelavitedisicurezza(11)in 
senso anti-orario ( )alfine
di rimuovere la copertura del rocchetto 
percatena(13),

3. Spegnere la sega e staccare la spina 
di alimentazione.

 Orientarsi per l’allineamento della cate-
nadellasega(6)aisimbolisullalama
osottoilpignone(20).

  Direzione di marcia 
della catena

4. Inserirelacatenadellasega(5)nella
scanalatura della lama. Per il mon-
taggiotenerelalama(7)orientata
verso l’alto a un’angolazione di ca. 45 
gradi,perfacilitarel’inserimentodella
catenadellasega(6)sulpignonedella
catena(20).

5. Posizionarelalama(7)elacatena (6)
sulpernodiguida(19).Se la spi-
na (19a)adestraaccantoalpernodel-
labarraguida(19)èinseritonellari-
entranzaoblungadellalama,quest’ul-
tima è posizionata correttamente. È 
normaleselacatenadellasega (6)si
inflette.

6. Applicare la schermatura rocchet-
to (13).Intalcasolaspinaelastica
dellacatena(21)all’internodella
schermaturarocchetto(13)deveessere
condotta nel vano di ricezione per la 
spinaelasticadellacatena(22).

7. Stringereleggermentelavitedifissag-
gio(11)della schermatura rocchetto  
( ).

8. Tendere preliminarmente la catena 
trinciante(6)girandoinsensoorariola 
vite per il sistema di bloccaggio rapido 
della catena (12).

9. Quindistringerenuovamentelavitedi
fissaggio(11)della schermatura roc-
chetto ( ).

 Attenzione!Lasegapuòpresentare
fuoriuscite d’olio.

Si prega di fare attenzione al fatto che la 
sega,inseguitoall’utilizzo,siautolubrifica
permezzodiolioecheperciòsipossono
verificareperditediolio,inmodopartico-
lare se la sega viene posizionata sul lato o 
all’ingiù.Sitrattadiunfattonormaledo-
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vuto all’apertura di ventilazione necessaria 
disposta al bordo superiore del serbatoio e 
non costituisce motivo alcuno per reclamo. 
Siccome ogni sega viene controllata sul na-
stroetestataconolio,nonostantelosvuota-
mento è possibile che sia rimasto un piccolo 
avanzo d’olio nel serbatoio che sporca leg-
germente il rivestimento d’olio. Pulire quindi 
il rivestimento con una pezza.

Prima di sostituire la catena si deve pulire 
l’arpione(rampone),vistochelacatena
puòusciredallabarraperrestidisporci-
zia.Inoltreladeposizionepuòassorbire
l’olio dalla catena. La conseguenza sareb-
belariduzionedilubricazione,poiché
l’olio non riesce ad arrivare alla parte infe-
rioredall’arpione(rampone).

Tensione della catena 
trinciante

Il tensionamento regolare è nell’interesse 
della sicurezza dell’utente e riduce o impi-
de deterioramenti e danni sulla catena. Si 
raccomanda all’utente di controllare e se 
necessario di correggere il tensionamento 
della catena prima l’inizio del lavoro e in 
intervalli di circa 10 minuti.
Nell’utilizzo della sega la catena si riscalda 
eperquestosiallargaunpò.Questofatto
succede soprattutto con le catene nuove.

 La catena non deve essere post-
tensionata o cambiata mentre sia 
calda,postochesirestringedopo
raffreddarsi.Qualoranonsianosod-
disfatte le condizioni questo potreb-
be provocare danni sulla barra o nel 
motore,vistochelacatenasitrova
troppo  tensionata sulla copribarra.

La durata della catena dipende dal tensio-
namentoelalubrificazione.

La catena è tesa correttamente quando 
non pende al lato inferiore della spranga e 
quando si lascia tirare tutta intorno con la 
mano vestita di guanti di protezione.

 Disattivarel’apparecchioe,prima
diiniziarequalsiasilavoro,rimuo-
vere le batterie dall’apparecchio 
stesso.

 1. Accertarsi che il dispositivo fre-
nantedellacatenasiadisinserito,
vale a dire che la leva del dispo-
sitivofrenantedellacatena(5)
sia premuto contro l’impugnatura 
anteriore(4).

 2. Allentarelavitedifissaggio(11)
della schermatura rocchetto (13)  
( ).

 3. Per tensionare la catena della 
sega,ruotarein senso orario 
lavite(12)perilsistemadibloc-
caggio rapido della catena. 

  Perallentarelatensione,ruotare
lavite(12)in senso antiorario.

 4. Stringere nuovamente la vite di 
fissaggio(11)dellaschermatura
rocchetto(13)( ).

 Nelcasodiunacatenanuova,re-
golare necessariamente il serraggio 
della catena dopo massimo 5 tagli.

Lubrificazione della catena

 La spranga e la catena non de-
vono mai essere senza olio. Nel 
caso che si usa la motosega elet-
tricacontroppopocoolio,allora
diminuisce il rendimento di taglio 
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e la durata della catena trinciante 
perché la catena si consuma con 
maggiore velocità. Si riconosce 
che c’è troppo poco olio quando si 
forma del fumo oppure quando la 
spranga cambia colore.

Non appena viene accelerato il motore 
anche l’olio scorre con maggiore rapidità 
sulla spranga di guida ( 7).

 Disattivarel’apparecchioe,primadi
iniziarequalsiasilavoro,rimuovere
le batterie dall’apparecchio stesso.

Riempimento olio per catena:
• Controllare regolarmente l’indicatore 

dilivellodell’olio(10)erabboccare
quando raggiunge il segno del minimo 
“MIN“  dell’indicatore di livello dell’o-
lio. 

 L’”Indicatoredilivellominimo”è
raffiguratodallataccainferiore

dell’indicatoredilivellodell’olio(10).Il
serbatoio dell’olio ha una capacità di 
180ml diolio.

• UtilizzioliobioGrizzly,questocontie-
ne additivi che riducono l’ attrito e la 
consunzione,inoltrenondanneggia
ilsistemadipompaggio.Losipuò
acquistare tramite il nostro servizio di 
assistenza.

• Se l’olio biologico non dovesse essere 
disponibile,utilizzareoliolubrificante
per catene che sia a basso contenuto 
di sostanze adesive aggiuntive.

• Se si prevede di lasciare inutilizzato 
l’apparecchio per periodi prolungati 
(6-8settimane).

 1. Svitare il coperchio del serbatoio 
dell’olio(9)eversarel’olioper
catene nel serbatoio. 

 2. Rimuovere l’eventuale olio che 
è fuoriuscito con una pezza e 
richiudere il tappo.

 Spegnere l’apparecchio e la-
sciare raffreddare il motore 
prima di rabboccare l’olio per 
catene. Un eventuale traboc-
co può generare pericoli di 
incendio.

 Rimozione/inserimento 
batterie

1. Perinserirelebatterie(16)nell’ap-
parecchio,spingerlealsuointerno
agendolungolebarrediguida(23).
Si innestano emettendo un suono.

2. Perrimuoverelebatterie(16)dall’ap-
parecchio,premereiltastodisblocco 
( 16a)sullebatteriestesseedestrarle.

Uso della sega a catena

 Non avviare mai il dispositivo pri-
machebarra,catenaecoperchio
del rocchetto non siano montati 
correttamente.  
Durantel’avvio,verificarelasede
salda.Primadiavviarelasega,
assicurarsi che la motosega non 
tocchi alcun oggetto.

 Attenzione! L’apparecchio potrebbe 
rilubrificare,v.Messainfunzione.

 Accensione

 L’apparecchiopuòessereutiliz-
zato solo dopo aver inserito due 
due batterie della serie Parkside 
X 20 V Team.
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1. Inserireall’occorrenzalebatterie(16)
nell’apparecchio (vedere “Rimozione/
inserimentobatterie”).

2. Primadell’avvio,verificare:
- se vi è abbastanza olio per la ca-

tena nel serbatoio e all’occorrenza 
rabboccarlo (vedere “Rabboccare 
l’oliodellacatena”).

- lo stato di carica delle batterie.
3. Rimuovere il ferma catena facendo 

scorrere la leva del freno catena/la 
protezionedellamanoanteriore(5)
versol’impugnaturaanteriore(4).

4. Reggere il dispositivo saldamente con 
entrambe le mani: con la destra l’impu-
gnaturaposteriore(1),conlasinistra
quellaanteriore(4).Leditaeilpollice
devono stringere saldamente le impu-
gnature.

5. Per accendere l’apparecchio spingere 
in avanti con il pollice destro il blocco 
diaccensione(3)eazionarepoil’inter-
ruttorediaccensione/spegnimento(2).
L’apparecchio si accende con l’ultimo 
livello di velocità della catena imposta-
to. Rilasciare poi il blocco accensione 
(3).

6. L’apparecchio si spegne quando si rila-
scia di nuovo l’interruttore di accensio-
ne/spegnimento(2).Nonèpossibile
una commutazione permanente. 

Spia dello stato di carica

Premere il tasto On/Off ( 26). 
ILEDsulPannellodicomandosi
accendono.

Lo stato di carica delle batterie viene se-
gnalato mediante l’accensione delle spie a 
LEDdell’appositoindicatoredicarica 
( 24).

3 LED accesi (rosso, arancione e verde): 
batterie cariche
2 LED accesi (rosso e arancione): 
batterie parzialmente cariche
1 LED acceso (rosso):  
le batterie devono essere caricate

 Commutare la velocità 
della catena

L’apparecchio si accende con l’ultimo livello 
di velocità della catena impostato. Premen-
do il tasto per selezionare la velocità della 
catena(27)èpossibilepassaredaunave-
locitàall’altradellacatena(15e20 m/s). 
Con l’accensione delle spie 1 e 2 sul dis-
playvelocitàdellacatena(25)èpossibile
verificareaqualevelocitàstiaandando
l’apparecchio.
Livello 1: 15 m/s  Livello 2: 20 m/s

 Nel livello 2 la catena ha una 
velocità di 25 m/s se si utilizza 
l’apparecchio con due batterie Per-
formance“Smart PAPS 208 A1”da
8 Ah.

 Controllo del freno 
catena

 Il motore non si lascia accendere 
quando è azionato il freno cate-
na. Non usare il freno catena per 
avviare o per spegnere la sega a 
catena.

Metodo 1:
1. Posizionare l’apparecchio su una su-

perficiesolidaeuniforme.Nondeve
toccare alcun oggetto.

2. Azionarelalevadelfrenocatena(5).
3. Inserirelebatterie(16)nell’apparec-

chio. Si ode un segnale di allarme.
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 Il ferma catena funziona.
4. Rilasciare il ferma catena.

Metodo 2:
1. Posizionare l’apparecchio su una su-

perficiesolidaeuniforme.Nondeve
toccare alcun oggetto.

2. Azionarelalevadelfrenocatena(5).
3. Reggere il dispositivo saldamente con 

entrambe le mani: con la destra l’impu-
gnatura posteriore ( 1),conlasini-
stra quella anteriore ( 4).Leditaeil
pollice devono stringere saldamente le 
impugnature.

4. Accendere l’apparecchio. 
Si ode un segnale di allarme.

 Il ferma catena funziona.
5. Rilasciarel’interruttoreon/off(2).

 Se il ferma catena non fun-
ziona correttamente, non uti-
lizzare l’apparecchio. Sussiste 
pericolo di lesioni dovuto alla 
catena della sega in movi-
mento.Far riparare l’appa-
recchio dal nostro servizio di 
assistenza clienti. 

Controllo dell’automatismo 
dell’olio

Prima di iniziare con il lavoro controllare il 
livello dell’olio e l’automatismo dell’olio. 

• Accendere l’apparecchio e tenerlo 
sospesosuunasuperficieluminosa.
L’apparecchio non deve toccare terra. 
Sesivedeunatracciadiolio,l’appa-
recchio funziona correttamente.

 Selezionare il livello dell’olio in 
modo tale che questo non goccioli 
fuoriechenonpermetta,però,alla
catena di girare a secco. Mettere 

a zero l’interruttorre di regolazione 
dell’olio nel momento in cui la sega 
viene riposta.

 Pulire il canale di scolo dell’o-
lio (29)pergarantireunaoliatura
automatica senza errori della 
catena della sega durante il funzio-
namento. Utilizzare una spazzola 
o un panno per rimuovere eventuali 
residui dal passaggio dell’olio.

 Sostituzione lama

1. Spegnere l’apparecchio e rimuovere le 
batterie ( 16)dallostesso.

2. Poggiarelasegasuunasuperficiepia-
na.

3. Ruotare in senso antiorario la vite 
difissaggiodellaschermaturaroc-
chetto (11)elaviteperilsistemadi
bloccaggiorapidodellacatena(12)
per allentare la tensione della catena e 
rimuovere la schermatura rocchetto per 
catena(13).

4. Toglierelalama(7)elacatenadella
sega(6).Perlosmontaggiotenere
lalama(7)orientataversol’altoa
un’angolazionedica.45gradi,per
facilitare la rimozione della catena 
dellasega (6)dalpignonedellacate-
na (20).

5. Sostituire la lama e montare lama e 
catena come descritto nela sezione 
„Montaggio della catena della sega e 
della lama“.

 Lame ammesse:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Tendere la nuova catena della sega 
come descritto nel capitolo “Mon-
taggio”.
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Tecniche di segatura

Generalità

 Rispettare la protezione antirumore 
e le disposizioni locali durante il 
taglio della legna. Le disposizioni 
localipossonorichiedereunaverifi-
ca di idoneità. Chiedere all’ammini-
strazione forestale.

• Rimuoveredall’alberosporcizia,pie-
trisco,cortecciaseparatadaltronco,
chiodi,graffeefilometallico.

•  Durante i lavori di taglio in pendenza 
restare sempre al di sopra del tronco 
dell’albero. 

• Alfinedimantenereilcontrollototale
duranteiltagliodaparteaparte,
versolafinedell’operazioneridurre
lapressioneesercitata,continuandoa
stringere saldamente le impugnature 
dellamotosega.Verificarechelacate-
na della sega non tocchi il suolo. Una 
volta ultimato il taglio attendere che 
la motosega si sia fermato prima di 
rimuoverla. 

•  Spegnere sempre il motore della moto-
sega prima di passare a un altro albe-
ro.

• Perognioperazioneditagliofissare
sempre il nottolino salva-catena prima 
di iniziare a segare.

• Si ha un miglior controllo quando si 
sega con il lato inferiore della spranga 
diguida(concatenatrinciantetirante)
e non con il lato superiore della spran-
ga di guida (con catena trinciante spin-
gente).

• Lacatenatrinciante,duranteiltaglio
odopo,nondevenétoccareterrané
altri oggetti.

• Assicurarsi che la catena della sega 
non si incastri nel solco di taglio. Il 

tronco dell’albero non deve spezzarsi o 
scheggiarsi. 

• Osservare anche le misure di sicurezza 
contro i contraccolpi (vedi Avvertimenti 
disicurezza).

• Durante i lavori di taglio in pendenza 
restare sempre al di sopra del tronco 
dell’albero.Alfinedimantenereil
controllo totale durante il taglio da 
parteaparte,versolafinedell’opera-
zioneridurrelapressioneesercitata,
continuando a stringere saldamente le 
impugnature della sega elettrica a cate-
na.Verificarechelacatenadellasega
non tocchi il suolo. Una volta ultimato il 
taglio attendere che la sega elettrica a 
catena si sia fermata prima di rimuove-
re la sega elettrica a catena. Spegnere 
sempre il motore della sega elettrica 
a catena prima di passare a un altro 
albero.

Nel caso che la catena trin-
ciante rimanga incastrata, 

non cercare di tirare fuori la moto-
sega elettrica con la forza. Pericolo 
di lesione. Spegnere il motore e 
usare un braccio di leva oppure un 
cuneo per liberare la motosega 
elettrica.

Taglio trasversale

Ladepezzaturasignificasegareinpiccoli
pezzi dei tronchi di alberi abbattuti. 
Assumere una posizione stabile e distri-
buire in modo uniforme il peso del pro-
priocorposuiduepiedi.Sepossibile,
iltroncodovrebbepoggiaresurami,
traviocunei,posizionatiasostegno
dello stesso. 

• Fare attenzione che nel segare la cate-
na trinciante non tocchi terra.
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• Verificareilposizionamentosaldoein
caso di terreno pendente posizionarsi 
al di sopra del tronco dell’albero. Al 
finedimantenereilcontrollototale
duranteiltagliodaparteaparte,
versolafinedell’operazioneridurre
lapressioneesercitata,continuandoa
stringere saldamente le impugnature 
della sega a catena. Una volta ultimato 
il taglio attendere che la catena si sia 
fermata prima di rimuovere la sega. 
Spegnere sempre il motore della sega 
a catena prima di passare a un altro 
albero.

 1. Il tronco si trova  
per terra:

Segaretuttoiltroncodall’altoe,allafine
deltaglio,fareattenzionedinontoccare
terra.Seèpossibilegirareiltronco,se-
gare quest’ultimo per 2/3. Poi girarlo e 
segare il resto di esso nel mezzo partendo 
da sopra.

 2. Il tronco viene sorretto  
ad una estremità:

Segare prima dal basso verso l’alto (con 
lapartesuperioredellalama)1/3del
diametro del tronco per evitare che questo 
si scheggi. Segare poi dall’alto verso il 
basso(conlaparteinferioredellalama)in
direzione del primo taglio per evitare che 
la sega possa rimanere incastrata.

 3. Il tronco viene sorretto ad 
entrambe le estremità:

Segare prima dall’alto verso il basso (con 
laparteinferioredellalama)1/3del
diametro del tronco. Segare poi dal basso 
verso l’alto (con la parte superiore della 
lama)finchénonsiincontranoleduelinee
di taglio.

 4. Segare su un cavalletto  
per segare:

Mantenere la motosega elettrica con en-
trambe le mani e condurre l’apparecchio 
sempre davanti al proprio corpo durante 
l’operazioneditaglio.Quandoiltroncosi
stacca,condurrel’apparecchioversodestra
delpropriocorpo(1).Tenereilbraccio
sinistroilpiùtesopossibile(2).Prestareat-
tenzionealtroncochecadegiù.Mettersial
riparo in modo tale che il tronco abbattuto 
non rappresenti un rischio per la propria 
persona.Attenzioneaipiedi.Cadendo,il
tronco abbattuto potrebbe condurre a degli 
infortuni.Mantenersiinequilibrio(3).

 Rimozione dei rami dal 
tronco

La rimozione dei rami dal tronco è l’espres-
sione per il taglio dei rami e dei virgulti da 
un albero abbattuto.

Durante il taglio dei rami da un 
tronco succedono molti incidenti. 
Non segare mai rami mettendosi in 

piedi sul tronco. Tenere contro dello spazio 
di contraccolpo quando i rami sono tesi.

• Rimuovere i rami che sostengono il 
tronco solo dopo aver effettuato il ta-
glio trasversale.

• I rami tesi vanno tagliati dal basso 
all’alto per evitare che la sega a cate-
na rimanga incastrata.

• Durantelasramaturadeiramipiùgros-
si,applicarelastessetecnicheusate
durante la depezzatura.

• Lavoraresullasinistradeltroncoeilpiù
vicino possibile alla motosega elettrica. 
Se possibile il peso della sega è ap-
poggiato sul tronco.
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• Spostarsi nel rispettivo punto per sega-
re i rami che si trovano dall’altra parte 
del tronco .

• Iramiramificativannotagliatitrasver-
salmente uno per uno.

• Recidere con un solo taglio i rami mi-
nori,comedafig. .

Abbattimento di alberi

 Per abbattere alberi è ne-
cessario avere molta espe-
rienza. Abbattere alberi solo 
quando si sa usare con dime-
stichezza e sicurezza la moto-
sega elettrica. Non usare mai 
la motosega elettrica se ci si 
sente insicuri.

• Fare attenzione che non si trovino 
persone o animali nelle vicinanze 
dello spazio di lavoro. La distanza di 
sicurezza tra l’albero d’abbattere ed il 
posto di lavoro adiacente deve essere 
di 2 ½ lunghezze dell’albero.

• Controllo della direzione di caduta: 
 L’utilizzatore deve potersi muovere in 

sicurezza nelle vicinanze dell’albero 
caduto per poter piallare e diramare leg-
germentel’albero.Evitarechel’alberoin
caduta si impigli in un altro albero. Pre-
stare attenzione alla direzione naturale 
di caduta che dipende dall’inclinazione 
edalgradodicurvaturadell’albero,dal-
ladirezionedelvento,dallaposizione
deiramipiùgrossiedalnumerodirami.

• In caso di terreno pendente posizionar-
si al di sopra del tronco dell’albero da 
tagliare.

• Alberopiccoli,didiametrofrai15e
i18cm,solitamentepossonoessere
segati con un solo taglio. 

• Incasodialberididiametrosuperiore,
praticare intagli e un taglio di caduta 

(vedi „ 3. Taglio d’intaglio “ e „
4. Tagliodiabbattimento“).

• Qualoralapotaturael’abbattimento
dovessero essere eseguiti contempora-
neamentedadueopiùpersone,fra
gli incaricati dell’abbattimento e della 
potatura dovrà essere mantenuta una 
distanza pari ad almeno due volte 
l’altezza dell’albero da abbattere. 
Prima di procedere assicurarsi che non 
sia messa a repentaglio l’incolumità 
di altre persone e che non sussista il 
rischio di colpire le linee elettriche o di 
arrecare danni materiali di altra natu-
ra.Qualoraunalberodovesseentrare
incontattoconunalineaelettrica,sarà
necessarionotificarloimmediatamente
all’azienda fornitrice.

• Rimuoveredall’alberosporcizia,pie-
trisco,cortecciaseparatadaltronco,
chiodi,graffeefilometallico.

 Non abbattere alberi in caso 
soffi vento forte o variabile, 
se sussiste pericolo di danneg-
giare una proprietà o qualora 
l’albero potrebbe cadere su fili.

 Subito dopo aver terminato il pro-
cesso del segare spostare in alto la 
protezione dell’udito per poter sen-
tire suoni e segnali di avvertimento.

 1. Rimozione di rami:

Rimuovere i rami che pendono verso il 
basso iniziando a tagliarli da sopra. Non 
lavorare mai a livelli ad altezze superiori 
delle proprie spalle.

 2.  Zona di fuga:

Rimuovere il sottobosco intorno all’albero per 
garantireunaviadiritiropiùfacilealmomen-
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todell’alberoincaduta.Lazonadifuga (1)
devetrovarsidislocatadicirca45°dietrola
direzionedicadutaprogrammata (2).

 3. Taglio d’intaglio (A):

Praticare l’intaglio per la caduta nella dire-
zione in cui l’albero deve cadere. 
Iniziareconiltaglioinferiore,orizzontale.
La profondità di taglio deve corrispondere 
circa a 1/3 del diametro del tronco. Prati-
care ora un taglio obliquo con un angolo 
dicirca45°dall‘alto,checombaciesatta-
mente con il taglio inferiore. 
In questo modo si evita che la catena o 
la barra di guida rimangano incastrate 
durante l’apposizione della seconda tacca 
di direzione.

 Non mettersi mai davanti ad 
un albero che presenta un in-
taglio.

 4. Taglio di abbattimento (B):

Effettuareiltagliodiabbattimentodall’al-
tro lato del tronco trovandosi sulla sinistra 
del tronco d’albero e segare con catena 
trinciante tirante. Il taglio di abbattimento 
deveessereorizzontale,circa5cmaldi
sopra dell’intaglio orizzontale. Il taglio di 
abbattimento deve essere così profondo 
che la distanza tra taglio di abbattimento 
e la linea di taglio dell’intaglio sia pari ad 
almeno 1/10 del diametro del tronco. La 
parte del tronco non segata viene denomi-
nata misura di rottura. 
La cerniera impedisce che l’albero ruoti e 
cada nella direzione errata. Non tagliare 
la cerniera. 
Approssimando il taglio di abbattimento 
allacerniera,l’alberodovrebbeiniziarea
cadere.Quandoparechel’alberopotreb-
be non cadere nella direzione desiderata 

osiinclinaall’indietro,bloccandolasega
acatena,interrompereiltagliodiabbatti-
mento.Utilizzarecuneidilegno,plastica
o alluminio per aprire il taglio e orientare 
l’albero verso la linea di caduta desidera-
ta.

 5. Spingere un cuneo o un piè di 
  porco nel taglio di abbattimento 
non appena la profondità del taglio lo per-
metta per evitare che la spranga di guida 
rimanga incastrata. 

 6. Se il diametro del tronco supera 
  la dimensione della lunghezza 
dellasprangadiguida,allorafaredue
tagli.

 Per motivi di sicurezza sconsiglia-
mo agli utenti inesperti di abbat-
tere un tronco d’albero con una 
lunghezza della lama inferiore al 
diametro del tronco stesso.

7. Dopo aver effettuato il taglio di abbat-
timento l’albero cade da solo oppure 
usando un cuneo o un piè di porco.

Non appena l’albero comincia 
a cadere tirare la sega fuori 

dal taglio, arrestare il motore, ap-
poggiare la motosega elettrica e la-
sciare il posto di lavoro per la via di 
ritiro. Prestare attenzione ai rami in 
caduta e non inciampare.

Collegare l’apparecchio 
all’app Parkside

 Solo le batterie Smart Performance 
possono essere collegate all’app Par-
kside. L’apparecchio si collega con 
l’app tramite la batteria.
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1. Inserire batterie Smart Performance  
( 16) nell’apparecchio.Siinnestano
con uno scatto udibile.

2. Premere il tasto dell‘indicatore di carica 
( 26)

 L‘apparecchioèoraattivatoeilLED
smart  ( 28)lampeggia(breve-
mente).

3. Attivare il Bluetooth® del proprio smart-
phone.

4. Aprire l’app Lidl Parkside.
5. Selezionare .
 Se in precedenza la batteria 

SmartPerformance,concuisista
utilizzandol’apparecchio,èstatagià
collegataconl’app,saràvisualizzata
nell’elenco degli apparecchi collegati. 

6. Selezionare l’apparecchio dall’elenco. 

 Se non dovesse essere disponibile, 
collegare l’apparecchio all’app nel 
modo seguente: 

1. Scegliere “  Aggiungi apparecchio“o,
se gli apparecchi/le batterie sono già 
accoppiati,quello  in alto a destra.

2. Seguire le istruzioni dell’app. L’app 
ricerca i dispositivi disponibili nelle vici-
nanze.

3. Scegliere l’apparecchio che si desidera 
aggiungere.

4. È possibile rinominare l’apparecchio se 
necessario. Confermare il collegamento 
avvenuto con “Termina” oppure sceglie-
re direttamente “Aggiungi altri apparec-
chi“.

Ora l’apparecchio viene visualizzato alla 
voce fragliapparecchicollegatiepuò
essere selezionato.

L’aggiornamentofirmwarepuòcom-
portare variazioni di funzionalità 
dell’app.

Funzioni dell’app

Selezionare l’apparecchio dall’elenco alla 
voce  per visualizzare la pagina con la 
Panoramica.

Per informazioni dettagliate sui sin-
goli prodotti selezionare .

Direttiva sulla protezione 
dei dati

La “  informativa sulla protezione dei 
dati”completaèdisponibileallink .

Scollegare il dispositivo e 
cancellare i dati dall’app

Sotto ,selezionarel’apparecchioche
si desidera eliminare cancellando i relativi 
dati,tenerepremutalaselezioneescorre-
re da destra verso sinistra dello schermo 

.

Problemi con l’app? - FAQ

1. Selezionare .
2. Selezionare domandepiùfrequenti.

Quipotetetrovareledomandepiù
frequenti e le loro risposte.

Manutenzione e 
pulitura

Di norma eseguire i lavori di 
manutenzione e pulizia a mo-

tore spento e con le batterie rimos-
se. Pericolo di lesioni!  
Per i lavori di riparazione e manu-
tenzione non descritti nelle presenti 
istruzioni per l’uso rivolgersi alla 
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nostra officina specializzata. Utiliz-
zare esclusivamente pezzi di ricam-
bio originali. Fare raffreddare la 
macchina prima di ogni lavoro di 
manutenzione e pulizia. Sussiste 
pericolo di ustione!

Utilizzare guanti antitaglio 
quando si maneggiano la ca-

tena della sega o la lama. 
Pericolo di lesioni da taglio.

Disattivarel’apparecchioe,prima
di iniziare qualsiasi lavoro sull’ap-
parecchio,rimuoverelebatterie

dall’apparecchio stesso.

Pulitura

• Dopo ogni uso pulire accuratamente la 
macchina. Così si prolunga la durata 
della macchina e si evitano incidenti.

• Tenere le impugnature esenti da benzi-
na,olioograsso.Nelcasonecessario

pulire le impugnature con una pezza 
umida,lavataconsapone.Perlapuli-
tura non usare solventi o benzina!

• Dopo ogni uso pulire la catena trincian-
te. Usare un pennello o una scopetta. 
Per la pulitura della catena non usare 
liquidi.Dopolapulituralubrificareleg-
germente la catena con olio da catena.

• Pulire la feritoia di ventilazione e le su-
perficideldispositivoconunpennello
o una scopetta o un panno asciutto. Per 
la pulizia non utilizzare liquidi.

Intervalli di manutenzione

Effettuareillavoridimanutenzioneripor-
tati nella seguente tabella ad intervalli 
regolari. Con una manutenzione ad inter-
valli regolari della vostra sega a catena 
si prolunga la durata della sega. Inoltre si 
ottengono prestazioni ottime di taglio e si 
evitano incidenti.

Tabella degli intervalli di manutenzione

Componente della mac-
china Azione

Prima 
di ogni 
uso

Dopo 10 
ore d’e-
sercizio

Dopo 
di ogni 
uso

Componenti del freno 
catena

Controllare,nelcasonecessario
sostituire



Ruotadellacatena(20) Controllare,nelcasonecessario
sostituire



Catenatrinciante(6) Controllare,lubrificare,nelcaso
necessarioriaffilareosostituire



Sprangadiguida(7) Controllare,pulire,lubrificare  

Sprangadiguida(7) Girare la guida 

Automatismo dell’olio
Controllare,nelcasonecessa-
rio pulire il canale di scarico 
dell’olio





IT MT

245

Oliare la catena

Pulire e oliare regolarmente la cate-
na. In tal modo si mantiene la cate-

naaffilataesiraggiungeunapotenzadel
motore ottimale. In caso di danni dovuti a 
unamanutenzioneinsufficientedellacate-
na si estingue la garanzia. Rimuovere le 
batterie e utilizzare guanti antitaglio quan-
do si maneggiano la catena o la lama.

• Oliarelacatenadopolapulizia,dopo
10 ore di intervento o almeno una vol-
ta alla settimana a seconda di cosa si 
verificaperprimo.

• Prima di oliare occorre pulire a fondo 
lalama,inparticolareladentatura
della lama. A tale scopo utilizzare una 
scopetta o un panno asciutto.

• Oliare i singoli elementi della catena 
conunasiringadilubrificazionecon
punta ad ago (disponibile in commer-
cio).Applicaresingolegoccediolio
sugli snodi e sui denti dei singoli ele-
menti della catena.

Affilatura della catena 
trinciante

Una catena trinciante affilata 
scorrettamente aumenta il 

pericolo di contraccolpo! Usare 
guanti a prova di taglio quando si 
maneggia la catena o la spranga 
di guida.

 Unacatenabenaffilatagarantisce
ottime prestazioni di taglio. Passa 
senza fatica attraverso il legno 
e produce grandi trucioli lunghi. 
Una catena trinciante è consumata 
quando occorre spingere l’attrezza-
tura di taglio attraverso il legno e 
quando i trucioli sono molto piccoli. 

Con una catena trinciante molto 
consumatanonsicreanotrucioli,
ma solo polvere di legno. 

• Le parti seganti della catena sono le 
maglie dentate che consistono in un 
dente da taglio e un nasetto limitatore 
di profondità. La distanza dell’altezza 
tra questi due determina la profondità 
diaffilatura.

• Nell’affilareidentidatagliooccorre
tenere conto dei seguenti valori:

 -angolodiaffilatura(30°)
 -angolodispogliasuperiore(85°)
 -angolospiovente(60°)
 -profonditàdiaffilatura(0,65mm)
 -diametrolimatonda(4,0mm)

Modifiche delle indicazioni di 
misura relative alla geometria 

dei taglienti possono provocare che 
la macchina tenda maggiormente al 
contraccolpo. Maggiore pericolo 
d’infortunio!

Peraffilarelacatenaoccorreusareutensili
speciali che garantiscono che le lame 
sianostateaffilateadunangolocorretto
e nella profondità corretta. Agli operatori 
inespertiraccomandiamodifareaffilare
la catena trinciante da uno specialista o 
daun’officinaspecialistica.Sesihadime-
stichezzaconl’affilaturadellacatena,è
possibile acquistare gli utensili ad es. da 
Parkside(ades.affilatoreacatena).

 1. Peraffilarelacatena,essadeve
esserebentesaalfinedipermet-
tereun’affilaturacorretta.

2. Perl’affilaturaoccorreavereuna
lima rotonda di un diametro di 
4,0 mm.
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 Altri diametri danneggiano la 
catena e possono provocare 
pericoli durante il lavoro!

3. Affilaresolodall’internoall’esterno.
Portare la lima dal lato interno del den-
te da taglio verso l’esterno. Alzare la 
lima prima di tirarla indietro.

4. Affilareprimaidentidiunlato.Ruota-
relacatenadellasegaeaffilareidenti
sull’altro lato.

5. La catena è usurata e va sostituita con 
una catena trinciante nuova quando 
rimangono solo 4 mm circa del dente 
da taglio.

6. Dopol’affilaturatuttelemaglieda
taglio devono presentare la stessa lun-
ghezza e larghezza.

7. Dopoogniterzaaffilaturaoccorre
controllarelaprofonditàdell’affilatura
(limitazionedellaprofondità)eaffilare
di nuovo l’altezza con una lima piatta. 
La limitazione della profondità deve 
essereminoredi0,65mmcircanei
confronti del dente da taglio. Dopo la 
tirata indietro arrotondare un po’ la 
limitazione della profondità in avanti.

Regolazione della tensione 
della catena

La regolazione della tensione della catena 
èdescrittaalcapitoloMontaggio,Tensione
della catena trinciante.

• Spegnere l’apparecchio e rimuovere le 
batterie(16)dallostesso.

• Verificareaintervalliregolarilatensio-
nedellacatenae,all’occorrenza,rego-
larla. Tirando la catena con 9 N (ca. 
1kg)diforza,lacatenaelabarradi
guidanondevonoaverepiùdi2mm
di distanza.

Rodaggio della nuova catena 
trinciante

Con una nuova catena dopo un certo 
tempo diminuisce la tensione della stessa. 
Pertanto,dopoiprimi5passaggi,alpiù
tardi dopo 10 minuti di funzionamento è 
necessario tendere ancora la catena.

 Catene per sega ammesse: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

Non fissare mai una nuova 
catena su un pignone di azio-

namento usurato o su una spranga 
di guida danneggiata o usurata. La 
catena può strapparsi o saltare 
fuori dalla sede. Ciò può causare 
gravi ferite.

 Manutenzione della 
spranga di guida

 Usare guanti a prova di ta-
glio nel maneggiare la cate-
na o la spranga di guida.

1. Spegnere l’apparecchio e rimuovere le 
batterie(16)dallostesso.

2. Rimuovere la protezione della ruota 
dellacatena(13),lacatenatrincian-
te (6)elasprangadiguida(7).

3. Controllareselasprangadiguida(4)
èusurata.Rimuoverelebaveerettifi-
carelesuperficidiguidaconunalima
piatta.

 Selalamaèdanneggiata,sostituir-
la. Lame ammesse:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.
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4. Pulire i passaggi dell’olio ( 29)del-
la spranga di guida per garantire una 
lubrificazionedellacatenatrinciante
priva di disturbi ed automatica durante 
il funzionamento. 

5 Montarelasprangadiguida(7),la
segaacatena(6)elaprotezionedella
ruotadellacatena(13)etenderela
sega a catena.

 Incondizioniottimali,inquantoal
passaggio dell’olio ed all’imposta-
zione corretta dell’interruttore di re-
golazionedell’olio,lacatenadella
sega spruzza fuori un po’ di olio 
dopo pochi secondi dall’avvio.

 Girare della spranga di 
guida

 Usare guanti a prova di taglio nel 
maneggiare la catena o la spranga 
di guida.

Laspada(7)deveessereattivatapertuttii
ca.10oredilavoro,pergarantireun’usu-
ra uniforme.

1. Spegnere l’apparecchio e rimuovere le 
batterie ( 16)dallostesso.

2. Rimuovere la protezione della ruota 
dellacatena(13),lacatenatrincian-
te (6)elasprangadiguida(7).

3. Ruotare la lama attorno al suo asse oriz-
zontale e montare lama e catena come 
descritto nela sezione „Montaggio della 
catena della sega e della lama“.

 Prestare attenzione al senso di rotazio-
ne della catena!

  Direzione di marcia 
della catena

Perl’orientamentodellacatena(6)fare
riferimento al simbolo sotto al coperchio 
delrocchetto(13),quandolabarraviene
girata. La direzione di marcia illustrata sul-
labarranoncorrisponderàpiù.

Conservazione

• Pulire l‘apparecchio prima di conser-
varlo.

•  È assolutamente necessario svuotare il 
serbatoio dell’olio in periodi di inuti-
lizzocheduranodiversesettimane,in
quanto l’olio biologico per catene po-
trebbe cristallizzare intasando il canale 
di scolo dell’olio ( 29).
Smaltire l’olio esausto nel rispetto 
dell’ambientale (vedere “Smaltimento/
rispettodell’ambiente”).

• Applicare l’involucro di protezione del-
la barra.

• Riporre l‘apparecchio in un luogo 
asciuttoalriparodallapolvere,fuori
dalla portata dei bambini.

Smaltimento e Tutela 
dell’ambiente
Svuotare con cautela il serbatoio dell’olio. 
Rimuovere le batterie dall’apparecchio 
esmaltirel’apparecchio,l’olioesausto,
gli accessori e l’imballo in modo da ga-
rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto 
dell’ambiente. Per le istruzioni sullo smalti-
mentodibatterieecaricabatterie,consul-
tare le istruzioni per l’uso separate.

Le macchine non vanno messe nei 
rifiutidomestici.Ilsimboloconil
cassonetto sbarrato indica che al 
termine della durata di utilizzo il 
prodottononpuòesseresmaltito
conirifiutidomestici.
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Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiap-
parecchiature elettriche ed elettroniche: 
i dispositivi elettrici usati devono essere 
raccolti separatamente e riciclati secondo 
procedure ecologicamente corrette.
A seconda del recepimento nel diritto na-
zionale,lepossibilitàsonoleseguenti:
• restituzione ad un punto vendita
• conferimento ad un centro di raccolta 

ufficiale
• restituzione al produttore/commerciante 

Ci occupiamo gratuitamente dello smal-
timento dei vostri apparecchi difettosi

Tali disposizioni non contemplano gli 
accessori e i dispositivi ausiliari privi di 
componentielettrici,acorredodell’appa-
recchio da smaltire.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiutido-
mestici e non gettarla nel fuoco (peri-
colodiesplosione)oinacqua.In

casodifuoriuscitadifumioliquiditossici,le
batterie danneggiate possono essere nocive 
per l’ambiente e per la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente alle 
disposizioni locali. Le batterie difettose o 
esauste devono essere riciclate secondo 
ladirettiva2006/66/CE.Conferire
le batterie ad un centro di raccolta di 
batterieusate,doveverrannosottoposte
a un corretto riciclaggio nel rispetto 
dell‘ambiente. Per informazioni in merito 
rivolgersi al servizio di raccolta locale o al 
nostro centro di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Si consiglia di coprire i poli con nastro 
adesivo come protezione contro il cortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

•  Smaltire l’olio esausto ai sensi della 
normativa vigente e conferirli in un 
centro di smaltimento. Non sversare 
l’olio esausto nei corsi d’acqua o nelle 
fognature.

 Pezzi di ricambio/
Accessor

È possibile ordinare 
pezzi di ricambio e 
accessori all’indirizzo  
www.grizzlytools.
shop
In caso di problemi con 

laprocedurad’ordine,utilizzareilmodulo
di contatto. Per ulteriori domande rivolgersi 
al“Service-Center”(vederepagina251).

Perricambieaccessori,scansionareil
codiceQRperaccederedirettamenteal
nostro negozio online.
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 Ricerca di errori

Problema Possibile causa Soluzione

L’apparecchio non 
si accende

Batterie(16)scaricheonon
inserite

Controllare lo stato di carica del-
labatteriae,senecessario,farla
riparare da un elettricista

Interruttore di accensione/spe-
gnimento(2)difettoso

Riparazione presso il servizio 
clienti

Motore difettoso Riparazione presso il servizio 
clienti

La catena non gira 
e si sente un segna-
le di avviso

Fermacatena(5)bloccala
catena(6)

Verificareilfreno,senecessario
allentarlo

Taglio impreciso

Catenadellasega(6)montata
in modo errato Montare correttamente la catena

Catenadellasega(6)non
affilata

Affilareidentiditagliooapplica-
re una nuova catena

Tensionedellacatenainsuffi-
ciente

Controllare la tensione della ca-
tena

L’apparecchio gira 
condifficoltà,la
catena salta

Tensionedellacatenainsuffi-
ciente

Controllare la tensione della ca-
tena

La catena si surri-
scalda,duranteil
taglio vi è produ-
zionedifumo,co-
loritura della barra 
guida

Olioinsufficiente

Verificareillivellodiolioedeven-
tualmente rabboccare l’olio per 
catena, 
Verificareilsistemaautomatico
dell’olio ed eventualmente pulire il 
canale di scarico dell'olio o farlo 
riparare dal servizio di assistenza 
clienti
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Garanzia

Gentilecliente, 
Il prodotto gode di una garanzia di 5 anni 
dalla data di acquisto. In caso di difetti di 
questoprodottopuòavanzaredirittilegali
nei confronti del venditore del prodotto. 
Tali diritti legali non vengono limitati dalla 
nostra garanzia qui di seguito rappresen-
tata. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decorre dalla data 
di acquisto. Conservare accuratamente lo 
scontrino originale. Tale documento è neces-
sario come prova d‘acquisto. 
Se entro cinque anni dalla data di acquisto 
di questo apparecchio dovessero emergere 
difettidifabbricazioneodelmateriale,
l’apparecchio viene a nostra discrezione 
ripartoosostituitoatitologratuito.Questa
garanzia presuppone che l’apparecchio di-
fettoso venga presentato entro cinque anni 
unitamente allo scontrino d’acquisto (scontri-
no)conunabrevedescrizionedeldifettoe
di quando si è riscontrato. 
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia,riceveretel’apparecchioriparatooun
nuovo apparecchio. Il periodo di garanzia 
non si rinnova con la riparazione o la sosti-
tuzione dell’apparecchio. 

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
e riparate. Difetti e vizi presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere se-
gnalati immediatamente dopo la rimozione 
dall’imballaggio. Riparazioni che accor-
rono dopo il periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualità 
e controllato con coscienza prima della 
consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
delmaterialeodifabbricazione.Questa
garanzia non si estende a componenti 
delprodottoespostianormalelogorio,
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura (esem-
pio catena trinciante).Lagaranzianonsi
estendealtresìadannichesiverificanosu
componentidelicati(esempiointerruttori)
nonché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.
Questagaranziadecadeseilprodottoè
statodanneggiato,nonusatocorrettamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto 
del prodotto devono essere osservate tutte 
le indicazioni riportate nelle istruzioni per 
l’uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali 
sivieneavvertiti,sonotassativamenteda
evitare.
Il prodotto è destinato solo per i privati e 
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio,eserciziodellaforzaeinter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenzatecnicaautorizzata,decadela
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
laSuapratica,Lapreghiamodiseguirele
seguenti indicazioni:
• per tutte le richieste tenere a portata 

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo(IAN416552_2210)come
prova d’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.
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• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail. Riceverà ulteriori informazioni 
sullo svolgimento del Suo reclamo.

• Un prodotto rilevato come difettoso 
puòessereinviatoconportofranco
all’indirizzodiassistenzacomunicato,
previa consultazione del nostro servi-
ziodiassistenzatecnica,allegando
laprovad‘acquisto(scontrinifiscali)
el’indicazione,inchecosaconsiste
ildifettoequandosièverificato.Per
evitare problemi di accettazione e costi 
aggiuntivi,usaretassativamentesolo
l’indirizzo che Le è stato comunicato. 
Assicurarsi che la spedizione non av-
vengainportoassegnato,conmerce
ingombrante,corriereespressooaltro
carico speciale. Spedire l’apparecchio 
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
al momento dell’acquisto e garantire un 
imballaggioditrasportosufficientemen-
te sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che 
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchi spediti in porto assegnato - 
conmerceingombrante,corriereespresso
o altro carico speciale - non vengono 
accettati. 
Lo smaltimento degli apparecchi difettosi 
spediti viene effettuato da noi gratuitamen-
te.

Service-Center

IT  Assistenza Italia
Tel.: 800781188
E-Mail:grizzly@lidl.it
IAN 416552_2210

MT  Service Malta
Tel.: 80062230
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
IAN 416552_2210

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitní výrobek. 
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.Nelzevyloučit,žev
jednotlivýchpřípadechsenanebovpří-
stroji nachází zbytky maziv. Nejedná se o 
nedostatekaniozávaduanenídůvodk
obavám.

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny

týkajícísebezpečnosti,používáníalikvi-
dace.Předpoužitímvýrobkuseseznamte
sevšemipokynykobsluzeabezpečnosti.
Výrobekpoužívejtejenkpopsanýmúče-
lůmavrámciuvedenýchoblastípoužití.
Návoddobřeuschovejteapřipředávánívý-
robkutřetímupředejteivšechnypodklady.

Použití dle určení

Akumulátorovářetězovápilajeurčena
pouzeprořezánídřeva.Přístrojneníurčen
provšechnyostatnízpůsobypoužití(např.
řezánízdiva,plastůnebopotravin).
Přístrojjeurčenpropoužitídomácími
kutily.Neníurčenprotrvalékomerčnívy-
užívání.
PřístrojjesoučástísérieX 20 V TEAMznačky
Parkside a lze jej provozovat s akumulátory 
sérieX 20 V TEAMznačkyParkside.Akumu-
látorysesmínabíjetpouzenabíječkamisérie
X 20 V TEAM.
Přístrojjeurčenpropoužitídospělými.
Osobynad16letsmějípřístrojpoužívat
pouze pod dohledem.
Výrobceneručízaškodyzpůsobené
nesprávnýmpoužitímnebonesprávnou
obsluhou.Tentopřístrojnenívhodnýpro

komerčnívyužití.Přiřemeslnémpoužití
záruka zaniká.
Tutoakumulátorovouřetězovoupilumůže
používatpouzejednaosobaapouzek
řezánídřeva.Řetězovápilasemusídržet
pravourukouzazadnírukojeťalevou
rukouzapřednírukojeť.Předpoužitím
řetězovépilysiuživatelmusípřečístvšech-
nypokynyapříkazy,uvedenévnávodu
kpoužitíarozumětjim.Uživatelmusí
nositvhodnéosobníochrannéprostředky
(OOP).Sřetězovoupiloulzeřezatpouze
dřevo.Nesmísezpracovávatmateriály
jakojenapř.plast,kámen,kovnebodře-
vo,kteréobsahujícizítělesa(např.hřebíky
nebošrouby)!

Obecný popis

Zobrazenínejdůležitějších
funkčníchdílůnaleznetena
předníazadnívýklopné 
stránce.

Rozsah dodávky

Vybaltepřístrojazkontrolujte,zdaje
kompletní.

• akumulátorovářetězovápila
• Vodicílišta(vodicíkolejnice) 

(jižnamontovaný)
• Pilovýřetěz(jižnamontovaný)
• Ochrannápochvačepele
• olejová láhev s 180 ml bio oleje na 

pilovýřetěz
• návod k obsluze

 Akumulátory a nabíječka nejsou 
součástí dodávky.

Obalovýmateriálzlikvidujtesprávnědle
předpisů.



CZ

254

Popis funkce

Akumulátorovářetězovápilajevybavena
systémemrychléhoupnutířetězu.Obíhající
pilovýřetězjevedenpřesvodicílištu 
(vodicíkolejnice).Automatickýolejový 
systémzajišťujenepřetržitémazánířetězu. 
Proochranuuživatelejepřístrojvybaven
různýmiochrannýmizařízeními.
Přístrojlzevpřípaděpotřebyspárovats
aplikací Parkside.
Funkceovládacíchprvkůnaleznetev násle-
dujících popisech.

Přehled

 1 zadnírukojeť
 2 zapínač/vypínač
 3 blokace zapnutí
 4 přednírukojeť
 5 brzdovápákařetězu/přední

ochrana rukou
 6 pilovýřetěz
 7 vodicílišta(vodicíkolejnice)
 8 ozubený doraz
 9 víkonádržkynaolej
 10 ukazatelstavunaplněníoleje
 11 upevňovacíšroubkrytuřetězové-

ho kola
 12 šroub rychloupínacího systému 

řetězu
 13 krytřetězovéhokola
 14 zadní ochrana rukou
 15 toulec ochrany vodicí lišty
 16 akumulátor
 16a odblokovacítlačítkoakumulátoru
 17 nabíječka
 18 láhev na olej

19 kolejnicovýčep
 19a kolík
 20 řetězovýpastorek
 21 napínacíkolíkřetězu
 22 uchycenínapínacíhokolíkuřetězu

 23 vodicí lišta akumulátoru
 24 ukazatel stavu nabití
 25 ukazatelrychlostiřetězu
 26 tlačítkoukazatelestavunabití
 27 tlačítkoprovolburychlostiřetězu
 28 SmartLEDukazatel

 29 olejová propust

 Bezpečnostní funkce

1 Zadní rukojeť s ochranou rukou 
(14) 
chránírukupředvětvemiavětvičkami
avpřípaděodskočenířetězu

2 Zapínač/vypínač, s okamžitým 
zastavením řetězu

 Popuštěnízapínače/vypínačesepří-
strojokamžitěvypne.

3 Blokace zapnutí 
Kzapnutípřístrojesemusíodblokovat
blokace zapnutí.

5 brzdová páka řetězu/ přední 
ochrana rukou

 Bezpečnostnízařízení,kteréokamžitě
zastavípilovýřetězvpřípadězpětné-
horázu;pákulzeovládattakéručně;
chránílevourukuobsluhypřisklouznutí
zpřednírukojeti.

6 Pilový řetěz s nízkým zpětným 
rázem  
Vámpomůžezachytitzpětnýrázspeciá-
lněvyvinutýmibezpečnostnímizařízeními.

8 Ozubený doraz
 zvyšujestabilitupřivertikálníchřezech

ausnadňujeřezání.

Technické údaje

Aku řetězová pila  . PPKSA 40 Li A1
Napětímotoru
U ..............40 V (stejnosměrnénapětí);
..............................................(2x20V)
Proud motoru I ................................16 A
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Druh ochrany...................................IPX0
Rychlostřetězu

v0 ........................ 15 m/s resp. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Hmotnost(bezpilovéhořetězu, 
vodicílišty,toulceochranyvodicí 
lišty,oleje,akumulátorů) .......cca3,17kg
Obsahnádržkynaolej .................180 ml
16" Vodicí lišta .Trilink M1431656-1041TL  
Pilovýřetěz ...................Trilink CL14356TL
Roztečřetězu .................3/8“(9,5mm)
Roztečřetězu ............................ 10 mm
Tloušťkařetězu ........................ 1,1mm
Ozubenířetězovéhokola ................... 6

Délka vodicí lišty .......... 455 mm/45,5 cm
Délkařezu ............... cca380 mm/38 cm
Teplota ..................................max.50°C

Provoz ............................... -20-50°C
Skladování ............................0-45°C

Hladina akustického tlaku 
(LpA) ........................ 91,3dB;KpA= 3 dB

Hladina akustického výkonu (LWA)
změřena .........102,3dB;KWA=2,37dB
zaručená ................................ 105 dB

Vibrace na 
(ah) .........Max.1,76m/s2;K=1,5m/s2

Typ akumulátoru .............................. Li-Ion
připoužitísesmartakumulátory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovní frekvence/
frekvenčnípásmo ...2400-2483,5MHz
Max.vysílacívýkon ................≤20dBm

Uvedená hodnota vibrací a uvedená 
hodnotaemisíhlukubylyzměřenypomocí
standardizované zkušební metody a lze je 
použítkporovnáníurčitéhoelektrického
nástroje s jiným nástrojem.
Uvedená hodnota vibrací a uvedená hod-
notaemisíhlukumohoubýtpoužitytakék
předběžnémuodhaduzatížení.

 Výstraha:
 Emisevibracíaemisehlukuse

mohouběhemskutečnéhopouží-
vání elektrického nástroje lišit od 
udaných hodnot v závislosti na 
způsobu,jakýmjeelektrickýnástroj
používánazejménapakpodle
typu zpracovávaného obrobku.

 Jenezbytnéstanovitbezpečnostní
opatřenínaochranuobsluhující
osobynazákladěodhaduvibrač-
níhozatíženíběhemskutečných
podmínekpoužívání(spřihlédnutím
kevšemčástemprovozníhocyklu,
jakojsounapříkladdoby,kdyje
elektrickénářadívypnutéatakové,
vekterýchjezapnuto,jealebez
zatížení).

Doby nabíjení

PřístrojjesoučástísérieX 20 V TEAMznač-
ky Parkside a lze jej provozovat s akumu-
látorysérieX 20 V TEAMznačkyParkside.
AkumulátorysérieX 20 VTEAMsesmí
používatpouzesnabíječkamisérieX 20 V
TEAM.

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory:
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
DoporučujemeVám,nabíjettyto
akumulátory pomocí následujících 
nabíječek:PLG 20 A3,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 20 A4,PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1.
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Bezpečnostní pokyny

Vtétočástijsouuvedenyzákladníbezpeč-
nostnípředpisypřiprácispřístrojem.

 Předprvnímpoužitímpilysese-
znamtesevšímcosouvisísřádným
použitímtétopily.Nacvičujte
zacházení s pilou (zkracování  
kulatinynakozenařezánídřeva)
anechtesizkušenýmuživatelem
aneboodborníkemvysvětlitfunkci,
způsobúčinku,technikyřezánía
osobní ochrannou výstroj.

Symboly v návodu k použití

 Označení nebezpečí s infor
macemi o zabránění zranění 
osob nebo hmotných škod. 

 Označenípříkazu(místovykřičníku
jevysvětlenpříkaz)sinformacemio
předcházeníškodám.

 Informačníznačkasinformacemi
prolepšízacházeníspřístrojem.

 Nosterukavice,kteréjsoubezpeč-
néprotipořezání.

Piktogram na přístroji

Předpracísakumulátorovuřetězo-
voupilousenejdřívedobřese-
znamte se všemi ovládacími sou-
částmi.Procvičtesimanipulacispří-
strojem(řezáníkulatinynakozena
řezání)a nechtesivysvětlitfunkci,
způsobpráce,technikyřezánía
osobníochrannépomůckyzkuše-
nýmuživatelemeneboodborníkem.

 Přečtětesiadodržujtepříslušnýná-
vod k obsluze stroje!

 Nosteosobníochrannépomůcky.
Zásadněnoste

 ochranné brýle nebo ochranu obli-
čejeaochranusluchu.

Doba nabíjení 
(minut)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

Dobanabíjeníjemimojinéovlivněnafaktory,jakojeteplotaprostředíaaku-
mulátoruataképoužitéhosíťovéhonapětí,amůžeseprotopříp.lišitoduve-
dených hodnot.
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 nosteochrannoupřilbu

 nostevhodnýpracovníoděv.
Nebezpečípořezání!

nosterukavice,odolnéprotistřihání
ařezání

 nostebezpečnostníholínky,odolné
protistřiháníařezánísprotiskluzo-
voupodrážkou.

 Vždypoužívejtepřístrojoběma
rukama.

 Pozor!Zpětnýráz–dávejtepřiprá-
cipozornazpětnýrázstroje.

 Přístrojnevystavujtedešti.Přístroj
nesmí být vlhký ani se nesmí provo-
zovatvevlhkémprostředí.

Údržbářskéačisticípráceprová-
dějtezásadněpouzepřivypnutém
motoru a vyjmutých akumulátorech.

105
 Zaručenáhladinaakustickéhovýko-
nu

45,5 cm
Délka vodicí lišty

 Elektrickázařízenínepatřídodo-
mácího odpadu

Brzdařetězu

ukazatelrychlostiřetězu

nastavenístupňů
Rychlostřetězu

SmartLEDukazatel

ukazatel stavu nabití

Piktogram pod řetězovým pastorkem:
Dbejtenasměr
běhupilovéhoře-
tězu.
Pozor!Přečtětesi
návod k obsluze.

Piktogram na listu:

Směrběhupilovéhořetězu

Vodicíkolečko

Piktogram na upevňovacím 
šroubu krytu řetězu:

OTEVŘENO

ZAVŘENO

Piktogram na páce brzdy řetězu:

brzdařetězu:VYPNUTO

brzdařetězu:ZAPNUTO

Piktogram na šroubu rychloupínacího 
systému řetězu:

 povolit

 upnout

Piktogram na víku olejové nádrže:

olejnapilovýřetěz

Piktogram na obalu:

 Zlikvidujte obal a výrobek 
ekologicky.
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2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. Nezměně-
nézástrčkyavhodnézásuvkyzmenšují
riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, sporá
ky a ledničky. Existujezvýšenérizi-
koskrzeelektrickýúder,kdyžjeVaše
tělozemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od žáru, 
od oleje, od ostrých hran anebo 
od pohybujících se částí nástrojů. 
Poškozené anebo zamotané kabely zvy-
šují riziko elektrického úderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlužo
vací kabely, které jsou vhodné 
i pro venkovní oblast.Použití
prodlužovacíhokabeluvhodnéhopro
venkovníoblast,zmenšujerizikoelek-
trického úderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickýmprou-
dem. 

 Recyklačnísymbol:Vlnitálepenka

Všeobecné bezpečností po-
kyny pro elektrické nářadí

VÝSTRAHA! Přečtěte si všech
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohou vést k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry,kterémohouzapálitprachanebo
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.
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3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení 
osobníochrannévýstroje,jakojepro-
tiskluzovábezpečnostníobuv,ochran-
nápřilbaaochranasluchu,snižuje
rizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho připojí-
te na napájení elektrickým prou-
dem, než ho zvednete anebo 
nesete. Kdyžpřinošeníelektrického
nástrojedržíteprstnaspínačianebo
kdyžtentonástrojvzapnutémstavupři-
pojítenanapájeníelektrickýmproudem,
paktotomůževéstknehodám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu dr-
žení těla. Postarejte se o bezpeč-
ný postoj a udržujte vždy rovno-
váhu. Tímtomůžetevneočekávaných
situacích lépe kontrolovat elektrický 
nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-

cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lzeli namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Připou-
žívánízařízenínaodsáváníprachulze
snížitnebezpečívznikajícívdůsledku
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ 
ELEKTRICKÉHO NÁSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. S 
vhodným elektrickým nástrojem pracu-
jete v udaném výkonovém rozsahu lépe 
abezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
být opravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku-
mulátor před jakýmkoliv seřizo-
váním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí. Toto preventivní 
bezpečnostníopatřenízabráníneúmysl-
nému startu elektrického nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
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anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudržova-
ných elektrických nástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivěošetřovanéřeznénástro-
jesostrýmiřeznýmihranamiseméně
zaseknou a lépe se vedou.

g) Používejte tento elektrický nástroj, 
jeho příslušenství, vložné nástroje 
atd. v souladu s těmito instrukce-
mi. Zohledněte přitom pracovní 
podmínky a činnost, která se má 
vykonávat. Používáníelektrického
nástrojeprojinéúčely,nežprokteréjeur-
čený,můževéstknebezpečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu bez 
stop oleje či mastnoty. Kluzká dr-
žadlaakluzkéúchopnéplochyneumož-
ňujíbezpečnéovládáníakontroluelektric-
kéhonářadívneočekávanýchsituacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumulátoro-
vými nástroji a jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecího 
přístroje,kterýjevhodnýprourčitýdruh
akumulátorů,existujenebezpečípožáru,
kdyžsepoužívásjinýmiakumulátory.

b) V elektrických nástrojích používej-

te pouze pro ně určené akumulá-
tory. Použitíjinýchakumulátorůmůže
véstkporaněnímaknebezpečípožáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátorumůžemítzanásledekpopále-
ninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutinamůževéstkpodrážděnímpo-
kožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpů-
sobit výbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení mimo 
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
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takovýmzpůsobemhrozínebezpečí
vážnéhozranění.

f) Vždy dbejte na pevnu stabilitu a 
používejte řetězovou pilu pouze 
tehdy, když stojíte na pevném, 
bezpečném a rovném podkladu.  
Kluzný podklad nebo nestabilní plochy 
mohouvéstkeztrátěrovnováhynebo
ztrátěkontrolynadřetězovoupilou.

g)Při řezání napnuté větve 
počítejte s tím, že se tato vrátí 
zpět.Kdyžsenapětívdřevěnýchvlák-
nechuvolní,napnutávětevmůžetrefit
uživatelea/nebovytrhnoutřetězovou
pilu mimo kontrolu. 

h) Buďte zvlášť opatrní při řezání 
podrostu a mladých stromů. Ten-
kýmateriálsemůžezachytitvpilovém
řetěziaVászasáhnoutnebovyvéstz
rovnováhy. 

i) Přenášejte řetězovou pilu za 
přední rukojeť ve vypnutém sta-
vu, a pilový řetězec odvrácen od 
těla. Při přepravě nebo uložení 
řetězové pily vždy nasaďte 
ochranný kryt. Pečlivámanipulace
sřetězovoupilousnižujepravděpo-
dobnostnáhodnéhokontaktusběžícím
pilovýmřetězem.

j) Postupujte podle pokynů pro 
mazání, napnutí řetězu a 
výměnu vodicí lišty a řetězu. Ne-
správněnapnutýnebonamazanýřetěz
semůžepřetrhnoutnebozvýšitriziko
zpětnéhorázu.

k)  Smí se řezat pouze dřevo. 
Nepoužívejte řetězovou pilu pro 
práci, pro kterou není určena. 
Příklad: Nepoužívejte řetězovou 
pilu pro řezání kovu, plastů, zdi-
va nebo stavebních materiálů, 
které nejsou ze dřeva.Použitířetě-
zovépilyknesprávnémupoužitímůže
véstknebezpečnýmsituacím.

pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.

Bezpečnostní pokyny pro 
řetězové pily

a) Při chodu pily chraňte všechny 
části těla od pilového řetězu. Před 
spuštěním pily se ujistěte, zda 
se pilový řetěz nedotýká pily.Při
prácisřetězovoupiloumůžemomentne-
pozornostizpůsobit,žeoděvnebočásti
tělasezachytípilovýmřetězcem.

b) Vždy držte řetězovou pilu Vaší 
pravou rukou na zadní rukojeti 
a Vaší levou rukou na přední 
rukojeti. Přidržovánířetězovépilyv
obrácené pracovní poloze zvyšuje rizi-
kozraněníanesmísepoužívat.

c)Držte řetězovou pilu pouze za 
izolované rukojeti, protože pilo-
vý řetěz se může dostat do kon-
taktu se skrytým elektrickým 
vedením.Přikontaktupilovéhořetězu
s vedenímpodnapětímmohoubýttaké
kovovésoučástipřístrojevystaveny
napětí,a protomůžedojítk úrazuelek-
trickým proudem. 

d)Noste ochranu očí. Doporučuje 
se další ochranné vybavení pro 
sluch, hlavu, ruce, předkolení a 
nohy.Vhodnýochrannýoděvsnižuje
nebezpečíporaněnívdůsledkuléta-
jícíchtřísekanáhodnéhokontaktus
pilovýmřetězcem.

e)Nepracujte s řetězovou pilou na 
stromu, žebříku, ze střechy nebo 
nestabilního povrchu.Připrovozu
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l) Nepokoušejte se kácet strom, 
dokud nemáte jasnou představu 
o rizicích a o tom, jak jim 
předcházet.Padajícístrommůževáž-
něporanituživatelenebojinéosoby.

Preventivní opatření proti 
zpětnému nárazu

 Pozor,zpětnýnáraz!Dbejtepři
prácinazpětnýnárazstroje.Exis-
tujenebezpečíporanění.Zpětným
nárazůmsevyvarujeteopatrnostía
správnoutechnikouřezání.

obr. 1

 • Zpětnýnárazsemůževyskytnoutteh-
dy,kdyžsešpičkavodicíkolejničkydo-
tknenějakéhopředmětuanebokdyžse
dřevoohneapilovýřetězsevzářezu
zasekne(vizobr.1/obrázekB).

• Dotyksešpičkouvodicíkolejničky
můževněkterýchpřípadechvéstkne-
očekávané,zpátkysměřovanéreakci,
ukterésevodicíkolejničkavyrazína-
horu,směremkobsluhujícíosobě(viz
obrázek1/obr.A).

• Zaseknutípilovéhořetězunahorní
hraněvodicíkolejničkymůžekolejničku
prudcevrazitzpětdosměrukobsluhu-
jícíosobě.

• Každáztěchtoreakcímůževéstk
tomu,žeztratítekontrolunadpiloua
případněsetěžceporaníte. 
Nespoléhejtesevýlučněnabezpeč-
nostnázařízenízabudovanádořetě-
zovépily.Jakožtouživatelřetězové
pilybystemělučinitrozličnáopatření,

abyste mohl pracovat bez nehod a bez 
poranění.

Zpětnýnárazjenásledkemnesprávného
anebochybnéhopoužíváníelektrického
nářadí.Můžemubýtzabráněnovhodnými
preventivnímiopatřeními,jaknásledovně
popsáno:

a) Držte pilu pevně oběma rukama, 
přičemž palec a prsty obepínají 
rukojetě řetězové pily. Uveďte 
Vaše tělo a ramena do takové 
polohy, v které můžete odolat si-
lám zpětného nárazu. Kdyžseučiní
vhodnáopatření,potommůžeobsluhují-
cíosobapřekonatsílyzpětnéhonárazu.
Nikdyřetězovoupilunepouštějte.

b) Vyvarujte se abnormálnímu dr-
žení těla a neřežte nad výškou 
svých ramen. Tímto se vyvaruje nezá-
měrnémudotykusešpičkoukolejničkya
umožníselepšíkontrolanadřetězovou
pilouvneočekávanýchsituacích.

c) Používejte vždy výrobcem pře-
depsané náhradní kolejničky a 
pilové řetězy. Nesprávné náhradní 
kolejničkyapilovéřetězymohouvéstk
přetrženířetězua/anebokezpětnému
nárazu.

d) Dodržujte instrukce výrobce 
ohledně ostření a údržby pilového 
řetězu. Přílišnízkéomezovačehloubky
zvyšujínáchylnostkezpětnémunárazu.

e)  Při odstraňování nahromaděného 
materiálu z řetězové pily, je-
jím skladování nebo provádění 
údržby postupujte podle pokynů. 
Ujistěte se, zda je vypínač vyp-
nutý a akumulátor je vyjmutý.
Neočekávanýprovozřetězovépilypři
odstraňovánínahromaděnéhomateri-
áluneboběhemúdržbymůževéstk
vážnémuzranění.
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c) poškozenízdravíplynoucízvibrací
rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

Varování!Totoelektrickénářadívy-
tváříběhemprovozuelektromagne-

ticképole.Totopolemůžezaurčitýchokol-
ností omezovat aktivní nebo pasivní 
lékařskéimplantáty.Prosníženínebezpečí
vážnéhonebosmrtelnéhozraněnídoporu-
čujemeosobámslékařskýmiimplantáty
předobsluhoustrojekonzultovatimplantát
sesvýmlékařemavýrobcem.

Dodržujte bezpečnostní poky-
ny a pokyny k nabíjení a 

správnému použití, uvedené v návo-
du k obsluze Vašeho akumulátoru a 
Vaší nabíječky série X 20 V Team 
značky Parkside. Podrobný popis 
procesu nabíjení a další informace 
naleznete v tomto samostatném 
návodu k obsluze.

Nabíjení

Akumulátor nevystavujte ex-
trémním podmínkám, jako 

jsou vysoké teploty a nárazy.  
Hrozí nebezpečí poranění v důsled-
ku unikajícího elektrolytického roz-
toku! Při zasažení očí či pokožky 
opláchněte postižené místo vodou 
nebo neutralizátorem a vyhledejte 
pomoc lékaře. 

Akumulátor nabíjejte pouze v 
suchých prostorách. Před při-

pojením nabíječky musí být vnější 
plochy akumulátoru čisté a suché.  
Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.

Další bezpečnostní pokyny

• Postupujtepozorněpodlepokynůk
údržbě,kontroleaservisuvtomtoná-
vodu k obsluze. 

 Poškozenáochrannázařízeníadílyje
nutnénechatřádněopravitnebovymě-
nitvnašemservisnímcentru,není-liv
návodu k obsluze uvedeno jinak.

• Doporučujese,abysiprvníuživatel
alespoňprocvičilřezáníkulatéhodříví
na kozlíku nebo na stojanu.

• Přiřezánínasvahusevždymusístátnad
kmenemstromu.Kzachovánívokamži-
ku„přeříznutípilou“plnoukontrolu,zre-
dukujtepřítlačnýtlaknakonciřezubez
toho,žebystepovolilipevnéuchopení
elektrickéřetězovépilyzarukojetě.Dbej-
tenato,abysepilovýřetěznedotýkal
země.Podokončenířezuvyčkejte,dokud
seelektrickářetězovápilanezastaví,
nežsejmeteelektrickouřetězovoupilu.
Připřechoduodstromukestromuvždy
vypnětemotorelektrickéřetězovépily.

• Zestromusemusíodstranitnečistoty,
kameny,uvolněnákůra,hřebíky,skoby
a drát.

• Nepoužívejte příslušenství, které nebylo 
doporučeno společností PARKSIDE. To 
můževéstkúrazuelektrickýmproudem
nebokpožáru.

Zbývající rizika

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika. V souvislosti s technologií a kon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovat následující rizika:

a)zraněnípořezáním
b)poškozenísluchu,pokudnenínasaze-

na vhodná ochrana sluchu.
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AkumulátorysérieX 20 V Team
značkyPARKSIDEnabíjejte pouze 

nabíječkousérieX 20 V Team
značkyPARKSIDE. 

• Předprvnímpoužitímakumulátornabijte.
• Vkaždémpřípaděvždydbejtebezpeč-

nostníchpokynůa taképředpisůa upo-
zorněnítýkajícíchseochranyživotního
prostředí.

Nabíjení akumulátoru

Nechtezahřátýakumulátorpředna-
bíjením vychladnout. Nabijte akumu-

látor(16),kdyžsvítípouzečervenáLED
ukazatele stavu nabití ( 24).

1. Popřípaděvyjměteakumulátory(16)
z přístroje.

2. Zasuňteakumulátory(16)donabíjecí
prohloubeninynabíječkyX 20 V Team
značkyPARKSIDE. 

3. Nabíječkuzapojtedozásuvky.
4. Poúspěšnémdokončenínabíjeníod-

pojtenabíječkuodsítě.
5. Vytáhněteakumulátory(16)z nabíječky.

Přehled kontrolních ukazatelů LED 
na nabíječce:
Zelená LED svítí bez vloženého akumulátoru: 
Nabíječkajepřipravenak provozu.
Zelená LED svítí: Akumulátor je nabitý.
Červená LED svítí: Akumulátor se nabíjí.
Červená LED bliká:Nadměrnáteplota
Červená a zelená LED blikají: 
Akumulátor je vadný

Montáž

Při práci s řetězovou pilou 
vždy používejte ochranných 

rukavic a výhradně originálních dílů. 

Před jakýmikoliv prácemi na pile 
vždy vytáhněte síťovou zástrčku.

Předuvedenímelektrickéřetězovépilydo
provozujenutnéprovésttytočinnosti:
- napnoutpilovýřetěz,
- doplnitřetězovýolej,
- nabítavložitoba akumulátory
- zkontrolovatřetězovoubrzduafunkci

olejové automatiky.

 Montáž pilového řetězu 
a vodicí lišty

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteakumu-
látorz přístroje.

1. Odmontujtezajišťovacíšroubpodnapí-
nací jednotkou.

2. Upevňovacímšroubem(11)otáčejte
proti směru hodinových ručiček  
( ),abystesejmulikrytřetězové-
ho kola. 

3. Pilovýřetěz(6)rozprostřetedosmyčky
tak,žeřeznéhranyjsouve směru 
hodinových ručiček.  
Kvyrovnánípilovéhořetězu(6)seori-
entujtepodlepiktogramůnavodicíliště
resp.podřetězovýmpastorkem(20).

Směrběhupilového
řetězu

4. Vložtepilovýřetěz(6)dodrážkyvodicí
lišty.Přimontážidržtevodicílištu(5)
otočenounahoruvúhlupřibližně45
stupňů,abysemohlpilovýřetěz(6)
snadnějivéstnařetězovýpastorek(20).

5. Nasaďtevodicílištu(5)ařetěz(6)na
kolejnicovýčep(19).Kdyžkolík(19a)
sedívpravopodkolejnicovýmčepem
(19)vpodélněděrovanéhovyhloubení
navodicíliště,takvodicílištasedí
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správně.Jenormální,žesepilovýřetěz
(6)prověsí.

6. Nasaďtekrytřetězovéhokola(13).
Napínacíkolíkřetězu(21)navnitřní
straněkrytuřetězovéhokola(13)musí
být zasunut do uchycení napínacího 
kolíkuřetězu(22).

7. Potélehceutáhněteupevňovacíšroub
(11)krytuřetězovéhokola( ) .

8. Upnětepilovýřetěz(6)otočenímšrou-
burychloupínacíhosystémuřetězu(9)
doprava.

9. Utáhněteupevňovacíšroub(11) 
( ).

 Dej si pozor! Lze mazat elektrická 
řetězovápila.

Vezměteprosímnavědomí,žeelektrická
řetězovápilapopoužitíolejeaolejmůže
unikat,pokudjeuložennabokunebona
hlavu.Tojenormálníproces,výsledek
nezbytnéventilačníotvorvhorníčásti
nádržeažádnýdůvodreklamace.Každá
elektrickářetězovápilajekontrolována
testoványsolejemběhemvýroby,trochusi
odpočinoutvnádržibymohlobýtnavzdo-
ryvyprazdňování,kterýsnadnospatřen
bydlenísolejemběhempřepravy.Vyčistě-
te bydlení s látkou

Předvýměnouřetězujenutnéočistitmatici
vodícílištyodnečistot,protoževpřípadě
nánosůnečistotmůžeřetězzvodícílišty
vyskočit.Nánosymohoutakénasávatřetě-
zovýolej.Vdůsledkubysepakřetězový
olejnedostalkespodníčástilišty(nebojen
nedostatečně)amazáníbybyloomezeno.

Napnutí řetězu

Řetězjenutnépravidelněnapínat,atoz
důvodubezpečnostiuživateleaomezení,
resp.zamezeníopotřebeníapoškození

řetězu.Napnutířetězudoporučujeme
zkontrolovatavpřípaděpotřebyupravit
předzapočetímpráceapotékaždýchasi
10 minut.
Připrácispilouseřetězzahříváaponě-
kudroztahuje.Stímto„prodlužováním“je
nutnépočítatzejménaunovýchřetězů.

Řetěznedopínejteaninevyměňujte,
je-lijehorký.Poochlazenísetotiž
opětponěkudsmrští.Přinerespektování
tohotopokynumůžekvůlipřílišnapjatému
řetězudojítkpoškozenívodicílištynebo
motoru.Životnostřetězujeznačněovlivně-
na jeho napnutím a mazáním.

Řetězjesprávněnapnut,kdyžsenaspod-
nístraněneprověšujealzejejtahemruky
volněposunovat.Přizataženízařetězsi-
lou9N(ca1kg)seřetěznesmívzdálitod
lišty o více jak 2 mm. 

 1. Přesvědčtese,žebrzdařetězuje
povolená,tzn.žepáčkabrzdy
řetězu(5)jepřitlačenanapřední
držadlo(4).

 2. Povolteupevňovacíšroub(11) 
( ).

 3. Kupnutípilovéhořetězuvy-
šroubujte šroub rychloupínacího 
systémuřetězu(12)ve směru 
hodinových ručiček. 

  K povolení napnutí vyšroubujte 
šroub rychloupínacího systému 
řetězu(12)proti směru hodi-
nových ručiček.

 4. Upevňovacíšroub(11)znovu
utáhněte( ).
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 Unovéřetězovépilymusítenapnutí
řetězunásledněnastavitpomax.
5-tiřezech.

Mazání řetězu

 Vodicílištaapilovýřetězbynemě-
ly být nikdy bez oleje. Pokud pro-
vozujeteakumulátorovouřetězovou
piluspřílišmalýmmnožstvímoleje,
snížísevýkonřezáníaživotnost
pilovéhořetězu,protožeřetězse
rychlejiotupí.Přílišmáloolejelze
rozpoznatnavznikukouřneboza-
barvením vodicí lišty.

Přístrojjevybavenolejovouautomatikou.
Jakmilemotorběží,přitékáolejk vodicí
liště(7).

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteakumu-
látorz přístroje.

Doplnění řetězového oleje:
• Pravidelněkontrolujteukazatelstavu

hladinyoleje(10)adoplňteolejpři
dosažení„Značkyminimum“.

 „Značkaminimálníhostavunapl-
nění“jespodníryskaukazatele

stavunaplněníoleje(10).Nádržkana
olej pojme 180 ml oleje.

• Používejteolejnařetězys nízkým 
podílemadhezivníchpřísad. 
Řetězovýoleja organickýřetězovýolej
s přísadamiprosníženítřenía opotře-
benílzezakoupitv našeminternetovém
obchodě.

• Předdelšímiprovoznímipřestávkami
vyprázdněteolejovounádrž(6-8týdnů).

 1. Odšroubujtevíkonádržkyna
olej (9)analijtedonádržkyřetě-
zový olej. 

 2. Případnýrozlitýolejsetřetea víko
nádržkynaolejopětzavřete(9).

 Před doplněním řetězového 
oleje vždy přístroj vypněte 
a nechte motor vychladnout. 
Při přetečení oleje hrozí ne-
bezpečí požáru.

 Vyjmutí/vložení 
akumulátoru

1. Kevloženíakumulátorů(16)dopřístro-
jezasuňteakumulátorypodélvodicí
kolejnice(23)dopřístroje.Tytoslyšitel-
nězaklapnou.

2. Kvyjmutíakumulátorů(16)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko( 16a)
naakumulátorecha akumulátoryvytáh-
něte.

Obsluha

 Nikdypřístrojnezapínejte,dokudne-
jsouřádněnamontoványvodicílišta,
pilovýřetězakrytřetězovéhokola.
Přispuštěnídbejtenabezpečnýpo-
stoj.Předspuštěnímseujistěte,zda
seřetězovápilanedotýkápředmětů.

 Pozor!Přístrojlzeopětnaolejovat,
viz Uvedení do provozu. 

 Zapínání

 Přístrojlzeprovozovatpouzese
dvěmavloženýmiakumulátory
sérieX 20 V TeamznačkyParkside.

1. Příp.vložteakumulátory(16)dopřístro-
je(viz„Vložení/vyjmutíakumulátoru“).

2. Předspuštěnímzkontrolujte,
- zdajevnádržcedostatekřetězového
olejeapřípadnědolijteřetězovýolej
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(viz„Doplněnířetězovéhooleje“).
- stav nabití akumulátoru. 

3. Povoltebrzduřetězuposunutímpáky
brzdyřetězu/předníochranyrukou(5)
protipřednírukojeti(4).

4. Držtepřístrojpevněoběmarukama,
pravourukounazadní(1)alevouru-
kounapřednírukojeti(4).Palecaprsty
musírukojetipevněobepínat.

5. Prozapnutíposuňtepravýmpalcem
blokacizapnutí(3)dopředuapotom
stisknětezapínač/vypínač(2).Přístroj
se spustí v posledním vybraném stupni 
rychlostiřetězu.Blokacizapnutí(3)
opětpusťte.

6. Přístrojsevypnepoopětovnémpuštění
zapínače/vypínače(2).Trvalézapnutí
nenímožné.

Ukazatel stavu nabití

Stisknětetlačítkoukazatele 
stavu nabití ( 26).LEDna
ovládacím panelu svítí.

Stavnabitíakumulátorůsezobrazírozsví-
cenímodpovídajícíchLEDkontrolekukaza-
tele stavu nabití ( 24).

3 LED svítí (červená, oranžová a zelená):
Akumulátor je nabitý
2 LED svítí (červená a oranžová):
Akumulátorječástečněnabitý
1 LED svítí (červená): 
Akumulátor je nutné dobít

 Změna rychlosti řetězu

Přístrojsespustívposlednímvybraném
stupnirychlostiřetězu.Stisknutímtlačítkapro
volburychlostiřetězu(27)můžetepřepínat
mezirychlostmiřetězu15a20 m/s. 
Rozsvícenímstupně1nebo2rychlostiřetě-
zu(25)můžetevidět,jakourychlostířetězu
přístrojprávěpracuje.

Stupeň1:15m/s Stupeň2:20m/s

 Ustupně2jerychlostřetězu25
m/s,pokudpřístrojpoužívátese
dvěmaPerformanceakumulátory
8 Ah„SmartPAPS208A1“.

 Kontrola napnutí řetězu

 Pilovýřetězseneotáčí,kdyžjezac-
kvaknutábrzdařetězu.

Metoda 1:
1. Odložtepřístrojnapevný,rovnýpo-

vrch.Nesmísedotýkatžádnýchpřed-
mětů.

2. Stisknětepákubrzdyřetězu(5).
3. Vložteakumulátory(16)dopřístroje.

Zaznívýstražnýtón.
 Brzdařetězufunguje.
4. Povoltebrzduřetězu.

Metoda 2:
1. Odložtepřístrojnapevný,rovnýpo-

vrch.Nesmísedotýkatžádnýchpřed-
mětů.

2. Stisknětepákubrzdyřetězu(5).
3. Držtepřístrojpevněoběmarukama,

pravou rukou na zadní ( 1)alevou
rukounapřednírukojeti( 4).Paleca
prstymusírukojetipevněobepínat.

4. Zapnětepřístroj. 
Zaznívýstražnýtón.

 Brzdařetězufunguje.
5. Zapínač/vypínač(2)pusťte.

 Když brzda řetězu nefunguje 
správně, nesmíte přístroj po-
užívat. Hrozí nebezpečí zra-
nění v důsledku dobíhajícího 
pilového řetězu. 
Nechte přístroj opravit v na-
šem zákaznickém servisu. 
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Kontrola olejové automatiky

Předzapočetímprácezkontrolujtestavole-
jea olejovouautomatiku.

• Přístrojzapnětea přidržtejejnad
světlýmpodkladem.Přístrojsenesmí
dotýkatzemě. 
Objeví-liseolejováskvrna,fungujepří-
strojbezvadně.

 Jestližesežádnáolejováskvrnane-
objeví,vyčistětepřípadněolejovou
propustnebonechtepřístrojopravit
v našemzákaznickémservisu.

 Vyčistětepropustoleje(29),aby
bylozajištěnobezvadné,auto-
matickéolejovánípilovéhořetězu
běhemprovozu. 
Štětečkemnebohadříkemsetřete
zbytkyolejez výstupníhokanálu

 Vyměnit čepel

1. Vypnětepřístrojavytáhněte 
akumulátory ( 16)zpřístroje.

2. Pilupoložtenarovnýpovrch.
3. Vyšroubujteupevňovacíšroub(11)a

šroubrychloupínacíhosystémuřetězu
(12)proti směru hodinových ru-
čiček ( ),propovolenínapnutí
řetězuasejmutíkrytuřetězovéhokola
(13). 

4. Odmontujtečepel(7)apilovýřetěz
(6).Přidemontážidržtevodicílištu(7)
otočenounahoruvúhlupřibližně45
stupňů,abysemohlpilovýřetěz(6)
snadnějisejmoutzřetězovéhopastorku
(20).

5. Vyměňtevodicílištuanamontujtejia
řetězopěttak,jakjepopsánovbodě
„Montážpilovéhořetězuavodicílišty“.

 Povolené vodicí lišty:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Napnutípilovéhořetězujepopsá-
no v „Uvedení do provozu“.

Techniky řezání

Obecně

 Přikácenídřevadodržujteochranu
protihlukuamístnípředpisy.Na
základěmístníchpředpisůmůžebýt
vyžadovánazkouškazpůsobilosti.
Nazákladěmístníchpředpisůmůže
býtvyžadovánazkouškazpůsobilos-
ti.Obraťtesenalesnísprávu.

• Zestromusemusíodstranitnečistoty,
kameny,uvolněnákůra,hřebíky,skoby
a drát.

• Přiřezánínasvahusevždypostavte
nad kmen stromu. 

• Chcete-li si zachovat plnou kontrolu v 
okamžiku„proříznutí“,snižtepřítlačný
tlaknakonciřezu,anižbystepustili
pevnéuchopenínarukojetíchřetězové
pily.Dbejtenato,abysepilovýřetěz
nedotýkalzemě.Podokončenířezu
vyčkejte,dokudseřetězovápilaneza-
staví,nežjivyjmete.

• Připřechoduodstromukestromuvždy
vypnětemotorřetězovépily.

• Přikaždémřezupevněnasaďteozubený
dorazateprvepotézačnětes řezáním.

• Mátelepšíkontrolu,kdyžřezátespodní
stranouvodicílišty(staženýmřetězem)
a ne s horní stranou vodicí lišty (s po-
souvanýmřetězem).

• Pilovýřetězbyseběhemprořezávání
nebonásledněneměldotýkatzeměani
jinéhopředmětu.
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• Dbejtenato,abypilovýřetězpřiřezání
neuvízlvodpilovanémodřezku.Kmen
stromusenesmízlomitanirozštěpit.

• Dodržujtetaképreventivníopatření
protizpětnémurázu(vizbezpečnostní
pokyny).

• Přiřezánínasvahusevždymusístát
nad kmenem stromu. Chcete-li zacho-
vatvokamžiku„přeříznutípilou“plnou
kontrolu,zredukujtepřítlačnýtlakna
konciřezubeztoho,žebystepovolili
pevnéuchopenířetězovépilyzaruko-
jetě.Dbejtenato,abysepilovýřetěz
nedotýkalzemě.Podokončenířezu
vyčkejte,dokudseřetězpilynezastaví,
nežvyjmeteřetězovoupilu.Připřecho-
duodstromukestromuvždyvypněte
motorřetězovépily.

 Pokud uvízne pilový řetěz, 
nesnažte se násilím přístroj 
vytáhnout. Hrozí nebezpečí 
zranění. Vypněte motor a po-
užijte pákové rameno nebo 
klín pro uvolnění přístroje.

Zkrácení

Zkráceníjeřezánípokácenýchkmenůstro-
můnamaléodřezky.Dbejtenasvébez-
pečnépostaveníarovnoměrnérozložení
tělesnéhmotnostinaoběnohy.Pokudjeto
možné,mělbysekmenpodložitapodpo-
řitvětvemi,trámamineboklíny.

• Dbejtenato,abysepilovýřetězpři
řezánínedotýkalzemě.

• Dbejtenadobroustabilituavpřípa-
děsvažitéhoterénusepostavtenad
kmen.Chcete-lizachovatvokamžiku
„přeříznutípilou“plnoukontrolu,zre-
dukujtepřítlačnýtlaknakonciřezubez
toho,žebystepovolilipevnéuchopení
řetězovépilyzarukojetě.Podokonče-

nířezuvyčkejte,dokudseřetězpily
nezastaví,nežvyjmeteřetězovoupilu.
Připřechoduodstromukestromuvždy
vypnětemotorřetězovépily.

 1. Kmen leží na zemi:

Zhoraproříznětekmenažcelkemnako-
necanakonciřezudávejtepozor,abyste
senedotklizemě.Pokudjemožnéotočit
kmen,proříznětejejdo2/3.Potomken
otočteaproříznětezbytekkmeneshora.

 2. Kmen je podporován na 
jednom konci:

Kzabráněníroztříštěnínejprveprořízněte
1/3průměrukmenezdolanahoru(horní
stranouvodicílišty).Pakkzarbáněníza-
seknutířežteshoradolů(spodnístranou
vodicílišty)naprvnířez.

 3. Kmen je podporován na 
obou koncích:

Nejprveprořízněteshoradolů(spodnístra-
nouvodicílišty)1/3průměrukmene.Pak
řezejtezdolanahoru(hornístranouvodicí
lišty),dokudseřezynesetkají.

 4. Řezání na koze na řezání:

Držtepřístrojpevněoběmarukamaabě-
hemřezáníveďtestrojpředtělem.Když
jestromproříznutý,veďtestrojnapravé
stranětěla(1).Levourukudlemožnosti
držteconejpřímější (2).Dávejtepozorna
padajícíkmen.Postavtesetak,abyodříz-
nutýkmennepředstavovalžádnénebezpe-
čí.Dávejtepozornasvénohy.Odříznutý
kmenbymohlpřipáduzpůsobitzranění.
Udržujterovnováhu(3).
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 Odvětvování

Odvětvováníjeoznačeníproodstranění
větvíavětvičekzpokácenéhostromu.

 Přiodvětvovánídojdekmnoha
úrazům.Nikdyneodříznětepilou
větve,kdyžstojítenakmenustro-
mu.Sledujteoblastzpětnéhorázu,
pokudjsouvětvepodnapětím.

• Odstraňtepodpůrnévětveažpozkrá-
cení.

• Větvepodnapětímsemusířezatzdola
nahoru,abysezabránilozaseknutí
přístroje.

• Přiodříznutísilnějšíchvětvípoužijte
stejnoutechnikujakopřizkrácení.

• Pracujtevlevoodkmeneaconejblíže
kpřístroji.Hmotnostpřístrojepodle
možnotiležínakmeni.

• Kodříznutívětvínadruhéstraněkmenu
změňtemísto.

• Rozvětvenévětvesezkrátíjednotlivě.
• Přiodvětvovánínechtenejdřívevětší

větve,nasměrovanésměremdolů,
akterépodporujístrom,nakmenu.
Menšívětvičkysemusíodřezatjedním
řezem(viz ).

Kácení stromů

 Kácení stromů vyžaduje 
hodně zkušeností. Stromy 
kácejte pouze tehdy, když 
můžete bezpečně zacházet s 
přístrojem. Přístroj v žádném 
případě nepoužívejte, když si 
nejste jisti.

• Dbejtenato,abysevblízkostipra-
covníhoprostorunezdržovalyosoby
anizvířata.Bezpečnávzdálenostmezi
kácejícímstromemanejbližšímpraco-

vištěmmusíbýt21/2délkystromu.
• Dbejtenasprávnýsměrkácení: 

Uživatelsemusíbezpečněpohybovat
vblízkostizkácenéhostromu,abybyl
schopenstromsnadnozkrátitaodvět-
vit.Jetřebazabránittomu,abypadají-
cí strom se nezachytil do jiného stromu. 
Dbejtenapřirozenýsměrpádu,který
závisínasklonuakřivostistromu,smě-
ruvětruapočtuvětví.

• Postavtesenasvažitémterénunadstro-
mem,kterýmábýtpokácen.

• Maléstromyoprůměru15-18cmlze
obvykleodřezatjednímřezem.

• Ustromůsvětšímprůměremjenutnépo-
užítvyřezanéřezyařezpilou(viz„
3.Řezánízáseku“a„ 4. Řezpilou“).

• Pokuddvěnebovíceosobsoučasněře-
žouakácejístromy,takbyvzdálenost
meziosobami,řezajícímiakácejícími
stromy,činitminimálnědvojnásobnou
výškukácenéhostromu.Přikácení
stromůjedůležitédbátnato,abyjiné
osobynebylyvystavenénebezpečí,
abysenetrefilažádnánapájecívedení
aabysenezpůsobilyžádnéhmotné
škody.Pokudstrompřestodojdedosty-
kusnapájecímvedením,musíseihned
informovat komunální podnik.

• Zestromusemusíodstranitnečistoty,
kameny,uvolněnákůra,hřebíky,skoby
a drát.

 Nekácejte strom, když fouká 
silný nebo měnící se vítr, když 
horzí nebezpečí poškození 
majetku nebo když by strom 
mohl zasáhnout vedení.

 Přímopoukončenířezánívyklopte
ochranusluchunahoru,abystesly-
šelizvukyavýstražnésignály.
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začítpadat.Jakmileseukáže,žestrompří-
padněnepadádopožadovanéhosměru,
nebopokudsenaklánízpětapilovýřetěz
sezasekl,musísehlavnířezpřerušita
prootevřenířezuakpodloženístromudo
požadovanéspádovéliniepoužítklínyze
dřeva,plastunebohliníku.

 6. Pokudjeprůměrkmenevětšínež
délkavodicílišty,proveďtedvařezy.

 Nezkušenýmuživatelůmnedoporuču-
jemezbezpečnostníchdůvodůkácet
stromydélkouvodicílišty,kteráje
kratšínežprůměrkácenéhokmene.

7. Poprovedenířezupiloustromspadne
sám nebo pomocí kácícího klínu nebo 
páčidla.

 Jakmile strom začne padat, 
vytáhněte přístroj z řezu, za-
stavte motor, odložte přístroj 
a opusťte pracoviště únikovou 
cestou. Je třeba dávat pozor 
na padající větve a nezakop-
nout o ně.

Navázaní spojení 
akumulátoru s aplikací 
Parkside

Pouze akumulátory Smart Perfor-
mance lze propojit s aplikací Parksi-

de.Přístrojnavážespojenísaplikacípřes
akumulátor.

1.VložteSmart Performance akumulátory  
( 16)dopřístroje.Tytoslyšitelněza-
klapnou. 

2.Stisknětetlačítkoukazatelestavunabití
( 26)

 PřístrojjenyníaktivovánaSmartLED
 ( 28)bliká(krátce).

 1. Odvětvování:

Odstraňtedolůvicícívětvenasazenímřezu
nadvětev.Nikdyneodvětvujtevýšneždo
výšky ramen.

 2.  Úniková oblast:

Kzajištěnímírnéhoústupuodstraňte
podrostkolemstromu.Únikováoblast(1)
bymělaležetasi45°zaplánovanýmsmě-
remkácení(2).

 3. Řezání záseku (A):

Umístětezářezvesměru,vekterémby
strommělspadnout.Začnětespodním
vodorovnýmřezem.Hloubkařezubyměla
býtpřibližně1/3průměrukmene.Tímse
zabránísevřenípilovéhořetězunebovo-
dicílištypřinasazenídruhéhozásekového
řezu.Nyníshoraproveďtešikmýřezpilys
úhlemřezupřibližně45°,kterýsepřesně
shodujesdolnímřezempily.

 Nikdy se nepostavte před 
strom, na kterém jsou udělané 
vruby. 

 4. Řez pilou (B):
Proveďteřezpilouzdruhéstranykmene,
přičemžstojítevlevoodkmeneařežte
taženímřetězovépily.Řezpiloumusípro-
bíhathorizontálněminimálně5cm 
nadhorizontálnímvyřezanýmřezem.Měl
bybýttakhluboký,abyvzdálenostod
vyřezanéhořezubylaminimálně1/10
průměrukmene.Nepřeříznutáčástkmene
seoznačíjakotrnož(spádoválišta).Trnož
zabráníotočenístromuajehopádudone-
správnéhosměru.Trnožnepřeřízněte.

 5. Vpřípaděpřiblíženíhlavního
řezuktrnoži,bymělstrom
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3. Aktivujte Bluetooth®na svém smartpho-
nu.

4.OtevřeteaplikaciLidlParkside.
5. Vyberte .
  Pokud akumulátor Smart Perfor-

mance,sekterýmpřístrojpoužívá-
te,jižnavázalsaplikacíspojení,najde-
tehovseznamupřipojenýchpřístrojů.

6.Vybertepřístrojzeseznamu.

 Pokud není k dispozici, propojte pří-
stroj s aplikací následujícím způso-
bem: 

1. Vyberte „  Přidat přístroj“nebo,pokud
jižmátespárovanépřístroje/akumuláto-
ry,takvyberte vpravonahoře.

2.Postupujtepodlepokynůaplikace.
Aplikace proskenuje okolí pro dostupné 
přístroje.

3.Vybertepřístroj,kterýchcetepřidat.
4.Vpřípaděpotřebymůžetepřístrojpře-

jmenovat.Úspěšnépropojenípotvrďte
pomocí „Hotovo“nebovybertepřímo
„Přidej další přístroje“.

Přístrojjenyníuvedenvzáložce  Vašich 
jižpřipojenýchpřístrojůalzejejvybrat.

Aktualizacefirmwarumůžezměnit
funkčnostaplikace.

Funkce aplikace

Pokudvyberetepřístrojzeseznamuv
záložce ,dostanetesenastránkuspře-
hledem.

Propodrobnějšíinformaceojednotli-
vých bodech vyberte .

Zásady ochrany osobních 
údajů

Kompletní „ Zásady ochrany osobních 
údajů“ najdete na stránce .

Odpojení přístroje a 
vymazání dat z aplikace

V vybertepřístroj,kterýchceteodstra-
nitajehoždatachceteodstranit,podržte
výběrstisknutýapřejeďtezpravaklevému
okraji obrazovky .

Problémy s aplikací? - FAQ

1. Vyberte .
2. Wählen Sie nejčastějikladenéotáz-

ky.

Zdenajdetečastokladenéotázkya
odpovídajícíodpovědi.

Údržba a čištění

Údržbářské a čisticí práce pro-
vádějte zásadně při vypnutém 

motoru a vyjmutých akumulátorech. 
Nebezpečí zranění!  
Opravné a údržbářské práce, které 
nejsou popsány v tomto návodu k 
obsluze, nechte provést v naší do-
borné dílně. Používejte pouze origi-
nální náhradní díly. Před jakouko-
liv údržbou nebo čištěním nechte 
stroj vychladnout.  
Hrozí nebezpečí popálení!

 Při manipulaci s pilovým  
řetězem nebo vodicí lištou 
používejte rukavice, odolné 
proti proříznutí. 
Nebezpečí řezných poranění.
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 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteakumu-
látorz přístroje.

Čištění

• Strojdůkladněvyčistětepokaždém 
použití.Tímseprodloužíživotnoststro-
jeazabráníseúrazům.

• Udržujterukojetibezbenzínu,oleje
nebotukovéhomaziva.Vpřípadě
potřebyočistětedržadlanavlhčeným
hadříkemnamočenýmvmýdlovévodě.
Kčištěnínepoužívejterozpouštědlaani
benzín!

• Pokaždémpoužitípilovýřetězočistěte.
Ktomupoužijteštětečekneboruční
smetáček.Kčištěnířetězunepoužívejte

kapaliny.Povyčištěnířetězlehcena-
mažteřetězovýmolejem.

• Vyčistětevětracíotvoryapovrchystroje
štetečkem,ručnímsmetáčkemnebosu-
chýmhadříkem.Kčištěnínepoužívejte
kapaliny.

Intervaly údržby

Provádějtepravidelněúdržbářsképráce,
uvedené v následující tabulce. 
Pravidelnouúdržbouvašehozařízeníse
prodloužíjehoživotnost.
Kromětohodosáhnetetakéoptimálnířez-
nývýkonapřejdetenehodám.

Tabulka intervalů údržby:

Strojní část Akce Před každým  
použitím

Po 10 provoz-
ních hodinách

Komponenty brz-
dyřetězu

Zkontrolovat,v případěpotřeby
vyměnit 

Řetězovýpastorek
(20)

Zkontrolovatopotřebení/výskytzá-
řezů,v případěpotřebyvyměnit 

Pilovýřetěz(6) Zkontrolovat,naolejovat,podlepo-
třebydobrousitnebovyměnit 

Vodicílišta(7) Zkontrolovat,vyčistit,naolejovat 

Vodicílišta(7) Vodicílištuotočit 

Olejová automa-
tika

Zkontrolujte,v případěvyčistěte
propust oleje. 



CZ

274

Naolejování pilového řetězu

 Řetězpravidelněvyčistěteanao-
lejujte.Tímudržujeteřetězostrýa
dosáhnete optimálního výkonu stro-
je.Vpřípaděpoškozenívdůsledku
nedostatečnéúdržbypilového
řetězuzanikánároknazáruku.Při
manipulacisřetězemnebovodicí
lištouvyjměteakumulátoryapouží-
vejterukaviceodolnéprotiproříznu-
tí.

• Poočištění,po10hodináchpoužívání
nebominimálnějednoutýdně,podle
toho,conastanedříve,řetěznaolejuj-
te.

• Přednaolejovánímvodicílištysemusí
důkladněočištitzejménazubyvodicí
lišty.Ktomupoužijteručnísmetáček
nebo suchý hadr.

• Naolejujtejednotlivéčlánkyřetězu
pomocíolejovéstříkačkyšpičkoujehly
(dostupné ve specializovaných prodej-
nách).Nanestejednotlivékapkyoleje
nakloubyanašpičkyzubůjednotli-
výchčlánkůřetězu.

Ostření řezných zubů

 Nesprávně ostřený pilový 
řetěz zvyšuje nebezpečí zpět-
ného rázu!  
Při manipulaci s řetězem 
nebo vodicí lištou používejte 
rukavice odolné vůči proříz-
nutí.

 Ostrýřetězzajišťujeoptimálnířez-
ný výkon. Bez námahy prochází 
dřevemazanechávávelké,dlouhé
dřevěnétřísky.Pilovýřetězjetupý,
kdyžmusítetlačitřezacízařízení
dřevemadřevěnétřískyjsouvelmi

malé.Vpřípaděvelmitupéřetězo-
vépilysenevytvořívůbecžádné
třísky,nýbržpouzedřevěnýprach.

• Řezacíčástiřetězujsouřezacíčlánky,
skládajícísezřezacíhozubuahloub-
koměru.Výškovouvzdálenostímezi
těmitodvěmaseurčíhloubkařezu.

• Přiostřenířeznýchzubůjetřebavzítv
úvahu následující hodnoty:
 - úhelostření(30°)

 - prsníúhel(85°)
 -- úhelstřechy(60°)
 - hloubkaostření(0,65mm)
 - průměrkurhovéhoopilování

(4,0 mm)

 Odchylky od uvedených roz-
měrů geometrie řezné hrany 
mohou vést ke zvýšení sklo-
nu stroje ke zpětnému rázu. 
Zvýšené nebezpečí úrazu!

Ostřenířetězuvyžadujespeciálnínástroje,
kterézajistí,ženožejsounaostřenyve
správném úhlu a ve správné hloubce. 
Pronezkušenéhouživateleřetězovépily
doporučujeme,nechatnaostřitřetězovou
pilu odborníkem nebo odbornou dílnou. 
Pokudsitroufáteřetěznaostřit,můžete
sinářadízakoupitnapř.ufirmyParkside
(např.bruskařezacíchřetězů).

 1. Kzaostřeníbymělbýtřetěz
napnutýtak,abybyloumožněno
správnézaostření.

 2. Kostřeníjepotřebnýkruhový
pilníkoprůměru4,0mm.

 Jiné průměry poškozují řetěz 
a mohou při práci způsobit 
nebezpečí!
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3. Ostřetepouzezevnitřven.Veďtepilníkz
vnitřnístranyřeznéhozubunavenek.Když
pilníktáhnetezpět,takjenadzvedněte.

4. Zaostřetenejdřívezubynajednéstra-
ně.Potéotočtepřístrojazaostřetezuby
nadruhéstraně.

5. Řetězjeopotřebovanýamusísevymě-
nitzanovýpilovýřetěz,pokudzbývají
ještěcca4mmřezacíhozubu.

6. Poostřenímusíbýtvšechnyřezacíčlán-
kystejnědlouhéaširoké.

7. Pokaždémtřetímostřenísemusízkont-
rolovathloubkařezu(omezeníhloubky)
a výška se musí dobrousit plochým 
pilníkem.Omezeníhloubkybymělo
býtcca0,65mmodřezacíhozubu.Po
vrácenídopůvodníhostavuzaoblete
omezeníhloubkytrochudopředu.

Nastavení napnutí řetězu

Nastavenínapnutířetězujepopsánovkapi-
tole„Montáž–napnutípilovéhořetězu“.

• Vypnětepřístroja vytáhnětesíťovou
zástrčku.

• Pravidelněkontrolujtenapnutířetězua
podlepotřebyjejdonapněte.Přizatáh-
nutízapilovýřetěztažnousilou9 N(cca
1kg)nesmíbýtmezipilovýmřetězema
vodicílištoumezeravícenež2mm.

Nechat zaběhnout nový 
pilový řetěz

Unovéhořetězuseponějakédoběsnižu-
jejehonapětí.Protomusítepoprvních5ti
řezech,pozdějívevětšíchodstupech,řetěz
dopínat.

 Povolenépilovéřetězy:
Oregon90PX056X,
Trilink CL14356TL

 Nikdy neupevňujte nový řetěz 
na opotřebeném řetězovém 
pastorku nebo na poškozené 
nebo opotřebené vodicí liště. 
Řetěz by mohl vyskočit nebo 
se roztrhnout. Důsledkem mo
hou být vážná zranění.

Údržba vodicí lišty

 Při manipulaci s řetězem nebo 
vodicí lištou používejte ruka
vice odolné vůči proříznutí.

1. Vypnětepřístrojavytáhněteakumuláto-
ry(16)zpřístroje.

2. Sejmětekrytřetězovéhokola(13),
pilovýřetěz(6)avodicílištu7).

3. Zkontrolujtevodicílištu(7),zdaneníopo-
třebovaná.Odstraňteotřepyavyrovnejte
vodicí plochy plochým pilníkem.

 Pokudjevodicílištapoškozená,vy-
měňteji.Povolenévodicílišty:
Oregon164MLE041(112329),
Trilink M1431656-1041TL.

4. Vyčistětepropustoleje( 29),abybylo
zajištěnobezvadné,automatickéolejo-
vánípilovéhořetězuběhemprovozu.

5.Namontujtevodicílištu(4),pilový
řetěz(6)akrytřetězovéhokola(13)a
pilovýřetěznapněte.

 Pokudjeprůtokolejevoptimálním
stavu,řetězpilyautomatickynastří-
kátrochuolejeněkoliksekundpo
spuštěnípřístroje.

 Zapnutí lišty

 Přimanipulacisřetězemanebos
vodicílištoupoužívejteochranných
rukavicsochranouprotipořezání.
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Abyseumožnilorovnoměrnéopotřebení,
musísevodicíkolejnicekaždých10pra-
covníchhodinotočit.

1. Vypnětepřístrojavytáhněteakumuláto-
ry ( 16)zpřístroje.

2. Sejmětekrytřetězovéhokola,řetězpily
a vodicí lištu.

3. Otočtevodicílištuohorizontálníosu
anamontujtejiařetězopěttak,jak
jepopsánovbodě„Montážpilového
řetězuavodicílišty“.Dodržujtepřitom
směrběhupilovéhořetězu!

Směrběhupilového
řetězu

Kvyrovnánípilovéhořetězu(6)seorientujte
podlesymbolupodřetězovýmpastorkem
(20),kdyžsevodicílištaotočí.Zobrazení
směrběhunalistusepotéjižneshoduje.

Uskladnění

• Předuskladněnímpřístrojvyčistěte.
• Nasuňteochrannýkrytvodicílišty.
• Předprovoznímipřestávkamivdélce

několikatýdnůvyprázdnětebezpodmí-
nečněnádržkunaolej,protožebio-řetě-
zovýolejmůžezpryskyřičnatětaucpat
tak olejový odtokový kanál ( 29). 
Starý olej zlikvidujte ekologicky (viz 
část„Likvidace/ochranaživotníhopro-
středí“).

• Skladujtepřístrojnasuchémmístě
chráněnémpředmrazemaprachema
mimodosahdětí.

Likvidace/ochrana 
životního prostředí
Opatrněvyprázdněteolejovounádrž. 
Vyjměteakumulátorzpřístrojeaodevzdej-
tepřístroj,starýolej,akumulátor,příslušen-
ství a obal k recyklaci. Pokyny k likvidaci 
akumulátoruanabíječkynaleznetevsamo-
statném návodu k obsluze.

 Elektrickázařízenínepatřídodomá-
cíhoodpadu.Symbolpřeškrtnutépo-
pelniceznamená,žetentoprodukt
senesmínakoncisvéživotnostilikvi-
dovat s domovním odpadem.

Směrnice2012/19/EUostarýchelektric-
kýchaelektronickýchzařízeních:Opotře-
bovanéelektricképřístrojesemusísbírat
odděleněaekologickyzlikvidovat.
Vzávislostinatom,jakjevšeimplemento-
vánovevnitrostátnímprávu,mátenásledu-
jícímožnosti:
• vrátitvprodejně,
• odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
• zaslatzpětvýrobci/distributorovi.Likvi-

daciVašichzaslanýchvadnýchpřístro-
jůprovádímezdarma

Totosenetýkápříslušenstvístarýchpřístrojů
apomocnýchprostředkůbezelektrických
součástí.

Přístrojasíťovýzdrojodevzdejtenasběr-
némrecyklačnímmístě.Použitéplastové
akovovéčástilzeoddělitavytříditpro
recyklaci.Vpřípadědotazůseobraťtena
servisní centrum.

Akumulátor neodhazujte do domov-
níhoodpaduanidoohně(nebezpe-
číexploze)čidovody.Poškozené

akumulátorymohoupřiúnikujedovatých
výparůčikapalinpoškoditživotníprostředí
a zdraví osob.
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Akumulátory zlikvidujte podle místních 
předpisů.Vadnénebovybitéakumulátory
semusírecyklovatvsouladusesměrnicí 
č.2006/66/ES.Akumulátorodevzdejtena
sběrnémmístěprostarébaterie,kdebude
recyklovánvsouladuspředpisynaochranu
životníhoprostředí.Vpřípadědotazůse
obraťtenamístníorganizaciprolikvidaci
odpadůnebonanašeservisnístředisko.
Akumulátory likvidujte ve vybitém stavu. 
Doporučujemepólyakumulátorupřelepit
lepicípáskou,čímžzabránítezkratu.Aku-
mulátor neotevírejte.

•  Zlikvidujte starý olej ekologicky - ode-
vzdejtejejdosběrny.Nevylévejteolej
do kanalizace nebo do odtoku.

 Náhradní díly/
příslušenství

Náhradní díly a 
příslušenství dostanete 
na webových stránkách 
www.grizzlytools.shop
Pokudmáteproblémypři
objednávání,použijtepro-

símkontaktníformulář.Vpřípadějakýchkoliv
dalšíchdotazůseobraťtenaservisnístře-
disko/„Service-Center“(vizstrana280).

Pronáhradnídílyapříslušenstvínaskenujte
QRkód,tentoVászavededonašehoonli-
ne obchodu.
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 Odhalení a odstranění chyb
Problém Možná příčina Odstranění chyb

Přístrojsenespustí

Akumulátor(16)jevybitýnebo
nenívložen

Zkontrolovat stav nabití akumuláto-
ru,příp.zajistitopravukvalifikova-
nýmelektrikářem

Zapínač/vypínač(2)jevadný Opravaprostřednictvímzákaznické-
ho servisu

Opotřebovanéuhlíkové 
kartáče

Opravaprostřednictvímzákaznické-
ho servisu

Vadný motor Opravaprostřednictvímzákaznické-
ho servisu

Řetězseneotáčía
zaznívýstražnýtón

Brzdařetězublokujepilový
řetěz(6)

Zkontrolujteřetězovoubrzdu,pří-
padněřetězovoubrzduuvolněte.

Špatnýřeznývýkon

Nesprávněnamontovaný 
pilovýřetěz(6) Správněnamontovatpilovýřetěz

Pilovýřetěz(6)jetupý Zaostřitřeznézubynebonasadit
novýřetěz

Napnutířetězunenídostatečné Zkontrolovatnapnutířetězu
Přístrojběžítěžce,
řetězvyskakuje Napnutířetězunenídostatečné Zkontrolovatnapnutířetězu

Řetězsezahřeje,
kouřpřiřezání,
zbarvení lišty

Přílišmálořetězovéhooleje

Zkontrolovathladinuolejeapřípad-
nědoplnitřetězovýolej, 
Zkontrolovat automatický olejový 
systémavpřípaděpotřebyvyčistit
propust oleje nebo nechat opravit 
službouzákazníkům
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Záruka

Váženízákazníci, 
natentopřístrojzískáváte5letouzárukuod
data zakoupení. 
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínádatemnákupu.Dobře
uschovejte originální pokladní doklad. Tento 
dokladjepotřebnýjakodokladokoupi.
Dojde-likzávaděmateriálunebokvýrobní
závaděběhempětiletoddatanákupu
tohotopřístroje,opravímenebovyměníme
Vámpřístrojpodlenašehouváženízdarma.
Totozáručníplněnívyžaduje,abyvadný
přístrojadokladokoupi(pokladnídoklad)
bylypředloženyběhemlhůtypětiletabylo
stručněpísemněpopsáno,ojakouzávadu
se jedná a kdy k ní došlo. 
Pokudjevadakrytanašízárukou,obdr-
žítezpětopravenýnebonovýpřístroj.S
opravounebovýměnoupřístrojenezačne
plynoutnovázáručnídoba.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
doby musíte uhradit náklady za provedené 
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodlepřís-
nýchjakostníchsměrnicapředdodáním
bylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynor-
málnímuopotřebení,alzejepovažovat
zaspotřebnímateriál(např.Pilovýřetěz),
nebopoškozeníkřehkýchdílů(např.spí-
nače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuvede-
névnávodukobsluze.Bezpodmínečněje
třebazabránitpoužíváníamanipulacíms
výrobkem,kterénejsouvnávodukobsluze
doporučeny,nebojepřednimivarováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukazaniká
vpřípadězneužíváníaneodbornéma-
nipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN416552_2210).

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuvede-
néservisníoddělení.Pakzískátedalší
informaceovyřízenívašíreklamace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůže-
te podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
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přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoser-
visu.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojza-
šletevčetněvšechčástípříslušenství
dodanýchpřizakoupeníazajistěte
dostatečněbezpečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ
 Servis Česko

 Tel.: 800143873
 E-Mail:grizzly@lidl.cz
 IAN 416552_2210

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho nové-
ho prístroja. Tým ste sa rozhodli pre kvalit-
nýprodukt.Tentoprístrojbolpočasvýroby
testovaný na kvalitu a podrobený výstupnej 
kontrole.Týmjezabezpečenáfunkčnosť
vášhoprístroja.Nedásavylúčiť,žesav
jednotlivých prípadoch na alebo v prístroji 
nenachádzajú zvyšky mazív. Nejde o ne-
dostatok alebo poruchu a nie je dôvod k 
znepokojeniu.

Návodnaobsluhujesúčasťoutohto
produktu.Obsahujedôležitéupozor-

neniaohľadombezpečnosti,obsluhyalik-
vidácie.Predpoužívanímproduktusaoboz-
námte so všetkými pokynmi pre obsluhu a 
bezpečnosť.Používajteproduktlenpredpí-
saným spôsobom a len v uvedených oblas-
tiachpoužitia.Návodnaobsluhuuschovaj-
te a v prípade odovzdania produktu tretím 
osobám odovzdajte aj všetky podklady.

Používanie na 
určený účel
Akumulátorováreťazovápílajeskonštru-
ovaná iba na pílenie dreva. Pre všetky 
ostatnéspôsobypoužitia(napr.rezanie
muriva,plastualebopotravín)prístrojnie
jeurčený.
Prístrojjeurčenýnapoužitiepredomácich
majstrov. Nie je konštruované pre trvalú 
komerčnúprevádzku.
PrístrojjesúčasťousérieSerieX 20 V TEAM
odspoločnostiParksideamôžesaprevádz-
kovaťsakumulátormisérieX 20 V TEAM
odspoločnostiParkside.Akumulátory
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
X 20 V TEAM.
Zariadeniejeurčenépredospelých.Mla-
distvínad16rokovmôžuzariadeniepou-
žívaťlenpoddohľadom.

Výrobcaneručízaškody,ktvorévzniknú
inýmpoužívanímnežpodľaurčeniaalebo
nesprávnou obsluhou. Tento prístroj nie je 
vhodnýnakomerčnépoužívanie.Priko-
merčnompoužívanízárukazaniká.
Tútoakumulátorovúreťazovúpílumusí
používaťibajednaosobaibanapílenie
dreva.Reťazovápílasamusídržaťspra-
vourukounazadnomdržadleasľavou
rukounaprednomdržadle.Predpoužitím
reťazovejpílymusípoužívateľprečítaťa
pochopiťvšetkyupozorneniaapokynyv
návodenapoužívanie.Používateľmusíno-
siťprimeranéosobnéochrannéprostriedky
(OOP).Pomocoureťazovejpílysasmie
píliťibadrevo.Materiály,akonapr.plast,
kameň,kovalebodrevo,ktoréobsahujú
cudzietelesá(napr.klincealeboskrutky),
sanesmúspracovávať!

Všeobecný opis

 Vyobrazenia pre obsluhu a 
údržbunájdetenaprednejod-
klápacej strane.

Rozsah dodávky

Vybaľteprístrojaskontrolujte,čijekom-
pletný:

• Reťazovápíla
• Lišta(vodiacališta)(užmontovaný)
• Reťazpíly(užmontovaný)
• Ochranný kryt lišty
• Fľašaolejaso180mlbioolejomna

pílovúreťaz
• Návod na obsluhu

 Akumulátory a nabíjačka nie sú 
súčasťou dodávky.

Obalový materiál riadne zlikvidujte.
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Opis funkcie

Akumulátorováreťazovápílajevybavená
rýchloupínacímsystémomreťaze.Pílová
reťazpocelomobvodesavediecezlištu
(vodiacukoľajničku).Olejováautomatika
sastaráokontinuálnemazaniereťaze.Na
ochranupoužívateľajeprístrojopatrený
rozličnýmiochrannýmizariadeniami.
PrístrojsamôžespojiťsaplikáciouParksi-
de.
Funkcia jednotlivých prvkov obsluhy je uve-
dená v nasledujúcich popisoch.

Prehľad

 1 Zadnédržadlo
 2 Vypínačzap/vyp
 3 Blokovanie zapnutia
 4 Prednédržadlo
 5 Pákabrzdyreťaze/Predná

ochrana ruky
 6 Pílováreťaz
 7 Lišta(vodiacakoľajnička)
 8 Doraz zubov
 9 Uzáverolejovejnádržky
 10 Ukazovateľstavuoleja
 11 Upevňovaciaskrutkaprekryt

reťazovéhokolesa
 12 Skrutkaprereťazový 

rýchloupínací systém
 13 Krytreťazovéhokolesa
 14 Zadná ochrana ruky
 15 Ochranné puzdro na lištu
 16 Akumulátor
 16a Uvoľňovacietlačidloakumulátora
 17 Nabíjačka
 18 Fľašaoleja

19 Kolíkkoľajničky
 19a kolík
 20 Reťazovýpastorok
 21 Napínacíkolíkreťaze

 22 Uchytenie napínacieho kolíka 
reťaze

23 Vodiacakoľajničkapre 
akumulátor

 24 Signalizácia stavu nabitia
 25 Ukazovateľrýchlostireťaze
 26 Tlačidloprezobrazenie 

stavu nabitia
 27 Tlačidlonavoľburýchlostireťaze
 28 SmartLEDindikátor

 29 Priepust oleja

 Bezpečnostné funkcie

1 Zadné držadlo ochranou rúk (14) 
chráni ruku pred konármi a vetvami a 
priodskočenejreťazi.

2 Vypínač zap/vyp s okamžitým 
zastavením reťaze

 Pripustenívypínačazap/vypsaprí-
strojokamžitevypne.

3 Blokovanie zapnutia 
Na zapnutie prístroja sa musí  
blokovaniezapnutiaodblokovať.

5 Páka brzdy reťaze/Predná 
ochrana ruky

 Bezpečnostnézariadenie,ktorépílovú
reťazprispätnomrázeihneďzastaví;
pákasamôžeovládaťtiežmanuálne;
chrániľavúrukuobsluhy,keďsaskĺzne
zprednéhodržadla.

6 Pílová reťaz s malým spätným 
rázom 

 sošpeciálnevyvinutýmibezpečnost-
nýmizariadeniamipomáhazachytiť
spätné rázy.

8 Doraz zubov
 posilňujestabilitu,keďsavykonávajú

vertikálnerezyauľahčujúpílenie.
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Technické údaje

Aku reťazová píla .. PPKSA 40 Li A1
Napätie motora
U ............ 40 V (jednosmernénapätie);
..............................................(2x20V)
Prúd motora I ..................................16 A
Druh ochrany...................................IPX0
Rýchlosťreťaze

v0 ........................ 15 m/s resp. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Hmotnosť(bezpílovejreťaze,lišty,
ochrannéhopuzdranalištu,oleja,
akumulátorov) .......................cca3,17kg
Obsaholejovejnádržky ................180 ml
16" Lišta ..........Trilink M1431656-1041TL  
Pílováreťaz ..................Trilink CL14356TL
Deleniereťaze ..................3/8“(9,5mm)
Roztečreťaze ........................... 10 mm
Hrúbkareťaze ......................... 1,1mm
Ozubeniereťazovéhokolesa .............. 6

Dĺžkališty ................... 455 mm/45,5 cm
Dĺžkarezu .............. cca380 mm/38 cm
Teplota ..................................max.50°C

Prevádzka .......................... -20-50°C
Skladovanie ..........................0-45°C

Hladina akustického tlaku 
(LpA) ........................ 91,3dB;KpA= 3 dB

Hladina akustického výkonu (LWA)
nameraná .......102,3dB;KWA=2,37dB
zaručená ................................ 105 dB

Vibrácia
(ah) ..........max.1,76m/s2;K=1,5m/s2

Typ akumulátora .................. Lítium-iónový
pripoužitísakumulátormiSmart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovná frekvencia/
Frekvenčnépásmo .2400–2483,5MHz
max.vysielacívýkon .............≤20dBm

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
dené hodnoty emisií hluku boli odmerané 
podľanormovanéhoskúšobnéhopostupu

amôžusapoužiťnaporovnaniejedného
elektrického náradia s druhým.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
denéhodnotyemisiíhlukusamôžupoužiť
tiežnapredbežnýodhadzaťaženia.

 Výstraha:
 Emisievibráciiahlukusamôžu

počasskutočnéhopoužívania
elektrickéhonáradiaodlišovaťod
uvedenýchhodnôt,vzávislostiod
druhuaspôsobu,akýmsaelek-
trickénáradiepoužívaazvlášťod
toho,akýdruhobrobkusaobrába.

 Jenutnéstanoviťbezpečnostné
opatrenianaochranuobsluhy,
ktorésúzaloženénaodhadezaťa-
ženiavibráciamipočasskutočných
podmienokpoužívania(pritom
sazohľadniavšetkypodielycyklu
prevádzky,napríkladčasy,kedy
je elektrické zariadenie vypnuté a 
také,kedyjesícezapnuté,alebeží
bezzaťaženia).

Časy nabíjania

PrístrojjesúčasťousérieX 20 VTEAMod
spoločnostiParksideamôžesaprevádz-
kovaťsakumulátormisérieX 20 V TEAM
odspoločnostiParkside.Akumulátorysérie
X 20 VTEAMsanesmúnabíjaťsnabíjač-
kamisérieX 20 VTEAM.

Odporúčamevámprevádzkovaťtento
prístrojvýlučnesnasledujúcimiaku-
mulátormi:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
Odporúčamevámnabíjaťtietoakumulá-
toryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami:
PLG 20 A3,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 20 A4,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.
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Bezpečnostné pokyny

V tomto odseku sú uvedené základné bez-
pečnostnépokynypriprácisprístrojom.

 Elektrickáreťazovápílajenebez-
pečnýnástroj,ktorýprinesprávnom
aleboneopatrnompoužívanímôže
spôsobiťvážnealebodokonca
smrteľnézranenia.PretopreVašu
bezpečnosťakoiprebezpečnosť
inýchvždydodržujtenasledovné
bezpečnostnépokynyavprípade
nejasnostísaporaďtesodborníkom.

Symboly v návode na 
obsluhu

 Značky nebezpečenstva s 
údajmi na zabránenie poško
deniam zdravia osôb alebo 
vecným škodám

 Príkazováznačka(namiestovýkrič-
níkajepríkazvysvetlený)súdajmi
na zabránenie vzniku škôd

 Upozorňovaciaznačkasinfor-
máciami pre lepšiu manipuláciu s 
prístrojom

 Nosteochrannérukavice,abyste
zabránili rezným poraneniam!

Piktogramy na prístroji

Skôrakobudetepracovaťsakumu-
látorovoureťazovoupílou,

oboznámte sa dobre so všetkými ovláda-
címiprvkami.Nacvičtesimanipulácius
prístrojomafunkciu(odrezanieguľatiny
nakozenapílenie)afunkciu,spôsobčin-
nosti techniky pílenia a osobné ochranné 
prostriedkysinechajtevysvetliťprostred-
níctvomskúsenéhopoužívateľaalebo
odborníka.

Čas nabíjania (min)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

  Načaspolnjenjameddrugimvplivajodejavnikikottemperaturaokoliceinaku-
mulatorjaterprisotnaomrežnanapetostterselahkozatorazlikujeodnavedenih
vrednosti.
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 Prečítajtesinávodnaobsluhupat-
riacikstrojuadodržiavajteho!

 Noste osobné ochranné prostried-
ky. Zásadne noste ochranné okulia-
re alebo ochranu tváre a ochranu 
sluchu.

 Noste ochrannú prilbu

 Noste vhodný pracovný odev.
Nebezpečenstvovdôsledku

 rezných poranení! Noste rukavice 
odolné proti prerezaniu

 Nostebezpečnostnúobuv,odolnú
proti prerezaniu a s protišmykovou 
podrážkou.

 Prístrojpoužívajtevždys
obidvomi rukami.

 Pozor! Spätný ráz – Pri práci dávaj-
te pozor na spätný ráz stroja.

 Prístrojnevystavujtedažďu.Prístroj
nesmiebyťanivlhký,anisanesmie
prevádzkovaťvovlhkomprostredí.

Údržbárskeačistiaceprácevyko-
návajte zásadne iba pri vypnutom 
motore a vytiahnutom akumulátore.

105
 Zaručenáhladinaakustického
výkonu

45,5 cm
Dĺžkališty

 Elektricképrístrojenepatriadodo-
mového odpadu

Brzdareťaze

Zobrazenierýchlostireťaze

Nastaveniestupňov
Rýchlosťreťaze

SmartLEDindikátor

Signalizácia stavu nabitia

Piktogram pod reťazovým pastorkom:
  
Dodržiavajte
smerchodureťa-
zovej píly. 

Pozor!Prečítajtesinávodnapoužívanie.

Znak na lište:

Smerchodureťazovejpíly

Vratná hviezda

Znak na upevňujúcej skrutke krytu 
reťazového kolesa:

 OTVOR   

ZATVOR

Znak na páke brzdy reťaze:

brzdareťaze:VYP

brzdareťaze:ZAP

Znak na skrutke pre reťazový 
rýchloupínací systém:

uvoľniť

upnúť
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prachy.Elektrickéstrojevytvárajúiskry,
ktorémôžuzapáliťprachalebopary.

c) Behom používania elektrického 
nástroja udržujte deti a iné osoby 
vzdialene od seba. Pri nepozornosti 
môžetestratiťkontrolunadnástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického 
nástroja sa musí hodiť do zásuv
ky. Zástrčka sa nesmie žiadnym 
spôsobom zmeniť. Nepoužívajte 
žiadne adaptérové zástrčky v 
spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Ne-
zmenenézástrčkyazásuvkyzmenšujú
riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontak-
tu s uzemnenými povrchmi ako 
sú rúry, vyhrievacie telesá, spo-
ráky a chladničky.Existujezvýšené
rizikoskrzelektrickýúder,keďjeVaše
telo uzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dažďu alebo mokrosti. Vniknutie 
vody do elektrického nástroja zvyšuje 
riziko elektrického úderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, 
ako je nosenie alebo zavesenie 
elektrického nástroja alebo vy-
tiahnutie zástrčky zo zásuvky. 
Udržujte kábel vzdialene od ho
rúčavy, od oleja, od ostrých hrán 
alebo od pohybujúcich sa častí 
nástrojov. Poškodené alebo zamotané 
káble zvyšujú riziko elektrického úderu.

e) Keď pracujete s elektrickým ná
strojom pod šírym nebom, po
tom používajte iba predlžovacie 
káble, ktoré  sú vhodné aj pre 
vonkajšiu oblasť. Použitiepredlžova-
cieho kábla vhodného pre vonkajšiu ob-
lasť,zmenšujerizikoelektrickéhoúderu.

Piktogramy na kryte olejovej nádržky:

Olejnapílovúreťaz

Piktogram na obale:

Obalaproduktzlikvidujte,prosím,
ekologicky.

 Symbol recyklácie: Vlnitá lepenka

Všeobecné bezpečnostné 
pokyny pre elektrické 
nástroje

VÝSTRAHA! Prečítajte si všet
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.Zane-
dbaniedodržiavaniabezpečnost-
nýchpokynovanariadenímôžeza-
príčiniťzásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképoranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a 
nariadenia si uschovajte pre bu-
dúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbezpeč-
nostnýchpokynochsavzťahujenaelektrické
nástrojenapájanézosiete(sosieťovým
káblom)anaelektrickénástrojenapájanéz
akumulátora(bezsieťovéhokábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čis
tý a dobre osvetlený. Neporiadok 
alebo neosvetlené pracovné oblasti 
môžuviesťknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojom v okolí  ohrozenom vý-
buchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé tekutiny, plyny alebo 
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f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič. Použitieprúdového
chráničaznižujerizikozásahuelektric-
kým prúdom. 

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo 
robíte a pustite sa s elektrickým 
nástrojom rozumne do práce. 
Nepoužívajte elektrický nástroj, 
keď ste unavení alebo pod vply-
vom drog, alkoholu alebo lie-
kov. Jedinýokamžiknepozornostipri
používaníelektrickéhonástrojamôže
viesťkvážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj 
a vždy ochranné okuliare. Nose-
nieosobnéhoochrannéhovýstroja,ako
jeprotišmykováobuv,ochrannáprilba
aochranasluchu,znižujerizikopora-
nenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uve-
deniu do prevádzky. Presvedčte 
sa o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý predtým, než ho pri-
pojíte na napájanie elektrickým 
prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrického
nástrojadržíteprstnaspínačialebo
keďtentonástrojvzapnutomstave
pripojíte na napájanie elektrickým 
prúdom,potomtotomôževiesťkneho-
dám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie 
alebo skrutkovače predtým, než 
zapnete elektrický nástroj. Ná-
radiealebokľúč,ktorýsanachádzav
otáčajúcejsačastinástroja,môževiesť
k poraneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu 
držaniu tela. Postarajte sa o 

bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu.Týmtomôžeteprineoča-
kávanýchsituáciáchlepšiekontrolovať
elektrický nástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste 
žiadne voľné oblečenie alebo 
šperky. Udržujte vlasy, odev 
a rukavice vzdialene od pohy-
bujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zaria-
denia na odsávania a zachy-
távanie prachu, tak treba tieto 
upevniť a správne používať. Pou-
žívanieodsávaniaprachumôžeznížiť
ohrozenia prachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou 
bezpečnosťou a nepovznášajte 
sa nad bezpečnostné predpi-
sy pre elektrické náradie, aj 
keď ste s elektrickým náradím 
oboznámený po jeho mnoho-
násobnom používaní. Nepozorné 
zaobchádzaniemôžepočaszlomku
sekundyspôsobiťťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie elek-
trického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Po-
užite pre svoju prácu elektrické 
náradie, určené pre tento účel. 
S vhodným elektrickým nástrojom pra-
cujete v udanom výkonovom rozsahu 
lepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické 
náradie, ktorého spínač je de-
fektný. Elektrickénáradie,ktorésauž
nedáza-alebovypnúť,jenebezpečné
amusíbyťopravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a/alebo vyberte odoberateľný 
akumulátor, skôr ako vykonáte 
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nastavenia náradia, vymeníte 
diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto 
preventívnebezpečnostnéopatrenie
zabráni neúmyselnému štartu elektrické-
ho nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektric-
ký nástroj mimo dosahu detí. 
Neprenechávajte používanie 
tejto píly osobám, ktoré nie sú 
oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elek-
trickénástrojesúnebezpečné,keďich
používajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý ná-
stroj ošetrujte so starostlivosťou. 
Kontrolujte, či pohyblivé diely 
bezchybne fungujú a neviaznu, 
či sú časti zlomené alebo na-
toľko poškodené, že je funkcia 
elektrického nástroja narušená. 
Nechajtepoškodenéčastipredpouži-
tímnástrojaopraviť.Príčinymnohých
nehôdspočívajúvzleudržovaných
elektrických nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré 
a čisté. Starostlivo ošetrované rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami sa 
menej zaseknú a lepšie sa vedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, 
jeho príslušenstvo, vložné nástroje 
atď. v súlade s týmito inštrukcia-
mi. Zohľadnite pritom pracovné 
podmienky a činnosť, ktorá sa má 
vykonávať. Používanieelektrickéhoná-
strojapreinéúčely,nežprektoréjeurče-
ný,môževiesťknebezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udr-
žiavajte suché, čisté a bez oleja 
a mastnôt. Klzkédržadláaúchopné
plochyneumožňujúbezpečnéovláda-
nie a kontrolu elektrického náradia v 
neočakávanýchsituáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v 
nabíjacích prístrojoch, ktoré sú 
výrobcom odporúčané. U nabí-
jaciehoprístroja,ktorýjevhodnýpre
určitýdruhakumulátorov,existujene-
bezpečenstvopožiaru,keďsapoužíva
s inými akumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch použí-
vajte iba pre ne určené akumu-
látory.Použitieinýchakumulátorov
môževiesťkporaneniamaknebezpe-
čenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdialene od kancelárskych 
spiniek, mincí, kľúčov, klincov, 
skrutiek alebo iných malých 
kovových predmetov, ktoré by 
mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 
akumulátoramôžemaťpopáleninyale-
booheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže 
z akumulátora unikať tekutina. 
Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Pri 
náhodnom kontakte opláchni-
te vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí,  prídavne vyhľa-
dajte lekársku pomoc. Uniknutá 
tekutinamôževiesťkpodráždeniam
pokožkyalebokpopáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo 
zmenený akumulátor. Poškodené 
alebozmenenéakumulátorysamôžu
správaťnepredvídateľneaviesťkpo-
žiaru,výbuchualebonebezpečenstvu
poranenia.

f) Akumulátor nevystavujte požia-
ru ani príliš vysokým teplotám. 
Požiaraleboteplotyvyššieako130°C
môžuspôsobiťvýbuch.
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lovaných úchopných plochách, 
pretože pílová reťaz sa môže 
dostať do kontaktu so skrytými 
elektrickými vedeniami. Kontakt 
pílovejreťazeselektrickýmvedením
podnapätímmôžeuviesťpodnapätie
tiežkovovéčastiprístrojaaspôsobiť
tak zásah elektrickým prúdom. 

d)Noste ochranu očí. Odporúča sa 
ďalšie ochranné vybavenie pre 
sluch, hlavu, ruky, nohy a cho-
didlá.Vhodnýochrannýodevznižuje
nebezpečenstvoporaneniapoletujúcim
trieskovým materiálom a prípadným 
kontaktompílovejreťaze.

e)S reťazovou pílou nepracujte na 
strome, rebríku, zo strechy alebo 
nestabilnej podstavnej plochy. Pri 
prevádzketakýmtospôsobomexistuje
vážnenebezpečenstvoporanenia.

f) Vždy dávajte pozor na pevné 
postavenie a reťazovú pílu pou-
žívajte iba vtedy, keď stojíte na 
pevnom, bezpečnom a rovnom 
podklade. Šmykľavýpodkladalebo
nestabilnéplochynastátiemôžuviesťk
strate rovnováhy alebo k strate kontroly 
nadreťazovoupílou.

g)Pri rezaní konára nachádzajúce-
ho sa pod napnutím počítajte s 
tým, že sa tento odpruží.Keďsa
uvoľnínapnutievdrevenýchvláknach,
môženapnutávetvatrafiťobsluhua/
alebovytrhnúťreťazovúpíluspodkon-
troly. 

h) Zvlášť buďte opatrní pri rezaní 
krovia a mladých stromov. Tenký 
materiálsamôževpílovejreťaziza-
chytiťaudrieťvásalebovásvyviesťz
rovnováhy. 

i) Reťazovú pílu noste za predné 
držadlo vo vypnutom stave, s 
pílovou reťazou odvrátenou od 
vášho tela. Pri preprave alebo 

g) Dodržiavajte všetky pokyny k 
nabíjaniu a akumulátor alebo 
náradie s akumulátorom nepo-
užívajte nikdy mimo teplotného 
rozsahu uvedeného v návode na 
obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo 
nabíjanie mimo dovoleného teplotného 
rozsahumôžezničiťakumulátoraviesť
knebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechaj-
te opraviť iba kvalifikovaným 
odborným personálom a iba po-
mocou originálnych náhradných 
dielov.Týmtosazaistíto,žebez-
pečnosťelektrickéhonáradiazostane
zachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na 
poškodených akumulátoroch. 
Všetkaúdržbaakumulátorovbysa
malauskutočniťprostredníctvomvýrob-
cu alebo splnomocnených miest zákaz-
níckeho servisu.

Bezpečnostné pokyny pre 
reťazové píly

a) Pri bežiacej píle udržujte všetky 
časti tela vzdialene od reťaze 
píly. Pred štartom píly sa pre-
svedčte o tom, že sa reťaz píly 
ničoho nedotýka. Priprácisreťazo-
voupíloumôžejedinýokamžiknepo-
zornostiviesťktomu,žesareťazoupíly
zachytíoblečeniealebočastitela.

b) Vždy držte reťazovú pílu pravou 
rukou za zadnú rukoväť a ľavou 
rukou za prednú rukoväť. Pevné 
držaniereťazovejpílyvopačnompra-
covnomdržaní,zvyšujerizikoporane-
niaanesmiesapoužívať.

c)Reťazovú pílu držte len na izo-
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uložení reťazovej píly vždy na-
tiahnite ochranný kryt. Starostlivá 
manipuláciasreťazovoupílouznižuje
pravdepodobnosťneúmyselnéhokon-
taktusbežiacoupílovoureťazou.

j) Dodržiavajte pokyny pre maza-
nie, napnutie reťaze a výmenu 
vodiacej koľajničky a reťaze. Ne-
odborneupnutáalebonamazanáreťaz
samôžebuďroztrhnúťalebozvýšiť
riziko spätného rázu. 

k)  Píľte iba drevo. Reťazovú pílu ne-
používajte na práce, na ktorú nie 
je určená. Napríklad: Reťazovú 
pílu nepoužívajte na pílenie kovu, 
plastov, muriva alebo stavebných 
materiálov, ktoré nie sú z dreva. 
Používaniereťazovejpílynaprácuv
rozporesúčelommôževiesťknebezpeč-
ným situáciám. 

l) Nepokúšajte sa rúbať strom, 
skôr ako jasne nepochopíte rizi-
ká a ako im je možné zabrániť. 
Používateľaleboinéosobysamôžu
padajúcimstromomťažkozraniť.

Preventívne opatrenia proti 
spätnému nárazu

 Pozor,spätnýnáraz!Dbajtepripráci
naspätnýnárazstroja.Existujene-
bezpečenstvoporanenia.Spätným
nárazomsavyvarujeteopatrnosťoua
správnou technikou rezania.

obr. 1

• Spätnýnárazsamôževyskytnúťvte-
dy,keďsašpičkavodiacejkoľajničky
dotknenejakéhopredmetualebokeď
sadrevoohneareťazpílysavzáreze
zasekne(viďobrázok1/obr.B).

• Dotyksošpičkouvodiacejkoľajničky
môževniektorýchprípadochviesť
kneočakávanej,naspäťsmerovanej
reakcii,uktorejsavodiacakoľajnička
vyrazínahor,smeromkobsluhujúcej
osobe(viďobrázok1/obr.A).

• Zaseknutiereťazepílynahornejhrane
vodiacejkoľajničkymôžekoľajničku
prudkovraziťspäťdosmerukobsluhu-
júcej osobe.

• Každáztýchtoreakciímôževiesťk
tomu,žestratítekontrolunadpílouaprí-
padnesaťažkoporaníte.Nespoliehajte
savýlučnenabezpečnostnéopatrenia
zabudovanédoreťazovejpíly.Akopo-
užívateľreťazovejpílybystemaliučiniť
rozličnéopatrenia,abystemohlipraco-
vaťbeznehôdabezporanení.

Spätný náraz je následkom nesprávneho 
alebochybnéhopoužívaniaelektrického
náradia.Možnomuzabrániťvhodnými
preventívnymiopatreniami,akotojenasle-
dovne popísané:

a) Držtepílupevneobomirukami,pričom
palecaprstyobopínajúrukovätireťa-
zovejpíly.UveďteVašeteloaramená
dotakejpolohy,vktorejmôžeteodolať
silámspätnéhonárazu.Keďsavykona-
júvhodnéopatrenia,potommôžeob-
sluhujúcaosobaprekonaťsilyspätného
nárazu.Nikdyreťazovúpílunepúšťajte.

b) Vyvarujtesaabnormálnemudržaniu
telaanerežtenadvýškousvojich
ramien. Týmto sa vyvarujete nezámer-
némudotykusošpičkoukoľajničkya
umožnísalepšiakontrolanadreťazo-
voupílouvneočakávanýchsituáciách.
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osoby.Podokončenírezupočkajtena
zastavenieelektrickejreťazovejpíly,
skôr ako sa tam odstráni elektrická re-
ťazovápíla.Motorelektrickejreťazovej
pílyvždyvypnite,predtýmakosamení
od stromu po strom.

• Zostromusamusiaodstrániťnečistoty,
kamene,uvoľnenákôra,klince,svorky
a drôt.

• Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, 
ktoré bolo odporúčané spoločnosťou 
PARKSIDE.Tomôževiesťkzásahuelek-
trickýmprúdomalebopožiaru.

Zvyškové riziká

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedenia tohto elektrického prístroja:
a)reznéporanenia,
b)poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranusluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsled-

kom vibrácií pôsobiacich na ruku/
rameno,aksaprístrojpoužívadlhšiu
dobu,aleboaksanesprávnevediea
udržiava.

 Upozornenie! Tento elektrický prí-
strojpočasprevádzkyvytvára

elektromagneticképole.Totopolemôžeza
určitýchokolnostíovplyvniťaktívnealebo
pasívne lekárske implantáty. Aby sa zabrá-
nilonebezpečenstvuvážnychalebosmrteľ-
nýchzranení,odporúčame,abyosobys
lekárskymi implantátmi konzultovali svojho 
lekára alebo výrobcu lekárskeho implantá-
tu pred samotnou obsluhou prístroja.

Dodržiavajte bezpečnostné po-
kyny a pokyny k nabíjaniu a 

správnemu používaniu, ktoré sú 

c) Používajtevždyvýrobcompredpísané
náhradnékoľajničkyareťazepíly.Ne-
správnenáhradnékoľajničkyareťaze
pílymôžuviesťkpretrhnutiureťazea/
alebo k spätnému nárazu.

d) Dodržujteinštrukcievýrobcuohľadne
ostreniaaúdržbyreťazepíly.Príliš
nízkeobmedzovačehĺbkyzvyšujúná-
chylnosťkspätnémunárazu.

e)Dodržiavajte všetky pokyny, 
keď reťazovú pílu zbavujete 
nahromadení materiálu, usklad-
níte ju alebo na nej vykonávate 
údržbárske práce. Uistite sa, že 
je spínač vypnutý a akumulátor 
odstránený.Prineočakávanejpre-
vádzkereťazovejpílypriodstraňovaní
nahromadenímateriálualebopočas
údržbárskychprácmôžedôjsťkváž-
nym poraneniam.

Pokračujúce bezpečnostné 
pokyny

• Dôslednedodržiavajtenávodyna
údržbu,kontrolyaservisvtomtoNávo-
de na prevádzku. 

 Poškodené ochranné zariadenia a die-
lymusiasaodborneopraviťvnašom
servisnomstrediskualebovymeniť,
pokiaľvnávodenaobsluhuniejeuve-
denéniečoiné.

• Odporúčasa,abysiprvýpoužívateľ
precvičilprinajmenšomrezaniena
guľatinenakozenapíleniealebopod-
stavci.

• Pri píliacich prácach na svahu stojte 
vždynadkmeňomstromu.Abybolo
možnévmomente„prepílenia“za-
chovaťplnúkontrolu,vočikoncurezu
znížteprítlačnýtlakbeztoho,abysa
uvoľnilopevnédržaniezarukoväte
elektrickejreťazovejpíly.Dávajtepo-
zornato,abysapílováreťazdotýkala
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dané v návode na obsluhu vášho 
akumulátora a nabíjačky série 
X 20 V Team od spoločnosti Parksi-
de.  Podrobnejší opis k nabíjaniu a 
ďalšie informácie nájdete v tomto 
samostatnom návode na používa-
nie.

Nabíjanie

Akumulátor nevystavujte ex-
trémnym podmienkam ako sú 

teplo a nárazy. Existuje nebezpe-
čenstvo poranenia v dôsledku uni-
kajúceho roztoku elektrolytu!  
Pri kontakte s očami alebo pokož-
kou vypláchnite postihnuté miesta 
vodou alebo neutralizátorom a  
vyhľadajte lekársku pomoc.  

Akumulátor nabíjajte len v su-
chých priestoroch. Predtým než 

pripojíte nabíjačku, vonkajšia plo-
cha akumulátora musí byť čistá a 
suchá. Existuje nebezpečenstvo 
poranení v dôsledku zásahu elek-
trický prúdom.

AkumulátorysérieX 20 V Teamod
spoločnostiPARKSIDE nabíjajte iba s 

nabíjačkousérieX 20 V Teamod
spoločnostiPARKSIDE.  

• Akumulátornabitepredprvýmpouži-
tím.

• Vkaždomprípadedodržiavajteplatné
bezpečnostnépredpisy,akoajustanove-
niaapokynyochranyživotnéhoprostre-
dia.

Nabíjanie akumulátora

Zohriaty akumulátor nechajte pred 
nabíjanímvychladnúť.Nabiteaku-

mulátor(16),keďsvietiužibačervenáLED
dióda signalizácie stavu nabitia ( 24).

1. V prípade potreby vyberte akumulátory 
(16)zprístroja.

2. Zasuňteakumulátory(16)donabíjacej
šachtynabíjačkyX 20 V Teamodspo-
ločnostiParkside.

3. Pripojtenabíjačkudozásuvky.
4. Pouskutočnenomnabíjaníodpojtena-

bíjačkuodsiete.
5. Vytiahniteakumulátory(16)znabíjačky.

Prehľad kontrolnej signalizácie LED 
na nabíjačke:
Zelená LED dióda svieti bez vloženého  
akumulátora: 
Nabíjačkajepripravenánaprevádzku.
Zelená LED dióda svieti: 
Akumulátor je nabitý.
Červená LED dióda svieti: 
Akumulátor sa nabíja.
Červená LED dióda bliká: Nadmerná teplota 
Červené a zelené LED svetlo blikajú: 
Akumulátor je chybný

Montáž

 Pri práci s reťazou používajte 
vždy ochranné rukavice a 

používajte len originálne diely. 
Pred začatím akýchkoľvek prác na 
reťazovej píle vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky. Existuje nebezpečen-
stvo zranenia. 

Predtýmnežuvedietedoprevádzkyelek-
trickúreťazovúpílu,musíte:
- napnúťreťazovúpílu,
- naplniťolej,
- Nabitieavloženie obidvoch 

akumulátorov
- skontrolovaťfunkciubrzdyreťazeaau-

tomatiku oleja.
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 Montáž pílovej reťaze 
a lišty

 Vypnite prístroj a pred všetkými prá-
cami na prístroji vyberte akumulátor 
z prístroja.

1. Položtepílunarovnúplochu.
2. Upevňovaciuskrutku(11) otočte pro-

ti smeru hodinových ručičiek  
( ),abystemohliodstrániťkryt
reťazovéhokolesa(13).

3. Rozprestritereťazpílydotvarusľučky
tak,abyreznéhranyboliusporiadané
vsmerehodinovýchručičiek.Prinasta-
vovaníreťazovejpíly(6)saorientujte
podľapiktogramunalištepríp.pod
reťazovýmpastorkom(20).

Smerchodureťazovej
píly

4. Reťazpíly(6)naložtedodrážkylišty.
Zaúčelommontážedržtelištu(7)v
uhlecca45stupňovnatočenúsmerom
nahor,abysareťazpíly(6)mohlaľah-
šienaložiťnareťazovýpastorok(20).

5. Nasaďtelištu(7)areťaz(6)naže-
lezničnúskrutku(19). Akkolík(19a)
sedívpravoodkoľajnicovejskrutky
(19)vpozdĺžnejderovanejvyhĺbenine
nalište,taklištasprávnesedí.Jenor-
málne,keďpílováreťaz(6)prevísa.

6. Nasaďtekrytreťazovéhokolesa(13).
Pritomsamusínapínacíkolíkreťaze
(21)navnútornejstranekrytureťazové-
hokolesa(13)viesťdouchyteniapre
napínacíkolíkreťaze(22).

7. Upevňovaciuskrutku(11)krytureťazo-
vého kolesa( )ľahkoutiahnite.

8.Predopnitepílovúreťaz(6)tak,žeskrut-
kuprereťazovýrýchloupínacísystém
(12)otočítevsmerehodinovýchruči-
čiek.

9. Upevňovaciuskrutkuprekrytreťazového
kolesa(11)pevneutiahnite ( ).

 Dávajsipozor!Môžumazaťelek-
trickéreťazovépíly.

Upozorňujeme,žeelektrickéreťazovépíly
popoužitínaolejaolejmôžeunikaťak
jeuloženénastranealebonahlavu.Toje
normálnyproces,výsledkompotrebnéKrty
vhornejčastinádržeabezdôvoduna
sťažnosť.Každáelektrickáreťazovápílaje
kontrolovanéatestovanésolejompočas
výroby,trochuodpočinúťvnádržimôže
byťnapriekvyprázdňovania,ktoréľahko
videlibývaniesolejompočasprepravy.
Prosímčistouhandričkou

Predvýmenoureťazesadrážkavodiacej
lištyvyčistíodnečistôt,pretoževprípade
nánosunečistôtmôžereťazvyskočiťzlišty.
Nánosymôžutiežodsávaťolejreťaze.
Dôsledkombymohlobyť,žeolejsanedo-
stane alebo sa dostane len v nepatrnom 
množstvenaspodnústranulištyamazanie
sa zhorší.

Napínanie reťaze

Pravidelnénapínaniereťazeprispievak
bezpečnostipoužívateľaaznižujeresp.
zabraňujeopotrebovaniuapoškodeniure-
ťaze.Odporúčamepoužívateľovipredza-
čiatkompráceavpravidelnýchintervaloch
asi10minútkontrolovaťnapnutiereťazea
vprípadepotrebyhokorigovať.
Počasprácespílousareťazzohrievaa
týmsamierneroztiahne.Stýmto„predĺže-
ním“samápočítaťhlavneunovýchreťazí.

 Reťaznenapínajtealebonevymie-
ňajtevhorúcomstave,pretožepo
vychladnutísaopäťoniečostiahne.
Prinedodržaníuvedenéhosamôže
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poškodiťmotoralebovodiacališta,
pretožereťazjepotomnališteveľ-
mi napnutá.

 Napnutieamazaniereťazevoveľ-
kejmiereovplyvňujújejživotnosť.

Reťazjevtedysprávnenapnutá,keďnepre-
vísanaspodnejstranevodiacejlištyakeď
jumôžeteťahomrukychránenejrukavicou
voľneposúvaťokolocelejlišty.Priťahuza
reťazpílysilou9N(cca1kg)nesmiebyť
odstupmedzireťazoualištouväčšínež
2 mm.

 Vypnite prístroj a pred všetkými prá-
cami na prístroji vyberte akumulátor 
z prístroja.

1. Uistitesa,žereťazovábrzdaje
uvoľnená,toznamená,žepáka
reťazovejbrzdyjezatlačená
protiprednejrukoväti(4).

 2. Povoľteupevňovaciuskrutku(11) 
( ).

 3. Naupnutiepílovejreťazeotočte
skrutkuprereťazovýrýchloupína-
císystém(12)v smere hodi-
nových ručičiek. 

  Nauvoľnenienapnutiaotočte
skrutkuprereťazovýrýchloupí-
nacísystém(12)proti smeru 
hodinových ručičiek.

 4. Upevňovaciuskrutku(11)opäť
utiahnite ( ).

 Unovejreťazemusítenapnutiere-
ťazepomax.5rezochdodatočne
nastaviť.

Mazanie reťaze

 Lištaareťaznesmúbyťnikdybez
oleja.Akakumulátorovúreťazovú
pílu prevádzkujete s príliš malým 
množstvomoleja,reznývýkona
životnosťpílovejreťazepoklesne,
pretožepílabuderýchlejšietupá.
Príliš málo oleja rozpoznáte na vý-
voji dymu alebo sfarbení lišty.

Prístroj je vybavený automatikou oleja. 
Hneďakomotorbeží,tečieolejklište(4).

 Vypnite prístroj a pred všetkými prá-
cami na prístroji vyberte akumulátor 
z prístroja.

Naplnenie reťazového oleja:
• Pravidelnekontrolujteukazovateľstavu

oleja(10)apridosiahnutí„značkymi-
nima“doplňteolej.

 „Značkaminimum“jespodná
čiarkaukazovateľastavuoleja

(10).Olejovánádržkaobsahuje180
ml oleja.

• Použitiereťazovýolejsmalýmpodie-
lom adhéznych prísad.  
Olejnareťazeabioolejnareťazs
prísadaminazníženietreniaaopotre-
beniamôžetezakúpiťvnašominterne-
tovom obchode.

• Predprestávkamivpráciviacerotýž-
dňovbezpodmienečnevyprázdnite
olejovúnádržku(6-8týždňov).

 1. Odskrutkujte uzáver olejovej 
nádržky(9)anaplňtedonádrž-
kyreťazovýolej.

 2. Prípadne vyliaty olej utrite a 
znova zatvorte uzáver olejovej 
nádržky(9).
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 Prístroj vždy vypnite a ne-
chajte motor vychladnúť skôr 
ako naplníte reťazový olej. 
V dôsledku pretečenia oleja 
existuje nebezpečenstvo po-
žiaru.

 Vybratie/vloženie 
akumulátora

1. Navloženieakumulátorov(16)doprí-
strojazasuňteakumulátorypozdĺžvo-
diacichlíšt(23)doprístroja.Počuteľne
zapadnú.

2. Navybratieakumulátorov(16)zprí-
strojazatlačteuvoľňovacietlačidlo 
( 16a)naakumulátorochavytiahni-
te akumulátory.

Obsluha

 Prístrojzapniteažvtedy,keďsú
lišta,pílováreťazakrytreťazového
kolesa správne namontované.  
Prispúšťanídávajtepozornabez-
pečnýpostoj.Predspustenímsa
uistite,žesapílováreťaznedotýka
žiadnychpredmetov.

 Pozor!Prístrojsamôžedodatočne
naolejovať,pozriUvedeniedopre-
vádzky.

 Zapnutie

 Prístrojsasmiepoužívaťibasdvo-
mavloženýmiakumulátormisérieX
20VTeamodspoločnostiParkside.

1. Akumulátory(16)vložtepríp.doprí-
stroja(pozri„Vloženie/vybratieakumu-
látora“).

2. Predspustenímskontrolujte,
- čisavnádržinachádzadostatok

reťazovéhoolejaareťazovýolej
príp.doplňte(pozri„Naplneniere-
ťazovéhooleja“).

–  Skontrolujte stav nabitia akumulátora. 
3. Uvoľnitebrzdureťazetak,žepáku

brzdyreťaze/prednúochranurúk(5)
zasunieteprotiprednémudržadlu(4).

4. Prístrojdržtevždypevneobomaru-
kami,spravourukounazadnomdr-
žadle (1)asľavourukounaprednom
držadle(4).Palecaprstymusiapevne
držaťokolodržadla.

5. Nazapnutieposuňtepravýmpalcom
blokovaniezapnutia(3)smeromdopre-
duapotomstlačtevypínačzap/vyp
(2).Prístrojsaspustívnaposledyzvole-
nomstupnirýchlostireťaze.Blokovanie
zapnutia(3)znovapustite.

6. Prístrojsavypne,keďvypínačzap/vyp
(2)znovapustíte.Zapnutietrvalého
choduniejemožné.

Signalizácia stavu nabitia

Stlačtetlačidlonasignalizáciu
stavu nabitia ( 26).LEDdiódy
na ovládacom paneli svietia.

Stav nabitia akumulátorov je signalizovaný 
rozsvietenímpríslušnýchLEDžiarovieksig-
nalizácie stavu nabitia ( 24).

Svietia 3 LED (červená, oranžová a zelená): 
Akumulátor je nabitý
Svietia 2 LED (červená a oranžová): 
Akumulátorječiastočnenabitý
Svieti 1 LED (červená):  
Akumulátorsamusínabiť

 Prestavenie rýchlosti 
reťaze

Prístroj sa spustí v naposledy zvolenom 
stupnirýchlostireťaze.Stlačenímtlačidlana
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voľburýchlostireťaze(27)môžetestriedať
medzirýchlosťamireťaze15a20 m/s. 
Rozsvietenímstupňov1alebo2zobra-
zeniarýchlostireťaze(25)vidíte,sakou
rýchlosťoureťazeprístrojmomentálne
pracuje.
Stupeň1:15m/s Stupeň2:20m/s

 Vstupni2rýchlosťreťazečiní25
m/s,keďprístrojpoužívatesdvo-
maakumulátormi8 AhPerformance
„Smart PAPS 208 A1“.

 Kontrola brzdy reťaze

 Pílováreťazsaneotáča,keďbrzda
reťazejezaskočená.

Metóda 1:
1. Prístrojpoložtenapevnú,rovnúpod-

ložku.Nesmiesadotýkaťžiadnych
predmetov.

2. Stlačtepákubrzdyreťaze(5).
3. Akumulátory(16)vložtedoprístroja.

Zaznievýstražnýtón.
 Brzdareťazefunguje.
4. Uvoľnitebrzdureťaze.

Metóda 2:
1. Prístrojpoložtenapevnú,rovnúpod-

ložku.Nesmiesadotýkaťžiadnych
predmetov.

2. Stlačtepákubrzdyreťaze(5).
3. Prístrojdržtevždypevneobomaruka-

mi,spravourukounazadnomdržadle
( 1)asľavourukounaprednom 
držadle( 4).Palecaprstymusia
pevnedržaťokolodržadla.

4. Zapnite prístroj. 
Zaznievýstražnýtón.

 Brzdareťazefunguje.
5. Pustitevypínačzap/vyp(2).

 Keď brzda reťaze nefunguje 
správne, prístroj nesmiete 
používať. Existuje nebezpe-
čenstvo poranenia v dôsledku 
dobiehajúcej pílovej reťaze. 
Prístroj nechajte opraviť na-
ším zákazníckym servisom.  

Kontrola automatiky oleja

Predzačiatkompráceskontrolujtestavole-
ja a automatiku oleja.

• Zapniteprístrojadržtehonadsvetlým
pozadím.Prístrojsanesmiedotýkať
zeme.Keďsaukazujestopaoleja,prí-
stroj pracuje bezchybne.

 Keďsaneukazuježiadnastopa
oleja,vyčistiteprípadnepriepust
olejaalebonechajteprístrojopraviť
naším zákazníckym servisom.

 Vyčistitepriepustoleja(29),abybolo
zaistenébezporuchové,automatické
olejovaniepílovejreťazeolejompo-
časprevádzky.Navytreniezvyškov
z výtokového kanála oleja si na po-
moc zoberte štetec alebo handru.

 Výmena vodiacej lišty

1. Prístroj vypnite a z prístroja vyberte 
akumulátory ( 16).

2. Položtepílunarovnúplochu.
3. Otočteupevňovaciuskrutkuprekryt

reťazovéhokolesa(11)askrutkupre
reťazovýrýchloupínacísystém(12)pro-
tismeruhodinovýchručičiek,abyste
uvoľnilinapnutiereťazeaodstránilikryt
reťazovéhokolesa(13).

4. Snímtevodiaculištuareťazpíly.Za
účelomdemontážedržtelištupíly(7)v
uhlecca45stupňovnatočenúsmerom
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nahor,abysamohlaľahšiezložiťreťaz
píly(6)zreťazovéhopastorka(20).

5. Vymeňtelištuanamontujtelištuareťaz
podľaopisupod„Montážpílovejreťa-
ze a lišty“.

 Schválené lišty:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Upnutiepílovejreťazejeopísanév
kapitole „Uvedenie do prevádzky“.

Techniky pílenia

Všeobecne

 Dodržiavajteochranuprotihlukua
miestne predpisy pri rúbaní dreva. 
Miestneustanoveniamôžuvyžado-
vaťskúškuspôsobilosti.Informujte
sa u Lesnej správy.

• Zostromusamusiaodstrániťnečistoty,
kamene,uvoľnenákôra,klince,svorky
a drôt.

•  Pri píliacich prácach na svahu stojte 
vždynadkmeňomstromu.

• Abybolomožnévmomente„prepíle-
nia“zachovaťplnúkontrolu,vočikoncu
rezuznížteprítlačnýtlakbeztoho,aby
sauvoľnilopevnédržaniezarukoväte
reťazovejpíly.Dávajtepozornato,
abysapílováreťaznedotýkalazeme.
Podokončenírezupočkajtenazastave-
niereťazovejpíly,skôrakoodstránite
reťazovúpílu.

• Motorreťazovejpílyvždyvypnite,skôr
ako zmeníte od stromu k stromu.

• Prikaždomrezenasaďtepevnedoraz
zubovaažpotomzačnitespílením.

• Mátelepšiukontrolu,keďpíliteso
spodnoustranoulišty(sťahanoureťa-
zou)anieshornoustranoulišty(so

zasúvanoureťazou).
• Pílováreťazsapočasprerezaniaalebo

potomnesmiedotýkaťanizemeani
iného predmetu.

• Dávajtepozornato,abysapílová
reťaznezovrelavpílovomreze.Kmeň
stromusanesmiezlomiťaniodlúpiť.

• Dodržiavajtetiežpreventívneopatrenia
protispätnémurázu(pozriBezpečnost-
népokyny).

• Pri píliacich prácach na svahu stojte 
vždynadkmeňomstromu.Abybolo
možnévmomente„prepílenia“za-
chovaťplnúkontrolu,vočikoncurezu
znížteprítlačnýtlakbeztoho,abysa
uvoľnilopevnédržaniezarukoväte
reťazovejpíly.Dávajtepozornato,
abysapílováreťazdotýkalaosoby.Po
dokončenírezupočkajtenazastavenie
reťazovejpíly,skôrakosatamodstráni
reťazovápíla.Motorreťazovejpíly
vždyvypnite,predtýmakosameníod
stromu po strom.

 Keď sa pílová reťaz pevne 
upne, nepokúšajte sa prístroj 
vytiahnuť s násilím. Existuje 
nebezpečenstvo poranenia. 
Odstavte motor a použite 
rameno páky alebo klin, aby 
ste uvoľnili prístroj.

Krátenie

Kráteniejepíleniespadnutýchkmeňov
stromu na malé úseky. Dávajte pozor na 
bezpečnépostaveniearovnomernéroz-
delenie vašej telesnej hmotnosti na obidve 
nohy.Akjetomožné,malbybyťkmeň
podloženýapodopretýkonármi,trámami
alebo klinmi.

• Dávajtepozornato,abysapílováre-
ťazpripílenínedotýkalazeme.
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Dávajte pozor na vaše nohy. Oddelený 
kmeňbymoholprispadnutíspôsobiťzra-
nenia.Zachovajterovnováhu(3).

 Odvetvovanie

Odvetvovaniejeoznačeniepreodstra-
ňovanievetievakonárovzospadnutého
stromu.

 Veľaúrazovsastanepri 
odvetvovaní.Nikdyneodpiľujte
konáre,keďstojítenakmenistromu.
Oblasťspätnéhorázumajtena
očiach,keďsakonárenachádzajú
pod napätím.

• Opornékonáreodstráňteažpo 
krátení.

• Konáre nachádzajúce sa pod napätím 
samusiapíliťzdolanahor,abysaza-
bránilo zovretiu prístroja.

• Priodpíleníhrubšíchkonárovpoužitetú
istú techniku ako pri krátení.

• Pracujtezľavaodkmeňaatakblízko,
akojetomožnénaprístroji.Podľa
možnostihmotnosťprístrojaspočívana
kmeni.

• Meňtemiesto,abystepílilikonárena
druhejstranekmeňa.

• Rozvetvené konáre sa skracujú jednotli-
vo.

• Priodvetvovaníväčšie,nadolnasmero-
vanékonáre,ktorépodopierajústrom,
nechajtenajprvstáť.Menšiekonáre
(pozri )oddeľtejednýmrezom.

Rúbanie stromov

 Na rúbanie stromov je po-
trebné veľa skúseností. Stro-
my rúbte iba vtedy, keď ste 
si istí, že viete zaobchádzať s 
prístrojom. Prístroj v žiadnom 

• Dávajte pozor na dobré postavenie a 
pristrmomterénestojtenadkmeňom.
Abybolomožnévmomente„prepíle-
nia“zachovaťplnúkontrolu,vočikoncu
rezuznížteprítlačnýtlakbeztoho,aby
sauvoľnilopevnédržaniezarukoväte
reťazovejpíly.Podokončenírezupoč-
kajtenazastaveniereťazovejpíly,skôr
akosatamodstránireťazovápíla.Mo-
torreťazovejpílyvždyvypnite,predtým
ako sa mení od stromu po strom.

 1. Kmeň leží na zemi:

Prepíľ tekmeňcelkomzhoraadávajte
pozornakoncirezunato,abystesane-
dotýkalizeme.Keďexistujemožnosťotočiť
kmeň,prepíľ tehona2/3.Potomotočte
kmeňaprepíľ tezvyšokkmeňazhora.

 2. Kmeň je podopretý na jed-
nom konci:

Prepíľ tenajprvzdolanahor(shornou
stranoulišty)1/3priemerukmeňa,abyste
zabránilitrieskam.Potompíľ tezhoranadol
(sospodnoustranoulišty)naprvýrez,aby
ste zabránili zovretiu.

 3. Kmeň je podopretý na  
obidvoch koncoch:

Prepíľ tenajprvzhoranadol(sospodnou
stranoulišty)1/3priemerukmeňa.Píľ te
potomzdolanahor(shornoustranoulišty),
ažsarezystretnú.

 4. Pílenie na koze na pílenie:

Prístrojdržtepevneobidvomirukamia
veďtestrojpočaspíleniapredtelom.Keď
sakmeňpredelí,veďtestrojvpravopopri
tele(1).Ľavéramenodržtetakrovno,ako
jetomožné(2).Dávajtepozornaspad-
nutýkmeň.Postavtesatak,abyoddelený
kmeňnepredstavovalžiadneohrozenie.
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prípade nepoužívajte, keď sa 
cítite neisto.

• Dávajtepozor,abysavblízkostipra-
covnejoblastinezdržiavaližiadniľudia
alebozvieratá.Bezpečnostnýodstup
medzirúbanýmstromomanajbližšie
položenýmpracoviskommusíčiniť2
1/2dĺžkystromu.

• Dávajte pozor na smer rúbania:  
Používateľsamusívedieťbezpečne
pohybovaťvblízkostispadnutého
stromu,abystrommoholľahkoskrátiť
aodvetvovať.Jepotrebnézabrániť
tomu,abysaspadnutýstromzachytil
doinéhostromu.Zohľadniteprirodzený
smerpádu,ktorýjezávislýodsklonu
azahnutiastromu,smeruvetraapočtu
konárov. 

• Pri strmom teréne stojte nad rúbaným 
stromom.

• Malé stromy s priemerom 15 – 18 cm 
samôžuobyčajneodpíliťsjednýmre-
zom. 

• Pristromochsväčšímpriemeromsa
musiapoužiťvrubovézárezyahlavný
rez (pozri „ 3. Rezanie klesavých 
zásekov“ a „ 4. Hlavnýrez“).

• Akdvealeboviacosôbsúčasnerežúa
rúbustromy,takbyvzdialenosťmedzi
osobami,ktorérežúarúbustromy,
musítvoriťminimálnedvojnásobnúvýš-
ku rúbaného stromu. Pri rúbaní stromov 
jedôležitédbaťnato,abyinéosoby
nebolivystavenénebezpečenstvu,aby
sanetrafiližiadnenapájacievedeniaa
abysanespôsobiližiadnemateriálne
škody. Ak strom napriek tomu dôjde do 
stykusnapájacímvedením,musísaih-
neďinformovaťkomunálnypodnikpre
zásobovanie energiou.

• Zostromusamusiaodstrániťnečistoty,
kamene,uvoľnenákôra,klince,svorky
a drôt.

 Nerúbte strom, keď veje sil-
ný alebo premenlivý vietor, 
keď existuje nebezpečenstvo 
poškodenia vlastníctva alebo 
keď strom by mohol zasiah-
nuť vedenia.

 Poukončenípíleniaodklopteochra-
nusluchunahor,abystemohlipo-
čuťtónyavýstražnésignály.

 1. Odvetvovanie:

Konárevisiacenadolodstránitetak,žerez
nasadíte nad konár. Nikdy neodvetvujte 
vyššieakoažnavýškupleca.

 2.  Oblasť úniku:

Odstráňteporastokolostromu,abysteza-
istiliľahkýspätnýťah.Oblasťúniku(1)by
malaležaťsodsadenímpribližne45°za
plánovanýmsmeromrúbania(2).

 3. Rezanie klesavých záse-
kov (A):

Klesavézásekyumiestnitedosmeru,do
ktoréhomáspadnúťstrom.Začniteso
spodným,horizontálnymrezom.Hĺbka
rezubymalačiniťpribližne1/3priemeru
kmeňa.Týmsazabránizovretiupílovejre-
ťazealebovodiacejkoľajničkypriosadení
druhého vrubového zárezu. Urobte teraz 
šikmýpílovýrezsuhlomrezupribližne
45°zhora,ktorýsadostanepresnena
spodný pílový rez.

 Nikdy nestúpajte pred strom, v 
ktorom je urobený zárez. 

 4. Hlavný rez (B):
Vykonajte hlavný rez z druhej strany 
kmeňa,zatiaľčostojítevľavoodkmeňa
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stromuapílitesťahajúcoupílovoureťazou.
Hlavnýrezmusíhorizontálneprebiehať
minimálne 5 cm 
nad horizontálnym vrubovým rezom. Mal 
bybyťtakhlboko,abyvzdialenosťklíniu
vrubovéhorezučinilaminimálne1/10
priemerukmeňa.Neprepílenáčasťkmeňa
saoznačujeakovložka(okrajrúbania).
Vložkazabránitomu,abysastromotočil
aspadoldonesprávnehosmeru.Vložku
neprepíľ te.

 5. Pripriblíženíhlavnéhorezuna
stenubymalstromzačaťpadať.

Keďsaukáže,žestrompodľamožnosti
nespadnedoželanéhosmerualebosana-
kloníspäťapílovúreťazzovrie,hlavnýrez
prerušteanaotvorenierezuapreloženie
stromudoželanejspádovejčiarypoužite
klinyzdreva,plastualebohliníka..

 6. Keďjepriemerstromuväčšíako
dĺžkališty,urobtedvarezy.

 Neskúsenýchpoužívateľovzbez-
pečnostnýchdôvodovodradzujeme
odtoho,abyrúbalikmeňstromu
sdĺžkoulišty,ktorájemenšiaako
priemerkmeňa.

7. Po zrealizovaní hlavného rezu strom 
spadne sám alebo pomocou drevoru-
bačskéhoklinualebosochora.

 Hneď ako strom začne padať, 
vytiahnite prístroj z rezu, 

zastavte motor, odložte prístroj a 
opustite pracovisko nad dráhou 
spätného ťahu. Dávajte pozor na pa-
dajúce konáre a nezakopnite o ne.

Pripojte prístroj k 
aplikácii Parkside

S aplikáciou Smart Performance 
možnospojiťibaakumulátoryapliká-

cie Parkside. Prístroj sa spája s aplikáciou 
cez akumulátor.

1.VložteakumulátorySmart Performance   
( 16) doprístroja.Počuteľnezapadnú.

2.Stlačtetlačidlonasignalizáciustavu
nabitia ( 26)

 PrístrojjeterazaktivovanýaSmart-LED
 ( 28)zabliká(krátko).

3. Na vašom smartfóne aktivujte Blue-
tooth®.

4. Otvorte aplikáciu Lidl Parkside.
5. Vyberte .
 KeďsteužakumulátorSmartPer-

formancespojilisaplikáciou,s
ktorouprístrojpoužívate,prístrojnájde-
te v zozname pripojených zariadení. 

6.  V zozname vyberte prístroj. 

Ak nie je k dispozícii, spojte prístroj s 
aplikáciou nasledujúcim spôsobom: 

1. Vyberte „  Pridať prístroj“alebo,akste
užprístroje/akumulátoryspojili,vyberte

 vpravo hore.
2.Postupujtepodľapokynovaplikácie.

Aplikáciapreskenujeokolie,čisútam
dostupné prístroje.

3.Vyberteprístroj,ktorýchcetepridať.
4.Vprípadepotrebymôžeteprístrojpre-

menovať.Potvrďteúspešnéspojenietla-
čidlom„Hotovo“ alebo priamo vyberte 
„Pridaj ďalšie prístroje“.

Prístroj je teraz uvedený pod  vo vašich 
pripojenýchprístrojochamôžetesiho
vybrať.

Aktualizáciafirmvérumôžezmeniť
funkciu aplikácie.
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Funkcie aplikácie

Ak vyberiete prístroj v zozname pod ,
dostanetesanastránkuprehľadu.

Akchcetezískaťpodrobnejšieinfor-
mácieojednotlivýchbodoch,vyber-

te .

Zásady ochrany osobných 
údajov

Kompletné „ Zásady ochrany osobných 
údajov“ nájdete v .

Odpojenie prístroja a 
vymazanie údajov z 
aplikácie

V vyberteprístroj,ktorýchceteodstrá-
niť,aktoréhoúdajechcetevymazať,po-
držtevýberstlačenýapotiahniteprstomz
pravéhodoľavéhookrajaobrazovky .

Problémy s aplikáciou? – 
Často kladené otázky

1. Vyberte .
2. Vyberte najčastejšiekladenéotázky.

Tunájdetečastokladenéotázkya
príslušné odpovede.

Údržba a čistenie

 Údržbárske a čistiace práce 
vykonávajte zásadne pri 

vypnutom motore a vybratých 
akumulátoroch. Nebezpečenstvo 
poranenia!  
Servisné a údržbárske práce, ktoré 
nie sú opísané v tomto návode na 
obsluhu, nechajte vykonať našej 
odbornej dielmi. Používajte iba 

originálne náhradné diely. Pred 
všetkými údržbárskymi a čistiacimi 
prácami nechajte prístroj vychlad-
núť. Existuje nebezpečenstvo popá-
lenia!

 Keď manipulujete s pílovou 
reťazou alebo lištou, použí-
vajte rukavice odolné proti 
prerezaniu. Nebezpečenstvo 
rezných poranení.

 Vypnite prístroj a pred všetkými prá-
cami na prístroji vyberte akumulátor 
z prístroja.

Čistenie

• Pokaždompoužitíprístrojdôkladne
vyčistite.Týmpredĺžiteživotnosťstroja
a zabránite úrazom.

• Držadláudržiavajtebezbenzínu,oleja
alebotuku.Držadláprípadnevyčistite
vlhkou handrou vymytou v mydlovom 
lúhu.Načistenienepoužívajterozpúš-
ťadloalebobenzín!

• Pílovúreťazvyčistitepokaždompouži-
tí.Použitenatoštetecalebometličku.
Načisteniereťazenepoužívajtežiadne
kvapaliny.Povyčistenínaolejujtereťaz
reťazovýmolejom.

• Vetracieštrbinyapovrchystrojavyčisti-
teštetcom,metličkoualebosuchouhan-
drou.Načistenienepoužívajtežiadne
kvapaliny.

Intervaly údržby

Uvedenéúdržbárskeprácevykonávajte
pravidelnepodľanasledujúcejtabuľky. 
Pravidelnouúdržbouvášhoprístrojasa
predĺžijehoživotnosť.
Navyše dosiahnete optimálne rezné výko-
ny a zabránite úrazom.
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Tabuľka intervalov údržby:

Časť stroja Akcia Pred každým  
použitím

Po 10 prevádzko-
vých hodinách

Komponentyreťa-
zovej brzdy

Skontrolovať,vprípadepotre-
byvymeniť 

Reťazovýpastorok
(20)

Skontrolovaťopotrebenie/
vyskytovaniesazárezov,v
prípadepotrebyvymeniť



Pílováreťaz(6)
Skontrolovať,naolejovať,v
prípadepotrebydobrúsiťale-
bovymeniť



Lišta(6) Skontrolovať,vyčistiť,naole-
jovať 

Lišta(6) Otočenielišty 

Automatika oleja Skontrolovať,vprípadepotre-
byvyčistiťpriepustoleja 

Ostrenie rezacích zubov

Nesprávne naostrená pílová 
reťaz zvyšuje nebezpečenstvo 

spätného rázu! Keď manipulujete s 
reťazou alebo lištou, používajte ru-
kavice odolné proti prerezaniu.

 Ostráreťazzaručujeoptimálny
reznývýkon.Zarežesabeznáma-
hycezdrevoazanechávaveľké,
dlhédrevenétriesky.Pílováreťaz
jetupá,keďsamusíreznásúprava
tlačiťcezdrevoadrevenétrieskysú
veľmimalé.Priveľmitupejpílovej
reťazinepadajútakmeržiadne
triesky,aleibadrevenýprach.

• Píliacečastireťazesúreznéčlánky,
ktoré pozostávajú u jedného rezného 
zuba a jedného výstupku na obmedze-
niehĺbky.Výškovávzdialenosťmedzi
obomatýmitourčujehĺbkurezania.

• Pri ostrení rezných zubov sa musia  
zohľadniťnasledovnéhodnoty:

Olejovanie pílovej reťaze

 Reťazčistiteaolejujtepravidelne.
Týmudržítereťazostrúadosiah-
nete optimálny výkon stroja. Pri 
škodáchzdôvodunedostatočnej
údržbypílovejreťazezanikánárok
nazáruku.Keďmanipulujetesreťa-
zoualebolištou,vyberteakumulá-
toryapoužívajterukaviceodolné
proti prerezaniu.

• Reťaznaolejujtepovyčistení,po10-ho-
dinovompoužívaníalebominimálne
razzatýždeň,podľatoho,čonastane
skôr.

• Predolejovanímsamusílišta,zvlášť
ozubenielišty,dôkladnevyčistiť.Použi-
tenatometličkuasuchúhandru.

• Jednotlivéčlánkyreťazenaolejujtepo-
mocouolejovejstriekačkyshrotomihly
(dostupné v špecializovanom obcho-
de).Jednotlivékvapkyolejananeste
nakĺbyanahrotyzubovjednotlivých
článkovreťaze.
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 - Uholostrenia(30°)
 - Uholčela(85°)
 - uholstrechy(60°)
 - Hĺbkaostrenia(0,65mm)
 - Priemer kruhového pilníka 

(4,0 mm)

Odchýlky od rozmerových 
údajov geometrie rezania 

môžu viesť k zvýšenému sklonu na 
spätný ráz stroja.
Zvýšené nebezpečenstvo úrazu!

Naostreniereťazesúpotrebnéšpeciálne
nástroje,ktorézaručujú,žebudúnožena-
ostrenévsprávnomuhleasprávnejhĺbke.
Preneskúsenéhopoužívateľareťazových
pílodporúčamepílovúreťaznechaťnaost-
riťodborníkomaleboodbornoudielňou.
Aksitrúfatenaostreniereťaze,môžeteod
spoločnostiParksidezískaťnástroje(napr.
prístrojnaostreniereťazí).

 1. Naostreniebymalabyťreťaz
nabrúsenánapnuto,abysa
umožnilosprávneostrenie.

 2. Na ostrenie je potrebný kruhový 
pilníkspriemerom4,0 mm.

 Iné priemery poškodzujú re-
ťaz a môžu viesť k ohrozeniu 
pri práci!

3. Ostrite iba zvnútra smerom von. Pilník 
veďtezvnútornejstranyreznéhozuba
smeromvon.Keďpilníkťahátespäť,
nadvihnite ho.

4. Najprv ostrite zuby jednej strany. Po-
tompretočteprístrojanaostritezuby
druhej strany.

5. Reťazjeopotrebovanáamusísavyme-
niťzanovúpílovúreťaz,keďzostane
užiba4mmreznéhozuba.

6. Poostrenímusiabyťvšetkyreznéčlán-
ky rovnako dlhé a široké.

7. Pokaždomtreťomostrenísamusískon-
trolovaťhĺbkaostrenia(obmedzenie
hĺbky)avýškasamusídopíliťpomocou
plochéhopilníka.Obmedzeniehĺbky
bymalobyťposunutéocca0,65mm
oproti reznému zubu. Po obnovení 
obmedzeniahĺbkyzaoblitetrochusme-
rom dopredu.

Nastavenie napnutia reťaze

Nastavenienapnutiareťazejeopísanévka-
pitole„Montáž–Napínaniepílovejreťaze“.

• Prístrojvypniteavytiahnitesieťovúzá-
strčku.

• Pravidelnekontrolujtenapnutiereťaze
atotododatočnenastavtetakčasto,
akojetopotrebné.Priťahanízapílovú
reťazsťažnousilou9N(cca1kg)
pílováreťazalištanesmúmaťodstup
viac ako 2 mm.

Umožnenie zabehnutia novej 
pílovej reťaze

Unovejreťazesapourčitomčaseznižuje
jejpredpínaciasila.Pretomusítereťazpo
prvých5-tichrezoch,najneskôrpo1hodi-
neprácespíloudotiahnuť.

 Schválenépílovéreťaze: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 Nikdy neupevňujte novú re-
ťaz na opotrebovaný 

reťazový pastorok alebo na po-
škodenú alebo opotrebovanú lištu. 
Reťaz by mohla odskočiť alebo sa 
roztrhnúť. Následkom môžu byť 
ťažké poranenia.
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Údržba lišty

 Keď manipulujete s reťazou 
alebo lištou, používajte ruka
vice odolné proti prerezaniu.

1. Prístroj vypnite a z prístroja vyberte 
akumulátory(16).

2. Odobertekrytreťazovéhokolesa(13),
pílovúreťaz(6)alištu(7).

3. Skontrolujteopotrebenielišty(7).
Odstráňtevýronkyavyrovnajtevodia-
ce plochy plochým pilníkom.

 Akjelištapoškodená,vymeňteju.
Schválené lišty: 
Oregon164MLE041(112329),
Trilink M1431656-1041TL.

4. Vyčistitepriepustoleja( 29),aby
bolozaistenébezporuchové,automa-
tickéolejovaniepílovejreťazeolejom
počasprevádzky.

5.Namontujtelištu(7),pílovúreťaz(6)
akrytreťazovéhokolesa(13)apílovú
reťazdodatočnenapnite.

 Pri optimálnom stave olejového 
priechodupílováreťazpospustení
prístroja automaticky odstrekne tro-
chu oleja.

 Otočenie lišty

 Prinarábanísreťazoualebolištou
používajteochrannérukaviceodol-
névočiprerezaniu.

Pokaždých10hodináchprevádzkytreba
vodiaculištuobrátiť,abysazabezpečilo
jejrovnomernéopotrebúvanie(viďktomu
kapitolu„Uvedeniedoprevádzky“).

1. Prístroj vypnite a z prístroja vyberte 
akumulátory ( 16).

2. Snímtekrytreťazovéhokolesa,reťaz
píly a vodiacu lištu.

3. Otočtelištuokolojejhorizontálnejosi
anamontujtelištuareťazpodľaopisu
pod„Montážpílovejreťazeališty“.

 Zohľadnitepritomsmerchodupílovej
reťaze!

Smerchodureťazovej
píly

Prinastavovaníreťazovejpíly(6)saorien-
tujtepodľaznakupodreťazovýmpastor-
kom(20),keďsalištaotáča.Znázornený
smerotáčanianalištepotomnesúhlasí.

Odloženie

• Predodloženímprístrojvyčistite.
• Založteochrannýkrytlišty.
• Predprestávkamivpráciviacerotýž-

dňovbezpodmienečnevyprázdnite
olejovúnádržku,pretožebioolejna
reťazemôžezoživičnatieťavýtokový
kanál oleja (  29)samôžeupchať.
Starý olej zlikvidujte ekologicky (pozri 
„Likvidácia/ochranaživotnéhoprostre-
dia“).

• Prístrojmajteodloženýnanemrznú-
com,suchommiestechránenompred
prachom,mimodosahudetí.

Likvidácia/ochrana 
životného prostredia
Olejovúnádržkustarostlivovyprázdnite.Z
prístrojavyberteakumulátoraprístroj,sta-
rýolej,akumulátor,príslušenstvoabalenie
odovzdajte na ekologické zhodnotenie. 
Pokyny pre likvidáciu akumulátorov a na-
bíjačkynájdetevsamostatnomnávodena
používanie.



SK

306

 Elektricképrístrojenepatriado
domového odpadu. Symbol preškrt-
nutejnádobynaodpadznamená,
žetentovýroboksanakoncidoby
používanianesmiezlikvidovaťcez
domový odpad.

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrických a elektronických zariadení: 
Použitéelektricképrístrojesamusiazbierať
oddelenearecyklovaťspôsobomšetrnýmk
životnémuprostrediu.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
• vrátenienapredajnommieste,
• odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
• zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.

Likvidáciu vašich zaslaných chybných 
prístrojov vykonáme bezplatne

Netýka sa to dielov príslušenstva a pomoc-
ných prostriedkov bez elektrických kompo-
nentov,pripojenýchkstarýmprístrojom.

Prístrojasieťovújednotkuodovzdajtena
recyklačnommieste.Použitéplastovéako-
vovéčastisamôžuvytriediťatakodniesť
na ekologické zhodnotenie. Informujte sa o 
tom v našom servisnom centre.

Akumulátor neodhadzujte do domo-
véhoodpadu,ohňa(nebezpečen-
stvovýbuchu)alebovody.Poškode-

néakumulátorymôžuškodiťživotnému
prostrediuavášmuzdraviu,keďunikajúje-
dovaté pary alebo kvapaliny.

Akumulátorylikvidujtepodľamiestnych
predpisov. Chybné alebo opotrebované 
akumulátorysamusiarecyklovaťpodľa
smernice  
2006/66/ES.Akumulátoryodovzdajte
nazbernémiestostarýchbatérií,kdesa
ekologicky zhodnotia. O tom sa informujte 

na vašom miestnom zbernom mieste alebo 
v našom servisnom centre.
Akumulátory likvidujte vo vybitom stave. 
Odporúčamepólyobaliťlepiacoupáskou
na ochranu pred skratom. Akumulátor ne-
otvárajte.

•  Starý olej zlikvidujte ekologicky – odo-
vzdajte ho na mieste na likvidáciu 
odpadu. Starý olej nevylievajte do 
kanalizácie ani do odtoku.

 Náhradné diely/
príslušenstvo

Náhradné diely a 
príslušenstvo 
dostanete na www.
grizzlytools.shop
Akbysamalivyskytnúť
problémy s procesom 

objednávky,použite,prosím,kontaktnýfor-
mulár.Priďalšíchotázkachsaobráťtena
„Service-Center“(pozristranu309).

Pre náhradné diely a príslušenstvo oske-
nujteQRkód,tentovásnasmerujenanáš
internetový obchod.
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 Vyhľadávanie chýb

Problém Možná príčina Odstránenie chyby

Prístroj sa nespustí

Akumulátor(16)jeprázdny
aleboniejevložený

Skontrolujte stav nabitia akumu-
látora,príp.opravaodborným
elektrikárom

Chybnývypínačzap/vyp(2) Oprava v zákazníckom servise
Uhlíkové kefky opotrebované Oprava v zákazníckom servise
Porucha motora Oprava v zákazníckom servise

Reťazsaneotáčaa
zaznievýstražnýtón

Brzdareťazeblokujepílovú
reťaz(6)

Skontrolovaťbrzdureťaze,príp.
brzdureťazeuvoľniť

Nedostatočnývýkon
rezania

Pílováreťaz(6)jenesprávne
namontovaná Namontovaťsprávnepílovúreťaz

Pílováreťaz(6)jetupá Naostriťreznézubyalebonatiah-
nuťnovúreťaz

Nedostatočnénapnutiereťaze Kontrolanapnutiareťaze
Prístrojbežíťažko,
reťazodskakuje Nedostatočnénapnutiereťaze Kontrolanapnutiareťaze

Reťazjehorúca,vý-
vojdymupripílení,
sfarbeniekoľajničky

Prílišmáloreťazovéhooleja

Skontrolovaťstavolejaapríp.
doplniťreťazovýolej, 
Skontrolovaťautomatikuolejaa
príp.vyčistiťpriepustolejaalebo
oprava prostredníctvom zákazníc-
keho servisu
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Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník, 
Na tento prístroj dostávate záruku 5 rokov 
od dátumu kúpy. 
Akjeprístrojpoškodený,podľazákona
máteprávohoreklamovaťuvýrobcupro-
duktu. Tieto práva vyplývajúce zo zákona 
nie sú našou následne opísanou zárukou 
obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručnádobazačnesdátumomkúpy.Ori-
ginálnypokladničnýdokladdobreuscho-
vajte. Tento podklad bude potrebný ako 
doklad o kúpe. 
Ak sa v rámci piatich rokov od dátumu kúpy 
tohto prístroja vyskytne chyba materiálu 
alebovýroby,prístroj–podľanašejvoľby
– pre vás bezplatne opravíme alebo vyme-
níme.Totoposkytnutiezárukypredpokladá,
ževrámcipäťročnejlehotysapredloží
chybný prístroj a doklad o kúpe (poklad-
ničnýdoklad)akrátkosapísomneopíše,v
čomexistujenedostatokakedysavyskytol.
Akjechybapokrytánašouzárukou,dosta-
netespäťopravenýalebonovývýrobok.S
opravoualebovýmenouprístrojanezačína
žiadnenovézáručnéobdobie.

Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
a opravené diely. Prípadné škody a ne-
dostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo výrob-
nýchchýb.Tátozárukasanevzťahujena
dielyproduktu,ktorésúvystavenénormál-
nemuopotrebeniuapretosamôžupova-
žovaťzaopotrebovanédiely(napr.reťaz
píly)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpo-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépou-
žitieanievoblastipodnikania.Záruka
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcich pokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN 416552_2210)akodôkazo
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku,
na rytine. 

• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo 
inénedostatky,kontaktujtenajskôr
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený mô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
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la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajte prístroj ako nadmerný 
tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstva dodanými pri zakúpení a 
zabezpečtedostatočnebezpečnépre-
pravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke,mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasozapla-
teným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK  Servis Slovensko
 Tel.: 0850 232001
 E-Mail:grizzly@lidl.sk
 IAN 416552_2210

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Bevezető

Gratulálunk az Ön által megvásárolt új 
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termék mellett döntött. 
Ajelenkészülékminőségétagyártás
alattellenőriztékésalávetettékegy
végsőellenőrzésnek.Ezzelakészülék
működőképességebiztosított.

A használati útmutató a termék 
részét képezi. Fontos utasításokat 

tartalmazabiztonságra,ahasználatraés
a hulladékeltávolításra vonatkozóan. A 
termékhasználataelőttismerkedjenmeg
az összes kezelési és biztonsági 
útmutatással. A terméket csak a leírtaknak 
megfelelőenésamegadotthasználati
területen lehet alkalmazni. 
Őrizzemegjólazútmutatótésatermék
harmadik személynek való továbbadása 
esetén mellékelje az összes dokumentumot.

Alkalmazási célok

Azakkumulátorosláncfűrésztcsakfa
fűrészeléséretervezték.Akészülék 
semmilyen más használatra nem alkalmas 
(pl.falak,műanyagvagyélelmiszer
vágására). 
AkészülékaParksideX 20 V TEAM
sorozatrészeésaParksideX 20 V TEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.
AzakkumulátorokatcsakaX 20 V TEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.
Akészülékmindenmás,ajelen
használati útmutatóban nem kifejezetten 
engedélyezett alkalmazása esetén kár 
keletkezhet a készülékben és komoly 
veszélyt jelenthet a felhasználó számára. 
Akészülékabarkácsszektorbantörténő
használatra készült. A készüléket nem ipari 
használatra tervezték. 
Akészüléketfelnőttekhasználhatják.16

évenfelülifiatalkorúakcsakfelügyelet
mellett használhatják a készüléket.
Agyártónemvállalfelelősségetanem
rendeltetésszerűhasználatbólvagy
helytelenkezelésbőleredőkárokért.A
készülék nem alkalmas ipari használatra. 
Ipari használat esetén a garancia érvényét 
veszti.
Eztazakkumulátorosláncfűrésztcsak
egyszemélyéscsakfafűrészelésére
használhatja.Aláncfűrésztjobbkézzela
hátsómarkolatonésbalkézzelazelülső
markolatonfogvakelltartani.Aláncfűrész
használatelőttafelhasználónakelkell
olvasnia és meg kell értenie a használati 
útmutatóbanfoglaltösszesfigyelmeztetést
ésutasítást.Afelhasználónakmegfelelő
egyénivédőeszközöket(PSA)kellviselnie.
Aláncfűrésszelcsakfátszabadfűrészelni.
Nemszabadmegmunkálnipl.műanyagot,
követ,fémetvagyolyanfát,amiidegen
anyagot(pl.szögetvagycsavart)tartalmaz!
A készülék nem alkalmas ipari 
használatra. Ipari használat esetén a 
garancia érvényét veszti.

Általános leírás

 A legfontosabb funkcióelemek 
ábráját a kihajtható oldalon 
találhatja.

Szállítási terjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:
- Elektromosláncfűrész
- Vezetősín(márisfelszerelve)
- Fordítókerék(márisfelszerelve)
- Vezetősínvédőtokja(márisfelszerelve)
- olajflakon180mlbiolánckenőolajjal
- Használati utasítás
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 Az akkumulátorok és a töltő nem 
része a csomagnak.

Gondoskodjon a csomagolóanyag 
szabályszerűhulladékkénttörténő
elhelyezéséről.

Működés

Azakkumulátorosláncfűrészegylánc-
gyorsrögzítőrendszerrelvanfelszerelve.
Akörbefutófűrészláncotegyláncvezető
lap(vezetősín)vezeti.Aláncfűrész
elektromotoros meghajtású. A körülfutó 
fűrészláncegyvezetősínenfut.
A gép gyors láncfeszesség szabályozással 
és gyorsan ható láncfékkel rendelkezik. 
Olajozó automata biztosítja a lánc 
folyamatos olajozását. 
A felhasználó biztonságának érdekében 
aláncfűrészkülönbözőbiztonsági
berendezésekkel van ellátva. 
A készülék párosítható a Parkside 
alkalmazással.
Akezelésielemekműködésétakövetkező
leírások tartalmazzák. 

Áttekintés

 1 hátsó markolat
 2 be-/kikapcsoló
 3 kapcsolózár
 4 elülsőmarkolat
 5 láncfékezőkar/elülső

kézvédelem
 6 fűrészlánc
 7 láncvezetőlap(vezetősín)
 8 karmosütköző
 9 olajtartály-sapka
 10 olajszint-kijelző
 11 rögzítőcsavaralánckerék-

védőburkolathoz
 12 csavaralánc-gyorsrögzítő

rendszerhez

 13 lánckerék-védőburkolat
 14 hátsó kézvédelem
 15 védőtokaláncvezetőlaphoz
 16 akkumulátorok
 16a akkumulátorkireteszelőgomb
 17 töltő
 18 olajflakon

 19 síncsapszeg
 19a csap 
 20 lánckerék
 21 láncfeszítőcsap
 22 láncfeszítőcsapbefogó

23 vezetősínazakkumulátorhoz
 24 töltésszint-kijelző
 25 láncsebesség-kijelző
 26 töltésszint-kijelzőgomb
 27 gomb a láncsebesség 

kiválasztásához
 28 Smart-LEDkijelző

 29 olajkivezetőcsatorna

 Biztonsági berendezések 

1 Hátsó fogantyú kézvédővel (14) 
Védi a kezet az ágaktól és a leugró 
lánctól.

2 Ki-/bekapcsoló és azonnali 
láncleállítás 
Haelengedjükaki-/bekapcsolót,a
gép azonnal leáll. 

3 Bekapcsolási retesz  
Habeakarjukkapcsolniagépet,a
bekapcsolási reteszt ki kell reteszelni.

5 Láncfékkar/kézvédő 
Biztonságiberendezés,amelya
fűrészláncotvisszavágásesetén
azonnal leállítja; a kar kézileg is 
működtethető;védiafelhasználó
balkezét,halecsúszikazelülső
fogantyúról. 
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 Afűrészláncnemforog,haa 
láncfék be van húzva.

6 Fűrészlánc enyhe visszavágással 
Segít Önnek egy különleges 
biztonsági berendezéssel a 
visszavágást kivédeni. 

8 Körmös ütköző 
Növeliastabilitást,hafüggőlegesen
vágésmegkönnyítiafűrészelést.

Műszaki adatok

Akkumulátoros 
láncfűrész ..............PPKSA 40-Li A1 
Motorfeszültség 

U ....... 40 V (egyenáram);(2x20V)
Motoráram I ...................................16 A
Védelem ..........................................IPX0
Láncsebesség 

v0 ....................15m/silletőleg20m/s
vmax .........................................25 m/s

Súly(fűrészlánc,láncvezetőlap,láncvezető
lapvédőtok,olaj,
akkumulátoroknélkül) ............... kb.3,17kg
Olajflakonkapacitása ..................180 ml
16"Láncvezető
lap ..................Trilink M1431656-1041TL 
Fűrészlánc ....................Trilink CL14356TL

Láncosztás ....................3/8“(9,5mm)
Lánctávolság ............................ 10 mm
Láncvastagság ......................... 1,1mm
Lánckerék fogai ................................ 6

Láncvezetőlaphossza .. 455 mm/45,5 cm
Vágási hossz .............kb.380 mm/38 cm
Hőmérséklet ..........................max.50 °C

Üzemeltetés ........................ -20-50 °C
Tárolás ..................................0-45 °C

Hangnyomásszint (LpA) .91,3dB;KpA= 3 dB
Hangteljesítményszint (LWA)

mért ...............102,3dB;KWA=2,37dB
garantált ................................. 105 dB

Vibrálás 
(ah) ..........max.1,76m/s2,K=1,5m/s2

Akkumulátor típusa .......................... Li-ion
Smart akkumulátorokkal 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
történőhasználatesetén
Működésifrekvencia/
frekvenciasáv ........2400-2483,5MHz
max.átviteliteljesítmény ........≤20dBm

A megadott rezgés-összérték és 
a megadott zajkibocsátási érték 
szabványosított mérési eljárással lett 
meghatározva és felhasználható az 
elektromos kéziszerszám egy másik 
készülékkeltörténőösszehasonlítására.A
megadott rezgés-összérték és a megadott 
zajkibocsátásiértékaterheléselőzetes
megbecsüléséhez is felhasználható. 

Figyelmeztetés: A rezgés- és 
zajkibocsátási értékek az elektromos 

kéziszerszám tényleges használata során 
eltérhetnekamegadottértékektőlaz
elektromos kéziszerszám használatától és 
különösenattólfüggően,hogymilyen
munkadarab kerül megmunkálásra.
Akezelővédelmeérdekébenbiztonsági
intézkedéseketkellhozni,amelyeka
tényleges felhasználási körülmények során 
történőrezgésterhelésbecslésénalapulnak
(ugyanakkoraműködésiciklusminden
részét,példáulazokatazidőszakokatis
figyelembekellvenni,amikorazelektromos
kéziszerszámkivankapcsolva,ésamikor
bárbevankapcsolva,deterhelésnélkül
fut).

Töltési idők

AkészülékaParksideX 20 V TEAM
sorozatrészeésaParksideX 20 V TEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.Az
X 20 VTEAMsorozatakkumulátoraitcsak
azX 20 VTEAMsorozattöltőivelszabad
tölteni.
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Javasoljuk,hogyeztakészüléketkizárólag
az alábbi akkumulátorokkal üzemeltesse: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 

Biztonsági utasítások

Ezafejezetazelektromosláncfűrésszel
végzettmunkákravonatkozóalapvető
biztonságielőírásokattartalmazza.

Aláncfűrészegyveszélyeskészülék,
amely helytelen vagy gondatlan 

használat esetén súlyos sérüléseket vagy 
akárhaláltokozhat.Ezértsajátésmások
biztonsága érdekében mindig tartsa be az 
alábbibiztonságiutasításokat,ésha
bizonytalan,kérjeszakembertanácsát.

Szimbólumok a fűrészen

Ismerjemegazösszeskezelőelemet,
mielőttdolgoznikezdaz

akkumulátoros láncfűrésszel. Gyakorolja a 
készülék használatát (rönkök darabolása 
egyfűrészbakon),éskérjenmegegy
tapasztaltfelhasználótvagyszakembert,
hogy magyarázza el Önnek a készülék 
funkcióját,működésimódját,afűrészelési
technikákatésazegyénivédőeszközöket.

 Olvassaelésvegyefigyelembea
géphez tartozó használati utasítást! 

 Használjonvédőfelszerelést.
Mindigviseljenvédőszemüveget
vagyarcvédőtéshallásvédőt.

 Viseljenmindigvédősisakot!

 Viseljenvágásbiztoskesztyűket.

Javasoljuk,hogyezeketaz
akkumulátorokatazalábbitöltőkkeltöltse:
PLG 20 A3,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 20 A4,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

Töltési idő (perc)
PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Atöltésiidőtkülönbözőtényezőkbefolyásolják,mintpéldáulakörnyezetésaz
akkumulátorhőmérséklete,valamintarendelkezésreállóhálózatifeszültség,ezért
azeltérhetamegadottértékektől.
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 Viseljenszilárdtalpúvédőcipőt!

 Használjonvédőruhát!

Aláncfűrésztmindigkétkézzelkell
használni.

 Vigyázat! Visszavágás - Ügyeljen 
munkaközbenarra,hogyagép
visszavághat. 

 Netegyekiagépetesőnek.A
szerszámgépnek nem szabad 
nedvesneklennie,senemszabad
nedveskörnyezetbenműködtetni.

105
 Garantált hangteljesítményszint 

Karbantartási és tisztítási munkákat 
alapvetőencsakúgyvégezzen,
hogy ki van kapcsolva a motor és 
ki vannak véve az akkumulátorok.

45,5 cm
Láncvezetőlaphossza

 Az elektromos készülékek nem 
tartoznak a háztartási hulladékba.

Láncfék

Láncsebesség-kijelző

Fokozatok beállítása
Láncsebesség

Smart-LEDkijelző

Töltésszint-kijelző

Szimbólumok a lánckerék-
burkolat alatt:

Ügyeljen a 
láncfűrész
mozgási irányára. 
Figyelem! Olvassa 
el a használati 
útmuta tót.

Szimbólumok a láncvezetőn: 

Láncfűrészmozgásiiránya

Terelőcsillag

Szimbólumok a lánckerék-
burkolathoz való rögzítőcsavaron:

  KI

BE

Szimbólumok a láncfékező karon:

 Láncfék: KI

 Láncfék:BE

Szimbólumok a láncgyorsrögzítő 
rendszerhez való csavaron:

 kioldás

 rögzítés

Szimbólumok a tanksapkán:

Lánckenőolaj
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szerszámgépekre(hálózatikábellel)
ésakkuvalműködtetettelektromos
szerszámgépekre(hálózatikábelnélkül)
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa 
tisztán és jól megvilágítva. A 
rendetlenség vagy a megvilágítatlan 
munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos 
láncfűrésszel robbanásveszélyes 
környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy 
porok találhatók. Az elektromos 
szerszámgépekszikrákathoznaklétre,
melyek meggyújthatják a port vagy a 
gőzöket.

c) Az elektromos láncfűrész 
használata közben tartsa távol 
a gyermekeket és az egyéb 
személyeket. Ha elvonják a 
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság:

a) Az elektromos láncfűrész 
csatlakozó dugójának 
passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen 
módon sem szabad módosítani. 
Ne használjon adapterdugókat 
védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt. A 
módosításnélkülidugókésamegfelelő
dugaszoló aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.

b) Kerülje teste érintkezését 
a földelt felületekkel, 
mint pl. csövekkel, 
fűtőtestekkel, tűzhelyekkel és 

A csomagoláson lévő szimbólumok:

Kérjük,hogyacsomagolástésa
terméket környezetbarát módon 
ártalmatlanítsa.

 Újrahasznosítás szimbóluma: 
Hullámpapír

Az utasításban található 
szimbólumok

 Veszélyre fi gyelmeztető jel a 
személyi sérülések és anyagi 
károk elkerülése érdekében. 

 Tilalmi jel a károk elhárítására 
vonatkozó adatokkal. 

 Utaló jelek a készülék 
jobb kezelésére vonatkozó 
információkkal. 

 Viseljenvágásbiztoskesztyűket.

Az elektromos 
kéziszerszámokra vonatkozó 
általános biztinsági 
tudnivalók

 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson 
el minden biztonsági 
tudnivalót és utasítást. A 
biztonsági tudnivalók és utasítások 
betartásának elmulasztása 
áramütést,tüzetés/vagysúlyos
sérüléseket okozhat. 

A jövőbeni használat érdekében 
őrizzen meg minden biztonsági 
tudnivalót és útmutatót.
A biztonsági tudnivalókban alkalmazott 
„elektromosszerszámgép”fogalom
hálózatrólműködtetettelektromos
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hűtőszekrényekkel.Megnőaz
áramütésveszélyénekkockázata,ha
az Ön teste földelve van.

c) Az elektromos láncfűrészt 
esőtől és nedvességtől távol kell 
tartani.Nőazáramütéskockázata,
ha víz hatol be az elektromos 
szerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt 
rendeltetésétől eltérő célokra, 
az elektromos láncfűrész 
hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló 
aljzatból történő kihúzásához. 
Tartsa távol a kábelt hőtől, 
olajtól, éles peremektől 
vagy mozgásban lévő 
készülékelemektől. A sérült vagy 
összegabalyodott kábelek növelik az 
áramütés kockázatát.

e) Ha az elektromos láncfűrésszel 
a szabadban akar dolgozni, 
csak olyan hosszabbító kábelt 
használjon, amely kültérben is 
alkalmazható. A kültéri használatra 
alkalmas hosszabbító kábel 
alkalmazása csökkenti az áramütés 
kockázatát.

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő 
használata elkerülhetetlen, 
használjon áramvédőkapcsolót. 
Azáram-védőkapcsolóhasználata
csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága:

a) Legyen figyelmes, ügyeljen 
arra, hogy mit csinál és 
végezze racionálisan a munkát 
az elektromos láncfűrésszel. 
Ne használja az elektromos 
láncfűrészt, ha fáradt, illetve 
kábítószerek, alkohol vagy 

gyógyszerek hatása alatt áll. 
Azelektromosláncfűrészhasználata
közbenegyetlenfigyelmetlenpillanatis
komoly sérülésekhez vezethet.

b) Viseljen személyes 
védőfelszerelést és mindig 
hordjon védőszemüveget. 
Az olyan személyes 
védőfelszerelés, mint 
csúszásmentes biztonsagi 
cipő, átvágásbiztos nadrág, 
védősisak viselete vagy 
fülvédő használata csökkenti a 
sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe 
helyezést. Győződjön meg arról, 
hogy az elektromos láncfűrész 
ki van kapcsolva, mielőtt 
áramellátásra csatlakoztatja, 
felemeli vagy hordozza.

 Balesetekhezvezethet,haaz
elektromosláncfűrészhordozása
közbenakapcsolóntartjaazujját,
vagy a készüléket bekapcsolva 
csatlakoztatja az áramellátásra.

d) Az elektromos láncfűrész 
bekapcsolása előtt távolítsa el 
a beállító szerszámokat vagy 
a csavarkulcsokat. A forgó 
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Kerülje az abnormális 
testtartást. Gondoskodjon 
a stabil állóhelyzetről és 
mindenkor tartsa meg 
egyensúlyát. Így váratlan 
helyzetekben jobban tudja kontrollálni 
azelektromosláncfűrészt.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. 
Ne viseljen bő ruházatot 
vagy ékszereket. Haját, 
ruházatát és kesztyűit tartsa 
távol a mozgásban lévő 
alkotóelemektől. A mozgásban 
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lévőalkotóelemekbehúzhatjákalaza
ruházatot,azékszereketvagyahosszú
hajat.

g) Amennyiben porelszívót és 
felfogó-berendezést is fel lehet 
szerelni, úgy győződjön meg 
arról, hogy ezek csatlakoztatva 
vannake és megfelelően 
használják azokat. A porelszívó 
csökkentheti a por okozta veszélyt.

h) Ne gondolja, hogy 
biztonságban van és ne hagyja 
figyelmen kívül az elektromos 
kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor 
sem, ha többszöri használat 
után jól ismeri az elektromos 
kéziszerszám használatát. A 
figyelmetlenségmáramásodperc
törtrésze alatt is súlyos sérülésekhez 
vezethet.

4) Az elektromos láncfűrész 
alkalmazása és kezelése:

a)Ne terhelje túl a készüléket. 
Munkájához használja az 
annak megfelelő elektromos 
szerszámgépet.Amegfelelő
elektromos szerszámgéppel jobban 
és biztonságosabban dolgozhat a 
megadott teljesítménytartományban.

b)Ne használjon olyan elektromos 
szerszámgépet, melynek 
meghibásodott a kapcsolója. A 
nem be- vagy kikapcsolható elektromos 
szerszámgép veszélyes és meg kell 
javíttatni.

c)Húzza ki a dugót a 
dugaszoló aljzatból, mielőtt 
készülékbeállításokat végez, 
tartozékelemeket cserél vagy 
elrakja a készüléket. Ezaz
óvintézkedés megakadályozza 

azelektromosláncfűrészvéletlen
beindulását.

d)A használaton kívül lévő 
elektromos láncfűrész tárolása 
gyermekek által el nem 
érhető helyen történjen. Ne 
engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, 
akik azt nem ismerik és jelen 
utasításokat nem olvasták 
el. Az elektromos szerszámgépek 
veszélyesek,haazokattapasztalatlan
személyek használják.

e) Az elektromos láncfűrészt ápolja 
gondosan. Ellenőrizze, hogy 
a mozgatható alkotóelemek 
kifogástalanul működjenek, 
és ne szoruljanak, illetve hogy 
ne legyenek eltörve vagy 
olyan mértékben megsérülve 
alkotóelemek, hogy az 
csorbítsa az elektromos 
láncfűrész működését. A 
készülék használata előtt 
a sérült alkotóelemeket 
javíttassa meg. Számos baleset 
okát a rosszul karbantartott elektromos 
szerszámgépek képezik.

f) A vágószerszámokat tartsa 
élesen és tisztán. A gondosan 
ápolt,élesvágóélekkelrendelkező
vágószerszámok kevésbé szorulnak be 
éskönnyebbenvezethetők.

g) Az elektromos láncfűrészt, a 
tartozékokat, a behelyezhető 
szerszámokat stb. alkalmazza 
jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye 
figyelembe a munkafeltételeket 
és a kivitelezendő 
tevékenységet. Az elektromos 
láncfűrészrendeltetésszerinti
alkalmazásoktóleltérőcélratörténő
használata veszélyes szituációkat 
teremthet.
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vagymódosítottakkumulátorokelőre
nem látható módon viselkedhetnek és 
tüzet,robbanástvagyszemélyisérülést
okozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort 
tűznek vagy magas 
hőmérsékletnek.Tűzvagy130 °C
felettihőmérsékletrobbanástokozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasításokat és soha ne töltse 
az akkumulátort vagy az 
akkumulátoros szerszámot 
a használati útmutatóban 
megadott hőmérsékleti 
tartományon kívül.A helytelen 
töltésvagyamegengedetthőmérséklet-
tartományon kívüli töltés tönkre teheti 
azakkumulátortésnöveliatűzveszélyt.

6) Szerviz

a) Elektromos szerszámgépe 
javíttatásához csak szakképzett 
szakszemélyzetet és csak 
eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyaz
elektromos szerszámgép biztonságos 
marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást 
sérült akkumulátorokon. 
Az akkumulátorok karbantartását 
csak a gyártó vagy egy hivatalos 
vevőszolgálatvégezheti.

Biztonsági tudnivalók 
láncfűrészekhez

a) Járó fűrész mellett minden 
testrészét tartsa távol a 
fűrészlánctól. A fűrész 
beindítása előtt győződjön meg 
arról, hogy fűrészlánc semmihez 
nem ér hozzá.Egyláncfűrésszel
végzett munka során egyetlen 

h) Tartsa a markolatokat és 
fogófelületeket szárazon, tisztán 
és olaj- illetve zsírmentesen. A 
csúszós markolatok és fogófelületek 
nemtesziklehetővéazelektromos
kéziszerszám biztonságos használatát 
és irányítását váratlan helyzetekben.

5)  AZ AKKUMULÁTOROS 
KÉZISZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS 
KEZELÉSE

a)  Az akkumulátorokat csak a 
gyártó által ajánlott töltővel 
töltse. Olyantöltőesetén,amelyegy
bizonyos típusú akkumulátor töltésére 
alkalmas,tűzveszélyállfenn,ha
másfajta akkumulátorokkal használják.

b) Csak az elektromos 
kéziszerszámba való 
akkumulátort használja. Más 
akkumulátorok használata sérülést 
okozhatéstűzveszélyes.

c) A nem használt akkumulátort 
tartsa megfelelő távolságban 
gémkapcsoktól, érméktől, 
kulcsoktól, szögektől, 
csavaroktól vagy más apró 
fémtárgyaktól, amelyek 
rövidzárlatot okozhatnak. 
Azakkumulátorérintkezőiközötti
rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet 
okozhat.

d) Helytelen alkalmazás esetén 
folyadék szivároghat ki az 
akkumulátorból. Ne érjen 
hozzá. Ha véletlenül mégis 
hozzáér, öblítse le vízzel. Ha 
a folyadék a szembe kerül, 
forduljon orvoshoz. A kiszivárgó 
akkumulátor-folyadékbőrirritációtvagy
égési sérülést okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy 
átalakított akkumulátort.A sérült 
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figyelmetlenpillanatelégahhoz,hogy
afűrészláncelkapjaaruházatotvagy
a testrészeket.

b) A láncfűrészt mindig jobb 
kezével a hátsó nyélnél, bal 
kezével pedig az elülső nyélnél 
fogva tartsa.Aláncfűrészfordított
munkahelyzetbentörténőtartása
növeliasérülésekkockázatát,ezért
alkalmazni tilos.

c)A láncfűrészt csak a szigetelt 
fogófelületnél fogja meg, 
mivel a fűrészlánc rejtett 
áramvezetékekhez érhet. Ha 
afűrészláncfeszültségalattálló
vezetékhezér,azakészülékfém
részeit is feszültség alá helyezheti és 
áramütést okozhat. 

d)Viseljen védőszemüveget. 
Hallást, fejet, kezet, lábszárat 
és lábat védő további 
védőeszközök használata 
ajánlott.Amegfelelővédőruházat
csökkentiakirepülőforgácsanyagés
afűrészlánccalvalóvéletlenérintkezés
okozta sérülések veszélyét. 

e)Ne dolgozzon a láncfűrésszel 
fán, létrán, tetőről vagy nem 
stabil felületről. Az ilyen módon 
történőüzemeltetéseseténkomoly
sérülésveszély áll fenn. 

f) Mindig ügyeljen arra, hogy 
stabilan álljon, és csak akkor 
használja a láncfűrészt, ha 
stabil, biztonságos, egyenletes 
talajon áll. Csúszós talajon vagy 
instabil felületen elveszítheti az 
egyensúlyát vagy elveszítheti uralmát a 
láncfűrészfelett.

g)Feszülő ág vágása esetén 
számoljon azzal, hogy az ág 
visszacsapódik. Amikor a farostok 
feszülésemegszűnik,afeszeság
eltalálhatja a felhasználót és/vagy 

kiránthatjaaláncfűrésztazirányítása
alól. 

h) Legyen különösen óvatos 
aljnövényzet vagy fiatal fák 
vágása során. A vékony anyag 
beleakadhatafűrészláncbaésÖnfelé
csapódhat vagy kimozdíthatja Önt az 
egyensúlyából. 

i) A láncfűrészt az elülső 
markolaton fogva, kikapcsolt 
állapotban, a fűrészláncot 
a testétől elfordítva vigye. 
A láncfűrész szállítása vagy 
tárolása esetén mindig húzza 
fel a védőburkolatot. Aláncfűrész
figyelmeshasználatacsökkentiannaka
valószínűségét,hogyvéletlenülhozzáér
amozgófűrészlánchoz.

j) Kövesse a kenésre, a 
láncfeszítésre, valamint a 
vezetősín és a lánc cseréjére 
vonatkozó utasításokat. A nem 
szakszerűenmegfeszítettvagykent
lánc elszakadhat vagy növelheti a 
visszaütés kockázatát. 

k)  Csak fát fűrészeljen. Ne 
használja a láncfűrészt 
nem rendeltetése szerinti 
munkákhoz. Példa: Ne 
használja a láncfűrészt fém, 
műanyag, falazat vagy nem 
fából lévő építőanyagok 
fűrészeléséhez. Veszélyes 
helyzeteketokozhat,haaláncfűrészt
nemrendeltetésszerűmunkákhoz
használja. 

l) Ne próbáljon meg kivágni 
egy fát, amíg nincs tisztában 
a kockázatokkal és azok 
megelőzésével.Adőlőfasúlyos
sérülést okozhat a felhasználó vagy 
más személyek számára.
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A visszacsapódás az elektromos 
szerszámgép helytelen vagy hibás 
használatának következménye és a 
lentleírtmegfelelőóvintézkedésekkel
megakadályozható:

a) A fűrészt tartsa szorosan 
mindkét kezével, miközben 
a hüvelykujja és az ujjai 
körbefogják a láncfűrész 
nyeleit. Vigye testét és karjait 
olyan helyzetbe, melyben ellen 
tud állni a visszacsapódás 
erejének.Megfelelőintézkedések
megtételeeseténakezelőszemély
uralni tudja a visszacsapódás közben 
fellépőerőket.Sohaneengedjeela
láncfűrészt.

b) Kerülje az abnormális testtartást 
és ne fűrészeljen vállmagasság 
felett.Ígyelkerülhetőasíncsúccsal
való véletlen érintkezés és váratlan 
helyzetekben jobban uralható a 
láncfűrész.

c) Mindig a gyártó által előírt 
pótsíneket és fűrészláncokat 
alkalmazza. A hibás pótsínek és 
fűrészláncokaláncelszakadásához
és/vagy visszacsapódáshoz 
vezethetnek.

d) Tartsa be a gyártó fűrészlánc 
élezésére és karbantartására 
vonatkozó utasításait. A túl 
alacsony mélységhatárolók növelik a 
visszacsapódásra való hajlamot.

e)Kövesse az összes utasítást, 
ha anyaglerakódást távolít 
el a láncfűrészből, eltárolja a 
láncfűrészt vagy karbantartást 
végez rajta. Győződjön meg 
arról, hogy a kapcsoló ki van 
kapcsolva és az akkumulátor 
ki van véve.Aláncfűrészvéletlen
működéseanyaglerakódások

Visszacsapódás elleni 
óvintézkedések

 Figyelem,visszacsapódás!
Munkavégzés közben ügyeljen 
a gép visszacsapódására. 
Fennáll a sérülések veszélye! 
A visszacsapódásokat 
elővigyázatossággalésahelyes
fűrészelésitechnikávalmegelőzheti.

lásd 1

• A visszacsapódás akkor következhet 
be,haavezetősíncsúcsahozzáéregy
tárgyhoz,vagyhaafaelhajlik,ésa
fűrészláncbeszorulametszésbe(ld.1.
ábra/B.ábra).

• A síncsúccsal való érintkezés némely 
esetben váratlan hátrafelé irányuló 
reakcióhozvezethet,melynél
avezetősínerősenfelfeléésa
kezelőszemélyirányábacsapódik(ld.
1.ábra/A.ábra).

• Afűrészláncvezetősínfelsőperemébe
történőbeszorulásaasínthevesen
visszalökhetiakezelőirányába.

• Ereakciókmindegyikeelőidézheti,
hogy Ön elveszti a kontrollt a 
fűrészfelettésesetlegsúlyosan
megsérülhet. Ne hagyatkozzon 
kizárólagaláncfűrészbebeépített
biztonságiszerkezetekre.Egy
láncfűrészalkalmazójakéntkülönböző
intézkedéseket kell tennie a baleset- és 
sérülésmentes munka érdekében.
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eltávolítása vagy karbantartási munkák 
során súlyos sérüléseket okozhat.

További biztonsági 
utasítások

• Figyelmesen kövesse a jelen használati 
útmutatóbanleírtkarbantartási,
ellenőrzésiésjavításiutasításokat.

 Asérültvédőberendezéseketés
alkatrészeket szerviz-szolgálatunkkal 
kellszakszerűenmegjavíttatnivagy
kicseréltetni,amennyibenahasználati
útmutatóban nincs másképp feltüntetve.

• Javasoljuk,hogyafelhasználó,akielső
alkalommalhasználilyenkészüléket,
gyakorolja legalább a rönkök vágását 
egyfűrészbakonvagyállványon.

• Lejtőntörténőfűrészelésimunkaesetén
álljon mindig a fatörzs fölött. Annak 
érdekében,hogyaz„átfűrészelés“
pillanatában ne veszítse el uralmát a 
készülékfelett,csökkentsearányomást
avágásvégefelé,deazelektromos
láncfűrészmarkolataitekkoris
tartsaerősen.Ügyeljenarra,hogy
afűrészláncneérjenatalajhoz.A
vágásbefejezésétkövetőenvárja
megamígazelektromosláncfűrész
teljesen leáll és csak ezután távolítsa 
elazelektromosláncfűrészt.Mindig
kapcsoljakiazelektromosláncfűrész
motorját,haegyikfátólamásikhoz
megy.

• A fáról el kell távolítani a 
szennyeződést,köveket,lazafakérget,
szögeket,kapcsokatéshuzalokat.

• Ne használjon olyan tartozékokat, 
amelyeket a PARKSIDE nem ajánl.Ez
áramütést vagy tüzet okozhat.

MARADÉK RIZIKÓ

Akkoris,haÖnazelektromosszerszámát
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindig fennáll egy bizonyos maradék 
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek
fel az elektromos szerszám felépítésével és 
kivitelezésével kapcsolatban:
a)vágásisérülések
b)halláskárosodás,amennyibennem

viselnemegfelelőfülvédőt.
c) egészségkárosodás,amelyakézésa

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben
aberendezésthosszabbidőn
keresztül használná vagy azt nem az 
előírásoknakmegfelelőenvezetnévagy
karbantartaná.

 Figyelem! A jelen elektromos 
szerszám üzem közben 
elektromágnesesmezőtgerjeszt.
Ezamezőbizonyoskörülmények
között aktív vagy passzív 
módon orvosi implantatumokat 
befolyásolhat.Annakérdekében,
hogy a komoly vagy halálos 
sérülésekveszélyétcsökkentsék,
az orvosi iplantátumokat 
viselőszemélyeknekajánljuk,
konzultáljanak orvosukkal és az 
orvosiimplantátumgyártójával,
mielőtthasználnákagépet.

Vegye figyelembe a Parkside 
X 20 V Team akkumulátor és 
töltő használati útmutatójában 
lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó 
biztonsági utasításokat és 
tudnivalókat. A töltés 
részletes leírása és további 
információk ebben a külön 
használati útmutatóban 
találhatók.
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Töltés

Ne tegye ki az akkumulátort 
szélsőséges körülményeknek, 

például hőnek és ütésnek. 
Sérülésveszély áll fenn kifolyó 
elektrolit oldat miatt! Ha a szembe 
vagy bőrre kerül, öblítse le az 
érintett helyet vízzel vagy 
semlegesítővel és forduljon 
orvoshoz.  

Az akkumulátort csak száraz 
helyiségekben töltse. Az 

akkumulátor külső felületének 
tisztának és száraznak kell lenni, 
mielőtt csatlakoztatja a töltőt. 
Áramütés okozta sérülésveszély áll 
fenn.

A PARKSIDEX 20 V Teamsorozat
akkumulátorait csak a PARKSIDE 

X 20 V Teamsorozattöltőjéveltöltse.

• Töltsefelazakkumulátortazelső 
használatelőtt.

• Mindenesetbenvegyefigyelembe
azérvényesbiztonságiutasításokat,
valamintakörnyezetvédelmielőírásokat
és utasításokat.

Akkumulátor töltése

Töltéselőtthagyjalehűlnia
felmelegedett akkumulátort. Töltse fel 

azakkumulátort(16),haatöltésszint-
kijelzőnek( 24)márcsakapirosLED-je
világít.

1. Adott esetben vegye ki az 
akkumulátorokat(16)akészülékből.

2. Csúsztassa az akkumulátorokat 
(16)egy PARKSIDEX 20 V Team 
gyártmányútöltőtöltőnyílásába.

3. Csatlakoztassaatöltőtegy
csatlakozóaljzathoz. 

4. Feltöltéstkövetőenválasszaleatöltőta
hálózatról.

5. Húzzakiazakkumulátorokat(16)a
töltőből.

A töltőn lévő LEDkijelzések 
áttekintése:
Zöld LED világít behelyezett akkumulátor 
nélkül:Atöltőhasználatrakész.
Zöld LED világít:  
Az akkumulátor fel van töltve.
Piros LED világít: Az akkumulátor töltése 
folyamatban van.
Piros LED villog: Túlmelegedés 
Piros és zöld LED villog: 
Az akkumulátor meghibásodott

Összeszerelés

A láncfűrésszel végzett munka 
közben viseljen mindig 

védőkesztyűt. Csak eredeti 
alkatrészeket használjon. 
Sérülésveszély áll fenn.

Akészülékhasználataelőtt:
- feszítsemegafűrészláncot
-  töltsön be láncolajat
-  töltse fel és helyezze be mindkét 

akkumulátort
- ellenőrizzeazautomataolajozó

rendszertésaláncfékműködését.

 Fűrészlánc és vezetősín 
felszerelése

 Kapcsolja ki a készüléket és 
vegye ki az akkumulátorokat a 
készülékbőlakészülékentörténő
bármilyenmunkavégzéselőtt.
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1. Fektesseafűrésztegyvízszintesfelületre.
2. Forgassaarögzítőcsavart(11)az 

óramutatóval ellenkező irányban  
( ),éstávolítsaelalánckerék
burkolatát(13).

3. Terítsekiafűrészláncotköralakban
úgy,hogyavágóélekóramutató 
szerűenhelyezkedjenekel.A
fűrészlánc(6)beállításáhozigazodjon
aláncvezetőlapon,ill.alánckerék-(20)
alattlévőszimbólumhoz.

 Afűrészláncmozgási
iránya

4. Helyezzebeafűrészláncot(6)akard
hornyába.Tartsaakardot(4)az
összeszereléshez egy kb. 45 fokos 
szögbenfelfeléannakérdekében,
hogyafűrészláncot(6)könyebbenfel
lehessentennialáncfogaskerékre(20).

5. Helyezzefelaláncvezetőlapot(7)
ésafűrészláncot(6)asíncsapszegre
(19).Aláncvezetőlapakkorvan
megfelelőenfelhelyezve,haa
síncsapszegtől(19)jobbralévőcsap
(19a)aláncvezetőlaphosszúkás
nyílásába illeszkedik. Normális 
jelenség,haafűrészlánc(6)belóg.

6. Helyezzefelalánckerék-védőburkolatot
(13).Közbenalánckerék-védőburkolat
(13)belsőoldalánlévőláncfeszítő
csapot(21)aláncfeszítőcsap
befogójába(22)kellvezetni.

7. Húzza meg kissé a lánckerék-
védőburkolat( )rögzítőcsavarját
(11).

8. Feszítseelőafűrészláncot(6)úgy,
hogy a lánc-gyorsrögzítőrendszer
csavarját (12) elforgatja az óramutató 
járásávalmegegyezőirányba.

9. Húzzamegerősenalánckerék-
védőburkolatrögzítőcsavarját(11) 
( ).

 Légyóvatos!KenjükaElektromos
láncfűrész.

Kérjük,vegyefigyelembe,hogyaz
elektromosláncfűrész,olaj-ésolaj
használatutánlehetszivárgás,ha
tároljákazoldalon,vagyafejét.Ezegy
normálfolyamat,aszükségesszellőző
nyílásatetejénatartály,ésnincsokaa
panaszeredményéről.Mindenelektromos
láncfűrészellenőrzöttésvizsgáltolaj
előállításasorán,egykispihenésatartály
lehet,annakellenére,hogykiürítése,ami
könnyen kiszúrták a ház olaj szállítása 
során.Kérjük,tisztaaház,egyronggyal

Afűrészlánccseréjeelőttmegkelltisztítani
aszennyeződéstőlavezetősínhornyait,
mertalerakódottszennyeződésmiatta
láncesetlegkiugrikasínből.Alerakódott
szennyeződésmagábaszívhatjaalánc
olaját.Ennekazlehetakövetkezménye,
hogyaláncolajnem,vagyannakcsak
egy kis része jut el a sín alsó részére és 
ezáltal csökken az olajozás.

Fűrészlánc megfeszítése

A rendszeres láncfeszítés a felhasználó 
biztonságátszolgálja,éscsökkenti,illetve
megakadályozzaafűrészlánckopásátés
rongálódását.Javasoljukafelhasználónak,
hogyamunkamegkezdéseelőtt,és
körülbelül10percesidőközönként
ellenőrizzealáncfeszességét,ésszükség
eseténkorrigálja.Fűrészelésközben
felmelegszikalánc,ésezáltalkissé
kitágul.Ezzela„meghosszabbodással”
különösen új láncok esetén kell számolni.

 A lánc utánhúzása vagy cseréje ne 
forróállapotbantörténjen,mivel
lehűlésutánkisséösszehúzódik.
Ennekfigyelmenkívülhagyásaa
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vezetősínvagyamotorkárosodását
okozhatja,mivelalánctúlszorosan
vanavezetőlemezen.Aláncfeszítés
ésalánckenésejelentősmértékben
befolyásolja a lánc élettartamát.

Aláncakkorvanszabályszerűen
meghúzva,haavezetősínalsórészénnem
lógbeéskesztyűskézzelegészenkörbe
húzható.Haafűrészláncot9N(kb.1
kg)húzóerővelterheljük,afűrészláncés
vezetősínközöttnelegyentöbbmint2mm
távolság. 

10 min

 Kapcsolja ki a készüléket és 
vegye ki az akkumulátorokat a 
készülékbőlakészülékentörténő
bármilyenmunkavégzéselőtt.

1. Bizonyosodjonmegróla,hogy
a láncfék meg van engedve ill. 
hogyaláncfék-karazelülső
fogantyúhozvannyomva.(4).

 2. Engedjemegarögzítőcsavart
(11)( ).

 3. Afűrészláncfeszítéséhez
forgassaelalánc-gyorsrögzítő
rendszercsavarját(12)az
óramutatójárásávalmegegyező
irányba. 

  A feszesség lazításához 
forgassaelacsavart(12)az
óramutató járásával ellentétes 
irányba.

 4. Húzzamegarögzítőcsavart
(11)( ).

 Újfűrészláncotmax.5-szöri
használat után újra kell állítani. 

Lánckenés

 Avezetősínésaláncsohasem
fusson olaj nélkül. Ha az elektromos 
láncfűrészttúlkevésolajjal
üzemelteti,avágóteljesítményés
afűrészláncélettartamacsökken,
mivel a lánc gyorsabban eltompul. 
Úgyvesziészre,hogytúlkevés
azolaj,hogyfüstképződikvagy
elszíneződikavezetősín.

Aláncfűrészolajozásátautomatavégzi.
Amintdolgozikamotor,azolaja
vezetősínrefolyik.

 Kapcsolja ki a készüléket és 
vegye ki az akkumulátorokat a 
készülékbőlakészülékentörténő
bármilyenmunkavégzéselőtt.

Láncolaj betöltése:
• Rendszeresenellenőrizzeaz

olajszintkijelzőt(10)éstöltsönbe
olajat,haazolajszintjeelérteaz
olajszintkijelző„MIN“minimumszint
jelölését. 

 A „minimum szint jelölés“ az 
olajszint-kijelző(10)alsóvonala.

Azolajtartálykapacitása180 mlolaj.
• Használjonolyanlánckenőolajat,

amely csekély arányban tartalmaz 
tapadó adalékanyagokat.  
Súrlódástéskopástcsökkentő
adalékokattartalmazóLánckenő
olajésbiolánckenőolajinternetes
boltunkonkeresztülszerezhetőbe.

• Hosszabbüzemszünetelőttürítseleaz
olajtartályt(6-8hét).

 1. Csavarja le az olajtartály-
sapkát(9)éstöltsealáncolajta
tartályba.
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 2. Az esetleg melléfolyt olajt törölje 
le és csavarja a tartályra a 
sapkát.

 Mindig kapcsolja ki a 
készüléket és hagyja lehűlni 
a motort, mielőtt betöltené a 
láncolajat. Az olaj túlfolyása 
miatt égésveszély áll fenn.

 Akkumulátorok 
behelyezése/kivétele

1. Azakkumulátorok(16)készülékbe
történőbehelyezéséhezcsúsztassabe
az akkumulátorokat a készülékbe a 
vezetősínek(23)mentén.Hallhatóan
bekattannak.

2. Azakkumulátorok(16)készülékből
történőkivételéheznyomjamegaz
akkumulátorokonlévőkireteszelő
gombot ( 16a)éshúzzakiaz
akkumulátorokat.

A láncfűrész kezelése

 Csak akkor kapcsolja be a 
készüléket,haaláncvezetőlap,
afűrészláncésalánckerék-
védőburkolatmegfelelőenfelvan
szerelve.  
Indításakor ügyeljen a stabil 
állóhelyzetre.Abeindításelőtt
győződjönmegarról,hogya
láncfűrészsemmiheznemérhozzá.

 Figyelem!Afűrészláncolajnyomokat
hagyhat,lásdÜzembehelyezés.

 Bekapcsolás

 A készüléket csak kétbehelyezett,
ParksideX 20 VTeamgyártmányú
akkumulátorrallehetműködtetni.

1. Adott esetben helyezze be az 
akkumulátorokat(16)akészülékbe(lásd
„Akkumulátorokbehelyezése/kivétele”).

2. Indításelőttellenőrizze,
- hogyvan-eelegendőláncolaj

a tartályban és szükség esetén 
töltsön be láncolajat (lásd „Láncolaj 
betöltése“).

- az akkumulátorok töltöttségi szintjét.
3. Engedjekialáncféket;ehheztoljaa

láncfékezőkart/elülsőkézvédőt(5)az
elülsőmarkolathoz(4).

4. Tartsaerősenakészüléketkétkézzel,
jobbkezévelahátsó(1),balkezével
pedigazelülsőmarkolatot(4)fogva.A
hüvelykujjnak és az ujjaknak szorosan 
körbe kell fogniuk a markolatokat.

5. A bekapcsoláshoz tolja a kapcsolózárt 
(3)ajobbhüvelykujjávalelőreés
nyomjamegabe-/kikapcsolót(2).A
készülék az utoljára kiválasztott 
láncsebesség-fokozattal indul el. 
Engedjeelakapcsolózárt(3).

6. Akészülékkikapcsol,haelengedia
be-/kikapcsolót(2).Tartósműködtetés
nem lehetséges. 

Töltésszint-kijelző

Nyomjamegatöltésszint-kijelző
gombot ( 26).Világítanaka
kezelőpanelenlévőLED-ek.

Az akkumulátorok töltöttségi szintjét a 
töltésszint-kijelző( 24)megfelelőLED-
lámpáinak világítása jelzi.

3 LED világít (piros, narancssárga és zöld): 
Akkumulátor fel van töltve
2 LED világít (piros és narancssárga): 
Akkumulátor részben fel van töltve
1 LED világít (piros):  
Akkumulátor töltése szükséges
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ujjaknak szorosan körbe kell fogniuk a 
markolatokat.

4. Kapcsolja be a készüléket. 
Egyfigyelmeztetőhanghallható.

 Aláncfékműködik.
5. Engedjeelabe-,kikapcsolót(2).

 Ha a láncfék nem működik 
megfelelően, nem szabad 
használni a készüléket. A 
tovább mozgó fűrészlánc 
miatt sérülésveszély áll fenn. 
Javíttassa meg a készüléket 
ügyfélszolgálatunkkal. 

Az olaj-automata 
ellenőrzése

Ellenőrizzemunkakezdéselőttazolajállást
és az olaj-automatát. 

• Kapcsolja be a készüléket és tartsa egy 
világos felület fölé. A készülék nem 
érhet a talajhoz. 
Haolajfoltlátható,akkorakészülék
kifogástalanulműködik.

 Olajnyom észlelése esetén 
tisztítsamegazolajvezetőtvagy
ügyfélszolgálatunkkal javíttasa meg 
azelektromosláncfűrészt.

 Tisztítsamegazolajkivezető
csatornát(29),hogybiztosítva
legyenafűrészláncautomatikus
olajozásaműködésközben. 
Használjon egy ecsetet vagy 
egytörlőkendőtazolajkivezető
csatornábanlévőmaradványok
eltávolításához.

 Láncsebesség átállítása

A készülék az utoljára kiválasztott 
láncsebesség-fokozattal indul el.A 
láncsebesség kiválasztásához való gomb 
(27)megnyomásávalválthata15és
20 m/sláncsebességközött. 
Aláncsebesség-kijelző(25)1-esvagy2-es
fokozatánakvilágításánláthatja,hogy
milyenláncsebességgelműködiképpena
készülék.
1-es fokozat: 15 m/s  2-es fokozat: 20 m/s

 2-es fokozaton a láncsebesség 
25 m/s,haakészüléketkettő
„Smart PAPS 208 A1“8 Ah
Performance akkumulátorral 
használja.  

 A láncfék ellenőrzése

 Afűrészláncnemforog,haa
láncfék be van húzva.

1. módszer:
1. Helyezzeakészüléketegystabil,

egyenletes felületre. Nem szabad 
semmilyen tárgyhoz érnie.

2. Működtessealáncfékezőkart(5).
3. Helyezzebeazakkumulátorokat(16)

akészülékbe.Egyfigyelmeztetőhang
hallható.

 Aláncfékműködik.
4. Engedjekialáncféket.

2. módszer:
1. Helyezzeakészüléketegystabil,

egyenletes felületre. Nem szabad 
semmilyen tárgyhoz érnie.

2. Működtessealáncfékezőkart(5).
3. Tartsaerősenakészüléketkétkézzel,

jobb kezével a hátsó ( 1),bal
kezévelpedigazelülsőmarkolatot
( 4)fogva.Ahüvelykujjnakésaz
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 Láncvezető lap cseréje

1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye 
ki az akkumulátorokat ( 16)a
készülékből.

2. Fektesseafűrésztegyvízszintesfelületre.
3. Forgassaelarögzítőcsavart(11)

ésalánc-gyorsrögzítőrendszer
csavarját(12)azóramutatójárásával
ellentétes irányba a láncfeszesség 
meglazításához és a lánckerék 
burkolatának(13)eltávolításához.

4. Vegyeleavezetősíntésafűrészláncot.
Tartsaakardot(7)aleszereléshez
egy kb. 45 fokos szögben felfelé 
annakérdekében,hogyafűrészláncot
(5)könyebbenlelehessenvennia
láncfogaskerékről(20).

5. Cseréljekiavezetősíntésszereljefel
avezetősíntésaláncota„Fűrészlánc
ésvezetősínfelszerelése”fejezetben
leírtak szerint

 Engedélyezettláncvezetőlapok: 
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Feszítsemegafűrészláncotaz
„Összeszerelés”fejezetbenleírtak
szerint.

Fűrészelési technikák

Általános tudnivalók

 Vegyefigyelembeazajvédelmiés
ahelyielőírásokatafavágássorán.
Helyi rendelkezések alkalmassági 
vizsgátírhatnakelő.Érdeklődjön
azerdőigazgatóságnál.

•  A fáról el kell távolítani a 
szennyeződést,köveket,lazafakérget,
szögeket,kapcsokatéshuzalokat.

• Lejtőntörténőfűrészelésimunkaesetén
álljon mindig a fatörzs fölött. 

• Annakérdekében,hogyaz
„átfűrészelés”pillanatábanneveszítse
eluralmátakészülékfelett,csökkentse
arányomástavágásvégefelé,de
aláncfűrészmarkolataitekkoris
tartsaerősen.Ügyeljenarra,hogya
fűrészláncneérjenatalajhoz.Avágás
befejezésétkövetőenvárjamegamíga
láncfűrészteljesenleálléscsakezután
távolítsaelaláncfűrészt.

• Mindigkapcsoljakialáncfűrész
motorját,haegyikfátólamásikhoz
megy.

• Minden vágásnál helyezze el stabilan 
akarmosütközőtéscsakeztkövetően
kezdjenfűrészelni.

• Jobbantudjaellenőrizniavágást,haa
fűrészlapalsórészével(aláncothúzva)
ésnemafelsőrészével(aláncottolva)
fűrészel.

• Afűrészláncnakátfűrészelésközben
és után nem szabad érintenie a talajt 
vagy más tárgyat. 

• Ügyeljenarra,hogyafűrészláncne
szoruljon a vágásba és a fa ne törjön 
vagy hasadjon. 

• Vegyefigyelembeavisszavágáselleni
óvintézkedéseket (lásd a Biztonsági 
utasításokfejezetben).

• Lejtőntörténőfűrészelésimunkaesetén
álljon mindig a fatörzs fölött. Annak 
érdekében,hogyaz„átfűrészelés”
pillanatában ne veszítse el uralmát a 
készülékfelett,csökkentsearányomást
avágásvégefelé,deazelektromos
láncfűrészmarkolataitekkoris
tartsaerősen.Ügyeljenarra,hogy
afűrészláncneérjenatalajhoz.A
vágásbefejezésétkövetőenvárja
megamígazelektromosláncfűrész
teljesen leáll és csak ezután távolítsa 
elazelektromosláncfűrészt.Mindig
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kapcsoljakiazelektromosláncfűrész
motorját,haegyikfátólamásikhoz
megy.

 Ha a fűrészlánc beszorul, ne 
próbálja erőszakkal kihúzni 
az elektromos láncfűrészt. 
Sérülés veszélye áll fenn. 
Kapcsolja ki a motort és 
használjon emelőkart 
vagy éket a láncfűrész 
kiszabadításához. 

Darabolás

A darabolás a kivágott fatörzsek 
kisdarabokrafűrészelése.Ügyeljen
arra,hogystabilanálljonéstestsúlya
egyenletesen legyen eloszlatva a két 
lábán.Afatörzsetajánlottágakkal,
gerendákkal vagy ékekkel alá- és 
megtámasztani.

• Ügyeljenarra,hogyafűrészlánc
fűrészelésközbenneérjenatalajhoz.

• Ügyeljenastabilállóhelyzetreéslejtős
területen álljon a fatörzs fölött. Annak 
érdekében,hogyaz„átfűrészelés”
pillanatában ne veszítse el uralmát a 
készülékfelett,csökkentsearányomást
avágásvégefelé,dealáncfűrész
markolataitekkoristartsaerősen.A
vágásbefejezésétkövetőenvárjameg
amígaláncfűrészteljesenleállés
csakezutántávolítsaelaláncfűrészt.
Mindigkapcsoljakialáncfűrész
motorját,haegyikfátólamásikhoz
megy.

 1. A fatörzs a talajon fekszik:

Fűrészeljeátteljesenafatörzsetfelülről
ésügyeljenarra,hogyavágásvégén
neérjenatalajhoz.Halehetőségvana

fatörzsmegfordítására,fűrészeljeát2/3
részig.Ezutánfordítsamegafatörzsetés
fűrészeljeátteljesenafatörzsetfelülről.

 2. A fatörzs egyik végére van 
támasztva:

Előszörfűrészeljeátafatörzsátmérőjének
1/3-átalulrólfelfelé(aláncvezető
lapfelsőoldalával),hogyelkerüljea
forgácsképződést.Eztkövetőenfűrészeljen
fentrőllefelé(aláncvezetőlapalsó
oldalával)azelsővágatfelé,hogy
elkerülje a beakadást.

 3. A fatörzs mindkét végén 
alá van támasztva:

Előszörfűrészeljeátfentrőllefelé(a
láncvezetőlapalsóoldalával)afatörzs
átmérőjének1/3-át.Eztkövetően
fűrészeljenlentrőlfelfelé(aláncvezető
lapfelsőoldalával),amígavágások
találkoznak.

 4. Fűrészelés fűrészbakon:

Tartsaerősenakészüléketkétkézzelés
vezesseagépetfűrészelésközbenateste
előtt.Haátvágtaatörzset,vezesseel
agépetatestétőljobbra(1).Tartsabal
karjátolyanegyenesen,amennyirelehet
(2).Ügyeljenaleesőfarönkre.Úgyálljon,
hogy a levágott rönk ne jelentsen veszélyt. 
Ügyeljen a lábaira. A levágott rönk sérülést 
okozhat,haleesik.Tartsaazegyensúlyát(3).

 Ágazás

Az ágazás az ágak és gallyak kivágott 
fáróltörténőeltávolításátjelenti.

 Sok baleset történik az ágazás 
során.Sohanefűrészeljenle
ágakat,haafatörzsönáll.
Ügyeljenavisszaütésiterületre,ha
az ágak feszülnek.
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• A támasztó ágakat csak a darabolás 
után távolítsa el.

• Afeszülőágakatalulrólfelfelékell
fűrészelni,hogymegakadályozzaa
készülék megakadását.

• Vastagabbágaklefűrészeléseesetén
alkalmazzaugyanaztatechnikát,mint
a darabolásnál.

• Dolgozzonafatörzstőlbalraésa
lehetőlegközelebbakészülékhez.
Lehetőségszerintakészüléksúlyaa
fatörzsön nyugszik.

• Afatörzstúloldalánlévőágak
lefűrészeléséhezváltoztassamega 
helyet,aholáll.

• Az elágazó ágakat egyenként kell  
visszavágni.

• Azágazássoránelőszörhagyjaa
lefeléállóésafáttámasztó,nagyobb
ágakat. A kisebb ágakat (lásd )
egyetlen vágással kell levágni.

Fakivágás

 Fakivágáshoz sok 
tapasztalat szükséges. 
Csak akkor döntsön fát, 
ha biztosan tudja kezelni 
az elektromos láncfűrészt. 
Semmiféleképpen ne 
használja az elektromos 
láncfűrészt, ha 
bizonytalannak érzi magát. 

• Ügyeljenarra,hogyamunkavégzés
közelében ne tartózkodjanak emberek 
vagy állatok. A biztonsági távolság 
a kivágandó fa és a legközelebbi 
munkahely között 2 ½ fahossznyit 
tegyen ki.

• Ügyeljen a döntés irányára: 
 A felhasználónak tudni kell 

biztonságosan mozogni a kivágott 
faközelében,hogyafátkönnyen

darabokra tudja vágni és le tudja 
ágazni.Ügyeljenarra,hogyadőlő
fa ne akadjon bele egy másik fába. 
Vegyefigyelembeatermészetes
dőlésiirányt,amiafahajlásától
ésgörbületétől,aszélirányától,a
nagyobbágakelhelyezkedésétőlésaz
ágak számától függ. 

• Lejtősterületenálljonakivágandófa
fölött.

• A15-18cmátmérőjűkisebbfákat
általában egy vágással át lehet 
fűrészelni.

• Nagyobbátmérőjűfákesetében
ékvágásokatésegydöntővágástkell
csinálni (lásd „ 3.Döntőberóvás“és
„ 4. Döntővágás“).

• Amennyibenegyidejűlegkétvagy
több személy vágja méretre és dönti 
afát,akkorafátkivágóésméretre
vágó személy közötti távolságnak 
akidöntendőfamagasságának
kétszeresét kell elérnie. Fa kidöntésénél 
ügyelnikellarra,hogyadőlőfa
neveszélyeztessenmásokat,ne
érjen ellátóvezetékekhez és ne 
okozzon anyagi kárt. Ha egy fa 
ellátóvezetékhezér,haladéktalanul
tájékoztassa az energiaszolgáltató 
vállalatot.

• A fáról el kell távolítani a 
szennyeződést,köveket,lazafakérget,
szögeket,kapcsokatéshuzalokat.

 Ne vágjon ki fát, ha erős vagy 
változó szél fúj, anyagi kár 
veszélye áll fenn, vagy ha a 
fa vezetékekbe ütközhet.

 Közvetlenülafűrészelésbefejezése
utáncsapjafelafülvédőt,hogy
halhassa az esetleges hangokat 
vagy vészjelzést. 
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 1. Gallyazás:

Lefelélógóágakatazágfelsőoldaláról
kezdjen vágni. Ne gallyazzon sohasem 
vállmagasság felett. 

 2.  Menekülési lehetőség  
biztosítása:

Távolítsaelafakörülazaljnövényzetet,
hogy megkönnyítse a visszavonulást. A 
menekülésiút(1)kb.45°-osszögbenálljon
afatervezettdőlésiirányához(2).

 3. Döntőberóvás (A):

Vágjaadöntőberóvástabbanaz
irányban,amerreafadőljön.Kezdjeaz
alsó,vízszintesvágással.Avágásmélység
megközelítőlegatörzsátmérőjének¼-e
kelllegyen.Csakegyolyan,körülbelül
45°-osvágószögűferdebefűrészelést
végezzen,felülről,amelypontosanazalsó
befűrészeléshezér.
Így a második ékvágás bevágása során 
elkerülhetiafűrészláncvagyavezetősín
beszorulását.

 Ne álljon sohasem berótt fa 
elé.

 4. Döntővágás (B):

Adöntővágástatörzsmásikoldaláról
végezzeúgy,hogyafatörzstőlbalraálljon
ésafűrészláncothúzvafűrészeljen.A
döntővágásnakvízszintesenkellhaladnia
kb. 5 cm-re a vízszintes beróvás felett.
Adöntővágásolyanmélylegyen,hogy 
adöntővágásésaberóvásvonalaközti
távolságatörzsátmérőjéneklegalább
1/10-ét tegye ki. A törzs nem átmetszett 
részét törésmutatónak nevezzük.
Astégmegakadályozza,hogyelforduljon
afaéshelyteleniránybadőljön.Astéget

nemszabadátfűrészelni.
 5. Afánakakkorkelldőlnie,haa

döntővágásmárközelvana
stéghez.Haúgylátja,hogyafahelytelen
iránybadőlvagyvisszahajlikésa
fűrészláncmegakad,akkorszakítsafélbe
adöntővágást,ésavágásszétfeszítéséhez
ésafamozgatásáhozhasználjonfa-,
műanyag-vagyalumíniumékeket.
Toljonegyéketvagyemelőrudata
döntővágásba,amintavágásmélysége
eztmegengedi,hogymeggátoljaa
vezetősínbeszorulását.

 6. Haatörzsátmérőjenagyobb,
mintavezetősínhossza,
végezzen két vágást.

 Tapasztalatlan felhasználóknak 
biztonsági okokból nem ajánljuk 
olyanfákdöntését,amelyek
átmerőjenagyobb,mintavezetősín
hossza.

7. Adöntővágáselvégzéseutánafa
vagymagátóldőlkivagydöntőékill.
emelőkarsegítségével.

Amint a fa dőlni kezd, húzza 
ki a fűrészt a vágásból, állítsa 

le a motort, tegye le az elektromos 
láncfűrészt és a visszavonulásra 
előrelátott úton hagyja el a 
munkahelyet. Ügyeljen a leeső 
ágakra és a botlásveszélyre.

Készülék 
csatlakoztatása a 
Parkside alkalmazáshoz

Csak Smart Performance 
akkumulátorokat lehet csatlakoztatni 

a Parkside alkalmazáshoz. A készülék az 
akkumulátoron keresztül csatlakozik az 
alkalmazáshoz.
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1. Helyezzen be Smart Performance 
akkumulátorokat ( 16)akészülékbe.
Ezekhallhatóanbekattannak.

2.Nyomjamegatöltésszint-kijelző
gombot ( 26)

 A készülék ezzel aktiválva van és a 
Smart-LED  ( 28)villog
(röviden).

3. Aktiválja a Bluetooth® funkciót az 
okostelefonján.

4. Nyissa meg a Lidl Parkside alkalmazást.
5. Válassza ki a lehetőséget.
 Ha már csatlakoztatta az 

alkalmazáshoz a Smart 
Performanceakkumulátort,amellyela
készülékethasználja,akkormegtalálja
a készüléket a csatlakoztatott készülékek 
listájában. 

6. Válassza ki a készüléket a listából. 

Ha nem áll rendelkezésre, 
csatlakoztassa a készüléket az 

alkalmazáshoz az alábbi módon: 

1. Válassza ki a „  Készülék hozzáadása“ 
lehetőséget,vagyhamártársított
készülékeket/akkumulátorokat,akkora
lehetőségetajobbfelsősarokban.

2. Kövesse az alkalmazás utasításait. 
Az alkalmazás rendelkezésre álló 
készülékeket keres a közelben.

3.Válasszakiakészüléket,amithozzá
szeretne adni.

4. Igény esetén átnevezheti a készüléket. 
Erősítsemegasikerescsatlakozást
a „Kész”gombbalvagyválasszaki
közvetlenül a „További készülékek 
hozzáadása“lehetőséget.

A készülék megjelenik  alatt a 
csatlakoztatott készülékek között és 
kiválasztható.

Afirmwarefrissítése
megváltoztathatja az alkalmazás 
működését.

Az alkalmazás funkciói

Válassza ki a készüléket a listából  alatt 
ésakkorazáttekintőoldalrajut.

Az egyes pontokra vonatkozó 
részletesebb információkért válassza 

a lehetőséget. 

Adatvédelmi irányelv

A teljes „  Adatvédelmi szabályzat“ a  
alatt található.

Készülék leválasztása 
és adatok törlése az 
alkalmazásból

Válassza ki alattaztakészüléket,
amelyet szeretne eltávolítani és amelynek 
azadataittörölniszeretné,tartsalenyomva
akijelölést,majdhúzzaaképernyőjobb
szélérőlabalszélefelé .

Problémája van az 
alkalmazással? – GYIK

1. Válassza ki a lehetőséget.
2. Válassza ki a  gyakran ismételt 

kérdéseket.

 Itt megtalálja a gyakran ismételt 
kérdéseketésamegfelelő
válaszokat.

Karbantartás és tisztítás

 Karbantartási és tisztítási 
munkák előtt mindig ki kell 
kapcsolni a motort és ki kell 
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venni az akkumulátorokat. 
Sérülésveszély!  
A jelen használati 
útmutatóban nem szereplő 
javítási és karbantartási 
munkákat szakszervizünkkel 
végeztesse el. Csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon. 
Minden karbantartási és 
tisztítási munka előtt hagyja 
lehűlni a gépet. Égési sérülés 
veszélye áll fenn!

 Használjon vágásbiztos 
kesztyűt, ha a fűrészlánccal 
vagy a láncvezető lappal 
dolgozik. 
Vágási sérülés veszélye.

 Kapcsolja ki a készüléket és 
vegye ki az akkumulátorokat a 
készülékbőlakészülékentörténő
bármilyenmunkavégzéselőtt.

Rendszeres karbantartás

Végezzeelakövetkezőtáblázatban
feltűntetettkarbantartásiműveleteket
rendszeresen. A rendszeres karbantartás 
meghosszabbítjaláncfűrészének
élettartamát.  
Ezenfelüloptimálisvágásiteljesítménytér
elésmegvédimagátabalesettől.

Rendszeres karbantartási táblázat

Gépalkatrész Tennivaló
Minden 

használat 
előtt

10 óra 
üzemeltetés 

után

Minden 
használat 
után

A láncfék elemei Ellenőrzés,szükségeseténcsere 

Lánckerék ( 24) Ellenőrzés,szükségeseténcsere 

Fűrészlánc( 5) Ellenőrzés,olajozás,szükségesetén csiszolás vagy csere 

Fűrészlánc( 5) Tisztítás,olajozás 

Vezetősín( 4) Ellenőrzés,tisztítás,olajozás  

Vezetősín( 4) Megfordítás 

Olaj-automata
Olaj-automataellenőrzése,esetleg
olajkifolyó-csatorna tisztítása 
vagyjavíttatásszakműhelyben
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Tisztítás

• Tisztítsa meg a gépet minden használat 
utánalaposan.Ezzelmeghosszabbítja
gépének élettartamát és megvédi 
magátabalesettől.

• Tartsaafogantyúkattisztán,ne
tapadjonrájukbenzin,olajvagy
zsír. Szükség esetén tisztítsa meg 
a fogantyúkat szappanos vízben 
kimosott,nedvesronggyal.Ne
használjon a tisztításhoz oldószert 
vagy benzint!

• Tisztítsa meg minden használat után 
afűrészláncot.Eztecsettelvagykézi
seprővelvégezze.Alánctisztításához
ne használjon folyadékot. Olajozza 
meg a láncot tisztítás után kevés 
láncolajjal. 

• Aszellőzőnyílásokatésagépfelületét
egyecsettel,kéziseprűvelvagy
száraztörlőkendőveltisztítsameg.Ne
használjon folyadékot a tisztításhoz.

Fűrészlánc megolajozása

 Rendszeresen tisztítsa meg és 
olajozzamegaláncot.Ezzel
élesen tartja a láncot és optimális 
gépteljesítménytérel.Afűrészlánc
nemmegfelelőkarbantartásából
eredőkárokeseténagarancia
érvényét veszti. Vegye ki az 
akkumulátorokat és használjon 
vágásbiztoskesztyűt,haalánccal
vagyaláncvezetőlappaldolgozik.

• Olajozzamegaláncottisztításután,
10 óra használat után vagy hetente 
legalábbegyszer,attólfüggően,hogy
melyikkövetkezikbeelőbb.

• Olajozáselőttalaposanmegkell
tisztítanialáncvezetőlapotés

különösenaláncvezetőlapfogazatát.
Ehhezhasználjonegykéziseprűtés
egyszáraztörlőkendőt.

• Olajozza meg az egyes láncszemeket 
egytűhegyűolajozófecskendő
segítségével(szaküzletbenkapható).
Vigyen fel egy-egy csepp olajat 
az egyes láncszemek csuklóira és 
foghegyére.

A fűrészlánc csiszolása

 Egy szabálytalanul 
élesített fűrészlánc növeli 
a visszavágás veszélyét! 
Használjon vágásálló 
kesztyűt, ha a lánccal vagy a 
vezetősínnel dolgozik. 

 Egyélesláncoptimálisfűrészelési
teljesítményt biztosít. Könnyedén 

vágjaafát,nagy,hosszúforgácsokat
faragva.Aláncakkoréletlen,haa
vágóberendezésterővelkellafábanyomni
és a faforgácsok egészen aprók. Ha a 
fűrészláncnagyontompa,akkornemis
képződikforgács,csakfűrészpor.

• Aláncfűrészelőrészeiavágószemek,
amelyek egy vágófogból és egy 
mélységkorlátozó orrból állnak. 
Az ezek közti magasságkülönbség 
határozza meg a élezési mélységet.

• Avágófogakélezésénélakövetkező
értékeketkellfigyelembevenni:

  -Élezésiszög(30°) 
-Homlokszög(85°)

  -tetőszög(60°) 
-Élezésimélység(0,65mm)

  -kerekreszelőátmérő(4,0mm)

 Az élek megadott mértékeitől 
való eltérés növelheti a 
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visszavágás lehetőségét.  
Fokozott balesetveszély!

A lánc élesítéséhez speciális szerszámok 
szükségesek,amelyekbiztosítjákakések
helyesszögűésmélységűélesítését.A
gyakorlatlanfelhasználónakajánljuk,
hogyélesíttesseláncfűrészétszakemberrel
vagyszakműhelyben.Havállaljaalánc
élezését,aszerszámokatpl.aParkside-
tólismegvásárolhatja(pl.láncélező
készülék).

 1. Aszabályszerűélesítéshez
elengedhetetlen,hogyaláncjó
feszes legyen. 

 2. Azélesítéshezegy4,0
mmátmérőjűkerekreszelő
szükséges.

 Más átmérőjű reszelő 
károsítja a láncot és 
veszélyeztethet a munkánál!

3. Csakbelülrőlkifeléélesítsen.Vezesse
areszelőtavágófogbelsőoldalától
kifelé.Emeljemegareszelőt,amikor
visszahúzza. 

4. Élesítseafogakatelőszörazegyik
oldalon.Fordítsamegafűrészláncotés
élezze meg a másik oldal fogait.

5. A lánc elhasználódott és ki kell 
cserélni,haavágófogakbólmárcsak
kb.  
4 mm maradt meg. 

6. Az élesítés után az összes 
vágószemnek egyforma hosszúnak és 
szélesnek kell lennie. 

7. Minden harmadszori élesítés után 
ellenőriznikellazélezésimélységet
(mélységkorlátozó),ésamagasságot
egylaposreszelősegítségévelkikell
egyenlíteni. A mélységkorlátozó kb. 
0,65cm-relálljonavágófogmögött.

Areszelővisszahúzásakorgömbölyítse
kissé le a mélységkorlátozót.

Láncfeszesség beállítása

A lácfeszesség beállítása során az 
„Montage-Fűrészláncmegfeszítése“alatt
leírtakatkelfigyelembevenni.

• Kapcsolja ki a készüléket és vegye ki 
azakkumulátorokat(16)akészülékből.

• Rendszeresenellenőrizzealánc
feszességét és szükség esetén állítsa 
beújra.Afűrészlánc9 N(kb. 1 kg)
húzóerőveltörténőhúzásaesetén
afűrészláncésaláncvezetőlap
távolságanemlehetnagyobb,mint
2 mm.

Új fűrészlánc bejáratása

Azújláncfeszességeidővelmegenged.
Ezértazelső5vágásutánvagylegkésőbb
10percesfűrészelésutánaláncotutána
kell állítani. 

 Engedélyezettfűrészláncok: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 Ne rögzítse az új 
láncot sohasem kopott 
fogaskerékre 

vagy sérült ill. kopott vezetősínre. 
A lánc leugorhat vagy elszakadhat. 
Ennek következtében súlyos 
sérülések történhetnek.

 A vezetősín 
karbantartása

 Használjon vágásálló 
kesztyűt, ha a láncon vagy a 
vezetősínen dolgozik.
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1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye ki 
azakkumulátorokat(16)akészülékből.

2. Vegyelealánckerékburkolatát,a
fűrészláncotésavezetősínt.

3. Ellenőrizzeavezetősínkopását.Lapos
reszelőveltávolítsaelagréteketés
egyenesítsekiavezetőfelületeket.

 Hasérültaláncvezetőlap,cserélje
ki.Engedélyezettláncvezetőlapok:
Oregon164MLE041(112329),
Trilink M1431656-1041TL.

4. Tisztítsa meg az olajnyílásokat a 
vezetősínen,biztosítvaezzela
fűrészláncüzemeltetésealatta
zavarmentes automata olajozást. 

5.Szereljefelavezetősínt,aláncfűrészt
és a lánckerék burkolatát és húzza meg 
aláncfűrészt.

 Ha az olajadagoló nyílások 
optimális állapotban vannak és 
az olajszabályozó beállítása 
korrekt,akkorafűrészláncnéhány
másodperccelafűrészbeindítása
után automatikusan egy kevés olajt 
dob. 

 Megfordítás 
karbantartása

 Használjonvágásállókesztyűt,haa
lánconvagyavezetősínendolgozik.

Avezetősíntminden10munkaóraután
megkellfordítani,ezzelbiztosítvaaz
egyenletes kopást

1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye ki az 
akkumulátorokat ( 16)akészülékből.

2. Vegyelealánckerékburkolatát,a
fűrészláncotésavezetősínt.

3. Fordítsamegavezetősíntavízszintes
tengelye körül és szerelje fel a 
vezetősíntésaláncota„Fűrészlánc
ésvezetősínfelszerelése”fejezetben
leírtak szerint.

 Ügyeljenaláncfűrészmozgási
irányáral!

 Láncfűrészmozgási
iránya

Afűrészlánc(6)beállításáhozigazodjon
alánckerék-burkolat(1)alattlévő
szimbólumhoz,haaláncvezetőt
megfordítja. 
Aláncvezetőnábrázoltmozgásirányekkor
már nem egyezik.

Tárolás

• Tároláselőtttisztítsamegakészüléket.
• Feltétlenülürítsekiazolajtartályt,ha

többhétignemműködtetiakészüléket,
mivel a bio-láncolaj elgyantásodhat és 
eltömíthetiazolajkivezetőcsatornát
( 29).
Ártalmatlanítsa a használt olajat 
környezetbarát módon (lásd 
„Ártalmatlanítás/Környezetvédelem“).

• Helyezzefelaláncvédőtokot.
• A készüléket száraz és portól védett 

helyen,gyermekektőlelzárvakell
tartani.

Eltávolítás és 
környezetvédelem
Gondosan ürítse ki az olajtartályt. Vegye 
kiazakkumulátorokatakészülékből
ésjuttassaelakészüléket,ahasznált
olajat,atartozékokatésacsomagolást
környezetbarát újrahasznosításra. Az 
akkumulátorésatöltőártalmatlanítására
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vonatkozó utasítások a külön használati 
útmutatóban találhatók.

 Az áthúzott kerekes szeméttároló 
szimbólumaaztjelzi,hogyezta
terméket életciklusa végén nem 
szabad a szokásos háztartási 
hulladékkal ártalmatlanítani.

Az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EUirányelv:Azelhasználódott
elektromoskészülékeketkülönkellgyűjteni
és környezetbarát módon újra kell 
hasznosítani.
Anemzetijogbavalóátültetéstől
függőenakövetkezőlehetőségekállnak
rendelkezésére:
• visszaadásegyértékesítőhelyen,
• leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/

forgalmazónak. Meghibásodott 
beküldött készüléke ártalmatlanítását 
ingyen elvégezzük

Eznemérintiahulladékkávált
készülékekhez mellékelt tartozékokat 
és elektromos alkatrészek nélküli 
segédeszközöket.

Adja le a készüléket és a hálózati egységet 
egyhulladékkezelőlétesítményben.A
felhasználtműanyagésfémalkatrészek
külön válogathatók és újrahasznosíthatók. 
Ezzelkapcsolatbanérdeklődjön
szervizközpontunkban.

Ne dobja az akkumulátort a 
háztartásihulladékba,tűzbe
(robbanásveszély)vagyvízbe.A

sérült akkumulátorok kárt tehetnek a 
környezetben és károsak lehetnek az 
egészségre,hamérgezőgőzökés
folyadékokszivárognakkibelőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat 
ahelyielőírásoknakmegfelelően.A
meghibásodott vagy elhasználódott 
akkumulátorokat a  
2006/66/EKirányelvszerintújra
kell hasznosítani. Az akkumulátorokat 
használtakkumulátorokgyűjtőhelyén
adhatjale,aholazokkörnyezetbarát
újrahasznosításrakerülnek.Érdeklődjöna
helyihulladékkezelőszolgáltatónálvagy
szervizközpontunkban.
Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat 
lemerültállapotban.Azjavasoljuk,hogy
takarja le a pólusokat ragasztószalaggal 
a rövidzárlat ellen. Ne nyissa fel az 
akkumulátort.

•  A használt olajat környezetbarát 
módon kell ártalmatlanítani – adja le 
egyhulladékkezelőközpontban.Ne
öntsön használt olajat a csatornába 
vagy a lefolyóba.

 Pótalkatrészek / 
Tartozékok

Pótalkatrészeket és 
tartozékokat az alábbi 
honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája 
akad a rendelési 

folyamattalkapcsolatosan,kérjük,
használjaakapcsolatfelvételiűrlapot.
További kérdések esetén forduljon a 
szervizközponthoz(lásda(z)339.
oldalon).

Pótalkatrészek és tartozékok rendeléséhez 
olvassabeaQR-kódot,amelyonline
áruházunkba irányítja Önt.
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 Hibakeresés

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

A készülék nem indul

Azakkumulátorok(16)
lemerültek vagy nincsenek 
behelyezve

Ellenőrizzeazakkumulátor
töltöttségiszintjét,adottesetben
javíttassa meg villamossági 
szakemberrel

Abe-/kikapcsoló(2)
meghibásodott

Javíttassa meg az 
ügyfélszolgálattal

A motor meghibásodott Javíttassa meg az 
ügyfélszolgálattal

A lánc nem forog és 
figyelmeztetőhang
hallható

Aláncfék(5)blokkoljaa
fűrészláncot(6)

Ellenőrizzealáncféket,adott
esetben engedje ki a láncféket

Rossz vágási eredmény

Afűrészlánc(6)
helytelenül van felszerelve

Szereljefelmegfelelőena
fűrészláncot

Afűrészlap(6)tompa Élesítsemegavágófogakat
vagy helyezzen fel új láncot

Nem elég feszes a lánc Ellenőrizzealáncfeszességét

A készülék nehezen 
mozog,aláncleugrik Nem elég feszes a lánc Ellenőrizzealáncfeszességét

Aláncfelforrósodik,
afűrészeléssoránfüst
képződik,elszíneződik
a sín

Túl kevés a láncolaj 

Ellenőrizzeazolajszintetés
szükség esetén töltsön utána 
olajat, 
Ellenőrizzeazautomataolajozó
rendszert és szükség esetén 
tisztítsamegazolajkivezető
csatornát vagy javíttassa meg az 
ügyfélszolgálattal
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A termék megnevezése: 
Akkus láncfurész 40 V

Gyártási szám: 
IAN 416552_2210

A termék típusa:
PPKSA 40-Li A1
Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított5év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőa
fogyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,
vagyannakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal 
érvényesíthető.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradása
nemérintiajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlás
tényénekésidőpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapott
jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén 
aforgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerű
hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó 
érvé-nyesíthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetett
szervizekben.(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősül
aszakmája,önállófoglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljáró
természetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-
zónakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-
léshezfűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhat
aszerződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakúj
alkatrész kerülhet beépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-
fedezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnek
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kelltekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállási
igényérvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicserélése
esetén a csere napján újraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,
valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-
ból,helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagy
bármelyavásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésazta
for-galmazó,vagyaszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopó
alkat-részek(világítótestek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.
A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy 
harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiés
iparkamarákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 
Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazok
érvényesíthetőségétnemérinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: A hiba oka:

Javításraátvételidőpontja: A hiba javításának módja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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Úvod

Čestitkeobnakupuvašenovenaprave.Od-
ločilistesezavisokokakovostenizdelek.
Kakovost naprave je bila preverjena med 
postopkomproizvodnjeinprikončnem
preverjanju,sčimerjezagotovljenopravil-
no delovanje vaše naprave. Kljub temu ni 
mogočeizključiti,dasovposameznihpri-
merih v napravi oz. v ceveh ostanki vode 
ali maziv. To ni napaka ali pomanjkljivost 
in ni vzrok za skrb.  
Nimogočeizključiti,davposameznih
primerih na napravi ali v njej ostane nekaj 
maziva. To ni napaka ali okvara in ni raz-
log za zaskrbljenost.

Izdelkusopriloženanavodilaza
uporabo. Vsebujejo pomembna na-

vodila glede varnosti uporabe in odstra-
nitve. Pred uporabo izdelka se seznanite z 
navodili za uporabo in varnostnimi navodi-
li. Izdelek uporabljajte zgolj na opisani na-
čininvnaštetenamene.
Navodila skrbno shranite in pri predaji 
napravetretjiosebipriložitetudivsodoku-
mentacijo.

Namen uporaba

Akumulatorskaverižnažagajekonstruira-
nasamozažaganjelesa.Izdelekniprevi-
den za druge vrste uporabe (npr. rezanje 
zidovja,plastikealiživil).
NapravajedelserijeX 20 V TEAMznamke
Parkside in se lahko uporablja z akumulatorji 
serijeX 20 V TEAMznamkeParkside.Aku-
mulatorje je dovoljeno polniti samo s polnil-
nikiserijeX 20 V TEAM.
Električnažagajenamenjenadomačiupora-
bi in ni primerna za profesionalno uporabo. 
Žagolahkouporabljajosamoodrasli.Mla-
doletniki,starejšiod16let,smejožagoupo-
rabljati samo pod nadzorom odrasle osebe. 

Proizvajalecneodgovarjazaškodo,
povzročenozaradinenamenskealina-
pačneuporabe.Tanapravaniprimerna
za poslovno uporabo. Pri poslovni uporabi 
garancija preneha veljati.
Električnoverižnožagolahkouporablja
zgoljenaosebazažaganjelesa.Verižno
žagozdesnorokodržitezazadnjiročaj
inzlevorokozasprednjiročaj.Uporabnik
morapreduporaboverižnežageprebrati
in razumeti vse opozorila in navodila v 
navodilih za uporabo. Uporabnik mora 
nositiustreznoosebnozaščitnoopremo.
Zverižnožagojedovoljenožagatile
les.Žaganjematerialov,kotsoplastika,
kamen,kovinaaliles,kivsebujetujke(npr.
žebljealivijake),nidovoljeno!

Splošni opis

Slikovni prikaz najpomembne-
jših funkcijskih delov najdete na 
zloženihstraneh.

Obseg dobave

Orodjevzemiteizembalažeinpreverite,
ali je popolno:

• Akumulatorskaverižnažaga
• Meč(vodilnatirnica)(žemontirani)
• Veriga(žemontirani)
• Ščitnikmeča
• Steklenicazaoljes180 mlbiološkega

oljazaverigožage
• Navodila za uporabo

 Akumulatorski bateriji in polnilnik 
niso priloženi obsegu dobave.

Embalažoodstranitevskladuspredpisi.
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Opis funkcij

Akumulatorskaverižnažagajeopremljena
s sistemom za hitro napenjanje verige. 
Obodnaverigažagesevodičezžagin
list(vodilo).Avtomatikazaoljeskrbiza
neprekinjenomazanjeverige.Zazaščito
uporabnikajeizdelekopremljenzrazlični-
mizaščitniminapravami.Napravolahko
povežetezaplikacijoParkside.
Funkcije delov za upravljanje so navedene 
v naslednjem opisu.

Pregled

 1 Zadnjiročaj
 2 Stikalo za vklop/izklop
 3 Zapora vklopa
 4 Sprednjiročaj
 5 Zavornaročicaverige/sprednja

zaščitazaroko
 6 Verigažage
 7 Meč(vodiloverige)
 8 Naslon z nastavki
 9 Pokrovčekrezervoarjazaolje
 10 Prikaz nivoja olja
 11 Pritrdilnivijakizapokrovverižnika
 12 Vijak za sistem za hitro 

napenjanje verige
 13 Pokrovverižnika
 14 Zadnjazaščitazaroko
 15 Ščitnikžaginegalista
 16 Akumulatorska baterija
 16a Tipka za sprostitev akumulator-

ske baterije
 17 Polnilnik
 18 Steklenica za olje

 19 Sornik vodila
 19a zatič
 20 Pastorek verige
 21 Napenjalnizatičverige
 22 Nastavekzanapenjalnizatič

verige

 23 Vodilo za akumulatorsko baterijo
 24 Prikaz napolnjenosti
 25 Prikaz hitrosti verige
 26 Stikalo za vklop/izklop
 27 Tipka za izbiro hitrosti verige
 28 PrikazLEDpametnegaakumula-

torja

 29 Dotok za olje

 Varnostne funkcije

1 Zadnji ročaj z zaščito za 
roke (14):

 Ščitirokopredvejamiterverigo,če
le-tazdrsnezmeča.

2 Stikalo za vklop/izklop s funkci-
jo takojšnje zaustavitve verige

 Koizpustitestikalovklop/izklop,se
žagatakojizklopi.

3 Zapora vklopa
 Za vklop mora biti zapora vklopa spro-

ščena.
5 Ročica verižne zavore / zaščita 

za roke
 Varnostnanaprava,kiverigopripo-

vratnemudarcutakojzaustavi.Ročico
lahkoupravljatetudiročno.Ščitilevo
rokouporabnika,čezdrsnezročaja

6 Veriga z majhnjim povratnim 
udarcem 

 spomočjoposebejrazvitihvarnostnih
napravpomagaprestrečipovratneudarce.

8 Zobati prislon
 Povečastabilnostprivertikalnihrezihin

olajšažaganje.

Tehnični podatki

Akumulatorska 
verižna žaga .......... PPKSA 40 Li A1
Napetost motorja 
U 40 V (enosmernanapetost); 
(2 x20 V)
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Tok motorja I ..................................16 A
Vsebina rezervoarja za olje ..........180 ml
Vrstazaščite .................................... IPX0
Hitrost verige 

v0 .......................... 15 m/s oz. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Teža(brezpolnilnika+baterija) .....3,17kg
16" Veriga .......Trilink M1431656-1041TL
Meč ............................Trilink CL14356TL
Delitev verige ...................3/8“(9,5mm)

Razmak verige .......................... 10 mm
Širina verige ............................ 1,1mm
Ozobjeverižnika .............................. 6

Meč(vodilnatirnica) .... 455 mm/45,5 cm
Dolžinareza .....približno380 mm/38 cm
Temperatura ........................ maks.50°C

Delovanje .......................... -20-50°C
Skladiščenje ..........................0-45°C

Ravenzvočnegatlaka
(LpA) ........................91,3dB;KpA= 3 dB

Ravenzvočnemoči(LWA)
izmerjena ........102,3dB;KWA=2,37dB
zajamčena .............................. 105 dB

Vibracije
(ah) ........ maks.1,76m/s2;K=1,5m/s2

Tip baterije ..................................... Li-Ion
pri uporabi s pametnimi akumulatorji 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Delovnafrekvenca/frekvenčnipas ........
2.400–2.483,5 MHz
Najv.močoddajanja ............≤20 dBm

Vrednostihrupainvibracijsobiledoločene
ustreznostandardomindoločbam,navede-
nim v izjavi o skladnosti.

Navedena vrednost vibracij je izmerjena 
po standardiziranem postopku ter jo je 
možnouporabitizamedsebojnoprimerja-
voelektričnihorodij.
Navedeno vrednost vibracij je prav tako 
možnouporabitizaocenoizpostavljenosti
uporabnika.

Opozorilo: Vrednost vibracij med 
dejansko uporabo se lahko razlikuje 

odnavedenevrednosti,odvisnoodnačina
uporabeelektričnegaorodja.
Poskušajtezagotovitičimmanjšoobre-
menitev s tresljaji. Raven tresljajev lahko 
zmanjšate,takodameduporaboorodja
nositerokaviceindaomejitečasuporabe
orodja. Pri tem je treba upoštevati celo-
tenčasuporabeorodja(naprimerčas,
vkateremjeorodjeizključeno,inčas,v
kateremjevključeno,vendardelujebrez
obremenitve).

Čas polnjenja

NapravajedelserijeX 20 VTEAM
znamke Parkside in se lahko uporablja z 
akumulatorjiserijeX 20 VTEAMznamke
Parkside.AkumulatorjeserijeX 20 VTEAM
je dovoljeno polniti samo s polnilniki serije 
X 20 VTEAM.

Priporočamovam,datonapravo
uporabljateizključnoznaslednjimi
akumulatorji:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
Priporočamovam,dateakumulatorje
polnite z naslednjimi polnilniki: 
PLG 20 A3,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 20 A4,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

 Doba nabíjania je ovplyvnená fak-
tormi,akojeteplotaprostrediaa
akumulátora,atiežsieťovénapätie,
apretosamôželíšiťoduvedených
hodnôt.
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Varnostna navodila

V tem poglavju so podana osnovna varno-
stnanavodilazadelozelektričnoverižno
žago.

 Električnaverižnažagajenevar-
nanaprava,kilahkoprinapačni
alimalomarniuporabipovzroči
resne ali celo smrtne poškodbe. 
Da bi zagotovili lastno varnost in 
varnostdrugih,vednoupoštevajte
naslednja varnostna navodila ter v 
primeru  negotovosti prosite za nas-
vet strokovnjaka.

Simboli v navodilih za 
uporabo

 Opozorilni simboli z napotki 
za preprečevanje poškodb in 
materialne škode. 

 Simbol za obveznost z navedbami 
zapreprečevanješkode.

 Nositezaščitnerokavice,dapre-
prečitenevarnostureznin!

 Obvestilni simbol z informacijami 
za boljše rokovanje z napravo.

Simboli na žagi

 Preduporabožageseseznanitez
vsemi upravljalnimi elementi. Vadite 
žaganje(žagajtehlodovinonakozi
zažaganje)inprositeizkušeno
oseboalistrokovnjaka,davamraz-
ložifunkcije,načindelovanjain
tehnikežaganjatervasseznaniz
osebnozaščitnoopremo.

 Preberite in upoštevajte navodila za 
uporabo naprave!

 Nositezaščitnaočala
inzaščitozasluh

 Nositezaščitoglave!

 Nositezaščitnerokavice,dapre-
prečiteureznine!

 Nositevarnostnečevljesstabilnim
podplatom!

Čas polnjenja (min)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50
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 Nositezaščitnoobleko!

Verižnožagovednouporabljajtez
dvema rokama

 Pozor! Nevarnost povratnih udar-
cev! Pri delu pazite na povratne 
udarce naprave.

 Napraveneizpostavljajtedežjuali
vlagi. Naprave ne uporabljajte v 
vlažnemokolju.

Vzdrževalnainčistilnadelaizvajaj-
te samo pri izklopljenem motorju in 
odstranjeni akumulatorski bateriji.

105
 Zajamčenaravenzvočnemoči

45,5 cm Meč(vodilnatirnica)

 Električnenapraveneodstranitez
gospodinjskimi odpadki.

zavoro verige

Prikaz hitrosti verige

Nastavitev stopenj
Hitrost verige

PrikazLEDpametnega
akumulatorja

Prikaz napolnjenosti

Slikovni znak pod pastorkom verige:

 Upoštevajte smer 
vrtenja verige 
žage.Pozor!Pre-
berite navodila za 
uporabo.

Simboli na meču:

Smervrtenjaverigežage

Preusmerjevalna konica

Simbola na pritrdilnem vijaku pokrova 
zobnika:

 ODPRTO

ZAPRTO

Simboli na ročici verižne zavore:

Verižnazavora:izključena

Verižnazavora:vključena

Simboli na vijaku sistema za hitro 
napenjanje verige:

  Sprostitev

  Napenjanje

Slikovne oznake na pokrovu rezervoarja:

Oljezaverigožage

Slikovni znak na embalaži:

Embalažoinizdelekodstranitena
okoljuprijazennačin.

 Simbolzareciklažo:valovitalepenka

Splošni varnostni predpisi za 
električna orodja

 OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehnične 
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zmanjšujetanevarnostelektričnega
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi površinami, na pri-
mer s cevmi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. Čejeozemljenotudivaše
telo,obstajapovečanotveganjeelek-
tričnegaudara.

c) Električno orodje zavarujte pred 
dežjem in vlago. Vstop vode v 
električnoorodjepovečujenevarnost
električnegaudara.

d) Električnega kabla ne upo-
rabljajte za prenašanje ali obe-
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel. Kabel zavarujte 
predvročino,oljem,ostrimiroboviin
premikajočimisedeliorodja.Poškodo-
vanalizavozlankabelpovečujenevar-
nostelektričnegaudara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, ki je primeren za delo na 
prostem. Uporaba podaljševalnega ka-
bla,kijeprimerenzauporabonapros-
tem,zmanjšujenevarnostelektričnega
udara.

f) Če se uporabi električnega orod-
ja v vlažnem okolju ni mogoče 
izogniti, uporabite zaščitno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba 
zaščitnegastikalazaudarnetokove
zmanjšatveganjeelektričnegaudara.

3) VARNOST OSEB

a) Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z električnim orodjem se 
lotite razumno. Električnegaorodja
neuporabljajte,kosteutrujenialipod
vplivommamil,alkoholaoziromazdra-
vil.Ensamtrenuteknepazljivostipri
uporabielektričnegaorodjaimalahko

podatke, s katerimi je opre-
mljeno to električno orodje. 
Neupoštevanje varnostnih navodil 
inopozorillahkopovzročielektrični
udar,požarin/alitežkepoškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem„električnoorodje”,uporabljenvvar-
nostnihnavodilih,senanašanaelektrična
orodjaspriklopomnaomrežje(spriključ-
nimkablom)innaakumulatorskaelektrična
orodja(brezpriključnegakabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delov-
no mesto vedno čisto in dobro 
osvetljeno. Nered ali neosvetljena 
delovnapodročjalahkopovzročijone-
zgode.

b) Električnega orodja ne upo-
rabljajte v okolju, kjer obstaja 
nevarnost eksplozije in v kate-
rem se nahajajo gorljive tekoči-
ne, plini ali prah. Električnaorodja
povzročajoiskrenje,zatosegorljiv
prah ali pare lahko vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim 
osebam, da bi se med delom 
približale električnemu orodju. 
Druge osebe lahko odvrnejo vašo po-
zornost in izgubili boste nadzor nad 
orodjem.

2) ELEKTRIČNA VARNOST:

a) Priključni vtič električnega orod-
ja mora ustrezati vtičnici. V no-
benem primeru vtiča ne smete 
spreminjati. Uporaba adapterskih 
vtičevvkombinacijizzaščitnoozem-
ljenimielektričnimiorodjinidovoljena.
Nespremenjenvtičinustreznavtičnica
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za posledico resne telesne poškodbe.
b) Uporabljajte osebno zaščitno 

opremo in vedno nosite zašči-
tna očala. Nošenjeosebnezaščitne
opreme,naprimernedrsečihzaščitnih
čevljev,zaščitnečeladealiglušnikov,
zmanjšuje tveganje telesnih poškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električ-
no orodje priključite na elek-
trično omrežje, ga dvignete ali 
prenašate, se prepričajte, da je 
izključeno. Čeprinošenjuelektrične-
gaorodjadržiteprstnastikalualiče
vklopljenoorodjepriključitenaomrež-
je,lahkopridedonesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodje ali 
ključ,kisenahajanavrtečemsedelu
orodja,lahkopovzročitanezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Tako boste 
lahkovnepričakovanisituacijibolje
obvladalielektričnoorodje.

f) Uporabljajte primerno obleko. 
Ne nosite širokih oblačil ali na-
kita. Lasje, oblačila in rokavice 
naj se ne približujejo premikajo-
čim se delom orodja.Premikajoči
se deli orodja lahko zagrabijo ohlapno 
obleko,nakitalidolgelase.

g) Če je mogoče namestiti naprave 
za odsesavanje in prestrezanje 
prahu, jih namestite in zagotovi-
te njihovo pravilno uporabo. Če
sonavoljopriključkizaodsesavanje
inlovilnikprahu,seprepričajte,daso
pravilno priklopljeni in da jih pravilno 
uporabljate.

h) Ne pustite se preslepiti lažnemu 
občutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za 

električna orodja, tudi če po 
večkratni uporabi električno 
orodje dobro poznate. Nepazljivo 
ravnanjelahkovnekajdelčkihsekunde
povzročihudepoškodbe.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z 
ELEKTRIČNIM ORODJEM

a) Ne preobremenjujte orodja. 
Uporabljajte samo električno 
orodje, ki je predvideno za 
opravljanje določenega dela. Z 
ustreznimelektričnimorodjemboste
delali bolje in varneje v predvidenem 
območjuzmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega 
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Električnoorodje,kiganimožno
vklopitialiizklopiti,jenevarnoingaje
treba popraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo, 
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenjate pribor ali odložite 
orodje. Ta previdnostni ukrep onemo-
gočanenamernizagonelektričnega
orodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga 
ne uporabljate, shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam,kiorodja
ne poznajo ali niso prebrale teh na-
vodil,nedovoliteuporabljatiorodja.
Električnaorodjasonevarna,čejih
uporabljajo neizkušene osebe.

e) Električno orodje in vpenjal-
ne nastavke skrbno negujte. 
Prepričajte se, da gibljivi deli 
delujejo brezhibno in da niso 
stisnjeni. Prav tako ne smejo biti 
zlomljeni ali poškodovani do te 
mere, da ovirajo delovanje ele-
ktričnega orodja. Pred ponovno 
uporabo je treba poškodovani 
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del orodja popraviti. Vzrok za 
številnenezgodesopravslabovzdrže-
vanaelektričnaorodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra 
in čista. Skrbno negovana rezalna 
orodja z ostrimi robovi se manj zatika-
joinsolažjevodljiva.

g) Električno orodje, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s 
temi navodili. Pri tem upoštevaj-
te delovne pogoje in vrsto dela, 
ki ga nameravate opravljati. 
Zaradiuporabeelektričnegaorodjav
druge,nepredvidenenamene,lahko
nastanejo nevarne situacije.

h) Skrbite za to, da so ročaji in 
prijemalne površine suhi, čisti in 
brez olja ali masti. Spolzki ročaji 
in prijemalne površine ne omo-
gočajo varne uporabe in nad-
zora nad električnim orodjem v 
nepredvidenih situacijah.

5) SKRBNO RAVNANJE Z AKUMU-
LATORSKIMI ORODJI IN NJIHO-
VA UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite 
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roča proizvajalec. Napolnilniku,
predvidenemzapolnjenjedoločene
vrsteakumulatorskihbaterij,lahko
pridedopožara,čegauporabiteza
polnjenje drugih vrst akumulatorskih 
baterij.

b) Za pogon električnih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene 
akumulatorske baterije. Uporaba 
drugačnihakumulatorskihbaterijlahko
povzročitelesnepoškodbeinpožar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni 
v uporabi, ne sme priti v stik s 
pisarniškimi sponkami, kovanci, 
ključi, žeblji, vijaki ali z drugimi 

kovinskimi predmeti, ki bi lahko 
povzročili premostitev kontak-
tov. Kratek stik med kontakti akumula-
torskebaterijelahkopovzročiopekline
alipožar.

d) Pri napačni uporabi lahko iz 
akumulatorske baterije izteče 
tekočina. Izogibajte se kontaktu 
z njo. Če vseeno pride do stika, 
prizadeto mesto spirajte z vodo. 
Čepridetekočinavoči,pospiranju
poiščitezdravniškopomoč.Iztekajoča
tekočinalahkopovzročidraženjekože
in opekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanih 
ali predelanih akumulatorskih 
baterij. Poškodovane ali predelane 
akumulatorske baterije se lahko ob-
našajonepredvidljivoinpovzročijo
požar,eksplozijealipoškodbe.

f) Akumulatorskih baterij ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim 
temperaturam. Ogenj ali tempera-
ture,višjeod130 °C,lahkopovzročijo
eksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za 
polnjenje in akumulatorske 
baterije ali akumulatorskega 
orodja nikoli ne polnite izven 
temperaturnega območja, nave-
denega v navodilih za uporabo. 
Nepravilno polnjenje ali polnjenje 
izven dovoljenega temperaturnega 
območjalahkouničiakumulatorskoba-
terijoinpovečanevarnostpožara.

6) SERVIS

a) Električno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izključno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo 
tudi vnaprej zagotovljena varna raba 
električnegaorodja.
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izhodiščni položaj. Ko se napetost 
vlesnihvlaknihsprosti,lahkonapeta
vejauporabnikaudariin/aliverižna
žagauideiznadzora.

g) Še posebej previdni bodite pri 
rezanju podrasti in mladih dre-
ves. Tanek material se lahko zatakne 
v verigo in udari proti vam ali pa vas 
spraviizravnotežja.

h) Verižno žago prenašajte tako, 
da jo držite za sprednji ročaj 
in iztegnjeno proč, tako da je 
veriga obrnjena stran od va-
šega telesa. Pri transportu ali 
shranjevanju verižne žage nanjo 
vedno nataknite zaščitni pokrov. 
Previdnoravnanjezverižnožago
zmanjšuje verjetnost nenamernega do-
tikavrtečeseverige.

i) Upoštevajte navodila za maza-
nje, napenjanje verige in me-
njavo pribora. Nepravilno napeta 
in namazana veriga se lahko pretrga 
alipapovečujenevarnostpovratnega
udarca.

k) Roči naj bodo vedno suhi, čisti 
in nemastni. Mastniročajidrsijoin
lahkopovzročijoizgubonadzoranad
orodjem.

l) Žagajte samo les. Verižne žage 
ne uporabljajte za dela, za 
kakršna ni namenjena. Primer: 
Verižne žage ne uporabljajte za 
žaganje plastike, zida ali ne-
lesenih gradbenih materialov. 
Uporabaverižnežage,kinivskladu
znjenonamembnostjo,lahkopovzroči
nevarnost.

m) Napravo držite samo na izolira-
nih površinah ročaja, saj lahko 
veriga žage pride v stik s skriti-
mi električnimi napeljavami ali 
električnim kablom naprave. 
Stikverigežageznapeljavopod

b) Poškodovanih akumulatorjev ne 
popravljajte. Kakršna koli popravila 
akumulatorskih baterij lahko izvaja 
samo proizvajalec ali njegovi poobla-
ščeniserviserji.

Varnostni predpisi za 
verižne žage

a) Med delovanjem žage se z deli 
telesa ne približujte verigi. Pred 
zagonom žage se prepričajte, 
da se veriga ničesar ne dotika. 
Prideluzverižnožagolahkoensam
trenuteknepazljivostipovzroči,daveri-
ga zagrabi obleko ali del telesa.

b) Verižno žago vedno držite z 
desno roko za zadnji ročaj in z 
levo roko za sprednji ročaj.Drža-
njeverižnežagevobratnemdelovnem
položajupovečujenevarnostnastanka
poškodb in se ne sme uporabljati.

c) Nosite zaščitna očala in zaščito 
za sluh. Priporočamo tudi upo-
rabo druge zaščitne opreme za 
glavo, roke, noge in stopala. 
Ustreznazaščitnaoblekazmanjšuje
nevarnost nastanka poškodb zaradi 
trskinodrezkov,kiletijonaokrog,in
nenamernega dotika z verigo.

d) Z verižno žago ne delajte na 
drevesu.Prideluzverižnožagona
drevesu obstaja nevarnost poškodb.

e) Poskrbite za stabilno držo in 
verižno žago uporabljajte le, 
ko stojite na stabilnih, varnih 
in ravnih tleh.Drsečapodlagaali
nestabilnestojnepovršine,kotjena
primerlestev,lahkopovzročijoizgubo
ravnotežjaalinadzoranadverižno
žago.

f) Pri rezanju upognjene veje upo-
števajte, da se bo ta vrnila v 
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napetostjo lahko spravi pod napetost 
tudikovinskedelenapraveinpovzroči
električniudar.

Previdnostni ukrepi proti 
povratnemu udarcu

 Pozor,nevarnostpovratnegaudar-
ca!Pridelupazitenamožnostpo-
vratnega udarca orodja. Nevarnost 
poškodb! S previdnostjo in pravilno 
tehnikožaganjalahkopreprečite
povratne udarce.

sliko 1

• Dopovratnegaudarcalahkopride,če
se konica vodila dotakne predmeta ali 
česelesupogneinseverigaukleščiv
rez(gl.sliko1/sl.B).

• Stikzvodilomlahkovvečiniprimerov
povzročinepričakovano,nazajusmer-
jenoreakcijo,prikaterisevodiloodbi-
je navzgor in nazaj v smeri uporabnika 
(gl.sliko1/sl.A).

• Ukleščenjeverigenazgornjemrobu
vodilalahkovodilomočnoodbijena-
zaj proti uporabniku.

• Vsakatakareakcijalahkopovzročiiz-
gubonadzoranadžagoincelotežke
poškodbe. Ne zanašajte se samo na 
varnostneelemente,vgrajenevverižno
žago.Kotuporabnikverižnežagemo-
ratezavarnodelouporabitirazlične
ukrepe.

Povratniudarecjeposledicanapačne
oziromaneustrezneuporabeelektričnega
orodja.Izognitisemujemogočesprimer-
nimivarnostnimiukrepi,kisoopisaniv
nadaljevanju:
a) Žago trdno držite z obema ro-

kama, tako da palca in prsti 
objemajo ročaja verižne žage. 
Telo in roki naj bodo v položaju, 
v katerem se lahko uprete silam 
povratnih udarcev. Z uporabo 
ustreznih ukrepov lahko uporabnik klju-
bujesilampovratnihudarcev.Verižne
žagenikolineizpustite.

b) Izogibajte se nenormalni drži te-
lesa in ne žagajte nad višino ra-
men. S tem se izognete nenamernim 
dotikom s konico vodila in zagotovljen 
jeboljšinadzorverižnežagevnepred-
videnih situacijah. 

c) Vedno uporabljajte le nadome-
stna vodila in verige, ki jih je 
predpisal proizvajalec. Neustre-
zna nadomestna vodila in verige lahko 
povzročijo,daseverigapretrgain/ali
pride do povratnega udarca.

d) Pri brušenju in vzdrževanju veri-
ge upoštevajte navodila proizva-
jalca. Premajhni omejevalniki globine 
povečujejomožnostpovratnegaudarca.

Dodatni varnostni napotki

• Skrbnoupoštevajtenavodilazavzdrže-
vanje,nadzorinservisiranjevtehna-
vodilih za uporabo. 

 Poškodovanezaščitnepripraveindele
mora strokovno popraviti naša servisna 
službaalipajihzamenjati,čenivna-
vodilihzauporabonavedenodrugače.

• Priporočamo,daneizkušenuporab-
nikzačnevsajzvajamizažaganje
okroglegalesanakozizažaganjeali
ustreznem podstavku.
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• Prižaganjunastrminivednostojte
naddeblom.Dabivtrenutku,koz
žagovcelotiprežagatedeblo,obdr-
žalipopolnnadzor,protikoncureza
zmanjšajtepritisk,vendarelektrično
verižnožagošenaprejtrdnodržiteza
ročaja.Pazite,daseveriganedotakne
tal.Kokončatezrezom,počakajte,da
severigazaustavi,predenodmaknete
električnoverižnožago.Predense
pomaknetedonaslednjegadrevesa,
motorelektričneverižnežagevedno
izklopite.

• Iz okolice drevesa odstranite umaza-
nijo,kamne,odpadloskorjo,žeblje,
sponkeinžico.

• Ne uporabljajte pribora, ki ni 
priporočen s strani PARKSIDE. Ta 
lahkopovzročielektričniudaralipo-
žar.

Druga tveganja

Tudičetoelektričnoorodjeuporabljate
vskladuspredpisi,seprinjegoviupo-
rabi pojavlja nekaj tveganj. Naslednje 
nevarnosti se lahko pojavijo v povezavi s 
konstrukcijoinizvedbotegaelektričnega
orodja:
a) ureznine,
b) poškodbesluha,čeneuporabljate

ustreznezaščitezasluh,
c) vplivnazdravjezaraditresljajev,kise

prenašajonadlaniinroke,čeorodje
uporabljatedlječasaoziromagane
uporabljateinvzdržujtepravilno.

Opozorilo!Električnoorodjemed
delovanjem ustvarja elektromagne-

tnopolje.Topoljelahkovdoločenihpogo-
jih vpliva na aktivne in pasivne medicinske 
vsadke. Da bi zmanjšali nevarnost resnih 
alismrtnihpoškodb,osebamzmedicinski-

mivsadkipriporočamo,dasepredupora-
bo orodja posvetujejo s svojim zdravnikom 
in proizvajalcem medicinskega vsadka.

Upoštevajte varnostna navodi-
la in navodila za polnjenje ter 

pravilno uporabo, navedena v navo-
dilih za uporabo za akumulator in 
polnilnik serije X 20 V Team Parksi-
de. Podroben opis postopka polnje-
nja in druge informacije najdete v 
ločenih navodilih za uporabo. 

Postopek polnjenja

Akumulatorske baterije ne iz-
postavljanje ekstremnim raz-

meram, kot so vročina in udarci.  
Nevarnost poškodb zaradi izteka-
joče elektrolitske raztopine! V pri-
meru stika z očmi in kožo prizade-
to mesto sperite z vodo ali 
nevtralizatorjem ter obiščite zdrav-
nika.

Akumulatorsko baterijo polnite 
samo v suhih prostorih. Preden 

priključite polnilnik, se prepričajte, 
da so zunanje površine akumula-
torske baterije čiste in suhe. Nevar-
nost poškodb zaradi električnega 
udara. 

Napolnite akumulatorje serije 
X 20 V TeamznamkePARKSIDE samo 

spolnilnikomserijeX 20 V Teamznamke
PARKSIDE.  

• Pred prvo uporabo akumulatorsko bate-
rijo napolnite. 

• V vsakem primeru upoštevajte vsa vel-
javna varnostna navodila ter predpise 
in nasvete za varstvo okolja.
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Predzačetkomuporabenapravemorate:
- napetiverigožage,
- nalitioljezamazanjeverige,
- napolniti in vstaviti obe akumulatorski 

bateriji
- preveritefunkcijoverižnezavoreinav-

tomatike za oljenje.

 Pred vsemi deli na napravi jo izklo-
pite in izvzemite akumulator.

 Montaža verige in meča

1. Položitežagonaravnopodlago.
2. Odstranite varnostni vijak pod nape-

njalno enoto.
 Dabiodstranilipokrovverižnika(13),

odvijtepritrdilnivijak(11) v nasprotni 
smeri urnega kazalca ( ). 

3. Razprostiteverigovoblikizanketako,
dakažejorezalniroboviv smeri urne-
ga kazalca(6).zaporavnavoverige
žage (6)glejteslikovniznaknažaginem
listuoz.podpastorkomverige (20).

  Smer vrtenja verige 
žage

4. Namestiteverigo(6)vutornameču.
Danamestitemeč(7),gadržite
dvignjenegazapribl.45stopinj,da
bosteverigo(6)lažjenamestilinazob-
nik (20).

5. Namestitemeč(7)inverigo(6)na
sornikuvodila (19).Čejezatič (19a)
nameščendesnoobsornikuvodila (19)
vzarezizavzdolžnoluknjona
žaginemlistu,ježaginlistpravilno
nameščen.

6. Namestitepokrovverižnika(13).
Pritemjetrebanapenjalnizatičve-
rige (21)nanotranjistranipokrova
verižnika(13)vstavitivnastavekza
napenjalnizatičverige(22).

Polnjenje akumulatorske 
baterije

Predpolnjenjempočakajte,dasese-
greta akumulatorska baterija ohladi. 

Polnitebaterijo(16),kosvetilerdečaLED
indikatorja napolnjenosti ( 24).

1. Akumulatorskobaterijo(16)vzemiteiz
orodja.

2. Potisniteakumulator (16)vpolnilnood-
prtino polnilnika X 20 V Team znamke 
PARKSIDE. 

3. Polnilnikpriklopitevvtičnico.
4. Po polnjenju odklopite polnilnik iz elekt-

ričnegaomrežja.
5. Odstraniteakumulatorskobaterijo(16)

iz polnilnika.

Pregled kontrolnih LED-prikazov na 
polnilniku:
Zelena LED-lučka sveti brez vstavljenega 
akumulatorja: polnilnik je pripravljen za 
uporabo.
Zelena LED-lučka sveti:
akumulator je napolnjen.
Rdeča LED-lučka sveti: 
akumulator se polni.
Rdeča LED-lučka utripa: 
previsoka temperatura
Rdeča in zelena LED-lučka utripata: akumu-
lator je okvarjen.

Montaža

Pri delu z žago vedno nosite 
zaščitne rokavice in upo-

rabljajte samo originalne dele. Pre-
den se lotite kakršnihkoli del na 
žagi, vedno izvlecite priključni ka-
bel iz vtičnice.Nevarnost poškodb!
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7. Rahlozategnitepritrdilnivijak(11)po-
krovaverižnika(13) ( ) .

8. Napniteverigožage(6),takodavijak
za sistem za hitro napenjanje veri-
ge (12)obrnetevsmeriurnegakazalca.

9. Zategnitepritrdilnivijak(11)pokrova
verižnika(13).( ).

 Bodipreviden!Lahkonamažiteele-
ktričnaverižnažaga.

Prosimo,upoštevajte,daelektričnaverižna
žagapouporabizaoljeinoljelahkopri-
dedouhajanjačejeshranjennastraniali
naglavo.Tojenormalenproces,rezultat
potrebnoprezračevanje,odpiranjena
vrhurezervoarjainnirazlogazapritožbo.
Vsakoelektričnožagonadziraintestira
zoljemmedproizvodnjo,malopočitkav
rezervoarjulahkokljubpraznjenje,kieno-
stavno spotted ohišje z oljem med prevo-
zom.Prosimo,čistostanovanjeskrpo.

Predmenjavoverigemorateočistitiumaza-
nijoizzarezevodila,sajlahkovprimeru
kopičenjaumazanijeverigaskočiizvodi-
la. Umazanija lahko poleg tega tudi vpije 
oljeverige.Posledicategaje,daseolje
za verigo ne porazdeli oz. se porazdeli v 
manjšimeridospodnjestranivodila,tako
da ni namazano v zadostnem obsegu.

Napenjanje verige

Rednonapenjanjeverigepovečavarnost
uporabnikainzmanjšaoz.preprečiobra-
bo in poškodbe na verigi. Uporabnikom 
priporočamo,dapredzačetkomdelinv
pribl. 10-minutnih razmakih preverijo na-
petost verige in jo po potrebi popravijo.
Prideluzžagoseverigasegreje,zaradi
česarsenekolikoraztegne.Dotegapoja-
va pride predvsem pri novih verigah.

 Verige ne smete napenjati ali za-
menjati,čejevroča,sajsepooh-
laditvispetnekolikoskrči.Četega
nebosteupoštevali,lahkopridedo
poškodbnavodilualimotorju,saj
botakoveriganamečunameščena
pretesno.

Napetost in mazanje verige zelo vplivata 
naživljenjskodoboverige.

Verigajepravilnonapeta,čenaspodnji
stranimečanevisinavzdolinčejojemo-
gočesprostoroko(zaščitenozrokavico)
voditiokrogmeča.Čepovlečeteverigos
silo9N(približno1kg),smerazmakmed
verigoinmečemznašatinajveč2mm.

10 min

 Pred vsemi deli na napravi jo izklo-
pite in izvzemite akumulator.

 1. Prepričajtese,dajeverižna
zavorasproščena(dajeročica
verižnezavorepotisnjenaproti
prednjemuročaju)(4).

 2. Odvijtepritrdilnivijak(11)po-
krovaverižnika(13). ( ).

 3. Zanapenjanjeverigežage
obrnitevijak(12)zasistemza
hitro napenjanje verige v smeri 
urnega kazalca. 

  Zapopuščanjenapetostiobrnite
vijak(12)zasistemzahitro
napenjanje verige v nasprotni 
smeri urnega kazalca.

 4. Znova zategnite pritrdilni vi-
jak (11)pokrovaverižnika(13).

  ( ).
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 Prinoviverigizažagomoratena-
petost verige ponovno nastaviti po 
največpetihrezih.

Oljenje verige

Mečinveriganesmetanikolibiti
brezolja.Čeakumulatorskoverižno

žagouporabljatespremaloolja,sezmanj-
šamočrezanjainskrajšaživljenjskadoba
verigežage,kerverigahitrejepostane
topa. Pomanjkanje olja prepoznate po nas-
tajanjudimaalispremembibarvemeča.

Izdelek je opremljen z avtomatiko za olje. 
Takojkozaženetemotor,tečeoljeproti
meču(7).

 Pred vsemi deli na napravi jo izklo-
pite in izvzemite akumulator. 

Polnjenje olja:
• Redno preverjajte prikaz nivoja 

olja (10)indolijteolje,kogladina
dosežeoznakozaminimum„MIN“na
prikazu. 

 »Oznaka za minimum« je spodnja 
črtaprikazanivojaolja (10).Vre-

zervoarju za olje je prostora za 
180 mlolja.

• Uporabljajtebiološkoolje,kivsebuje
dodatke za zmanjševanje trenja in 
obrabe.Naročitegalahkopreknaše
servisneslužbe.

• ČebiološkooljeGrizzlyninavoljo,
uporabite olje za mazanje verig z 
malo dodatki za oprijemanje.

• Pred daljšimi obdobji neobratovanja 
izprazniteposodozaolje(6-8tednov).

 1. Odvijtepokrovčekposodeza
olje(9)innatočiteoljezaverige.

 2. Obrišite morebitno razlito 
olje (9)inzapritepokrovček.

 Preden dolijete olje za veri-
go, vedno izključite orodje 
in počakajte, da se motor 
ohladi. Zaradi prelivanja olja 
obstaja nevarnost požara.

 Vstavljanje/
odstranjevanje 
akumulatorske baterije

1. Za vstavljanje akumulatorskih bate-
rij (16)potisniteakumulatorskibateriji
vzdolžvodila(23)vizdelek.Pritemse
slišnozaskočita.

2. Za odstranjevanje akumulatorskih ba-
terij(16)iznapravepritisnitetipkoza
sprostitev ( 16a)naakumulatorskih
baterijah in ju izvlecite.

Upravljanje verižne 
žage

Izdelekvklopitešele,kosopravilno
nameščenižaginlist,verigažage
inpokrovverižnika. 

Prizagonupazitenavarnostojišče.Pred
zagonomseprepričajte,daseverižna
žaganedotikapredmetov.

 Pozor!Izdelekjemogočenakna-
dnonaoljiti,glejte»Začetekupora-
be«. 

 Vklop

 Naprava se lahko uporablja samo 
z dvema vstavljenima akumulator-
jemaserijeX 20 V Teamznamke
Parkside.

1. Po potrebi vstavite akumulatorski bate-
riji(16)vizdelek(glejte»Vstavljanje/
odstranjevanje akumulatorske bateri-
je«).
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2. Predzagonompreverite,
- ali je v rezervoarju dovolj olja za 

verigo in po potrebi dolijte olje za 
verigo (glejte »Dolivanje olja za 
verigo«).

- napolnjenost akumulatorske baterije 
(glejte »Polnjenje akumulatorske ba-
terije«).

3. Sprostitezavoroverige,takodaza-
vornoročicoverige/sprednjozaščito
zaroko(5)potisneteprotisprednjemu
ročaju(4).

4. Izdelekčvrstodržitezobemarokama,
zdesnorokozazadnjiročaj (1)inz
levozasprednjiročaj (4).Palcainprsti
morajotrdnoobdajatiročici.

5. Za vklop z desnim palcem potisnite 
zaporovklopa (3)naprejinpritisnite
stikalozavklop/izklop (2).Naprava
sezaženevnazadnjeizbranistopnji
hitrosti verige. Znova spustite zaporo 
vklopa (3).

6. Izdelekseizklopi,kostikalozavklop/
izklop (2)ponovnospustite.Trajnode-
lovanjenimogoče.

Prikaz napolnjenosti

Pritisnite stikalo za vklop/ 
izklop ( 26).LučkeLEDnaup-
ravljalniploščisvetijo.

Napolnjenost akumulatorskih baterij se pri-
kažezvklopomustreznelučkeLEDprikaza
napolnjenosti ( 24).

3 lučke LED svetijo (rdeča, oranžna in zele-
na): akumulatorska baterija je napolnjena.

2 lučki LED svetita (rdeča in oranžna): aku-
mulatorska baterija je delno napolnjena.

1 lučka LED sveti (rdeča): akumulatorski ba-
teriji je treba napolniti

 Prestavitev hitrosti 
verige

Napravasezaženevnazadnjeizbrani
stopnji hitrosti verige.S pritiskom tipke za iz-
birohitrostiverige (27)lahkomenjatemed
hitrostmiverige15in20 m/s. 
Z osvetlitvijo stopenj 1 ali 2 prikaza hitrosti 
verige (25)vidite,skaterohitrostjoverige
naprava trenutno deluje.
Stopnja1:15 m/s Stopnja 2:20 m/s

 V stopnji 2 hitrost verige znaša 
25 m/s,čenapravouporabljatez
dvemaakumulatorjema8 AhPerfor-
mance»Smart PAPS 208 A1«.

 Preverjanje verižne 
zavore

 Verigažagesenevrti,čejeaktivi-
ranaverižnazavora.

Metoda 1:
1. Postavitenapravonatrdno,ravno

površino. Naprava se ne sme dotikati 
nobenih predmetov.

2. Sprožitezavornoročicoverige(5).
3. Vstaviteakumulatorje(16)vnapravo.

Zadoni opozorilni zvok.
 Zavora verige deluje.
4. Sprostite zavoro verige.

Metoda 2:
1. Postavitenapravonatrdno,ravno

površino. Naprava se ne sme dotikati 
nobenih predmetov.

2. Sprožitezavornoročicoverige(5).
3. Napravočvrstodržitezobemaroka-

ma,zdesnorokozazadnjiročaj 
( 1)inzlevozasprednjiročaj 
( 4).Palcainprstimorajoročaja
trdno obdajati.
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kazalca,dapopustitenapetostverigein
odstranitepokrovverižnika(13).

4. Odstranitemeč(7)inverigožage(6).
 Daodstranitemeč(7),gadržitedvig-

njenegazapribl.45stopinj,daboste
verigo(6)lažjesnelizzobnika(20).

5. Zamenjajtemečternamestitemečin
verigo,kotjeopisanovrazdelku„Na-
mestitevverigeinmeča“.

 Dovoljenižaginilisti: 
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Napenjanjeverigežagejeopisano
vpoglavju»Začetekuporabe«.

Tehnike žaganja

Splošno

Upoštevajtenavodilazazaščitopred
hrupom in lokalne predpise za podi-

ranje dreves. V skladu z lokalnimi predpisi je 
morebiti potreben preizkus sposobnosti. 
Povprašajte pri svojem gozdarskem uradu.

•  Z drevesa je treba odstraniti umazani-
jo,kamne,odstranjenolubje,žeblje,
sponkeinžico.

• Prižaganjunapobočjuvednostojte
nad deblom. 

• Dabivtrenutku»prežaganja«ohranili
popolnnadzor,protikoncurezazmanj-
šajtepritisnosilo,nedabisprostili
ročajanaročicah.Pazite,daseveriga
žagenedotikatal.Pokončanemrezu
počakajte,daseverižnažagapopol-
nomaustavi,predenjoodstranite.

• Motorverižnežagevednoizklopite,
predengrestežagatidrugodrevo.

• Pri vsakem rezu nastavite naslon z na-
stavkiinšelenatozačnitezžaganjem.

• Prižaganjuimateboljšinadzor,čeža-

4. Vklopite napravo. 
Zadoni opozorilni zvok.

 Zavora verige deluje.
5. Spustitestikalozavklop/izklop(2).

 Če verižna zavora ne deluje 
pravilno, električne verižne 
žage ne smete uporabljati. 
Obstaja nevarnost poškodb 
zaradi še naprej se vtreče ve-
rige. 
Žago oddajte v popravilo 
naši servisni službi.

Preverjanje avtomatike za 
olje

Predzačetkomdelapreveritenivooljain
avtomatiko za olje.

• Vklopiteizdelekingadržitenassvetlo
podlago. Izdelek se ne sme dotikati tal. 
Česeprikažesledolja,izdelekdeluje
brezhibno.

 Česledioljani,morebitiočistite
dotok za olje ali popravilo izdelka 
prepustitenašiservisnislužbi.

 Očistitedotokzaolje (29),da
zagotovitenemoteno,samodejno
oljenjeverigežagemednjenim
delovanjem. V ta namen uporabite 
čopičalikrpozabrisanjeinizdo-
toka za olje odstranite ostanke.

 Menjava meča

1. Izklopite napravo in odstranite akumu-
latorskibateriji ( 16)izizdelka.

2. Položitežagonaravnopodlago.
3. Obrnitepritrdilnivijak(11)pokrovaver-

ižnikainvijakzasistemzahitrovpenja-
njeverige(12)vnasprotnismeriurnega
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gatesspodnjostranjomeča(zvlečno
verigo),kotčežagatezzgornjostranjo
meča(spotiskajočoverigo).

• Verigažagesemedinpožaganjune
sme dotikati tal ali dugih predmetov.

• Pazite,daseverigavrezunezatakne.
Deblo drevesa se ne sme zlomiti ali 
razklati. 

• Upoštevajte vsa varnostna navodila za 
preprečevanjepovratnihudarcev(glej-
tepoglavjeVarnostnanavodila).

• Prižaganjunastrminivednostojte
naddeblom.Dabivtrenutku,koz
žagovcelotiprežagatedeblo,obdr-
žalipopolnnadzor,protikoncureza
zmanjšajtepritisk,vendarelektrično
verižnožagošenaprejtrdnodržiteza
ročaja.Pazite,daseveriganedotakne
tal.Kokončatezrezom,počakajte,da
severigazaustavi,predenodmaknete
električnoverižnožago.Predense
pomaknetedonaslednjegadrevesa,
motorelektričneverižnežagevedno
izklopite.

Če se veriga zatakne, elek-
trične verižne žage ne posku-

šajte izvleči na silo, saj obstaja ne-
varnost poškodb. Ugasnite motor 
in osvobodite žago z vzvodom ali 
klinom.

Rezanje na dolžino

Rezanjenadolžinopomenižaganjedebla
namanjšekose.Poskrbite,dabostestali
stabilnoindabovašatežaenakomerno
razporejenanaobenogi.Pomožnosti
podpritedeblozvejami,tramovialiklini.
Upoštevajtepreprostanavodilazalažje
žaganje.

• Pazite,daseverigamedžaganjemne
dotika tal. 

• Pazitenadobrostojiščeinnanagnje-
nem terenu stojte nad deblom. Da bi v 
trenutku»prežaganja«ohranilipopoln
nadzor,protikoncurezazmanjšajte
silopritiskanja,pritempanepopustite
trdnegaoprijemanaročajihverižne
žage.Pozaključitvirezapočakajte,da
severigažageumiri,predenverižno
žagoodstranite.Motorverižnežage
vednoizklopite,predensepodatedo
naslednjega drevesa.

 1. Deblo leži na tleh:

Prežagajtedebloodzgorajnavzdolin
pazite,dasenakoncurezanedotaknete
tal.Čeobstajamožnost,dadebloobrnete,
ganajprejprežagajtedo2/3,gaobrnite
terganatoprežagajtedokoncaodzgoraj
navzdol.

 2. Deblo je na enem koncu 
podprto:

Najprejodspodajnavzgorprežagajte
(zzgornjostranjomeča)1/3debla,da
preprečite,dabisele-torazklalo.Natoža-
gajte od zgoraj navzdol (s spodnjo stranjo 
meča)vsmeriprvegareza,daseizognete
zagozditvi verige.

 3. Deblo je podprto na obeh 
koncih:

Najprejodzgorajnavzdolprežagajte(s
spodnjostranjomeča)1/3debla.Nato
žagajteodspodajnavzgor(zzgornjostra-
njomeča),doklerserezanesrečata.

 4. Žaganje na kozi:

Držiteelektričnoverižnožagočvrstoz
obemarokamainjomedžaganjemvodite
predtelesom.Kojedebloprežagano,vo-
dite napravo po desni strani ob svojem te-
lesu(1).Levorokodržitekarsedaiztegnje-
no(2).Pazitenapadajočedeblo.Postavite
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setako,dapadajočedeblonepredstavlja
nobenenevarnosti.Pazitenastopala,saj
vas lahko deblo pri padanju poškoduje. 
Držiteravnotežje(3).

 Obvejevanje

Obvejevanje pomeni odstranjevanje vej in 
vejic s podrtega drevesa.

Velikonesrečsezgodipravpriob-
vejevanju  

Nikolinežagajtevej,čestojitenadeblu.
Boditepozorninapovratneudarce,česo
veje napete.wenn Sie auf dem Baumstamm

• Oporne veje odstranite šele po rezanju 
nadolžino.

• Napeteveježagajteodspodaj
navzgor,dapreprečitezagozditevža-
gine verige.

• Pri rezanju debelejših vej uporabljajte 
enakotehnikokotprirezanjunadolži-
no.

• Delajte na levi strani debla in karseda 
blizužage.Pomožnostitežožageop-
rite na deblo.

• Čeželitežagativejenadrugistrani,
pojdite na drugo stran debla.

• Razvejanevejeodžagajteposamično.
• Manjševejeodžagajtezenimrezomv

skladu s sliko .

Podiranje dreves

 Za podiranje dreves potrebu-
jete veliko izkušenj. Podirajte 
drevesa, samo če znate dob-
ro upravljati električno veriž-
no žago. Izdelka nikakor ne 
uporabljajte, če se počutite 
negotovo.

 Neizkušenim uporabnikom iz var-
nostnih razlogov odsvetujemo podi-
ranjedrevesa,čejepremerdebla
večjioddolžinemeča.

• Pazite,davbližinidelovnegaobmočja
niosebaliživali.Varnostnarazdalja
meddrevesom,kigaželitepodreti,in
naslednjim delovnim mestom mora zna-
šati2½dolžinidrevesa.

• Pazite na smer padanja drevesa: 
 Zagotovljeno mora biti varno premika-

nje uporabnika okoli podrtega dreve-
sa,dalahkotavarnoodstranivejein
razžagadeblo.Podrtodrevosenesme
zatakniti ob drugo drevo. Upoštevajte 
naravnosmerpadca,kijeodvisnaod
nagibainupognjenostidebla,smeri
vetra,legevečjihvejterštevilavej.

• Na nagnjenem terenu stojte nad dreve-
som,kigapodirate.

• Majhnadrevesaspremerom15-18 cm
lahkonačelomaodžagatezenimre-
zom. 

• Pridrevesihzvečjimpremeromjetreba
uporabititehnikozasekainpodžago-
vanja (glejte  „ 3. Zasek za smer 
padca“ in „ 4. Podžagovanje“).

• Čedrevoistočasnozarezujetaalipo-
diratadveosebialiveč,morarazdalja
medosebami,kizarezujejoinpodirajo
drevo,znašatinajmanjdvojnovišino
drevesa,kisegapodira.Pripodiranju
drevesjetrebapaziti,dadrugeosebe
nisoizpostavljenenevarnostim,dase
ne poškodujejo napajalni vodi in da se 
nepovzročimaterialnaškoda.Čedre-
vopridevstikznapajalnimvodom,je
treba o tem takoj obvestiti distributerju 
električneenergije.

• Z drevesa je treba odstraniti umazani-
jo,kamne,odstranjenolubje,žeblje,
sponkeinžico.
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 Ne podirajte dreves, če piha 
močan veter ali veter spre-
menljivih smeri , če obstaja 
nevarnost poškodovanja  
lastnine ali v primeru  mož-
nosti, da drevo zadane ob 
nadzemni vod.

 Takojkoprenehatežagati,sisnemi-
tezaščitozasluh,dabostelahko
slišali zvoke in varnostne signale.

 1. Obvejevanje:

Odstraniteveje,kivisijonavzdol,takoda
vejoodžagatenazgornjistrani.Nikoline
žagajtevejnadvišinosvojihramen.

 2.  Območje umika:

Odstranitepodrastjeokolidrevesa,dasi
zagotovitelažjiumik.Območjeumika(1)
mora biti za drevesom zamaknjeno za 
približno45°odsmerinačrtovanegapad-
cadrevesa(2).

 3. Zasek za smer padca (A):

Zažagajtezasekvsmer,vkateronajbi
padlo drevo. Najprej naredite zgornji 
rez,natopašespodnjega.Slednjimora
potekativodoravnoinsenatančnostikatis
prvim.
Globinazasekanajznašapribližno1/3
premeradebla,kotpanajmanj45°.
Takobostepreprečilizagozdenjeverige
alivodilaprižaganjudrugegazaseka.

 Nikoli ne stopite pred drevo 
z zasekom.

 4. Podžagovanje (B):

Deblopodžagajtezdrugestrani,pritem
pastojtenalevistranideblainžagajtez
vlečnoverigo.Deblopodžagajtepribližno
5 cm nad vodoravnim rezom zaseka. 
Reznajbotakoglobok,darazdaljado
zaseka znaša najmanj 1/10 premera deb-
la.Neprežaganidelseimenuješčetina.
Kojerezdovoljglobok,vanjpotisniteklin
zapodiranjealilomilko.Stempreprečite,
dasemečzagozdi.
Ščetinapreprečuje,dabisedrevoobrnilo
inpadlovnapačnosmer.Neprežagajte
ščetine.
Kosepripodžagovanjupribližujeteščeti-
ni,drevozačnepadati.Čekaže,dadrevo
mordanebopadlovželenosmeralise
bonagnilonazajinukleščiloverigo,pre-
kinitepodžagovanjeinuporabitelesene,
plastičnealialuminijastekline,skaterimi
razpriterezinusmeritedrevovželeno
smer padanja.

 5. Potisnite zagozdo za podiranje 
  alilomilkovzarezonadrevesu,
kakorhitroglobinarezatoomogoča,da
preprečiteukleščenježaginegalista.

 6. Čejepremerdeblavečjioddol-
žinemeča,nareditedvareza.

 Neizkušenim uporabnikom iz var-
nostnihrazlogovodsvetujemo,da
drevesnodeblopodirajozdolžino
žaginegalista,kijemanjšaodpre-
mera debla.

7. Popodžagovanjupadedrevosamood
sebe,lahkopasipomagatesklinom
za podiranje ali lomilko. 
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Takoj ko začne drevo padati, 
izvlecite izdelek iz reza, usta-

vite motor, odložite izdelek in za-
pustite delovno mesto po poti za 
umik. Bodite pozorni na padajoče 
veje in pazite, da se ne spotaknete.

Povezava naprave z 
aplikacijo Parkside

ZaplikacijoParksidejemogočepo-
vezati samo akumulatorje Smart Per-

formance.Napravasezaplikacijopoveže
preko akumulatorja.

1. Vstavite akumulatorje Smart Performance  
( 16) vnapravo.Pritemseslišno
zaskočijo.

2. Pritisnite tipko za prikaz napolnjenosti 
( 26)

 NapravajezdajaktiviranainlučkaLED
za pametni akumulator  ( 28)
(zakratekčas)utripa.

3. Na svojem pametnem telefonu aktiviraj-
te Bluetooth®.

4. Odprite aplikacijo Lidl Parkside.
5. Izberite .
 ČestepametniakumulatorSmart

Performance,skaterimuporablja-
tenapravo,žepovezalizaplikacijo,
napravo najdete na seznamu povezan-
ih naprav. 

6. Napravo izberite na seznamu. 

Če ne bi bila na voljo, napravo po-
vežite z aplikacijo, kot sledi: 

1. Izberite »  Dodajanje naprave«ali,če
stenaprave/akumulatorježepovezali,

 zgoraj desno.
2. Sledite navodilom aplikacije. Aplikaci-

japreiščeokolicoglederazpoložljivih
naprav.

3.Izberitenapravo,kijoželitedodati.
4. Napravo lahko po potrebi preimenu-

jete. Uspešno povezavo potrdite s 
»Končano« ali pa neposredno izberite 
»Dodaj naprave«.

Naprava je zdaj navedena na  pri 
vašihpriključenihnapravahinjolahko
izberete.

Posodobitev strojne programske 
opreme lahko privede do sprememb 

delovanja aplikacije.

Funkcije aplikacije

Ko napravo izberete na seznamu na ,
sevamprikažestranspregledom.

Za podrobne informacije o posamez-
nihtočkahizberite . 

Varstvo podatkov

Celotna pravila »  Varstvo podatkov« na-
jdete na .

Ločitev naprave in izbris 
podatkov v aplikaciji

Na izberitenapravo,kijoželiteod-
stranitiinprikateriželiteizbrisatipodatke,
izbirodržitepritisnjenoinpodrsajtez
desnega roba zaslona proti levemu robu 
zaslona .

Težave z aplikacijo? – FAQ

1. Izberite .
2. Izberite  najpogostejša vprašanja.

Tukaj najdete pogosta vprašanja in 
odgovore nanje.
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Vzdrževanje in čiščenje

Vzdrževalna in čistilna dela izva-
jajte samo pri izklopljenem mo-

torju in odstranjenih akumulatorskih 
baterij. Nevarnost poškodb! Popravila 
in vzdrževalna dela, ki niso opisana v 
teh navodilih za uporabo, naj opravi 
naš specializirani servis. Uporabljajte 
samo originalne nadomestne. Poča-
kajte, da se naprava ohladi, preden 
začnete z vzdrževalnimi in čistilnimi 
deli, saj obstaja nevarnost opeklin!

Uporabljajte rokavice, odporne 
na reze, ko uporabljate verigo 

žage ali žagin list. Nevarnost ureznin.

 Pred vsemi deli na napravi jo izklo-
pite in izvzemite akumulator. 

Čiščenje

• Povsakiuporabitemeljitoočistitena-
pravo.Stembostepodaljšalinjenoži-
vljenjskodoboinseizognilinesrečam.

• Zavarujteročajepredbencinom,oljem
alimaščobo.Popotrebiočistiteročajes
krpo,namočenovmilnico.Začiščenje
neuporabljajterazredčilalibencina!

• Povsakiuporabiočistiteverigos
čopičemalimetlico.Začiščenjene
uporabljajtetekočin.Počiščenjurahlo
naoljiteverigozverižnimoljem.

• Očistiteprezračevalnerežeinpovršino
žagesčopičem,metlicoalisuhokrpo.
Neuporabljajtetekočin.

Intervali vzdrževanja

Rednoopravljajtevzdrževalnadela,navede-
navspodnjipreglednici.Zrednimvzdrže-
vanjemžagepodaljšujetenjenoživljenjsko
dobo.Polegtegadosežeteoptimalnoučinko-
vitostžaganjainseizognetenesrečam.

Tabela intervalov vzdrževanj

Sklop
naprave Delo Pred vsako 

uporabo
Po 10 urah 
obratovanja

Po vsaki 
uporabi

Komponente ve-
rižnezavore Kontrola,popotrebimenjava 

Verižnik(20) Preveritegledeobrabe/zarez,
po potrebi zamenjajte. 

Verigažage(6) Kontrola,oljenje,popotrebi
brušenje ali menjava



Verigažage(6) Čiščenje,oljenje 

Meč(7) Kontrola,čiščenje,oljenje  
Meč(7) Obračanje 

Avtomatiko za 
oljenje

Preverite avtomatiko za oljenje 
inpopotrebiočistiteiztočni
kanal za olje
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Naoljenje verige žage

Rednočistiteinoljiteverigo.Stem
verigoohranjateostroindosežete

optimalnomočmotorja.Garancijskizahte-
vek preneha veljati pri škodah zaradi ne-
zadostnegavzdrževanjaverigežage.Izv-
zemite akumulatorski bateriji in uporabljaj-
terokavice,odpornenareze,kouporabl-
jateverigožagealižaginlist.

• Naoljitiverigopočiščenju,po10-urni
uporabialinajmanjenkratnateden,
odvisnoodtega,kajprideprej.

• Prednaoljenjemjetrebažaginlist,
zlastiozobježaginegalistatemeljito
očistiti.Vtanamenuporabiteročno
metlico in suho krpo.

• Naoljiteposameznečleneverigezolj-
nobrizgozigličnokonico(dobavljiva
vspecializiranitrgovini).Posamezne
oljne kapljice nanesite na zgibe in ko-
nicezobposameznihčlenovverige.

Brušenje verige

Slabo nabrušena veriga po-
veča nevarnost povratnega 

udarca!  
Kadar opravljate dela na meču in 
verigi, nosite zaščitne rokavice.

Ostra veriga zagotavlja optimalno 
žaganje.Breztežavzarežeskozi
lesinzasebojpuščavelikeostružke

lesa.Čemoratemečpotiskatiskozilesin
soostružkidrobni,jeverigatopa.Pridelu
zzelotopoverigonenastajajoostružki,
temvečsamolesniprah.

• Verigažagazrezalnimičleni,kiso
sestavljeni iz zoba in omejevalnika 
globine. Razdalja v višini med obema 
delomadoločaglobinobrušenja.

• Pri brušenju zob upoštevajte naslednje 
vrednosti:

 - kotbrušenja(30°),
 - prsnikot(85°),
 - kotstrehe(60°)
 - globinabrušenja(0,65mm).
 - Premerokroglepile(4,0 mm)

Odstopanja od navedenih 
vrednosti lahko povečajo ne-

varnost povratnega udarca, zaradi 
česar se poveča nevarnost nesreče!

Za brušenje verige potrebujete posebna 
orodja,kiomogočajobrušenjerezilpod
pravilnim kotom in v pravi globini. Neizku-
šenimuporabnikomsvetujemo,daverigo
oddajo v brušenje strokovnjaku ali servisni 
delavnici.Čestemnenja,daverigoznate
nabrusiti,lahkonpr.kupiteorodjeznamke
Parkside(npr.brusilnikverige).

 1. Za brušenje mora biti veriga 
tesnonapeta,dalahkobrušenje
izvedete pravilno.

 2. Za brušenje potrebujete okroglo 
pilospremerom4,00mm.

 
 Brusilne pile z drugačnim pre-

merom lahko poškodujejo veri-
go in ogrozijo varnost pri delu!

3. Brusite samo od znotraj navzven. Vodi-
te pilo z notranje strani zoba navzven. 
Dvignitepilo,kojopovlečetenazaj.

4. Najprej nabrusite zobe na eni strani. 
Nato obrnite verigo in naostrite zobe 
na drugi strani.

5. Čezobmerisamošepribližno4mm,
je veriga obrabljena in jo je treba za-
menjati z novo.

6. Pobrušenjumorajobitivsirezalničleni
enako dolgi in široki.
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7. Po vsakem tretjem brušenju preverite 
globino brušenja (omejevalnik globi-
ne)inuravnajtevišinosploščatopilo.
Omejevalnik globine naj bo od zoba 
zamaknjenzapribližno0,65mm.Ko
gazamaknete,gaspredajnekoliko
zaoblite.

Nastavitev napetosti verige

Nastavitev napetosti verige je opisana v 
poglavju„Montaža-Napenjanjeverige“.

• Izklopite napravo in odstranite akumu-
latorskibateriji (16)izizdelka.

• Redno preverjajte napetost verige in 
jonastavljajtetolikopogosto,kotje
potrebno.Privlečenjuverigežagez
vlečnosilo9N(pribl. 1 kg)veriga
žageinžaginlistnesmetabitidrugod
drugegaoddaljenavečkot2 mm.

Nova veriga se mora uteči

Prinoviverigisenapetostpodoločenem
časuzmanjša.Zatomoratepopetihrezih
aliponajmanj10-minutnihžaganjaverigo
ponovno napeti.

 Dovoljeneverigežage:
Oregon90PX056X,
Trilink CL14356TL

Verige nikoli ne pritrdite na 
obrabljeno gonilno vreteno 

ali poškodovan meč, saj se ta lah
ko sname ali pretrga ter povzroči 
hude poškodbe.

 Vzdrževanje meča

 Pri delih na verigi ali meču 
nosite zaščitne rokavice.

1. Izklopite napravo in odstranite akumu-
latorskibateriji ( 16)izizdelka.

2. Snemitepokrovverižnika(13),verigo
(6)inmeč(7).

3. Preveriteobrabljenostmečab(7).Od-
stranite zarobke in izravnjajte vodilne 
površinesploščatopilo.

 Čeježaginlistpoškodovan,gaza-
menjajte.Dovoljenižaginilisti:
Oregon164MLE041(112329),
Trilink M1431656-1041TL.

4. Očistitedozirneodprtinezaolje(
29),dabizagotovilibrezhibnosamo-
dejnooljenježagemedobratovanjem.

5.Namestitežaginlist(7),verigo
žage (6)inpokrovverižnika (13)ter
napniteverigožage.

 Česodozirneodprtinezaoljevop-
timalnem stanju in je gumb za regu-
lacijooljapravilnonastavljen,veriga
po nekaj sekundah obratovanja avto-
matskorazpršimanjšokoličinoolja.

 Pa meča

 Pridelihnaverigialimečunosite
zaščitnerokavice.

Meč(7)jetrebavsakih10obratovalnih
urobrniti,sčimerzagotoviteenakomerno
obrabo.

1. Izklopite napravo in odstranite akumu-
latorskibateriji ( 16)izizdelka.

2. Snemitepokrovverižnika(13),veri-
go (6)inmeč(7).

3. Obrnitemečokolinjegovevodoravne
ositernamestitemečinverigo,kotje
opisano v razdelku „Namestitev verige 
inmeča“.

 Pri tem upoštevajte smer vrtenja verige!
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  Smer vrtenja verige 
žage

Zaporavnavoverigežage (6)glejteslikov-
niznakpodpastorkomverige (20),kose
žaginlistvrti.Smertekaverige,prikazana
nameču,vtemprimerunevelja.

Shranjevanje

• Orodjeočistite,predengashranite.
• Pred daljšimi prekinitvami delovanja 

izpraznite posodo za olje. Odpadno 
olje odstranite na okolju prijazen na-
čin(glejtepoglavje„Odstranjevanje/
varstvookolja“).

• Namestiteščitnikžaginegalista.
•  Obvezno izpraznite rezervoar za olje 

preddelovnimipremori,kitrajajoveč
tednov,kersebiološkoverižnooljelah-
kostrdiinseizpustnikanalolja ( 29)
lahko zamaši. 
Staro olje odstranite na okoljsko pri-
merennačin(glejte»Odlaganjemed
odpadke/varstvookolja«).

• Izdelekhranitenatoplem,suhemin
predprahomzaščitenemterotrokom
nedostopnem mestu.

Odstranjevanje/varstvo 
okolja
Temeljito izpraznite rezervoar za olje. Od-
stranite akumulatorsko baterijo iz izdelka 
inposkrbitezarecikliranjeizdelka,sta-
regaolja,priborainembalaženaokolju
prijazennačin.Napotkezaodstranjevanje
akumulatorske baterije in polnilnika najde-
tevločenihnavodilihzauporabo.

 Električnenapravenesodijomed
gospodinjske odpadke! Simbol 
prečrtanegasmetnjakapomeni,da
tega izdelka po koncu njegove upo-

rabnostinidovoljenoodvrečimed
gospodinjske odpadke.

Direktiva2012/19/EUoodpadnielektrič-
niinelektronskiopremi:Odsluženeelek-
tričnenapravejetrebazbiratiločenoinjih
oddati za recikliranje na okoljsko primeren 
način.
Odvisno od prenosa Direktive v nacio-
nalno pravo so vam na voljo naslednje 
možnosti:
• odsluženonapravolahkooddatena

prodajnemmestu,
• alinauradnemzbirališču
• ali jo pošljete nazaj proizvajalcu/ose-

bi,kijojedalanatrg.Odstranjevanje
vaših okvarjenih poslanih naprav izve-
demobrezplačno.

Toneveljazapriloženipriborinpripo-
močkezaodpadnenaprave,čenimajo
električnihsestavnihdelov.

Napravoinpolnilnikoddajtepodjetju,ki
se ukvarja z recikliranjem. Uporabljene 
dele iz umetne mase in kovinske dele je 
mogočeločitipovrstahmaterialovinjih
tako oddati za recikliranje. V zvezi s tem 
povprašajtenašoservisnoslužbo.

Akumulatorja ne zavrzite med 
gospodinjskeodpadke,nemečite
gavogenj(nevarnosteksplozije)ali

v vodo. Poškodovani akumulatorji lahko 
škodujejookoljuinvašemuzdravju,če
uhajajostrupenihlapialitekočine.

Odstranite akumulatorje v skladu z 
lokalnimi predpisi. Okvarjene ali iztrošene 
akumulatorje je treba v skladu z Direktivo  
2006/66/EGreciklirati.Oddajte
akumulatorje na zbirnem mestu za 
odpadne baterije za okoljsko primerno 
predelavo. V zvezi s tem povprašajte 
svoje lokalno podjetje za odstranjevanje 
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odpadkovalinašoservisnoslužbo.
Akumulatorje odstranite izpraznjene. Pri-
poročamo,dapoleprelepitezlepilnim
trakomzazaščitopredkratkimstikom.
Akumulatorja ne odpirajte.

•  Rabljeno olje odstranite na okoljsko pri-
merennačin–oddajteganamestuza
odstranjevanje. Starega olja ne izlijte v 
kanalizacijo ali odtok.

 Nadomestni deli / Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani  
www.grizzlytools.shop 

Čeimatetežavespostopkomnaročanja,uporabiteobrazeczastik. 
Čeimatedodatnavprašanja,seobrnitena»Service-Center« 
(glejtestran367).

ZanadomestnedeleinpriborpreberitekodoQR,kivasprivedesonašespletne 
trgovine.
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#

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20,63762Großostheim,Germany

Pooblaščeniserviser:
Tel.: 080 080 917 
E-Mail:grizzly@lidl.si
(Birotehnika,HodoščekRenatas.p.,LendavskaULICA23,9000MurskaSobota)

Garancijski list

1.Stemgarancijskimlistom«GrizzlyToolsGmbH&Co.KG,StockstädterStraße20,
63762 Großostheim,Germany»jamčimo,daboizdelekvgarancijskemrokuobnor-
malniinpravilniuporabibrezhibnodelovalinsezavezujemo,dabomoobizpolnje-
nih spodaj navedenih  pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izde-lavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3.Garancijskirokzaproizvodje60mesecevoddatumaizročitveblaga.Datumizročit-

veblagajerazvidenizračuna.
4.Kupecjedolžanokvarojavitipooblaščenemuservisuoziromaseinformirationadalj-

njihpostopkihnazgorajnavedenitelefonskištevilki.Svetujemovam,dapredtem
natančnopreberetenavodilaosestaviinuporabiizdelka.

5.Kupecjedolžanpooblaščenemuservisupredložitigarancijskilistinračun,kotpotrdi-
loindokaziloonakuputerdnevuizročitveblaga.

6.Vprimeru,daproizvodpopravljanepooblaščeniservisalioseba,kupecnemore
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
nevzroki,kisozunajproizvajalčeveoziromaprodajalčevesfere.Kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije,česenidržalpriloženihnavodilzasestavoin
uporaboizdelkaaličejeizdelekkakorkolispremenjenalinepravilnovzdrževan.

8.Jamčimoservisinrezervnedeleše3letapopretekugarancijskegaroka.
9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10.Vsipotrebnipodatkizauveljavljanjegarancijesenahajajonadvehločenihdoku-

mentih(garancijskilist,račun).
11.Tagarancijaproizvajalcaneizključujepravicpotrošnika,kiizhajajoizodgovornosti

prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
LidlSlovenijad.o.o.k.d.,Podlipami1,SI-1218Komenda
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 Odpravljanje napak

Napaka Možni vzroki Ukrep

Naprava se ne 
vklopi

Akumulatorskabaterija (16)
je prazna ali ni vstavljena.

Preveritenapolnjenost,popotrebi
najpopraviloizvedeelektričar.

Stikalozavklop/izklop(2)
je v okvari Napakonajodpraviservisnaslužba.

Okvara motorja Napakonajodpraviservisnaslužba.

Veriganeteče Verižnazavora(5)blokira
verigo(6)

Preveriteverižnozavoroinjopopot-
rebiizključite,popotrebiizključite

Veriga se ne vrti in 
zasliši s opozorilni 
zvok.

Napačnomontirana 
veriga(6) Pravilno montirajte verigo.

Topaveriga(6) Nabrusite zobe ali namestite novo 
verigo. 

Premajhna napetost verige Preverite napetost verige.

Moteno delovanje 
žage,verigase
snema

Premajhna napetost verige Preverite napetost verige.

Veriga postane 
vroča,medža-
ganjem se pojavi 
dim,tirnicaspre-
meni barvo

Premajhnakoličinaoljaza
verigo 

Preverite nivo olja in po ga po pot-
rebi dolijte. Preverite avtomatiko za 
oljenjeinpopotrebiočistiteiztočni
kanal za olje oz. napako naj odpra-
viservisnaslužba.
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Povezivanje uređaja s  
aplikacijom Parkside................390

Funkcije aplikacije ......................... 390
Smjernica za zaštitu podataka ........ 390
Odvajanjeuređajaibrisanje 
podataka iz aplikacije ................... 390
Problemisaplikacijom?-Često 
postavljena pitanja ........................ 390

Održavanje i čišćenje ...............390
Čišćenje ....................................... 391
Nauljite lanac pile ........................ 391
Brušenje lanca pile ........................ 391
Podešavanje zategnutosti lanca ...... 392
Uhodavanje novog lanca pile ......... 392
Održavanjenosača ...................... 393
Okretanjemača ............................ 393
Intervalizaodržavanje .................. 393

Čuvanje ...................................394
Odstranjivanje/  
zaštita okoliša .........................394
Rezervni dijelovi/Pribor ...........395
Garancija .................................396
Servis za popravke ..................397
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Proizvođač ...............................397
Traženje greške........................398

Sadržaj

Uvod........................................370
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Obim isporuke .............................. 371
Opis funkcioniranja ....................... 371
Pregled ........................................ 372
Sigurnosne funkcije ....................... 372

Tehnički podaci ........................372
Vrijeme punjenja ........................... 373

Sigurnosne napomene .............374
Slikovni znakovi u Uputi ................. 374
Općesigurnosneupute .................. 374
Općesigurnosneuputeza 
električnealate ............................. 376
Općesigurnosnenapomeneza 
lančanepile ................................. 379
Mjere opreza protiv povratnoga  
udara .......................................... 380
Ostale sigurnosne upute ................. 380
Preostali rizici ............................... 381

Postupak punjenja ...................381
Punjenje baterije ........................... 381

Montaža ..................................382
Montažalancapileimača ............ 382
Pritezanje lanca pile ...................... 383
Podmazivanje lanca ...................... 384
Umetanje/vađenjebaterije ............ 384

Rukovanje ...............................384
Uključivanje ................................. 384
Pokazivačstanjanapunjenosti ........ 385
Prebacivanje brzine lanca .............. 385
Provjeravanjekočnicelanca ........... 385
Provjera automatike ulja ................. 386
Zamjenanosača ........................... 386

Tehnike piljenja ........................386
Opće ........................................... 386
Podrezivanje ................................ 387
Rezanje grana .............................. 388
Obaranjedrveća .......................... 388

Prijevod originalne CE Izjave  
o podudarnosti ........................509
Sklopni crtež ............................513

Uvod

SrdačnoVamčestitamonakupnjiVašega
novoguređaja.TimesteseViodlučiliza
jedan visokokvalitetni proizvod. 
Tijekom proizvodnje ispitana je kvaliteta 
ovoguređajaipodvrgnutjezavršnoj
kontroli. Time je osigurana funkcionalnost 
Vašeguređaja.
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Uputa za upravljanje sastavni je 
dioovogaproizvoda.Onasadrži

važneuputezasigurnost,uporabuiukla-
njanje. Prije korištenja proizvoda upoznaj-
te se sa svim uputama za upravljanje i si-
gurnost. Proizvod koristite samo kako je 
opisanoizanavedenapodručjaprimjene. 
DobrosačuvajteUputuipripredajiproi-
zvodatrećimosobamauručiteisvudoku-
mentaciju.  
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici: www.lidl.hr

Svrha primjene

Baterijskalančanapilajekonstruirana
samo za piljenje drveta. Za sve druge vrs-
teprimjene(npr.rezanjezidova,plastike
ilinamirnica)ovajuređajnijepredviđen. 
UređajjedioParksideserijeX 20 V TEAM
imožetegapogonitibaterijamaParkside
X 20 V TEAMserije.Baterijesmijetepuniti
samospunjačimaserijeX 20 V TEAM.
Svakadrugauporaba,kojauovimuput-
amazauporabunijeizričitodopuštena,
možedovestidooštećenjauređajaipreds-
tavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.
Uređajjenamijenjenzauporabuuuradi-
samokruženjima.Nijekoncipiranzatrajni
pogonugospodarskimokruženjima.
Uređajjenamijenjenzauporabuodstra-
ne odraslih osoba. Mlade osobe starije od 
16godinauređajsmijukoristitiuznadzor.
Proizvođačnejamčizašteteuzrokovane
nenamjenskom uporabom ili pogrešnim 
rukovanjem.Ovajuređajnijenamijenjen
zakomercijalnuuporabu.Uslučajukomer-
cijalneuporabejamstvoprestajevažiti.
Ovubaterijskulančanupilumožekoristiti
samo jedna osoba i samo za piljenje drva. 
Lančanupilutrebadržatidesnomrukomna
stražnjojručkiilijevomrukomnaprednjoj
ručki.Prijeuporabelančanepilekorisnik
morapročitatiirazumjetisvenapomene

iuputeupriručnikuzauporabu.Korisnik
moranositiodgovarajućuosobnuzaštitnu
opremu(OZO).

Opći opis

 Skicećetepronaćinaprednjoj
preklopljenoj stranici.

Obim isporuke

Odpakirajteuređajiprovjeritedalijesve
kompletno:

• Baterijskalančanapila
• Mač(šinavodilica) 

(unaprijedmontiran)
• Lanacpile(unaprijedmontiran)
• Zaštitazamač(većmontiran)
• Boca s uljem s 180 ml biološkog ulja 

za lanac pile
• Upute za uporabu

 Baterija i punjač nisu sadržani u 
opsegu isporuke

Propisno uklonite materijal za pakiranje. 

Opis funkcioniranja

Baterijskalančanapilajeopremljenasusta-
vomzabrzozatezanjelanca.Kružnilanac
pilesevodiprekomača(šinevodilice).Au-
tomatika za ulje osigurava kontinuirano pod-
mazivanjelanca.Zazaštitukorisnikauređaj
jeopremljenrazličitimzaštitnimuređajima.
UređajmožetepovezatisaParksideapli-
kacijom.
Funkcijaelemenatazaposluživanjeopisa-
na je u nastavku.
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Pregled

 1 Stražnjaručka
 2 Prekidačzauključivanje/

isključivanje
 3 Blokadauključivanja
 4 Prednjaručka
 5 Polugakočnicelanca/ 

prednja zaštita ruku
 6 Lanac pile
 7 Mač(šinavodilica)
 8 Kandžastigraničnik
 9 Poklopac spremnika za ulje
 10 Pokazivačrazinenapunjenosti

ulja
 11 Vijakzapričvršćivanje 

zapokrovlančanika
 12 Vijak za sustav za brzo zatezan-

je lanca
 13 Pokrovlančanika
 14 Stražnjištitnikzaruke
 15 Zaštitamača
 16 Baterije
 16a Tipka za deblokadu baterije
 17 Punjač
 18 Boca s uljem

 19 Klin sa šinom
 19a Klin
 20 Zupčaniklanca
 21 Klin za zatezanje lanca
 22 Prihvat klina za zatezanje lanca

 23 Šina vodilica za bateriju
 24 Pokazivačstanjanapunjenosti
 25 Prikaz brzine lanca
 26 Tipka za prikaz stanja napunje-

nosti
 27 Tipka za izbor brzine lanca
 28 Smart-LED-prikaz

 29 Kanal za ispust ulja

 Sigurnosne funkcije

1 Stražnja ručka sa štitnikom 
za ruke (14) štiti ruku od grana i 
grančicaiuslučajuspadanjalanca.

2 Prekidač za uključivanje/
isključivanje sa trenutnim 
zaustavljačem lanca

 KadapustiteprekidačUklj/Isklj,uređaj
seodmahisključuje.

3 Blokada uključivanja 
Zauključivanjeuređajamorabitideb-
lokiranablokadauključivanja.

5 Kočna poluga lanca/prednja 
zaštita ruku

 Sigurnosniuređaj,kojilanacpiletrenut-
nozaustavljauslučajupovratnoguda-
ra;polugamožebitiiručnoaktivirana;
štitilijevurukuoperatera,akoonsklizne
sprednjeručke.

6 Lanac pile s malim povratnim 
udarom 

 pomaževamsaspecijalnorazvijenim
zaštitnimuređajimauprihvatupovrat-
nih udara.

8 Kandžasti graničnik
 pojačavastabilnostkadaseizvode

vertikalni rezovi i olakšava piljenje.

Tehnički podaci

Baterijska
Lančana pila ..........PPKSA 40 Li A1
Napon motora 
U . 40 V (istosmjernastruja);(2x20V)
Struja motora I ................................16 A 
Vrsta zaštite ..................................... IPX0
Brzina lanca

v0 ........................15 m/s odn. 20 m/s
vmax ........................................25 m/s

Težina(bezlancapile,mača,zaštitnogtulj-
camača,ulja,baterija) .......... oko3,17kg
Sadržajspremnikazaulje ............ 180 ml
16"Mač ..........Trilink M1431656-1041TL
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Lanac pile ....................Trilink CL14356TL
Raspodjela lanca .......... 3/8“(9,5mm)
Rastojanje lanca ...................... 10 mm
Jačinalanca ........................... 1,1 mm
Nazubljenostlančanika .................... 6

Dužinamača ...............455 mm/45,5 cm
Dužinareza ........... oko380 mm/38 cm
Temperatura ........................maks.50°C

Postupak punjenja .................4-40 °C
Pogon ............................... -20-50 °C
Skladištenje ..........................0-45 °C

Razinazvučnogtlaka
(LpA) ....................... 91,3dB;KpA= 3 dB

Razinazvučnogučinka(LWA)
izmjerena .......102,3dB;KWA=2,37dB
zajamčena ..............................105 dB

Vibracije 
(ah) .........maks.1,76m/s2;K=1,5m/s2

Baterija-tip..................................... Li-Ion
prilikom korištenja sa Smart baterijama 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Radna frekvencija/
Pojas frekvencije ...2400-2483,5MHz
maks. snaga emitiranja ......... ≤20dBm

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su 
prema normama i odredbama navedenima 
u izjavi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija 
i navedene vrijednosti emisije buke izm-
jerene su prema normiranom postupku 
provjereimogusekoristitizameđusobnu
usporedbuelektričnihalata.
Navedene ukupne vrijednosti vibracija i 
navedenevrijednostiemisijebuketakođer
se mogu koristiti za uvodnu procjenu 
izloženosti.

 Upozorenje:
 Emisijebukeivibracijamogutije-

komstvarneuporabeelektričnog
alata odstupati od navedenih vri-

jednosti,ovisnoonačinuuporabe
električnogalata,aposebnoo
načinunakojiseobrađujeizradak.

 Potrebno je da se odrede si-
gurnosne mjere u svrhu zaštite 
poslužitelja,kojesumjeretemelje-
nenaprocjeniopterećenjauslijed
vibracija tijekom stvarnih uvjeta 
korištenja (pritom morate obratiti 
pozornost na sve sastavne dijelove 
ciklusarada,primjericerazdoblja
ukojimajeelektričnialatisključen
iona,ukojimajeuključenaliradi
bezopterećenja).

Vrijeme punjenja

UređajjedioserijeParksideX 20 VTEAM
imožebitipogonjenbaterijamaX 20 V
TEAMParksideserije.BaterijeserijeX20
VTEAMsmijetepunitisamospunjačima
serijeX 20VTEAM.

Preporučujemodaovajuređajisključivo
pogonitesasljedećimbaterijama: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
Preporučujemo,daovebaterijepuni-
tesljedećimpunjačima:PLG 20 A3,
PLG 20 C1,PLG 20 C3,PLG 20 A4,
PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,PDS-
LG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.

 Vrijemepunjenjapodliježeutjecaji-
makaoštosutemperaturaokružen-
jaibaterije,kaoipostojećimrežni
napon,temožeodstupatiodnave-
denih vrijednosti.
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Sigurnosne napomene

 OPREZ  UPOZORENJE: 

Mogućnoststrujnogudara!
Neotvaratikućišteproizvoda!

Ovo poglavlje se bavi osnovnim sigur-
nosnimpropisimapriraduselektričnom
tračnompilom.

Lančanapilajeopasanuređaj,koji
uslučajupogrešneilinemarne

primjenemožeuzrokovatiozbiljneičak
smrtne ozljede. Stoga za Vašu sigurnost i 
sigurnostdrugihuvijekuvažitesljedećesi-
gurnosnenapomeneiuslučajudvojbe
zatražitesavjetstručnjaka.

Slikovni znakovi u Uputi

 Znakovi opasnosti s podaci-
ma o zaštiti od materijalnih 
ili oštećenja osoba

 Znakovinaredbe(umjestousklični-
kanaredbajeobjašnjena)spoda-
cimaozaštitiodoštećenja

 Nositezaštitnerukavice,kakobiste
izbjegli posjekotine!

 Znakovi upozorenja s informacija-
mazaboljepostupanjesuređajem

Opće sigurnosne upute

Prijenegopočnetesbaterijskomlan-
čanompilomraditi,dobroupoznajte

svedijelovezaposluživanje.Vježbajteop-
hođenjeuređajem(rezanjeokruglogdrveta
napostolju)ipustitedaVamiskusankorisnik
ilistručnjakobjasnifunkciju,načinrada,teh-
nike rezanja i osobnu zaštitnu opremu.

 Pročitajteipridržavajteseuputeza
korištenje koja pripada stroju!

 Nosite osobnu zaštitnu opremu. 
Principijelno nosite 

 zaštitnenaočaleilizaštituzalicei
slušnu zaštitu.

 Nosite zaštitnu kacigu.

 Nositeprikladnuradnuodjeću.

Vrijeme 
punjenja (min)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50
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 Postoji opasnost od porezotina!
 Nosite rukavice otporne na rezove.

 Nositesigurnosnečizmeotporne
na rezove s protukliznim potplatom.

 Uređajuvijekdržiteobjemaruka-
ma.

 Pozor! Povratni udar - prilikom rada 
obratite pozornost na povratni udar 
uređaja.

 Uređajneizložitekiši.Uređajne
smijebitivlažannitinjimesmijete
raditiuvlažnomokruženju.

 Radoveodržavanjaičišćenjauvijek 
vršite samo uz isključenmotor i s 
izvađenombaterijom.

105
 Zajamčenarazinazvučnogučinka

45,5 cm Dužinamača

 Električniuređajinespadajuu
kućniotpad.

 Kočnicalanca

 Ovajuređajjedioserije
X 20 V TEAM.

Prikaz brzine lanca

Podešavanje stupnjeva
Brzina lanca

Smart-LED-prikaz

Pokazivačstanja
napunjenosti

Slikovne oznake ispod pokrova lančanika:
Obratite 
pozornost na 
ispravan smjer 
hoda lanca pile. 

Pozor!Pročitajteuputezauporabu.

Slikovna oznaka na maču:

Smjer hoda lanca pile

Zvijezda za prebacivanje smjera

Slikovna oznaka na vijku za pričvršćavanje 
pokrova lančanika:

AUF(OTV)

ZU(ZAT)

Slikovne oznake na poluzi kočnice lanca:

 Kočnicalanca:AUS (ISKLJ)

 Kočnicalanca:EIN (UKLJ)

Slikovne oznake na vijku za sustav za brzo 
zatezanje lanca:

 otpustite  

 zategnite

Slikovne oznake na poklopcu spremnika 
za ulje:

 Ulje za lanac pile  

Slikovne oznake na pakiranju:

 Molimo zbrinite pakiranje i proiz-
vodnaekološkiispravannačin.
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2) ELEKTRIČNA SIGURNOST

a) Priključni utikač električnog ala
ta mora odgovarati u utičnicu. 
Utikač se ni u kom slučaju ne 
smije mijenjati. Nemojte koristiti 
adapterske utikače zajedno sa 
zaštitno uzemljenim električnim 
alatima.Nepromijenjeniutikačiiod-
govarajućeutičnicesmanjujurizikod
električnogudara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uze-
mljenim površinama npr. kod 
cijevi, radijatora, štednjaka i 
hladnjaka.Postojipovećanirizikod
električnogudara,kadajeVašetijelo
uzemljeno. 

c) Udaljite električni alat od kiše 
i vlage.Prodiranjevodeuelektrični
alatpovećavarizikodelektričnoguda-
ra. 

d) Nemojte nesvrsishodno koristiti 
kabel za nošenje, vješanje elek
tričnog alata ili izvlačenje uti
kača iz utičnice. Kabel udaljite 
od topline, ulja, oštrih rubova ili 
pokretnih dijelova uređaja. Ošte-
ćeniiliisprepletenikablovipovećavaju
rizikodelektričnogudara.

e) Ako radite električnim alatom 
na otvorenom, koristite samo 
produžne kablove, koji su ta
kođer prikladni za vanjsko po
dručje.Primjenaprodužnogakabela
kojijeprikladanzavanjskopodručje
smanjujerizikodelektričnogudara.

f) Ako pogon električnog alata u 
vlažnom okruženju ne možete 
izbjeći, koristite RCD (Residual 
Current Device).Uporaba RCD (Resi-
dualCurrentDevice)umanjujerizikod
strujnog udara.

 Simbol za recikliranje: Valoviti kar-
ton

Opće sigurnosne upute za 
električne alate

UPOZORENJE! Pročitajte sve 
sigurnosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehničke po
datke uz ovaj električni alat. 
Propustipripridržavanjusigurnos-
nih uputa i napomena mogu prouz-
rokovatielektričniudar,požari/ili
teške povrede. 

Sačuvajte sve sigurnosne upute i 
napomene za budućnost. 
Pojam„električnialat”,kojisekoristiu
Sigurnosnim uputama odnosi se na elek-
tričnealatenamrežnipogon(smrežnim
kabelom)inaelektričnealatenaakumula-
torskipogon(bezmrežnogkabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM 
MJESTU

a) Održavajte svoje radno pod
ručje čisto i dobro osvijetljeno.
Neurednost ili neosvijetljena radna 
područjamogudovestidonesreća.

b) Nemojte raditi električnim alatom 
u okolini, u kojoj prijeti opasnost 
od eksplozije, u kojoj se nalaze 
zapaljive tekućine, plinovi ili pra
šine.Električnialatiproizvodeiskre,
koje mogu zapaliti prašinu ili pare. 

c) Udaljite djecu i ostale osobe, 
za vrijeme uporabe električnog 
alata.UslučajuometanjaVimožete
izgubitikontrolunaduređajem.
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3) SIGURNOST OSOBA

a) Pudite pažljivi, pazite na to, što 
radite i razumno krenite na po-
sao električnim alatom. Nemojte 
koristiti električni alat, ako ste 
umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. Jedan trenutak 
nepažnjepriuporabielektričnogalata
možedovestidoozbiljnihpovreda.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu 
i uvijek zaštitne naočale. Nošenje 
osobnezaštitneopreme,kaonekliza-
jućesigurnosnecipele,zaštitnakaciga
ili zaštita sluha smanjuje rizik od povre-
da. 

c) Izbjegavajte nenamjeravano 
puštanje u pogon. Provjerite, da 
je električni alat isključena, prije 
nego što ju priključite na napa-
janje strujom, uzmete ili nosite. 
AkoViprinošenjuelektričnpgalata
držiteprstnasklopkiiliuključenuređaj
priključitenanapajanjestrujom,to
možedovestidonesreća.

d) Odstranite alate za podešavanje 
ili ključeve za vijke, prije nego 
što uključite električni alat. Jedan 
alatiliključ,kojisenalazinanekom
rotirajućemdijeluuređaja,možedove-
sti do povreda. 

e) Izbjegavajte nenormalno drža-
nje tijela. Pobrinite se za sigurno 
stajalište i u svako doba održa-
vajte ravnotežu.TakoVimožete
boljekontroliratielektričnialatuneoče-
kivanim situacijama. 

f) Nosite prikladnu odjeću. Ne-
mojte nositi široku odjeću ili 
nakit. Odmaknite kosu, odjeću i 
rukavice od pokretnih dijelova. 
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti široku 
odjeću,nakitilidugukosu.

g) Ako je moguće montirati usisi-

vač i sustav za prihvat prašine, 
potrebno ih je priključiti i isprav-
no koristiti. Uporabausisivačamože
smanjitiizloženostprašini.

h) Ne dajte se zavarati i nemojte 
misliti da ste iznad sigurnosnih 
pravila za električne alate, čak i 
ako ste se nakon česte uporabe 
upoznali s električnim alatom. 
Nesavjesneradnjemoguudjelićuse-
kunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

4) PRIMJENA I POSTUPANJE S OM 
LANČANOM PILOM

a) Nemojte preopteretiti uređaj. Za 
svoj posao koristite za to odre-
đeni električni alat. Odgovaraju-
ćimelektričnimalatomViraditeboljei
sigurnijeunavedenompodručjusnage.

b) Nemojte koristiti električni alat, 
čija je sklopka u kvaru.Električni
alat,kojisevišenemožeuključitiili
isključiti,opasanjeimorasepopraviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili 
izvadite bateriju prije nego za-
počnete podešavati uređaj, mi-
jenjati pribor ili odložite uređaj. 
Ovamjeraoprezasprečavanenamje-
ravanistartelektričnogalata.

d) Čuvajte nekorišteni električni alat  
izvan dometa djece. Ne dopusti-
te da uređaj koriste osobe, koje 
nisu upoznate s njim ili nisu pro-
čitale ove Upute.Električnialatisu
opasni,akoihkoristeneiskusneosobe.

e) Električni alat i uporabni alat 
pažljivo održavajte. Kontroliraj-
te, funkcioniraju li pokretni dije-
lovi besprijekorno i da nisu za-
glavljeni, jesu li dijelovi puknuti 
ili tako oštećeni, da je ugrožena 
funkcija električnog alata.  Prije 
uporabe uređaja dajte oštećene 



HR

378

dijelove na popravak. Uzrok mno-
gihnesrećasulošeodržavanielektrični
alati. 

f) Rezne alate održavajte oštre i 
čiste. Brižljivo održavani rezni 
alati s oštrim reznim rubovima 
manje se zaglavljuju i lakše se 
vode.Koristiteelektričnialat,pribor,
pogonske alate itd. u skladu s ovim 
Uputama. Pri tome uzmite u obzir 
radne uvjete i djelatnost koja se mora 
izvršiti.Uporabaelektričnogalataza
drugeprimjeneosimpredviđenihmože
dovesti do opasnih situacija.

g) Koristite električnu lančanu 
pilu, pribor, pogonske alate itd. 
u skladu s ovim Uputama. Pri 
tome uzmite u obzir radne uvje-
te i djelatnost koja se mora izvr-
šiti. Uporabaelektričnelančanepile
zadrugeprimjeneosimpredviđenih
možedovestidoopasnihsituacija.

h) Ručke i njihove površine odr-
žavajte suhima, čistima i bez 
tragova ulja ili masti. Skliskeručke
i površine ne dopuštaju siguran rad i 
kontroluelektričnogalatauneočekiva-
nim situacijama.

5) Uporaba i rukovanje alatom s 
pogonom na baterije

a) Baterije punite samo u 
punjačima koje su preporučili 
proizvođači.Uslijedpunjača,kojije
prikladanzaodređenuvrstubaterija,
postojiopasnostodpožara,akoga
koristite s drugim baterijama.

b) Koristite samo za to predviđene 
baterije u električnim alatima. 
Uporabadrugihbaterijamožedovesti
doozljedaiopasnostiodpožara.

c) Bateriju koju ne koristite držite 
dalje od spajalica, kovanica, 

ključeva, čavala, vijaka i drugih 
metalnih sitnih predmeta koji bi 
mogli uzrokovati premoštenje 
kontakata.Kratkispojizmeđukonta-
katabaterijemožedovestidoopeklina
ilipožara.

d) Kod pogrešne primjene iz ba-
terije može curjeti tekućina. 
Izbjegavajte kontakt s njom. 
Pri slučajnom dodiru isperite 
vodom. Ako tekućina dospije u 
oči, dodatno zatražite liječničku 
pomoć. Baterijskatekućinakojacuri
vanmožedovestidonadražajakože
ili opeklina.

e) Ne koristite oštećenu ili izmijen-
jenu bateriju. Oštećeneiliizmijenje-
ne baterije mogu se ponašati nepred-
vidljivoiuzrokovatipožar,eksploziju
ili ozljede.

f) Baterije ne izlažite vatri ili viso-
kim temperaturama. Vatra ili 
temperatureiznad130°Cmoguuzro-
kovati eksplozije.

g) Slijedite sve upute za punjen-
je i baterije ili alat na baterije 
nikada ne punite izvan tempe-
raturnog područja navedenog 
u uputama. Nepravilno punjenje ili 
punjenje izvan dopuštenog tempera-
turnogpodručjamožeuništitibaterijui
povećatiopasnostodpožara.

6) SERVIS 

a) Dajte svoj električni alat na 
popravak samo kvalificiranom 
stručnom osoblju i samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima. 
Takoseosiguravazadržavanjesigur-
nostielektričnogalata.

b) Nikada ne održavajte oštećene 
baterije. Svakoodržavanjebaterija
trebaobavitiproizvođačiliovlašteni
servis.
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g)  Kada režete granu koja je zate-
gnuta, računajte da ona može 
povratno udariti. Kada se zategnu-
tostudrvenimvlaknimaoslobodi,za-
tegnutagranamožepogoditikorisnika
i/ilionemogućitikontrolunadlanča-
nom pilom. 

h)  Budite posebno pažljivi prilikom 
rezanja šiblja i mladih stabala. 
Tanakmaterijalmožesezaplestiulan-
cu pile i udariti u vas ili vas izbaciti iz 
ravnoteže.

i)  Nosite lančanu pilu držeći je za 
prednju ručku u isključenom 
stanju, tako da lanac pile bude 
usmjeren od Vašeg tijela. Kada 
lančanu pilu transportirate ili ču-
vate, uvijek navucite zaštitni po-
klopac.Pažljivoophođenjelančanom
pilomumanjujevjerojatnostnehotičnog
dodira lanca pile u pokretu. 

j)  Slijedite naputke za podmaziva-
nje, zategnutost lanca i zamjenu 
šine vodilice i lanca.Nestručnoza-
tegnutilipodmazanlanacmožepuknu-
tiilipovećatiopasnostodpovratnog
udara. 

k)  Pilite isključivo drvo. Lančanu 
pilu ne koristite za radove, za 
koje nije namijenjena. Primjer: 
Ne koristite lančanu pilu za pi-
ljenje metala, plastike, zidova 
ili građevinskih materijala koji 
nisu izrađeni od drveta. Uporaba 
lančanepilezanenajmenskeradove
možedovestidoopasnihsituacija.

l)  Ne pokušajte rušiti stablo prije 
nego ste nedvojbeno shvatili 
nastajuće opasnosti i njihovo 
izbjegavanje. Korisnik i druge osobe 
mogubititeškoozlijeđeneodpadaju-
ćegstabla.

Opće sigurnosne napomene 
za lančane pile

a) Dok pila radi, odmaknite sve 
dijelove tijela od lanca pile. Prije 
starta pile provjerite, da lanac 
pile ništa ne dodiruje. Pri radu lan-
čanompilomjedantrenutaknepažnje
možedovestidotoga,dalanacpile
zahvatiodjećuilidijelovetijela.

b) Lančanu pilu uvijek držite svo-
jom desnom rukom za stražnju 
ručku i svojom lijevom rukom 
za prednju ručku. Čvrstodržanje
lančanepileobrnutimradnimdržanjem
povećavarizikodpovredainesmije
se primjenjivati. 

c)  Lančanu pilu držite samo za 
izolirane površine za zahvat, jer 
lanac pile može pogoditi skri-
vene vodove struje. Kontakt lanca 
pilesvodompodnaponommožepod
naponstavitiimetalnedijeloveuređaja
i dovesti do strujnog udara. 

d)  Nosite zaštitu za oči. Daljnja 
zaštitna oprema preporučuje se 
za sluh, glavu, šake, noge i sto-
pala.Odgovarajućazaštitnaodjeća
umanjuje opasnost od ozljeda uslijed 
letećegmaterijalainehotičnogdodiri-
vanja lanca pile. 

e)  S lančanom pilom ne radite na 
stablu drveta, ljestvama, krovu 
ili nestabilnom površinom za 
stajanje. Prilikom pogona na takav 
načindolazidoozbiljneopasnostiod
ozljeda. 

f)  Uvijek pazite na čvrsti stav i 
lančanu pilu koristite samo, 
kada stojite na čvrstoj, sigurnoj 
i ravnoj podlozi. Klizava podloga ili 
nestabilne površine za stajanje mogu 
dovestidogubitkaravnotežeilidogu-
bitkakontrolenadlančanompilom.
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Mjere opreza protiv 
povratnoga udara

 Pozor povratni udar! Pri radu pazi-
te na povratni udar stroja. Postoji 
opasnost od povrede. Vi izbjegava-
te povratne udare oprezom i pravil-
nom tehnikom piljenja. 

sliku 1

• Povratniudarmoženastati,akovrhvo-
dećešinedodirnenekipredmetiliako
se drvo savije i lanac pile se zaglavi u 
rezu(v.sliku1/sl.B).

• Dodirvrhašinemožeunekimslučaje-
vimadovestidoneočekivanereakcije
usmjerenepremanatrag,prikojojvo-
dećašinaudarapremagoreiusmjeru
poslužitelja(v.sliku1/sl.A).

• Zaglavljivanje lanca pile na gornjem 
rubuvodećešinemožesnažnoodgur-
nutišinunatragusmjeruposlužitelja.

• Svakaodovihreakcijamožedovestido
toga,daseizgubikontrolanadpilom
idamoždadođedoteškepovrede.
Nemojteseisključivopouzdatiusigur-
nosneuređajeugrađeneulančanupilu.
KaokorisniklančanepileVibistetrebali
poduzetirazličitemjere,kakobistemo-
gliraditibeznesrećaipovreda.

Povratni udar je posljedica pogrešne ili ne-
pravilneuporabeelektričnogalata.Onse
možespriječitipogodnimmjeramaopre-
za,kakojedoljeopisano:

a) Čvrsto držite pilu objema ruka-
ma, pri čemu palac i prst obu-
hvaćaju ručke lančane pile. Sta-
vite svoje tijelo i ruke u položaj, 
koji se može oduprijeti silama 
povratnoga udara. Ako se izvrše 
prikladnemjere,poslužiteljmožesa-
vladati sile povratnoga udara. Nikada 
nemojteispustitilančanupilu.

b) Izbjegavajte nenormalno drža-
nje tijela i nemojte piliti iznad 
visine ramena. Time se izbjegava 
nenamjeravani dodir s vrhom šine i 
omogućavaboljakontrolalančanepile
uneočekivanimsituacijama.

c) Uvijek koristite rezervne šine i 
lance pile, koje je propisao proi-
zvođač. Pogrešne rezervne šine i lan-
ci pile mogu dovesti do pucanja lanca 
i/ili do povratnoga udara. 

d) Pridržavajte se uputa proizvo-
đača za oštrenje i održavanje 
lanca pile. Preniskigraničnicidubine
povećavajusklonostzapovratniudar.

e)  Slijedite sve naputke, kada 
lančanu pilu oslobađate nakupi-
na materijala, kada je skladištite 
ili izvodite radove održavanja. 
Provjerite, da prekidač bude 
isključen i baterija odstranjena. 
Neočekivanipogonlančanepileprili-
kom odstranjivanja nakupina materija-
lailitijekomradovaodržavanjamože
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Ostale sigurnosne upute

• Brižljivosepridržavajteuputazaodr-
žavanje,kontroluiservisuovojUputi
za upravljanje.  

 Oštećenezaštitnenapraveidijelovise
morajustručnopopravitiilizamijenitiu
našemServisnomcentru,akonijedru-
gačijenavedenouUputizaupravljanje.
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plantatima da se prije rukovanja strojem 
posavjetujusasvojimliječnikomiliproizvo-
đačemimplantata.

Obratite pozornost na sigurnosne 
napomene i napomene za punjenje 

i ispravnu uporabu, navedene u uputama 
za uporabu Vaše baterije i Vašeg punjača 
Parkside serije X 20 V Team. Detaljan opis 
postupka punjenja i dodatne informacije 
možete pronaći u ovim zasebnim uputama 
za uporabu.

Postupak punjenja

Bateriju ne izlažite ekstremnim uvje-
tima kao što su vrućine i udarci. 

Postoji opasnost od ozljeda istjecanjem 
otopine elektrolita! U slučaju kontakta s 
očima ili kožom isperite pogođene dijelove 
vodom ili neutralizatorom i zatražite 
liječničku pomoć.

Bateriju punite samo u suhim pros-
torijama. Prije priključivanja 

punjača, vanjska površina baterije mora 
biti čista i suha. Postoji opasnost od ozlje-
da uslijed strujnog udara.

Napunite baterije Parkside serije 
X 20 V Teamsamopunjačem

ParksideserijeX 20 V Team.

• Prije prve uporabe napunite bateriju.
• Usvakomseslučajupridržavajte

važećihsigurnosnihnaputakakaoi
odredbi i naputaka za zaštitu okoliša.

 Punjenje baterije

Zagrijanu bateriju prije punjenja osta-
vite da se ohladi. Napunite bateriju 

(16),kadasamojošcrvenoLEDsvjetlopoka-
zivačastanjanapunjenosti( 24)svijetli.

• Preporučujesedakorisnikpočetnik
barem rezanje okruglih komada drveta 
vježbanapostoljuilistalku.

• Prilikom radova piljenja na nagibu 
uvijek stojte iznad stabla.  Kako biste u 
trenutku„probijanjapile“zadržalipot-
punukontrolu,predkrajrezasmanjite
silupritiskanja,bezdaotpustitečvrst
stisakručkielektričnelančanepile.
Obratitepozornostnato,dalanacpile
ne dodiruje tlo. Nakon dovršetka reza 
pričekajtedaseelektričnalančanapila
potpunoumiri,prijenegoštotupilu
tamootklonite.Motorelektričnelanča-
nepileuvijekisključite,prijenegošto
prelazite s jednog stabla na drugo.

• Prljavština,kamenje,odvojenakora,
čavli,stezaljkeižicamorajuseodstra-
niti s drveta.

• Ne koristite pribor koji nije preporučio 
PARKSIDE.Tomožedovestidostrujnog
udarailipožara.

Preostali rizici

Ikadaovajelektričnialatpropisnopo-
služujete,uvijekpostojepreostalirizici.
Sljedećeopasnostimogunastatizbogkon-
strukcijeiizvedbeovogaelektričnogalata:
a) Posjekotine
b) Oštećenjesluha,ukolikosenenosipri-

kladna zaštita za sluh.
c) Štetepozdravljekojeproizlazeizvi-

bracijašakeiruke,akouređajkoristite
duževrijemeiliganevoditeineodr-
žavatenauredannačin.

Upozorenje!Ovajelektričnialatti-
jekom rada stvara elektromagnetsko 

polje.Ovopoljemožepododređenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne me-
dicinske implantate. Kako bi se smanjio ri-
zikodozbiljnihilismrtonosnihozljeda,
preporučujemoosobamasmedicinskimim-
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1. Akojepotrebno,bateriju(16)izvadite
izuređaja.

2. Gurnitebaterije(16)uotvorzapunjen-
je Parkside X 20 V Teampunjača.

3. Priključitepunjač(17)nautičnicu.
4. Nakon uspješnog punjenja odvojite 

punjač(17)odmreže.
5. Izvucitebateriju(16)izpunjača(17).

Pregled LED kontrolnih indikatora 
na punjaču:
Zelena LED svijetli bez umetnute baterije: 
Punjačspremanzarad.
Svijetli zelena LED:  
Baterija je napunjena.
Svijetli crvena LED: Baterija se puni.
Crvena LED treperi: Nadtemperatura  
Crvena i zelena LED trepte: Baterija neisp-
ravna

Montaža

 Prilikom radova s lancem 
pile uvijek nosite zaštitne 
rukavice i koristite isključivo 
originalne dijelove. Postoji 
opasnost od ozljeda!

Prijepuštanjaelektričnelančanepileurad
morate:
- eventualnomontiratimač,lanacpilei

pokrovlanca,
- zategnutilanacpile,
- Napunitiuljezalanac,
- provjeritifunkcijukočnicelancaiauto-

matiku ulja.

Prijeuporabeuređajamorate:
-  zategnuti lanac pile
- napunitiuljezalanac,
-  obje baterije napunite i umetnite
- provjeriti automatiku ulja i funkciju 

kočnicelanca.

 Montaža lanca pile i 
mača

 Isključiteuređajiprijesvihradova
izvaditebaterijuizuređaja.

1. Postaviteuređajnaravnupovršinu.
2. Okrenitevijakzapričvršćivanje (11)

pokrovalančanika u smjeru protivnom 
smjeru kazaljke sata ( ),kako
bistelančanik(13)odstranili.

3. Raširitelanacpile(6)uoblikuomče
tako,dareznibridovibudupostavljeni
u smjeru kazaljke sata. Orijentirajte se 
zapodešenjelancapile(6)premasli-
kovnimoznakamanamaču,odnosno
ispodzupčanikalanca(20).

  Smjer hoda lanca pile

4. Umetnitelanacpile(6)uutormača.
Držitemač(7)zamontažuukutuod
približno45stupnjevazakrenutogpre-
magore,kakobistelanacpile(6)lakše
moglinavestinazupčaniklanca(20).

5. Postavitemač(7)ilanacpile(6)na
svornjakšine(19).Akoklin(19a)des-
nopokrajsvornjakašine(19)ležiu
utorudugogotvoranamaču,ondaje
mačispravnopozicioniran.Normalno 
jeakolanacpile(6)visi.

6. Postavitepokrovlančanika(13).Pritom
moraklinzazatezanjelanca(21)biti
vođennaunutrašnjojstranipokrova
lančanika(13)uprihvatklinazazate-
zanjelanca(22).

7. Predzategnitelanacpile(6)tako,što
ćetevijak sustava za brzo zatezanje 
lanca (12) u smjeru kazaljke sata.

8. Zategnitevijakzapričvršćivanje (11)
pokrovalančanika ( ).

 Pozor!Pilamožeispuštatiulje.
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Imajtenaumudaelektričnapilamožeko-
ristitiuljenakonupotrebe,auljemožepro-
curiti ako se skladišti sa strane ili na glavi. 
Tojenormalanproces,zbogpotrebnog
otvora za ventilaciju na gornjem rubu spre-
mnikainemarazlogazažalbu.Budućida
se svaka motorna pila pregledava i ispituje 
uljetijekomproizvodnje,usprkospraznje-
nju,uspremnikusemoženaćimalakoliči-
naostatakakojakućištelakozavariuljem
tijekomtransporta.Molimoočistitekućište
krpom.

Prijepromjenelancapiletrebaodneči-
stoćaočistitiutoršinevodilice,budućida
zbognaslagaprljavštinelanacmožeisko-
čitiizutora.Naslagemoguupitiiuljeza
lanac.Posljedicatogamožebitidauljeza
lanacuopćenedospijevanadonjustranu
utora,odnosnodaserazmazujevrlomalo
ulja,tesenatajnačinsmanjujeučinak
podmazivanja.

Pritezanje lanca pile

Redovito zatezanje lanca pile osigurava 
sigurnost korisnika i smanjuje odnosno 
sprječavatrošenjeioštećenjelanca.Kori-
snikupreporučujemoprijepočetkaradova
i u razmacima od oko 10 minuta provjeriti 
zategnutost lanca i po potrebi korigirati.
Prilikom rada s pilom lanac pile se zagri-
javaizbogtogasemaloisteže.Stakvim
„naknadnimdužinama“trebaračunati
posebno kod novih lanaca pile.

 Lanacpilenedotežiteinemije-
njajteuvrućemstanju,jerseona
nakonhlađenjaopetmaloskuplja.
Nepoštivanjeovihnaputakamože
dovestidooštećenjanašinivodilici
ilinamotoru,jerlanacpileonda
prezategnutonaliježenamaču.

Zatezanje i podmazivanje lanca u velikoj 
mjeriutječunavijektrajanjalancapile.

Lanacjepravilnozategnut,akonadonjoj
straninosačanevisiiakosesrukama
zaštićenimrukavicamamožepotpuno
povlačiti.Kodpovlačenjalancapilesilom
povlačenjaod9N(otprilike1kg)lanac
pileinosačnebismjelibitirazmaknuti
više od 2 mm.

10 min

 Isključiteuređajiprijesvihradova
izvaditebaterijuizuređaja.

1. Uvjeritesedajekočnicalanca
otpuštena,tj.dajeručicakočnice
(5)lancapritisnutapremapred-
njojručki(4).

 2. Otpustitevijakzapričvršćavanje
pokrovalančanogkotača(11) 
( ).

 3. Za zatezanje lanca pile okrenite 
vijak(12)zasustavzabrzoza-
tezanje lanca u smjeru kazaljke 
sata. 

  Za otpuštanje zategnutosti 
okrenitevijak(12)zasustavza
brzo zatezanje lanca u smjeru 
protivnom smjeru kazaljke sata.

 4. Ponovo zategnite vijak za 
učvršćenjepokrovalančanog
kotača(11)( ).

 Kod novog lanca pile zategnutost 
lanca morate podesiti nakon najvi-
še 5 rezanja.
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Podmazivanje lanca

 Nosačilanacnikadnesmijuostati
bezulja.Akoelektričnutračnupilu
upotrebljavatespremaloulja,uči-
nak rezanja se pogoršava i trajnost 
lancapileseskraćuje,poštose
lanacbržeistupljuje.Premaloulja
prepoznatćetepostvaranjudima
ilipopromjenibojenosača.

Uređajjeopremljenautomatikomzaulje.
Čimmotorradi,uljecuripremamaču(7).

 Isključiteuređajiprijesvihradova
izvaditebaterijuizuređaja.

Nalijevanje ulja za lanac:
• Redovnoprovjeravajtepokazivač

razineulja(10)iuslučajupadana
oznaku za najmanju douštenu razinu 
pokazivačarazineuljadopuniteulje.

 „Oznaka minimalne vrijednosti“ je 
donjacrtapokazivačarazinena-

punjenostiulja(10).Uspremnikzaulje
stanepribližno180mlulja.

• Koristitebiološkoulje,kojesadržido-
datke za smanjenje trenja i trošenja. 
Možeteganaručitiprekonašeonline
trgovine (vidi „Rezervni dijelovi/Pri-
bor“).

• Ako biološko ulje ne stoji na raspola-
ganju,koristiteuljezapodmazivanje
lancasmalimudjelomprijanjajućih
aditiva.

• Spremnikzauljeisprazniteuslučaju
dužegnekorištenja(6-8tjedana).

 1. Odvrnite poklopac spremnika 
zaulje(9)iulijteuljezalanacu
spremnik. 

 2. Obrišite eventualno proliveno ulje 
iponovnozatvoritepoklopac(9).

 Uvijek isključite uređaj i osta-
vite da se motor ohladi, prije 
nego što napunite ulje za 
lanac. Prelijevanjem ulja po-
stoji opasnost od požara. 

   Umetanje/vađenje ba-
terije

1. Zaumetanjebaterije(16)uuređaj
gurnitebaterijudužšinevodilice(23)u
uređaj.Čujnoćeuleći.

2. Zavađenjebaterije(16)izuređajapri-
tisnite tipku za deblokadu ( 16a)na
bateriji i izvucite bateriju van.

Rukovanje

 Uređajuključitetekonda,kadasu
mač,lanacpileipokrovlačanika
ispravno montirani.  
Prilikom pokretanja obratite pozorn-
ost na siguran stav tijela. Prije pokre-
tanjaprovjerite,dalančanapilane
dodiruje neke predmete.

 Pozor!Uređajmoženaknadno
puštatiulje,vidi„Puštanjeurad“.

 Uključivanje

 Uređajmožetekoristitisamos
dvije umetnute baterije Parkside 
serijeX 20 V Team.

1. Po potrebi bateriju ( 16)umetniteu
uređaj(vidi„Umetanje/vađenjebateri-
je“).

2. Prijepokretanjaprovjerite,
- nalazi li se dovoljno ulja za lanac u 

spremniku i po potrebi dopunite ulje 
za lanac (vidi poglavlje „Punjenje 
uljazalanac“).

- stanje napunjenosti baterije.



HR

385

3. Otpustitekočniculancatako,štoćete
polugukočnicelanca/prednjištitnikruku
(5)povućipremaprednjojručci(4).

4. Uređajdobrodržiteobjemarukama,s
desnomrukomnastražnoj(1)ilijevom
rukomnaprednjojručki(4).Palaci
prstimorajučvrstoobuhvatitiručke.

5. Zauključivanjedesnimpalcemblo-
kaduuključivanja(3)gurniteprema
naprijedizatimaktivirajteprekidačza
uključivanje/isključivanje(2).Uređaj
sepokrećenazadnjemizabranom
stupnju  brzine kretanja lanca. Blokadu 
uključivanja(3)ponovopustite.

6. Uređajseisključuje,kadaprekidačza
uključivanje/isključivanje(2)ponovo
pustite.Uključivanjetrajnogradanije
moguće.

Pokazivač stanja napunjeno-
sti

Pritisnite tipku za prikaz stanja 
napunjenosti ( 26).LEDsvje-
tiljkenaupravljačkojpločisvijet-
le.

Stanje napunjenosti baterija se prikazuje 
svijetljenjemodgovarajućihLED-svjetiljki
pokazivačastanjanapunjenosti( 24).

3 LED svijetle (crveno, narančasto i zeleno): 
Baterija napunjena
2 LED svijetle (crveno i narančasto): 
Baterijajedjelomičnonapunjena
1 LED svijetli (crveno):  
 Baterija treba biti napunjena

 Prebacivanje brzine 
lanca

Uređajsepokrećeuzadnjemizabranom
stupnju brzine kretanja lanca. Pritiskanjem 
tipkezaizborbrzinekretanjalanca(27)

možeteprebacivatiizmeđubrzinalancaod
15 i 20 m/s. 
Svijetljenjemstupnja1ili2pokazivača
brzinekretanjalanca(25)vidite,kojom
brzinomkretanjalancauređajtrenutno
radi. 
Stupnji 1: 15 m/s  Stupnji 2: 20 m/s

 U stupnju 2 brzina kretanja lanca 
iznosi25m/s,akouređajkoristite
sdvije8 AhPerformancebaterije
„Smart PAPS 208 A1“.  

   Provjeravanje kočnice 
lanca

 Lanacpileneradi,kadajekočnica
lanca ulegnuta. 

Metoda 1:
1. Otpustitekočniculancapovlačenjem

ručicekočnicepremaprednjojručki.
2. Aktivirajtepoluguzakočenjelanca(5).
3. Umetnitebaterije(16)uuređaj.

Oglašavaseupozoravajućizvučnisig-
nal.

 Kočnicalancafunkcionira.
4. Otpustitekočniculanca.

Metoda 2:
1. Otpustitekočniculancapovlačenjem

ručicekočnicepremaprednjojručki.
2. Aktivirajtepoluguzakočenjelanca(5).
3. Uređajdobrodržiteobjemarukama,

desnomrukomnastražnjoj( 1)ili-
jevomrukomnaprednjojručki(  4).
Palaciprstimorajučvrstoobuhvatiti
ručke.

4. Uključiteuređaj. 
Oglašavaseupozoravajućizvučni
signal.

 Kočnicalancafunkcionira.
5. Pustiteprekidačzauključivanje/

isključivanje(2).
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 Ako kočnica lanca ne funk-
cionira ispravno, električnu 
lančanu pilu ne smijete koristi-
ti. Postoji opasnost od ozljeda 
uslijed naknadnog kretanja 
lanca pile. Dajte električnu 
lančanu pilu popraviti od stra-
ne naše službe za korisnike. 

Provjera automatike ulja

Prijepočetkaradovaprovjeriterazinuulja
i automatiku za ulje.

• Uključiteuređajidržitegaiznadsvijetle
podloge.Uređajnesmijedodirivatitlo. 
Akosepojavitragulja,uređajradibe-
sprijekorno.

Akosenepojavitragulja,eventu-
alnoočistitekanalzaispustuljaili
dajteuređajpopravitiodnašegser-
visa za kupce.

 Očistiteprovodnekanalezaulje,
kakobinatajnačinzajamčilibe-
sprijekorno,automatskopodmazi-
vanje lanca pile za vrijeme rada. 
Dabistetoučinili,kistomilikrpom
obrišite ostatke ulja iz prolaza.

  Zamjena nosača

1. Isključiteuređajiizvaditebateriju 
( 16)izuređaja.

2. Položitepilunaravnupovršinu.
3. Okrenitevijakzaučvršćavanjepokro-

valančanogkotača(11)ivijakza
sustavzabrzozatezanjelanca(12)u
smjeruprotivnomsmjerukazaljkesata,
da biste otpustili zategnutost lanca i 
uklonilipokrovlančanogkotača(13).

4. Skinitenosač(7)ilanacpile(6).Kod
demontažedržitemač(7)zakrenutpre-

magoreukutuodca.45stupnjeva,
kako biste lakše mogli skinuti lanac pile 
(6)sazupčanikalanca (20).

5. Zamijenitemačimontirajtemačilanac
pilenanačinopisanpod„Montaža
lancapileimača“.

 Dopuštenimačevi: 
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Zatezanje lanca pile opisano je u 
poglavlju„Montaža“.

Tehnike piljenja

Opće

Pridržavajtesepropisazazaštitu
od buke i mjesnih propisa kod 

rušenja stabala. Mjesne odredbe mogu 
dovesti do potrebe provjere prikladnosti. 
Raspitajte se u upravi Vaše šumarije.

• Nečistoću,kamenje,otpalukoru,
čavle,kopčeižicumorateodstranitiod
stabla.

•  Prilikom radova piljenja na nagibu uvi-
jek stojte iznad stabla. 

•  Kako biste u trenutku „probijanja pile“ 
zadržalipotpunukontrolu,predkraj
rezasmanjitesilupritiskanja,bezda
otpustitečvrststisakručkilančanepile.
Obratitepozornostnato,dalanacpile
ne dodiruje tlo. Nakon dovršetka reza 
pričekajtedaselanacpilepotpuno
umiri,prijenegoštopiluotklonite.

• Motorlančanepileuvijekisključite,
prije nego što prelazite s jednog stabla 
na drugo.

• Prilikomsvakogrezačvrstopostavite
kandžastigraničnikiteknakontoga
započnitespiljenjem.
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• Imate bolju kontrolu ako pilite s donjom 
stranomnosača(slancemkojivuče),a
nesgornjomstranomnosača(slancem
kojigura).

• Lanac pile za vrijeme piljenja ili nakon 
toga ne smije dodirnuti niti tlo niti bilo 
kakav drugi predmet.

• Pazite da se lanac pile ne zaglavi u 
prosjepu. Deblo ne smije puknuti niti se 
rascjepiti. 

• Obratitepažnjuinamjerepredostrož-
nosti protiv povratnog udarca (vidi 
sigurnosnenapomene).

• Prilikom radova piljenja na nagibu 
uvijek stojte iznad stabla.  Kako biste u 
trenutku„probijanjapile“zadržalipot-
punukontrolu,predkrajrezasmanjite
silupritiskanja,bezdaotpustitečvrst
stisakručkielektričnelančanepile.
Obratitepozornostnato,dalanacpile
ne dodiruje tlo. Nakon dovršetka reza 
pričekajtedaseelektričnalančanapila
potpunoumiri,prijenegoštotupilu
tamootklonite.Motorelektričnelanča-
nepileuvijekisključite,prijenegošto
prelazite s jednog stabla na drugo.

 Ako se lanac pile zaglavi, ne-
mojte pokušavatii električnu 
tračnu pilu izvlačiti na silu. 
Postoji opasnost od ozljeda. 
Isključite motor i upotrijebite 
polugu ili klin kako biste oslo-
bodili električnu tračnu pilu.

Podrezivanje

Skraćivanjejepiljenjesrušenihstabalana
manje komade. Pripazite na siguran stav i 
ravnomjernuraspodjeluVašetjelesneteži-
nenaobastopala.Akojemoguće,ispod
stablatrebatepodmetnutigrane,balvane
ili klinove i podupirati ga.

• Pazite da lanac pile ne dodirne tlo za 
vrijeme piljenja. 

• Pripazitenačvrststavtijelaistanite
na nagibima iznad stabla. Kako biste 
utrenutku„probijanjapile“zadržali
potpunukontrolu,predkrajrezasman-
jitesilupritiskanja,bezdaotpustite
čvrststisakručkilančanepile.Nakon
dovršetkarezapričekajtedaselanac
pilepotpunoumiri,prijenegoštotu
pilutamootklonite.Motorlančanepile
uvijekisključite,prijenegoštoprelazite
s jednog stabla na drugo.

 1. Deblo leži na tlu:
  Debloodgoreprerežitedokraja

i na kraju rezanja pazite da ne 
dodirnetetlo.Akoimatemogućno-
stiokrenutideblo,prepilitegado
2/3. Nakon toga okrenite deblo i 
prepilite ostatak debla odozgo.

 2. Deblo je na jednom kraju 
podmetnuto:

  Prvo prepilite 1/3 promjera 
debla odozdo prema gore (s gor-
njomstranomnosača)kakobiste
spriječilirascjepljivanje.Nakon
toga pilite odozgo prema dolje (s 
donjomstranomnosača)prema
prvomrezu,kakobistespriječili
zaglavljivanje.

 3. Deblo je podmetnuto na 
oba kraja:

  Prvo prepilite 1/3 promjera debla 
odozgo prema dolje (s donjom stra-
nomnosača).Zatimpiliteodozdo
prema gore (s gornjom stranom no-
sača),svedokserezovinespoje.

 4. Piljenje na postolju:
  Kodpiljenjadržiteelektričnu

tračnupilučvrstoobjimrukoa-
ma ispred tijela. Kod rezanja 
debla stroj uvijek vodite desno 
odsebe (1).Ispružitelijevuruku
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štojevišemoguće(2).Pazitena
padajućedeblo.Postavitesetako
da odrezano deblo za vas ne 
predstavlja opasnost. Pazite na 
svojastopala.Padajućedeblobi
kodsvogpadamogloprouzročiti
ozljede.Držiteravnotežu(3).

 Rezanje grana

Pojamrezanjagranaoznačavauklanjanje
granjaigrančicasoborenogdrveta.

 Mnogosenesrećadogodikodre-
zanja grana. Nikad nemojte rezati 
grane dok se nalazite na drvetu. Dr-
žitenaokupodručjepovratnoguda-
ra,akogranestojepodnaponom.

• Potpornegrančiceukloniteteknakon
podrezivanja.

• Grane koje stoje pod naponom morate 
rezatiododozdopremagore,kakobi-
stespriječilizaglavljivanjetračnepile.

• Kod piljenja debljih grana upotrijebite 
istu tehniku kao i kod podrezivanja.

• Raditestojećilijevooddeblaištoje
mogućebližetračnojpili.Pomogućno-
stitežinapilepočivanadeblu.

• Promjenitepoložajstajanjazapiljenje
grana s druge strane debla.

• Razgranate grane trebate podrezati 
pojedinačno.

•  Prilikom rezanja grana prvo ostavite 
velikegraneusmjerenepremadolje,
koje podupiru stablo. Manje grane 
(vidi )odvojitejednimrezom.

Obaranje drveća

 Za obaranje drveća je po-
trebno veliko iskustvo. 
Drveće obarajte samo ako 
sigurno možete vladati elek-

tričnom tračnom pilom. Ni u 
kom slučaju nemojte koristiti 
električnu tračnu pilu, ako se 
osjećate nesigurnim.

• Pazitedaseubliziniradnogpodručja
nezadržavajuljudiiliživotinje.Sigur-
nosnirazmakizmeđudrvetakojegse
obarainajbližegradnogmjestamora
iznositi21/2dužinedrveta.

• Obratitepažnjunasmjerpadanjadr-
veta: 

 Korisnik se u blizini oborenog drveta 
morasigurnokretati,kakobigamogao
lako podrezati i odrezati mu grane. 
Trebateizbjećidasepadajućedrvoza-
kačizanekodrugodrvo.Obratitepa-
žnjunaprirodnismjerpada,kojiovisio
nagnutostiisavijenostidrveta,osmjeru
vjetra i o broju grana. 

• Stanite na nagibima iznad stabla koje 
rušite.

• Mala stabla s promjerom od 15-18 cm 
običnojemogućeodrezatisjednim
rezom. 

• Kodstabalasvećimpromjerommorate
načinitiklinasterezoveirezzarušenje
(vidi „ 3. Rezanje klinastog reza“ i 
„ 4.Rezzarušenje“).

• Ako dvije ili više osoba istovremeno 
vršerezanjeirušenje,ondarastojanje
izmeđuosobakojerušeirežumoraiz-
nositi najmanje dvostruku visinu stabla 
koje se ruši. Prilikom rušenja stabala 
morateobratitipažnjunato,dadruge
osobenebuduizloženeopasnostima,
danebudupogođenivodovizasna-
bijevanje i da ne budu prouzrokovane 
predmetneštete.Ukolikostablodođe
udodirsavodomzasnabdijevanje,
poduzećekojevršisnabdijevanjemora
o tome neizostavno biti obaviješteno.

• Nečistoću,kamenje,otpalukoru,
čavle,kopčeižicumorateodstranitiod
stabla.
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 Ne rušite stablo, kada puše 
snažan ili promjenjljiv vjetar, 
kada postoji opasnost ošteće-
nja imovine ili kada bi stablo 
moglo pasti na vodove.

 Podignite zaštitu za sluh neposred-
nonakonzavršetkapiljenja,kako
bistemogličutizvukoveisignale
upozorenja.

 1. Rezanje grana:
  Uklonite grane koje vise prema 

doljetakodazarežeteiznadgra-
ne. Nikad nemojte rezati grane 
iznad visine ramena.

 2. Područje za bježanje:
  Uklonitešipražjeokodrvetakako

bisiomogućililaganiuzmak.
Područjezabježanje(1)bitreba-
lobitipomaknutozaoko45°iza
planiranogsmjerapada(2).

 3. Rezanje reza za obaranje (A):
  Postavite rez za obaranje u smje-

ru kamo bi stablo trebalo pasti. 
Počnitesdonjim,horizontalnim
rezom. Dubina reza treba biti oko 
1/3 promjera debla stabla. Na taj 
načinćeteizbjećizaglavljivanje
lanca pile ili šine vodilice prili-
kom postavljanja drugog reza. 
Načinitekosirezskutomod
približno45°odozgo,kojitočno
nailazi na donji rez.

 Nikad nemojte stajati ispred 
zarezanog stabla. 

 4. Rez za rušenje (B): Rez za 
rušenje izvedite s druge strane 
stabla,dokstojitelijevoodstabla
ipilitespovlačećimlancompile.
Rez za rušenje mora biti horizon-
talno najmanje 5 cm iznad hori-

zontalnog klinastog reza. Treba 
bititako,darazmakuodnosu
na liniju klinastog reza iznosi 
najmanje 1/10 promjera stabla. 
Neprorezani dio stabla se naziva 
mostićem(letvomrušenja).Mostić
sprječavadasestablookrenei
padne u pogrešnom smjeru. Ne 
prepilitemostić.

 5.Kadaserezzarušenjepribližava
mostiću,stablobitrebalopočeti
padati.Kadasepokaže,dasta-
blomoždanepadauželjenom
smjeru ili se naginje prema natrag 
ipritomselanacpilezaglavljuje,
prekinite rez za rušenje i za otva-
ranje reza i za preusmjeravanje 
stablauželjenulinijupadakoris-
titeklinoveoddrveta,plastikeili
aluminija.

 6. Akojepromjerdeblavećiod
dužinenosača,napravitedva
zareza.

  Neiskusnim korisnicima iz sigur-
nosnihrazlogasavjetujemo,da
rušestablosdužinommača,koja
je manja od promjera stabla.

 7. Nakon zarezivanja za obaranje 
stabloćepastisamoodsebeili
uzpomoćsjekirezaobaranje
stabla ili polugom.

 Čim stablo počne padati, 
izvucite pilu iz procjepa, za-
ustavite motor, odložite elek-
tričnu tračnu pilu i napustite 
radno mjesto preko puta za 
uzmak.
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Povezivanje uređaja s 
aplikacijom Parkside

Samo Smart Performance baterije 
mogu biti spojene sa Parkside aplil-

kacijom.Uređajsespajaprekobaterijes
aplikacijom.

1. Umetnite Smart Performance baterije  
( 16) uuređaj.Čujnoćeuleći.

2. Pritisnite tipku za prikaz stanja napunje-
nosti ( 26)

 UređajjesadaaktiviraniSmart-LED-pri-
kaz  ( 28)trepti(nakratko).

3. Aktivirajte Bluetooth® na Vašem pamet-
nom telefonu.

4. Otvorite Lidl Parkside aplikaciju.
5. Odaberite .
 Ako ste Smart Performance bateri-

ju,kojomkoristiteuređaj,većspo-
jilinaaplikaciju,možeteuređajpronaći
uspiskupovezanihuređaja.

6.Odaberiteuređajnapopisu.

Ukoliko nije raspoloživ, uređaj spojite 
na aplikaciju na sljedeći način: 

1. Izaberite „  Dodaj uređaj“ili,akoste
većpovezaliuređaje/baterije,izaberite

 u gornjem desnom dijelu.
2.Slijediteuputeuaplikaciji.Aplikacijaće

okruženjeskeniratiipotražitiraspoložive
uređaje.

3.Izaberiteuređaj,kojiželitedodati.
4.Uređajpopotrebimožetepreimenovati.

Potvrdite uspješnu spojenost sa „Goto-
vo“ ili odaberite direktno „Dodaj dodat-
ne uređaje“.

Sadajeuređajpod navedenmeđu
vašimpovezanimuređajimaimožetega
izabrati.

Aktualizacijaupravljačkogsoftvera
(firmware)možedovestidopromje-

na funkcionalnosti aplikacije.

Funkcije aplikacije

Izaberiteuređajuspiskupod ,tako
ćetedospjetidopreglednestranice.

Za detaljnije informacije o pojedinim 
točkamaizaberite .

Smjernica za zaštitu 
podataka

Potpune „  Odredbe za zaštitu podataka“ 
možetepronaćipod .

Odvajanje uređaja i brisanje 
podataka iz aplikacije

U izborniku izaberiteuređaj,kojiželite
uklonitiičijepodatkeželiteobrisati,držite
pritisnut izbor i izvršite brisanje od desnog 
do lijevog ruba zaslona .

Problemi s aplikacijom? - 
Često postavljena pitanja

1. Odaberite .
2. Izaberite najučestalijepostavljena

pitanja.

Ovdjećetepronaćičestopostavljena
pitanjaipripadajućeodgovore.

Održavanje i čišćenje

Radove na održavanju i či-
šćenju u pravilu trebate izvo-

diti dok je motor isključen i utikač 
izvućen iz utičnice. Opasnost od 
ozlijeđivanja!  
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Radove na popravljanju i održava-
nju, koji nisu opisani u ovoj uputi, 
dajte na izvođenje u naš stručni 
servis . Koristite samo originalne 
rezervne dijelove. Prije svakog 
rada na održavanju i čišćenju pusti-
te stroj da se ohladi. Postoji opa-
snost od opekotina!

Koristite rukavice otporne na 
posjekotine kada rukujete 

lancem pile ili vodilicom. Opasnost 
od posjekotina.

 Isključiteuređajiizvaditebateriju
izuređajaprijebilokakvihradova
na njemu.

Čišćenje

• Strojtemeljitoočistitenakonsvakogko-
rištenja.Natajnačinproduljujetevijek
trajanjastrojaispriječavatenesreće.

• Ručkedržitenezaprljaneodbenzina,ulja
ilimasnoće.Popotrebiočistiteručkevlaž-
nom krpom ispranom u otopini sapunice. 

• Začišćenjenemojtekoristitiotapalaili
benzin!

• Nakonsvakogkorištenjaočistitelanac
pile.Zatusvrhuupotrijebitečetkicu
iliručnumetlicu.Začišćenjelanca
nemojtekoristititekućine.Lanacnakon
čišćenjamalonauljitesuljemzalanac.

• Očistiteprorezezaprovjetravanjeipo-
vršinustrojačetkicom,ručnommetlicom
ilisuhomkrpom.Začišćenjenemojte
koristititekućine.

Nauljite lanac pile

Redovnočistiteinauljitelanac.Na
tajnačindržitelanacoštrimi

postižeteoptimalniučinakstroja.Kod
oštećenjazbognedostatnogodržavanja

lanca pile pravo na jamstvo propada. Iz-
vadite bateriju i koristite rukavice otporne 
narezove,kadaraditelancemilimačem.

• Uljitelanacnakončišćenja,nakon
10-satnog rada ili najmanje jednom 
tjedno,ovisnootomeštonajprijenas-
tupi.

• Prijeuljenjamač,posebnozupcimača,
morajubititemeljitoočišćeni.Utusvr-
hukoristiteručnumetlicuisuhukrpu.

• Nauljitepojedinečlankelancauz
pomoćšpricazauljesvrhomigle
(raspoloživiustručnimtrgovinama).Na
zglobove nanesite pojedine kapljice 
ulja,kaoinavrhovezubacapojedinih
članova.

Brušenje lanca pile

 Pogrešno izbrušeni lanac pile 
povećava opasnost od po-
vratnog udarca!  
Pri rukovanju lancem ili no-
sačem upotrijebite rukavice 
otporne na rezanje.

 Oštarlanacjamčioptimalniuči-
nak rezanja. Bez muke se urezuje 
udrvoiostavljaveliku,dugačku
piljevinu.Lanacpilejeistupljen,
ako morate mehanizam za rezanje 
pritisnuti u drvo i ako je piljevina 
vrlo mala. Kod jako istupljenog lan-
capileuopćenenastajepiljevina,
nego samo drvena prašina. 

• Komponente lanca koje pile su rezaju-
ćekarike,kojesesastojeodrezajućeg
zubaimasezaograničavanjedubine.
Razlikaizmeđunjihovihvisinaodređu-
je dubinu oštrenja.

• Kodoštrenjarezajućihzubacamorate
obratitipažnjunaslijedećevrijednosti:
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 - Kutoštrenja(30°)
 - Prsnikut(85°)
 - Krovnikut(60°)
 - Dubinaoštrenja(0,65mm)
 - Promjerokrugleturpije(4,0mm)

 Odstupanja od normirane ge-
ometrije rezajućeg mehaniz-
ma mogu dovesti po poveća-
nog tendiranja stroja prema 
povratnim udarcima. Poveća-
na opasnost od nesreća!

Za oštrenje lanca potrebni su posebni 
alati,kojiosiguravajudanoževibutu
oštreni pod ispravnim kutom i s ispravnom 
dubinom.Neiskusnomkorisnikulančanih
pilapreporučujemodalanacpiledaoštriti
odstranestručnjakailiustručnojradionici.
Akosmatratedamožeteizvršitioštrenje
lanca,možetekupitialate,naprimjerPark-
side(npr.uređajzaoštrenjelanca).

 1. Skinite lanac pile (vidi poglavlje 
„Rukovanjetračnompilom“).Za
oštrenje lanac mora biti dobro 
zategnut,štoomogućujepravilno
oštrenje.

 2. Za oštrenje je potreban obli drus 
promjera4,0mm.

 Drugi promjeri oštećuju lanac 
i mogu dovesti do ugrožava-
nja sigurnosti pri radu!

3. Brusite samo iznutra prema van. Vodi-
tebrussunutrašnjestranerezajućeg
zubca prema van. Podignite brus kod 
izvlačenja.

4. Prvo naoštrite zupce s jedne strane. 
Zatim okrenite pilu i naoštrite zupce s 
druge strane.

5. Lanac je istrošen i mora ga se zamije-
niti,akojepreostalojošsamo4mm
rezajućegzupca.

6. Nakonoštrenjasverezajućekarikemo-
rajubitiistedužineiširine.

7. Nakonsvakogtrećegoštrenjamorate
provjeritidubinuoštrine(graničnikdu-
bine),tevisinuizbrusitiravnimbrusom.
Graničnikdubinebitrebaozaostajatiu
odnosunarezajućizubaczaoko0,65
mm.Malozaoblitegraničnikdubine
premanaprijedkodponovnogvraćanja.

Podešavanje zategnutosti 
lanca

Podešavanje zategnutosti lanca je opisano 
upoglavlju„Montaža-zatezanjelanca
pile“.

• Isključiteuređajiizvaditebateriju(16)
izuređaja.

• Redovno provjeravajte zategnutost lan-
caipodesiteještoječešćemoguće.
Prilikompovlačenjalancapilesnagom
od9N(oko1kg)lanacpileimačne
smijuimatirazmakvećiod2mm.

Uhodavanje novog lanca pile

Kod novog lanca se zategnutost smanjuje 
nakon izvjesnog vremena. Stoga nakon 
prvih5rezanja,anajkasnijenakon1sata
piljenja,moratepritegnutilanacpile.

 Dopušteni lanci pile: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 Novi lanac nikad nemojte 
pričvrščivati na istrošeni po-
gonski zupčanik, niti na ošte-
ćeni ili istrošeni nosač.  
Lanac može puknuti ili iskoči-
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ti. To može dovesti do teških 
ozljeda.

 Održavanje nosača

 Pri rukovanju lancem ili no-
sačem upotrijebite rukavice 
otporne na rezanje.

1. Isključiteuređajiizvaditebateriju(
16)izuređaja.

2. Skinitepokrovlančanika(13),lanac
pile(6)imač(7).

3. Provjeriteistrošenostmača(7).Odstra-
nite bridove i poravnajte površine za 
vođenjeplosnatomturpijom.

 Akojemačoštećen,zamijenitega.
Dopuštenimačevi: 
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Očistiteprolazzaulje( 29)kako
biste osigurali neometano automatsko 
podmazivanje lanca pile tijekom rada.

5.Montirajtemač(7),lanacpile(6)i
pokrovlančanika(13)izategnite
električnulančanupilu.

 Ako je prolaz za ulje u optimalnom 
stanju,lanacćeautomatskiraspršiti
malo ulja nekoliko sekundi nakon 
pokretanjaelektričnelančanepile.

 Okretanje mača

 Koristite rukavice otporne na rezo-
ve,kadarukujetelancempileili
mačem.

Mač(7)semoraokrenutiotprilikesvakih
10 radnih sati kako bi se osiguralo rav-
nomjerno trošenje. 

1. Isključiteuređajiizvaditebateriju 
( 16)izuređaja.

2. Skinitepokrovlančanika(13),lanac
pile(6)imač(7).

3. Okrenitemačokonjegovehorizontalne
osovineimontirajtemačilanacna
načinopisanupoglavlju„Montaža
lancapileimača“.Pritomobratitepo-
zornost na smjer hoda lanca pile!

  Smjer hoda lanca pile

Orijentirajte se za podešavanje lanca pile 
(6)naslikovnimoznakamaispodzupča-
nika(20),kadaokrećetemač.Prikazan
smjerhodanamačuondavišenijetočan.

Intervali za održavanje

Redovitoizvoditeradovenaodržavanju
kojisunavedeniuslijedećojtablici.Redo-
vitimodržavanjemvašetračnepileprodu-
žujetevijektrajanjapile.Osimtoganataj
načinpostižeteoptimalnerezultaterezanja
iizbjegavatenesreće.
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Tablica s intervalima za održavanje

Dio stroja Akcija prije svakog 
korištenja

nakon 10 
radnih sati

Nakon 
svake 

Komponentekočni-
ce lanca

ispitati,popotrebiza-
mijeniti 

Zupčanik(20) ispitati,popotrebiza-
mijeniti 

Lanacpile(6)
ispitati,popotrebiizbru-
siti ili zamijeniti
čišćenjeipodmazivanje



Mač(7) ispitati,očistiti,nauljiti  

Mač(7) okrenuti 

automatiku podma-
zivanja

provjeriti,ipopotrebi
očistitikanalzaistjeca-
nje ulja



Čuvanje

• Očistiteuređajpriječuvanja.
• Postavitezaštitnituljaczamač.
•  Obavezno ispraznite spremnik za ulje 

prijepauzauraduodvišetjedana,jer
sebiouljezalanacmožepretvoritiu
smolu i kanal za ispuštanje ulja (  29)
začepiti. 
Starouljezbrinitenanačinneškodljiv
za okoliš (vidi „Zbrinjavanje / zaštita 
okoliša“).

• Uređajčuvajtenamjestuzaštićenom
odmraza,nasuhomizaštićenod
prašine te izvan dohvata djece.

Odstranjivanje/ zaštita 
okoliša
Spremnik za ulje ispraznite prije zbrinja-
vanjauređaja.
Starouljeodstraniteštitećiokolišipredajte
ga na prikupljalištu. Staro ulje nemojte iz-
ljevati u kanalizaciju ili u izljev.

Predajteuređaj,priboripakovanjeureci-
klažukojaštitiokoliš.

 Električniuređajinespadajuukuć-
nosmeće.Simbolprekriženekante
zasmećeznačidaseovajproiz-
vod nakon isteka uporabnog roka 
nesmijezbrinutiskućnimotpadom.

Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete 
direktiiv2012/19/EU:Tarbijadonseadu-
sega kohustatud suunama elektri- ja elek-
troonikaseadmed nende kasutusea lõpul 
keskkonnasõbralikku korduvkasutusse. Sel-
lisel viisil tagatakse keskkonda ja ressursse 
säästev taaskasutamine.
Olenevalt rakendamises siseriiklikku õi-
gusesse võivad olla teil järgmised võima-
lused:
•andatagasimüügikohta,
•andaäraametlikkukogumiskohta,
• saata tagasi tootjale/turustajale tagasi.
Nõue ei puuduta kasutatud seadmete juur-
de kuuluvaid tarvikuid ja elektriliste osade-
ta abivahendeid.
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Rezervni dijelovi/
Pribor

Zamjenske dijelove i 
opremu na raspolaga-
nju stoje na stranici 
www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme 
spostupkomnarudžbe,molimokoristite
obrazaczakontakt.Uslučajudodatnih
pitanjaseobratite”Service-Center”(vidi
stranicu397).

Za zamjenske dijelove i pribor skenirajte 
QR-code,kojićevasodvestidonašeonli-
ne trgovine.

 Ärge visake akut olmejäätmete hul-
ka,tulle(plahvatusoht)egavette.
Kahjustunud akud võivad kahjustada 
keskkondajateietervist,kuimürgi-
sed aurud või vedelikud lekivad sel-
lest välja.

Defektsed või kasutatud akud tuleb vasta-
valtdirektiivile2006/66/EGtaaskasuta-
da.
Käidelge akud vastavalt kohalikele eeskir-
jadele. Andke akud vanade patareide ko-
gumispunkti,kusneedsuunataksekeskkon-
nahoidlikult taaskasutusse. Asjakohast 
teavet küsige kohalikult jäätmekäitlejalt või 
meie teeninduskeskusest.
Käidelgeakusid,kuineedontühjad.Me
soovitame poolused kleeplindiga lühise 
eest kaitsmiseks kinni katta. Ärge avage 
akut.
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Garancija

Dragikupci, 
Naovajuređajdobivatejamstvoutrajanju
od 5 godine od datuma kupnje. 
Uslučajunedostatakaovogaproizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema 
prodavačuproizvoda.Ovazakonskapra-
vaneograničavajusenašomdoljenave-
denom garancijom. 

Garancijski uvjeti
Jamstvenirokzapočinjedanomkupnje.
Molimodobrosačuvajteoriginalniblagaj-
ničkiračun.Ovajdokumentjepotreban
radi dokaza kupnje. 
Ako u roku od pet godina od datuma 
kupnjeovoguređajadođedopogreškeu
materijaluiliuizradi,mićemouređaj-po
našem izboru - besplatno popraviti ili zami-
jeniti.Ovojamstvopretpostavlja,daunu-
tarpegogodišnjegrokadefektanuređaji
dokazokupnji(blagajničkiračun)predo-
čiteipismenoukratkoopišete,učemuse
sastoji greška i kada se pojavila. 
Akojekvarpokrivennašomgarancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi 
proizvod.(1)Uslučajumanjegpopravka
jamstveni rok se produljuje onoliko koliko 
je kupac bio lišen uporabe stvari.
(2)Međutim,kadjezbogneispravnosti
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitnipopravak,jamstvenirokpočinjeteći
ponovnoodzamjene,odnosnoodvraća-
nja popravljene stvari.
(3)Akojezamijenjenilibitnopopravljen
samonekidiostvari,jamstvenirokpočinje
tećiponovnosamozatajdio.

Garancijski period i zakonska 
prava na nedostatak
Garancijskiperiodseneprodužavajam-
stvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
ljenedijelove.Oštećenjainedostacikoji

eventualnopostojevećprikupnji,moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranja. 
Popravci koji nastanu poslije isteka garan-
cijskogperiodapodliježuplaćanju.

Opseg garancije
Uređajjebrižljivoproizvedenpremastro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke 
je savjesno ispitan. 

Garancijska usluga vrijedi za greške ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne 
obuhvaćadijeloveproizvoda,kojisuizlo-
ženinormalnomtrošenjuistogasemogu
smatratipotrošnimdijelovima(npr.nož,
lanacpile)ilioštećenjalomljivihdijelova
(npr.sklopke).
Ovagarancijaotpada,akojeproizvod
oštećen,nestručnokorištenilinijeodr-
žavan.Zastručnokorištenjeproizvoda
moratesetočnopridržavatisvihuputa
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate 
obvezno izbjegavati svrhe primjene i po-
stupke,kojeVamuUputizaupravljanjene
savjetujemo ili na koje upozoravamo. 
Proizvodjenamijenjensamozaprivatnu,a
ne za industrijsku uporabu. Garancija se gubi 
kodzlouporabeinestručnogupravljanja,
primjenesileikodzahvata,kojenepoduzme
naša autorizirana servisna poslovnica. 

Obavljanje garancijskog slučaja
KakobismoomogućilibrzuobraduVašihže-
lja,molimopridržavajtesesljedećihuputa:
• Molimo,zasveupitepripremitebla-

gajničkiračuniidentifikacijskibroj
(IAN 416552_2210)kaodokazkupnje.

• Brojartiklamolimopronađitenaploči-
cisnatpisom,gravuri,nanaslovnom
listuVašeUpute(doljelijevo)ilikao
naljepnicunapoleđiniilidonjojstrani.

• Ukoliko nastanu greške funkcije ili 
ostalinedostaci,najprijekontaktirajte
dolje navedeno Servisno odjeljenje 
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telefonom ili putem e-maila.Zatimćete
dobiti daljnje informacije o obavljanju 
Vaše reklamacije. 

• Proizvodkojismatratepokvarenim,Vi
možeteposlijedogovorasnašomSluž-
bomzakupce,uzprilaganjedokaza
okupnji(blagajničkiračun)ipodatka,
učemusesastojinedostatakikadaje
nastao,bezplaćanjapoštarineposlati
naVamapriopćenuadresuservisa.
Kako bismo izbjegli probleme oko 
prijemaidodatnetroškove,obvezno
koristitesamoonuadresu,kojaVamje
priopćena.Provjerite,daseotpremane
izvršibezplaćenihtroškovadostave,
kaoglomaznaroba,expressilidrugi
specijalniteret.Molimo,pošaljiteuređaj
uključujućisvedijelovepriboraisporuče-
ne pri kupnji i pobrinite se za dovoljnu 
sigurnost transportnog pakiranja. 

Servis za popravke

Vimožetedatinalogzaizvršenjepoprava-
ka,kojinepodliježugarancijiunašojSer-
visnojposlovniciuzobračunusluge.Ona
ćeVamradoizraditiPredračuntroškova.
Mimožemoobraditisamooneuređaje,koji
se pošalju dovoljno zapakirani i frankirani. 
Pozor:Molimo,pošaljiteunašuServisnu
poslovnicusvojuređajočišćenisnapome-
nom na vrstu kvara.
Uređajiposlanibezplaćenihtroškovadosta-
ve–kaoglomaznaroba,expressilisdru-
gimspecijalnimteretom–nećebitiprimljeni.
Mi vršimo besplatno uklanjanje Vaših po-
kvarenihuređaja.

Service-Center

HR
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail:grizzly@lidl.hr 
IAN 416552_2210

Proizvođač

Molimoobratitepozornost,dasljedeća
adresa nije adresa servisa. Najprije kon-
taktirajte gore navedeni Servisni centar. 

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de
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 Traženje greške

Problem Mogući uzrok Otklanjanje greške

Uređajsenepokreće

Baterija(16)praznaili
nije umetnuta

Provjerite stanje napunjenosti ba-
terije,popotrebipopravaktreba
obavitielektričar

Prekidačzauključivanje/
isključivanje(2)defektan

Popravakmoraobavitislužbaza
korisnike

Neispravan motor Popravakmoraobavitislužbaza
korisnike

Lanacseneokrećei
oglašava se signalni 
zvuk

Kočnicalanca(5)blokira
lanacpile(6)

Provjeritekočniculanca,eventualno
otpustitekočniculanca

Lošučinakrezanja

Pogrešno montirani lanac 
pile(6) Ispravno montirati lanac pile

Istupljenilanacpile(6) Naoštritirezajućezupceili 
navućinovilanac

Nedovoljna zategnutost 
lanca Provjeriti zategnutost lanca

Pilaseteškokreće,
lanaciskače

Nedovoljna zategnutost 
lanca Provjeriti zategnutost lanca

Lanacsepregrijava,
stvaranje dima kod 
piljenja,vodilicamije-
nja boju

Premalo ulja za lanac 

Provjeriti razinu ulja i po potrebi 
dolitiuljezalanac, 
provjeriti automatiku podmazivanja 
ipopotrebiočistitikanalzaistjeca-
njeulja,ilipopravakuservisu 
provjeritifinopodešavanjeulja
(gumbzapodešavanjeulja)
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Introducere

FelicităripentruachiziţianouluiDvs.aparat.
Aţiluatodecizieînţeleaptăşiaţiachiziţio-
nat un produs valoros. Acest aparat a fost 
verificatdinpunctdevederecalitativîn
timpulproducţieişiafostsupusunuicontrol
final.Astfel,capacitateafuncţionalăaapa-
ratuluiDvs.afostgarantată.
Nusepoateexcludefaptulcă,încazuri
individuale,potexistacantitățireziduale
delubrifianțipesauînaparat.Aceasta

Conectarea aparatului  
cu aplicația Parkside ................420
Funcțiileaplicației .........................420
Politicadeconfidențialitate .............421
Deconectareaaparatuluişiştergerea
datelordinaplicație ......................421
Problemecuaplicația-FAQ ...........421

Întreținerea și curățarea ...........421
Curăţarea ....................................421
Ungereacuuleialanţului 
deferăstrău ..................................421
Ungerealanţuluideferăstrău ..........422
Reglareatensionăriilanțului ...........423
Rulareanouluilanțdeferăstrău .......423
Intervaledeîntreținere ...................423
Întreținerelamă .............................424
Întoarcerea lamei ..........................424

Depozitarea .............................425
Eliminarea/protecția mediului ..425
Piese de schimb/accesorii .........426
Garanţie ..................................427
ReparaţiiService ......................428
Service-Center ..........................428
Importator ...............................428
Detectarea defecțiunilor ...........429
Traducerea Declaraţiei 
Originale de Conformitate CE ...510
Schemă de explozie .................513

Cuprins

Introducere ..............................399
Utilizarea prevăzută ................400
Descriere generală ...................400

Furnitura de livrare ........................400
Descriereafuncționării ...................401
Prezentaregenerală ......................401
Funcțiidesiguranță .......................401

Date tehnice .............................402
Timpdeîncărcare .........................402

Indicații de siguranţă ...............403
Pictogramedininstrucţiunilede 
utilizare .......................................403
Pictograme pe aparat ....................403
Instrucţiunigeneraledesiguranţă 
pentru utilajele electrice .................405
Indicațiigeneraledesiguranță 
pentruferăstraieculanț .................408
Cauzeleşievitareareculului ...........409
Indicațiidesiguranțăsuplimentare ..410
Riscuri reziduale ...........................410

Procedura de încărcare ............411
Încărcareaacumulatorului ..............411

Montajul ..................................412
Montarealameişialanțului 
deferăstrău ..................................412
Tensionarealanţuldeferăstrău........413
Lubrifierealanțului .........................413
Introducerea/scoaterea  
acumulatorului ..............................414

Operarea .................................414
Pornirea .......................................414
Indicatorstaredeîncărcare ............415
Modificareavitezeilanțului ............415
Verificareafrâneidelanț ................415
Verificareasistemuluiautomat 
de ulei .........................................416
Schimbarea lamei .........................416

Tehnici de tăiere .......................416
Generalități ..................................416
Debitarea .....................................417
Curățareadecrengi ......................418
Doborâreacopacilor .....................418
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nuesteodeficiențăsauundefectşiniciun
motiv de îngrijorare.

Manualul de operare este parte in-
tegrantăaacestuiprodus.Acesta

includeinstrucţiuniimportantedespresigu-
ranţă,utilizareşieliminare.Înaintedeaîn-
cepesăfolosiţiaparatul,familiarizaţi-văcu
toateinstrucţiunileprivindoperareaşisigu-
ranţa.Folosiţiaparatuldoarînconformita-
tecumanualuldeoperareşidoarînsco-
purilerecomandate.Menţineţimanualulîn
condiţiicorespunzătoareşi,odatăcutrans-
mitereainstalaţieicătreterţi,predaţişitoa-
tădocumentaţiaaferentă.

Utilizarea prevăzută

Ferăstrăulculanț,cuacumulatoreste
conceputnumaipentrutăierealemnului.
Aparatulnuesteprevăzutpentrutoate
celelaltetipurideutilizare(deex.tăierea
zidăriei,materialuluiplasticsauproduselor
alimentare).
AparatulfacepartedinseriaX20 V TEAM
delaParksideşipoatefiexploatatcu
acumulatoridinseriaX20VTEAMdela
Parkside.Încărcareaacumulatoareloreste
permisănumaicuîncărcătoarelecarefac
partedinseriaX 20 V TEAM.
Oricealtăutilizarenepermisăînmod
explicitînacesteinstrucțiunideutilizare
poateduceladeteriorareaaparatuluişi
poate reprezenta un pericol serios pentru 
utilizator. 
Aparatulestedestinatutilizăriiîndomeniul
casnic. Acesta nu a fost conceput pentru 
utilizareapermanentăindustrială.
Aparatulestedestinatutilizăriidecătre
adulți.Tineriipeste16aniauvoiesăutili-
zezeaparatuldoarsupravegheați.
Producătorulnuesteresponsabilpentru
deteriorărileprodusecaurmareautilizării
neconformecudestinațiasauaoperării

greşite.Acestaparatnuestedestinatpen-
tru uz industrial. Folosirea aparatului în 
scop industrial are ca rezultat pierderea 
garanției.
Acest aparat nu este destinat pentru uz in-
dustrial. Folosirea aparatului în scop indus-
trialarecarezultatpierdereagaranției.
Ferăstrăulculanț,cuacumulatortrebuie
utilizatnumaidecătreopersoanăşinu-
maipentrutăierealemnului.Ferăstrăulcu
lanțtrebuiesăfieținutcumânadreaptăde
mâneruldinspateşicumânastângăde
mâneruldinfață.Înainteautilizăriiferăstră-
uluiculanț,utilizatorultrebuiesăficititşi
săfiînțelestoateindicațiileşiinstrucțiunile
deutilizare.Utilizatorultrebuiesăpoarte
echipamentindividualdeprotecțieadecvat
(EIP).

Descriere generală

 Figura cu cele mai importante 
piesefuncţionaleoputeţigăsi
pe paginile pliate.

Furnitura de livrare

Scoatețiaparatulcugrijădinambalaj
şiverificațidacăurmătoarelepiesesunt
complete:

• Ferăstrăuculanț,cuacumulator
• Lamă(şinădeghidare) 

(dejamontat)
• Lanţdeferăstrău(dejamontat)
• Protecțielamă(dejamontată)
• Sticlădeuleicu180mluleibiopentru

ferăstrăuculanţ
• Instrucțiunideutilizare

 Acumulatorii și încărcătoarele nu 
sunt incluse în furnitura de livrare.

Eliminațiambalajulînmodregulamentar.
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Descrierea funcționării

Ferăstrăulculanț,cuacumulatoreste
echipatcuunsistemdetensionarerapidă
alanțului.Lanțuldeferăstrăurotativeste
ghidatpesteolamă(şinădeghidare).Un
sistemautomatdeuleiasigurălubrifierea
continuăalanțului.Pentruprotecţiautiliza-
torului,aparatulesteprevăzutcudiferite
dispozitivedeprotecție.
AparatulpoatefiasociatcuaplicațiaPark-
side.
Informațiidesprefuncțiaelementelordeco-
mandăgăsițiîndescrierileurmătoare.

Prezentare generală

 1 Mânerposterior
 2 Comutator Pornit/Oprit
 3 Blocare cuplare
 4 Mânerfrontal
 5 Manetăfrânădelanț/ 

protecțiefrontalămâini
 6 Lanţdeferăstrău
 7 Lamă(şinădeghidare)
 8 Gheară
 9 Capac rezervor de ulei
 10 Indicator nivel de ulei
 11 Șurubdefixare 

pentrucapacroatădelanț
 12 Șurubpentrusistemdetensiona-

rerapidăalanţului
 13 Capacroatădelanț
 14 Protecțiaposterioarăamâinilor
 15 Protecțielamă
 16 Acumulatoare
 16aTastădedeblocareacumulator
 17 Încărcător
 18 Sticlădeulei

19 Bolțurişine
 19aȘtift
 20 Pinionlanț
 21 Știftdetensionarealanţului

 22 Prindereştiftdetensionarealan-
ţului

23 Șinădeghidarepentruacumula-
tor

 24 Indicatorstareîncărcare
 25 Indicatordevitezăalanțului
 26 Tastăpentruindicatorulstăriide

încărcare
 27 Tasta pentru selectarea vitezei 

lanțului
 28 AfişajinteligentcuLED

 29 Canal de scurgere a uleiului

 Funcții de siguranță

1 Mâner din spate cu protecţie 
mâini (14)  
protejeazămânaîmpotrivaramurilorşi
crengilorşiîncazulsăririilanțului.

2 Întrerupător de pornire/oprire 
imediată a lanțului

 Cândeliberațiîntrerupătoruldeporni-
re/oprire,aparatulseopreşteimediat.

3 Blocare cuplare
Pentruaporniaparatul,blocareacu-
plăriitrebuiesăfiedeblocată.

5 Manetă frână de lanț/protecție 
frontală a mâinii

 Dispozitivdesiguranță,careopreşte
imediatlanțuldeferăstrăuîncazul
unuirecul;manetapoatefiacționată
şimanual;protejeazămânastângăa
operatorului,dacăeaalunecădepe
mâneruldinfață.

6 Lanț de ferăstrău cu retur redus 
văajutăcudispozitivesuplimentarede
siguranțăspecialdezvoltate,pentrua
capta reculurile.

8 Gheara  
creştestabilitateaatuncicândsefac
tăieturiverticaleşifaciliteazătăierea.
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Date tehnice

Ferăstrău cu lanț, 
cu acumulator ........PPKSA 40 Li A1 
Tensiune motor
U ..40 V (tensiunecontinuă);(2x20V)
Curent motor I .................................16 A 
Tipdeprotecţie ................................IPX0
Vitezălanț

v0 ........................ 15 m/s resp. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Greutate(fărălanțdeferăstrău,
Lamă,tolbădeprotecțiealamei,
ulei,acumulatoare) .................. cca3,17kg
Conținutrezervordeulei ...............180 ml
16"Lamă .........Trilink M1431656-1041TL
Lanţdeferăstrău ...........Trilink CL14356TL
Pasdelanţ .......................3/8“(9,5mm)
Distanţălanţ ............................. 10 mm
Grosimelanţ............................ 1,1mm
Danturaroţiidelanţ .......................... 6

Lungimea lamei ............ 455 mm/45,5 cm
Lungimedetăiere .... cca.380 mm/38 cm
Temperatură ..........................max.50°C
Procesdeîncărcare ................4-40°C
Exploatare ......................... -20-50°C
Depozitare ............................0-45°C

Niveldepresiuneacustică
(LpA) ........................91,3dB;KpA= 3 dB

Niveldeputereacustică(LWA)
măsurat ..........102,3dB;KWA=2,37dB
garantat .................................. 105 dB

Vibrație
(ah) ..........max.1,76m/s2;K=1,5m/s2

Tip acumulator ................................ Li-Ion
atuncicândseutilizeazăcuacumulatoare
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frecvențadelucru/
Bandădefrecvență ..2400-2483,5MHz
Putereamaximădeemisie......≤20dBm 

Valorilezgomotuluişialevibrațiiloraufost
determinateconformnormelorşidispoziții-
lornumiteîndeclarațiadeconformitate.

Valoareaindicatăavibrațiiloremiseafost
măsuratădupăunprocedeudeverificare
standardizatşipoatefifolosităpentrucom-
pararea unei scule electrice cu o alta.
Valoareaindicatăavibrațiiloremisepoate
fiutilizatăşipentruoevaluareintroductivă
aexpunerii.

 Avertizare:
 Valoareavibrațiiloremisepoate

diferidevaloareaindicatăîntimpul
utilizăriipropriu-ziseasculeielec-
triceînfuncțiedefelulşimodulîn
caresculaelectricăesteutilizată.

 Estenecesarsăsestabileascămă-
suridesiguranțăpentruaproteja
operatorulpebazauneiestimări
aexpuneriiîncondițiilerealede
utilizare(luândînconsideraretoate
părțilecicluluidefuncționare,de
exemplu,momenteleîncarescula
electricăesteoprităşiaceleaîn
careestepornită,însăfuncționează
fărăsarcină).

Timp de încărcare

AparatulfacepartedinseriaX 20 V TEAM
delaParksideşipoatefiexploatatcu
acumulatoridinseriaX20VTEAMdela
Parkside. Acumulatoarele din seria X 20 V 
TEAMtrebuieîncărcatenumaicuîncărcă-
toaredinseriaX20VTEAM.

Vărecomandămsăexploatațiacestaparat
exclusivcuurmătoareleacumulatoare: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1. 
Vărecomandămsăîncărcațiacestaparat
exclusivcuurmătoareleîncărcătoare: 
PLG 20 A3,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 20 A4,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1.
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Timp de încărcare 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Timpuldeîncărcareesteinfluențatdefactoriprecumtemperaturamediuluişia
acumulatorului,precumşidetensiuneaderețeaaplicatăşi,prinurmare,poate
diferidevalorilespecificate.

Indicații de siguranţă

Aceastăsecțiunetrateazăregulilede
siguranțădebazăatuncicândlucrațicu
aparatul.

Unferăstrăuculanțesteunaparat
periculos,carepoatecauzavătă-

măriserioasesauchiarmortaleîncazul
utilizăriigreşitesauneglijente.Deaceea,
respectațiîntotdeaunapentrusiguranța
dumneavoastrăşiacelorlalțiindicațiileur-
mătoaredesiguranțăşiîntrebațiunspecia-
list în caz de incertitudini pentru consiliere.

Pictograme din 
instrucţiunile de utilizare

 Semne de pericol cu indicații 
privind prevenirea daunelor 
asupra persoanelor sau bu-
nurilor 

 Semnedeinterdicțiecuindicații
privind prevenirea daunelor

 Semneindicatoarecuinformaţii
privind mai buna manipulare a 
aparatului

 Purtațimănuşirezistentelatăiere.

Pictograme pe aparat

Înaintedealucracuferăstrăulcu
lanț,cuacumulatortrebuiesăfițifa-

miliarizațicutoateelementeledecoman-
dă.Exersațilucrulcuaparatul(debitarea
lemnuluirotundpeocaprădeferăstrău)şi
solicitațiunuiutilizatorexperimentatsau
unuispecialistsăvăexplicefuncția,modul
deacțiune,tehniciledetăiereşiechipa-
mentulindividualdeprotecție.
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 Citițişirespectațiinstrucțiunilede
utilizarecareaparținmaşinii!

 Purtațiechipamentindividualde
protecție.Purtațiînprincipaloche-
larideprotecțiesauomascăde
protecțiepentrufațăşiprotecție
auditivă.

 Purtațiocascădeprotecție.

 Purtaţiîmbrăcămintedelucruadec-
vată.

 Pericoldevătămăriprintăiere!
 Purtațimănuşirezistentelatăiere.

 Purtațibocancideprotecțierezistenți
latăierecutalpăantiderapantă.

 Utilizațiaparatulîntotdeaunacu
ambelemâini.

 Atenţie!Recul-Avețigrijălareculul
maşiniiîntimpcelucrați.

 Nuexpunețiaparatulînploaie.
Aparatulnuestepermissăfieumed
şinicinupoatefifolositînmediu
umed.

 Efectuațilucrărideîntreținerecuren-
tăşireparație în principiu numai 
cu motorul opritşiacumulatoarele
scoase.

105
 Niveldeputereacustică garantat

45,5 cm
Lungimea lamei

 Aparateleelectricenuaparţincate-
goriei de gunoi menajer.

 Frânădelanț

Indicatordevitezăa
lanțului

Setarea treptelor
Vitezălanț

AfişajinteligentcuLED

Indicatorstareîncărcare

Pictograme aflate dedesubtul capacului 
roţii de lanţ:

Ținețicontde
direcţiademersa
lanțuluide
ferăstrău.

Atenție!Citiţiinstrucțiuniledeutilizare.

Pictograme pe lamă:

Direcţiademersalanțuluide
ferăstrău

Stea de deviere

Pictograme pe șurubul de fixare al capacu-
lui roţii de lanţ:

DESCHIS

ÎNCHIS

Pictograme pe maneta frânei de lanţ:

 Frânădelanț:OPRIT

 Frânădelanț:PORNIT

Pictograme pe șurubul pentru sistemul de 
tensionare rapidă a lanţului:

slăbire
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 tensionare

Pictograme pe capacul rezervorului de ulei:

Uleilanțdeferăstrău

Pictograme pe ambalaj:

Vărugămsăeliminațiecologicam-
balajulşiprodusul.

 Simbol de reciclare: Carton ondulat

Instrucţiuni generale de sigu-
ranţă pentru utilajele electrice

AVERTIZARE! Citiţi toate indi
caţiile de siguranţă, instruc
ţiunile și toate imaginile și 
datele tehnice, cu care este 
prevăzută această unealta 
electrică. Nerespectareainstrucţi-
unilordesiguranţăşiaprevederilor
ghidului poate cauza producerea 
deşocelectric,incendiuşi/saulezi-
uni grave.

Toate instrucţiunile de siguranţă și 
ghidurile trebuie menţinute în bună 
stare, pentru a putea fi  oricând ac
cesate. Termenul„Utilajelectric”,folosit
îninstrucţiuniledesiguranţă,sereferăla
utilajelealimentatedelareţea(cucablul
dereţea)şilautilajelealimentateprinacu-
mulator(fărăcabludereţea).

1) SIGURANŢA LA LOCUL DE MUN
CĂ:

a)  Menţineţi curăţenia și o bună 
iluminare a locului de muncă.
Dezordinea sau locurile neiluminate 
potcauzaaccidentedemuncă.

b) Nu operaţi utilajul electric în 
zone cu risc de explozie, în care 
se afl ă fl uide, gaze sau prafuri 
infl amabile. Utilajele electrice pro-
ducscântei,carepotaprindepraful
sau aburii.

c) Menţineţi la distanţă copiii și 
orice alte persoane atunci când 
lucraţi cu utilajul electric. În cazul 
devierilor,puteţipierdecontrolulasu-
pra utilajului.

2) SIGURANŢĂ ELECTRICĂ:

a) Ștecherul utilajului electric trebu
ie introdus în priză. Ștecherul nu 
trebuie modifi cat sub nicio for
mă. Nu folosiţi fi șe adaptoare 
împreună cu utilajele electrice cu 
împământare. Ștecherelenemodi-
ficateşiprizeleadecvatediminuează
risculdeşocelectric.

b) Evitaţi contactul direct cu supra
faţele împământate cum sunt 
cele ale ţevilor, dispozitivelor de 
încălzire, cuptoarelor și frigide
relor.ÎncazulîncareşicorpulDvs.
esteprotejatprinlegarelapământ,
apareunrisculmajordeşocelectric.

c) Nu expuneţi utilajul electric în 
condiţii de ploaie sau umezeală. 
Infiltrăriledeapăîntr-unastfeldeutilaj
crescrisculdeşocelectric.

d) Nu vă folosiţi de cablu pentru a 
deplasa sau suspenda utilajul 
electric, și nici pentru a scoate 
ștecherul din priză. Cablul trebuie 
menţinutdepartedesurseledecăldură,
uleiuri,marginiscuţitesaucomponente
mobile. Cablurile deteriorate sau încur-
catemărescrisculdeşocelectric.

e) Atunci când folosiţi utilajul elec
tric în aer liber, utilizaţi numai 
cabluri prelungitoare care sunt 
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adecvate și pentru activităţile 
desfășurate în exterior. Folosirea 
unui astfel de cablu prelungitor diminu-
eazărisculdeşocelectric.

f) Dacă funcționarea sculei elec-
trice în mediu umed nu poate fi 
evitată utilizați un RCD (Residual 
Current Device). Utilizarea unui 
întrerupătordeRCD(ResidualCurrent
Device)reducerisculunuişocelectric.

3)  SIGURANŢA PERSOANELOR:

a) Fiţi atenţi la acţiunile pe care le 
întreprindeţi atunci când lucraţi 
cu utilajul electric, aveţi grijă să 
fiţi raţional atunci când mergeţi 
la lucru. Nu folosiţi utilajul elec-
tric dacă sunteţi obosit sau sub 
influenţa unor droguri, medica-
mente sau a alcoolului. Un mo-
mentdeneatenţieînfolosireautilajului
electricestesuficientpentruacauza
leziuni corporale grave.

b) Folosiţi echipamentul personal 
de protecţie și ochelari de pro-
tecţie în permanenţă. Purtarea 
echipamentuluipersonaldeprotecţie,
cumsuntbocanciianti-derapanţi,casca
sauechipamentuldeprotecţieauditivă,
diminueazărisculdeleziunicorporale.

c) Evitaţi pornirea accidentală a 
utilajului electric. Înainte de a 
ridica, trage sau conecta utilajul 
electric la sursa de alimentare 
cu curent, asiguraţivă mai în-
tâi că acesta este deconectat. 
Menţinereadegetuluipecomutatorsau
conectarea utilajului pornit la sursa de 
alimentarecucurent,întimpcetrageţi
utilajulelectric/ţineţidegetul,suntacţi-
uni care pot cauza accidente.

d) Îndepărtaţi instrumentele de re-
glare sau cheile franceze înainte 

de a porni utilajul electric. Un 
instrumentsauocheiefranceză,aflate
într-una din componentele rotative ale 
utilajului,potcauzaleziunicorporale.

e) Menţineţi o poziţie normală a 
corpului. Adoptaţi o poziţie sigu-
ră și menţineţi un echilibru con-
stant. Astfelveţiputeacontrolamai
bineutilajulelectric,încazulîncare
survinsituaţiineprevăzute.

f) Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. 
Nu purtaţi rochii largi sau biju-
terii. Menţineţiodistanţăapreciabilă
faţădeutilajulelectric,astfelîncât
părul,haineleşipantofiisănupoată
fiprinşidecomponentelemobileale
acestuia.Îmbrăcămintealargă,bijute-
riilesaupantofiipotfiprinseîncompo-
nentele mobile ale utilajului electric.

g) Dacă pot fi montate dispozitive 
de aspirare și de captare a pra-
fului, acestea trebuie atașate 
și utilizate corect. Utilizarea unui 
dispozitiv de aspirare a prafului poate 
reducepericlitărileprovocatedepraf.

h) Nu vă bazaţi pe o falsă siguran-
ţă și nu ignoraţi regulile privind 
siguranța aparatelor electrice, 
chiar dacă sunteţi familiarizat cu 
unealta electrică după utilizarea 
repetată a acesteia. Manipularea 
neatentăpoatecauzavătămărigrave
înzecimidesecundă.

4) UTILIZAREA ȘI TRATAMENTUL 
SCULEI ELECTRICE:

a) Nu suprasollicitaţi aparatul. Fo-
losiţi doar utilajul electric special 
dedicat activităţii Dvs. Folosind 
utilajulelectricadecvat,veţilucramai
bineşimaisigurînintervaleledesarci-
nămenţionate.

b) Nu folosiţi un utilaj electric al că-
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rui comutator este defect. Un utilaj 
electriccarenumaipoatefipornitsau
opritestepericulosşi,deaceea,trebuie
săfiepredatspreafireparat.

c) Scoateţi ștecherul din priză înain-
te de a efectua lucrări de reglare 
a utilajului, de a înlocui acceso-
riile sau de a depozita utilajul. 
Aceastămăsurădeprecauţieîmpiedică
pornireaaccidentalăautilajuluielectric.

d) Utilajele electrice neutilizate tre-
buie menţinute în afara accesu-
lui copiilor. Nupermiteţicautilajul
electricsăfieoperatdepersoane
nefamiliarizate cu utilajul sau care nu 
au citit manualul de operare a acestuia. 
Utilajele electrice sunt periculoase atunci 
cândsuntfolositedepersoaneneexperi-
mentate.

e) Îngrijiţi în mod corespunzător 
utilajul electric. Verificaţi funcţio-
narea ireproșabilă a componen-
telor mobile, dacă acestea sunt 
blocate, dacă există componente 
rupte sau astfel deteriorate încât 
să afecteze în mod negativ func-
ţionarea utilajului electric. Predaţi
componenteledeterioratesprereparare,
înainte de a folosi utilajul. Multe acci-
denteaucaşicauzăcomponenteelec-
trice prost reparate.

f) Instrumentele de tăiere trebuie 
menţinute ascuţite și curate. Instru-
menteledetăierecorespunzătorîngrijite
şicumarginiascuţiteseblocheazămai
rarşisuntmaiuşordeoperat.

g) Folosiţi utilajul electric, acceso-
riile, utilajele auxiliare etc. co-
respunzător acestor instrucţiuni. 
Ţineţicontdecondiţiiledelucruşide
activitateacetrebuieprestată.Utilizarea
utilajuluielectricînaltescopuridecâtcel
prevăzutpoategenerasituaţiiriscante.

h) Ţineţi aparatul de suprafeţele 

izolate de prindere, atunci când 
efectuaţi lucrări, la care sculele 
utilizate pot întâlni cabluri de 
curent ascunse. Contactul cu un ca-
bluaflatsubtensiunepoateîncărcaşi
părţilemetalicealeaparatuluişipoate
conducelaunşocelectric.

5) UTILIZAREA ȘI MANIPULAREA 
SCULEI CU ACUMULATOR

a) Pentru încărcarea acumulatoa-
relor folosiți numai încărcătoare 
recomandate de fabricant. Prin 
folosireaunuiîncărcătordestinatunui
anumit tip de acumulator pentru a în-
cărcaalteacumulatoare,existăpericol
de incendiu.

b) Din acest motiv, sculele electrice 
trebuie folosite numai cu acumu-
latoarele prevăzute pentru aces-
tea. Folosirea altor acumulatoare poate 
cauzaleziunişipericoldeincendiu.

c) Nu păstrați bateriile nefolosite 
aproape de agrafe de birou, 
monede, chei, cuie, șuruburi sau 
alte obiecte metalice, care ar 
putea șunta contactele. Scurtcircu-
itarea contactelor acumulatorului poate 
cauza arsuri sau foc.

d) În caz de utilizare incorectă, din 
baterie se poate scurge lichid. 
Evitați contactul cu acesta. În caz 
de contact accidental, spălați cu 
apă. În caz de contact cu ochii 
spălați și consultați un medic. 
Lichidul scurs din acumulator poate ca-
uza iritarea pielii sau arsuri.

e) Nu folosiţi niciun acumulator de-
teriorat sau modificat. Acumulatorul 
modificatsaudeterioratsepoatecompor-
taînmodneprevăzutşipoateconducela
foc,exploziesaupericoldevătămare.

f) Nu expuneţi un acumulator la 
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foc sau la temperaturi prea ri-
dicate. Focul sau temperaturi peste 
130 °Cpotcauzaoexplozie.

g) Urmaţi toate instrucţiunile privind 
încărcarea și nu încărcaţi nicioda-
tă acumulatorul sau scula cu acu-
mulator înafara intervalului de 
temperatură specificat în instruc-
ţiunile de utilizare. Încărcareagreşită
sauîncărcareaînafaraintervaluluide
temperaturăadmispoatedistrugeacu-
mulatorulşimăripericoluldeincendiu.

6) SERVICE:

a) Motofierăstrăul electric trebuie 
să fie reparat doar de persoa-
ne special calificate iar în acest 
scop trebuie folosite doar piese 
de schimb originale. Astfel este ga-
rantatămenţinereasiguranţeiutilajului
electric.

b) Nu întreţineţi niciodată acumu-
latoare deteriorate.Toateîntreţine-
riledeacumulatoaretrebuiesăaibă
locnumaidecătreproducătorsaude

centreledeasistenţătehnicăautorizate.

Indicații generale de 
siguranță pentru ferăstraie 
cu lanț

a) Menţineţivă la o distanţă de 
siguranţă faţă de utilaj, atunci 
când acesta este în funcţiune. 
Înainte de a porni motofierăs-
trăul, asiguraţivă că nu atingeţi 
lanţul acestuia.Întimpuloperării
unuimoto-fierăstrău,unmomentde
neatenţieestesuficientpentruavă
prindehainelesaumembreleînlanţul
acestuia.

b) Motofierăstrăul trebuie manipu-

lat astfel: mâna dreaptă se ţine 
pe mânerul posterior iar mâna 
stângă pe mânerul frontal. Prin-
dereamoto-fierăstrăuluiînpoziţiein-
versădelucrumăreşterisculdeleziuni
corporaleşi,deaceea,trebuieevitată.

c) Țineţi ferăstrăul cu lanț numai 
de suprafeţele izolate de prinde-
re, deoarece lanțul de ferăstrău 
poate atinge cabluri de curent 
ascunse.Contactullanțuluideferăs-
trăucuuncabluaflatsubtensiunepoa-
teîncărcaşipărțilemetalicealeapara-
tuluişipoateconducelaelectrocutare.

d) Purtaţi protecție pentru ochi. 
Alte echipamente de protecție 
pentru auz, cap, mâini, picioare 
și tălpi sunt recomandate. Echi-
pamentuldeprotecţieadecvatreduce
riscul de leziuni cauzate de piese 
tensionateproiectateşideatingerea
accidentalăalanţului.

e) Nu lucrați cu ferăstrăul cu lanț în 
copac, pe o scară, pe un acope-
riș sau pe o suprafață instabilă. 
Existăunpericoldevătămaregravăîn
cazulutilizăriiîntr-unastfeldemod.

f) Asiguraţivă mereu o poziţie 
stabilă și folosiţi motofierăstră-
ul numai dacă vă aflaţi pe teren 
neted, solid și sigur. Terenurile 
alunecoasesausuprafaţeleinstabile,
cumsuntscările,potducelapierderea
echilibrului sau la pierderea controlului 
asupramoto-fierăstrăului.

g) Atunci când tăiaţi o ramură afla-
tă sub tensiune, ţineţi cont de 
faptul că aceasta va fi proiectată 
înapoi.Dacătensiuneadinfibrelelem-
noaseesteeliberată,ramuratensionată
poatelovioperatorulşi/saumoto-fierăs-
trăulpoatescăpadesubcontrol.

h) Fiţi deosebit de atenţi atunci 
când tăiaţi arbuști și pomi nou 
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plantaţi.Lemnulsubţiresepoateblo-
caînlanţulmoto-fierăstrăului,putândfi
apoiproiectatîndirecţiaDvs.,dezechi-
librându-vă.

i) Dacă ţineţi motofierăstrăul, oprit, 
de mânerul frontal, lanţul va fi 
deformat deoarece sunteţi aple-
cat deasupra motofierăstrăului. 
La transportarea sau depozitarea 
motofierăstrăului, purtaţi mereu 
echipament de protecţie. O manipu-
lareatentăamoto-fierăstrăuluidiminuea-
zăprobabilitateaunuicontactaccidental
culanţulaflatînmişcare.

j) Respectaţi instrucţiunile privind 
lubrifierea, tensionarea lanţului 
și înlocuirea accesoriilor.Unlanţ
tensionatsaulubrifiatnecorespunzător
poatefiesăserupă,fiesăcreascăris-
cul unui recul.

k) Tăiaţi numai în lemn. Nu folo-
siţi motofierăstrăul în activităţi 
pentru care nu a fost proiectat  
de exemplu, nu folosiţi motofi-
erăstrăul pentru a tăia obiecte 
din plastic, piatră sau alte mate-
riale de construcţie care nu sunt 
din lemn.Utilizareamoto-fierăstrăului
înactivităţipentrucareacestanuafost
priectatpoategenerasituaţiiriscante.

l) Nu încercați să doborâți un co-
pac, înainte de a înțelege clar 
riscurile și de a ști cum să le evi-
tați. Utilizatorul sau alte persoane pot 
figravrăniteprincădereaunuicopac.

Cauzele și evitarea reculului

 Atenţierecul!Ţineţicontderecul
atuncicândlucraţicumoto-fierăs-
trăul.Încazcontrar,existărisculde
vătămarecorporală.Fiindprecauţişi
utilizândotehnicăadecvatădetăie-
realemnuluievitaţirisculderecul.

imag 1

• Recululsepoateproduceatuncicând
vârfulşineideghidareatingeunobiect
saucândlemnulsecurbează,lanţul
fiindblocatînfantaastfelcreată(imag.
1/fragm.b).

• Contactulcuvârfulşineideghidare
poateduce,înmultecazuri,laoreac-
ţieneprevăzutăorientatăsprespate,
situaţieîncareşinadeghidareeste
proiectatăînsusşiîndirecţiaoperato-
rului(imag.1/fragm.a).

• Blocarealanţuluipelaturasuperioară
aşineideghidarepoateîmpingecu
putereşinaîndirecţiaoperatorului.

• Oricaredinacestereacţiipoatecauza
pierdereacontroluluiasupramoto-fie-
răstrăuluiceeapoategeneraleziuni
corporalegrave.Nufolosiţiexclusiv
echipamenteledeprotecţiedescriseîn
acestmanualdeoperare.Caşiutiliza-
toralmoto-fierăstrăului,trebuiesăluaţi
diversemăsurideprotecţiepentrua
putealucraîncondiţiisigure,fărăacci-
denteşileziunicorporale.

Recululesteconsecințauneiutilizărigreşi-
tesaudefectuoaseaferăstrăuluiculanț.
Acestapoatefievitatluândurmătoarele
măsurideprecauţie:
a) Manipulaţi utilajul folosind am-

bele mâini, cuprinzând bine 
mânerele motofierăstrăului cu 
toate degetele de la mână. Men-
ţineţivă corpul și braţele întro 
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poziţie din care să puteţi face 
faţă șocului produs de recul. 
Dacăaufostluatemăsurileadecvate,
operatorulvafacefaţăşoculuiprodus
derecul.Nueliberaţimoto-fierăstrăul.

b) Menţineţi o poziţie normală a 
corpului și nu folosiţi utilajul la 
o înălţime peste cea a umerilor. 
Astfelevitaţicontactulaccidentalcu
vârfulşineideghidare,ceeacevă
permitesădeţineţicontrolulînsituaţii
neaşteptate.

c) Folosiţi doar șine de ghidare și 
lanţuri recomandate de fabri-
cant.Șineledeghidareşilanţurile
necorespunzătoarepotducelaruperea
lanţuluişi/saularecul.

d) Respectaţi instrucţiunile fabri-
cantului privind ascuţirea și 
mentenanţa lanţului. Limitatoarele 
deadâncimepreascăzutepotaccen-
tuatendinţasprerecul.

e)Respectați toate instrucțiunile 
atunci când curățați ferăstrăul 
cu lanț de acumulările de mate-
rial, când îl depozitați sau când 
efectuați lucrări de întreținere. 
Asigurațivă că întrerupătorul 
este oprit și că acumulatorul este 
îndepărtat.Funcționareaneaşteptată
aferăstrăuluiculanțlaîndepărtarea
acumulărilordematerialsauîntimpul
lucrărilordeîntreținerepoateprovoca
vătămărigrave.

Indicații de siguranță 
suplimentare

• Urmațicuatențieinstrucțiuniledeîn-
treținere,controlşiservicedinaceste
instrucțiunideutilizare.

 Dispozitiveledeprotecțieşipieselede-
teriorate trebuie reparate sau înlocuite 
regulamentardecătrecentrulnostrude

service,înmăsuraîncareinstrucțiunile
deutilizarenuspecificăaltfel.

• Serecomandăprimuluiutilizatorsă
exersezecelpuţintăiereadelemnro-
tundpeocaprădeferăstrăusaupeun
cadrudeferăstrău.

• Lalucrulcuferăstrăulînpantăstați
întotdeauna deasupra trunchiului de 
copac.Pentruapăstracontrolultotalîn
momentul„debitării“,reducețipresiu-
neafațădecapătultăieturii,fărăaslă-
bistrânsoareaputernicăpemânerele
ferăstrăuluielectricculanț.Fițiatențica
lanțuldeferăstrăusănuatingăsolul.
Dupăefectuareatăieturiiaşteptațiopri-
reaferăstrăuluielectricculanț,înainte
deaîndepărtaferăstrăulelectriccu
lanțdeacolo.Oprițiîntotdeaunamoto-
rulferăstrăuluielectricculanț,înainte
de a trece de la copac la copac.

• Murdăria,pietrele,scoarțadesfăcută,
cuiele,clemeleşisârmatrebuieînde-
părtatedepecopac.

• Nu utilizați niciun accesoriu care nu a 
fost recomandat de PARKSIDE. Acest 
lucrupoateconducelaşocelectricsau
foc.

Riscuri reziduale

Chiardacăoperaţiînmodireproşabildis-
pozitivul,existăriscurireziduale.Înfuncţie
dedesignulşidotareaacestuiutilaj,pot
apăreaurmătoareleriscuri:
a)Vătămarecorporalăprintăiere
b) Vătămărialeauzuluiîncazulîncare

nusepoartăunechipamentadecvat
deprotecţieaauzului.

c) Dauneasuprasănătăţii,carerezultă
dinvibrareamâinii/braţului,încazul
în care aparatul este folosit pentru o 
perioadămaiîndelungatădetimpsau
dacăesteoperatşiîntreţinutînmod
necorespunzător.
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Avertizare!Întimpulfuncţionării,
acest dispozitiv electric produce un 

câmpelectro-magnetic.Înanumitecondiţii,
acestcâmppoateafectanegativimplantu-
rile medicale active sau pasive. Pentru a 
minimiza riscul producerii de leziuni grave 
sauletale,esterecomandabilcapersoane-
lecuimplanturimedicalesăconsultemedi-
culşifabricantulimplantuluimedicalînain-
te de a opera acest dispozitiv.

Respectați instrucțiunile de siguran-
ță și indicațiile privind încărcarea și 

utilizarea corectă, care sunt specificate în 
manualul cu instrucţiuni de utilizare al acu-
mulatorului dumneavoastră din seria 
( Parkside) X 20 V TEAM. O descriere deta-
liată privind procesul de încărcare și alte 
informații puteți găsi în instrucțiunile de 
utilizare separate.

Procedura de încărcare

Nu expuneţi acumulatorul în 
condiţii extreme de căldură și 

praf. Există riscul de leziuni corporale 
datorită soluţiei electrolitice revărsa-
te! Dacă soluţia a atins ochii și pielea, 
clătiţi cu apă sau o soluţie neutraliza-
toare șicontactaţi un medic. 

Acumulatorul trebuie încărcat 
doar în spaţii uscate. Înainte de 

a conecta încărcătorul, suprafaţa ex-
terioară a acumulatorului trebuie să 
fie curată și uscată. Există risc de lezi-
uni corporale prin șoc electric.

Încărcațiacumulatoareledinseria
X 20 V TeamdelaPARKSIDE numai 

cuunîncărcătordinseriaX 20 V Teamde
la PARKSIDE.  

• Încărcaţiacumulatorulînaintedeprima
utilizare. 

• Respectaţiinstrucţiuniledesiguranţă
valabile,precumşiprevederileşiin-
strucţiunileprivindprotecţiamediului.

 Încărcarea 
acumulatorului

Lăsațiunacumulatorîncălzitsăse
răceascăînainteaîncărcării.Încăr-

cațiacumulatorul(16)doardacăLED-ul
roşualafişajuluiniveluluideîncărcare
(  24)esteîncăaprins.

1. Dacăestecazul,scoateţiacumulatorul
(16)dindispozitiv.

2. Împingețiacumulatoarele(16)în
fantadeîncărcareaunuiîncărcător
X 20 V Team de la PARKSIDE. 

3. Conectaţiîncărcătorul(17)laopriză.
4. Dupăîncheiereacusuccesaprocesului

deîncărcare,deconectaţiîncărcătorul
(17)delareţea.

5. Scoatețiacumulatorul(16)dinîncărcă-
tor(17).

Prezentare generală a indicatoare-
lor de control cu LED de pe încărcă-
tor:

LED-ul verde luminează fără acumulator 
inserat: 
Încărcătorulestepregătitdefuncționare.
LED-ul verde luminează: 
Acumulatorulesteîncărcat.
LED-ul roșu luminează: 
Acumulatorulseîncarcă.
LED-ul roșu clipește: 
Acumulatorsupraîncălzit
LED-urile roșu + verde clipesc: 
Acumulator defect
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Montajul

 În timpul lucrului cu lanțul de 
ferăstrău purtați întotdeauna 
mănuși de protecție și utilizați 
numai piese originale.  
Există pericol de vătămare!

Înainteapuneriiînfuncțiuneaaparatului
trebuie:
- sătensionaţilanţuldeferăstrău
- săumpleţicuuleidelanţ
- Încărcareaşimontareaambelor 

acumulatoare
- săverificaţisistemulautomatdeuleişi

funcţiafrâneidelanţ.

 Montarea lamei și a 
lanțului de ferăstrău

 Opriţiaparatulşi,înaintedetoate
lucrărilelaaparat,scoateţiacumu-
latorul din acesta.

1. Aşezațiaparatulpeosuprafațăplană.
2. Rotițişurubuldefixare(11)al capacu-

luiroțiidelanț în sens antiorar (
),pentruaîndepărtacapaculroțiide
lanț(13).

3. Distribuițilanțuldeferăstrău(6)într-o
buclă,astfelîncâtmuchiiledetăieresă
fieorientateînsensorar.Orientaţi-vă
dupăpictogramadepelamăpentru
orientarealanțuluideferăstrău(6)
resp.dededesubtulroţiidelanţ(20).

 Direcţiademersa
lanțuluideferăstrău

4. Introducețilanțuldeferăstrău(6)înca-
neluralamei.Ținețilama(7)înclinată
însus,laununghideaproximativ45
degradepentrumontaj,astfelîncât
lanțuldeferăstrău(6)săpoatăfighi-

datmaiuşorpepinionullanțului(20).
5. Aşezaţilama(7)şilanţuldeferăstrău

(6)pebolţurileşinelor(19).În cazul în 
careştiftul(19a)aflatîndreaptalângă
bolţulşinei(19),stăpedegajareagău-
riilongitudinaledepelamă,lamaeste
aşezatăcorect.Estenormalcalanțul
deferăstrău(6)săatârne.

6. Punețicapaculroțiidelanț(13).Pentru
aceastaştiftuldetensionarealanțului
(21)depeparteainterioarăacapacului
roțiidelanț(13)esteghidatînprinderea
pentruştiftuldetensionarealanțului(22).

7. Pretensionaţilanţuldeferăstrău(6),
prin rotirea şurubuluipentrusistemul
detensionarerapidăalanţului(12) în 
sens orar.

8. Strângeţibineşurubuldefixare(11)al 
capaculuiroțiidelanț ( ).

 Precauție!Ferăstrăulculanțsepoa-
te unge ulterior.

Vărugămsăavețiînvederecăferăstrăulcu
lanțesteunsulteriordupăutilizareşiuleiul
sepoatescurge,dacăacestaestedepozitat
lateral sau pe cap. Acesta este un proces 
normal,condiționatdecătreorificiulnece-
sardeventilațiedelamargineasuperioară
arezervoruluişinureprezintăunmotivde
reclamație.Deoarecefiecareferăstrăucu
lanțestecontrolatîntimpulfabricațieişieste
testatcuulei,arputeafiunmicrestînre-
zervorînciudagolirii,caremurdăreşteuşor
carcasacuuleiîntimpultransportului.Vă
rugămsăcurățațicarcasacuolavetă.

Înaintedeînlocuirealanțuluideferăstrău,
trebuiecurățatăcaneluraşineideghidare
demurdărie,deoareceîncazuldepuneri-
lordemurdărieexistente,lanțuldeferăs-
trăupoatesăridepeşină.Depunerilepot
absorbişiuleiulpentrulanț.Urmareaarfi
căuleiulpentrulanțnuarajungesauar
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ajungeîntr-omicămăsurăpelaturainferi-
oarăaşinei,iargresareaarfiredusă.

Tensionarea lanţul de 
ferăstrău

Tensionarearegulatăalanțuluideferăstrău
serveştelasiguranțautilizatoruluişireduce
resp.împiedicăuzuraşideteriorărilelan-
țului.Recomandămutilizatoruluicaînainte
deaîncepelucrulşilaintervaledecca.
10minutesăcontrolezetensionarealanțu-
lui,iardacăecazul,săocorecteze.
Întimpullucrărilorcuferăstrăul,lanțuldefe-
răstrăuseîncălzeşteşiastfelsedilatăpuțin.
Această„prelungire”trebuieluatăînconside-
rareînspeciallalanțurilenoideferăstrău.

 Nutensionațisauschimbațilanțul
deferăstrăucâtesteîncăfierbinte,
deoarecedupărăciresestrânge
dinnouîncăpuțin.Încazdene-
respectare,aceastapoateducela
deteriorărialeşineideghidaresau
alemotorului,deoarecelanțulde
ferăstrăuvastapreaîntinspelamă.

Tensionareaşigresarealanțuluiinfluen-
țeazăînmaremăsurăduratadeviațăa
lanțuluideferăstrău.

Lanțuldeferăstrăuestetensionatcorect,
dacăacestanuatârnălaparteainferioară
alameişisepoatetragecompletcumâna
băgatăînmănuşă.Latragereadelanțul
deferăstrăucu9N(cca.1kg)forțăde
tracțiunelanțuldeferăstrăuşilamanutre-
buiesăaibădistanțămaimarede2mm.

 Opriţiaparatulşi,înaintedetoate
lucrările,scoateţiacumulatoarele
din acesta.

1. Asigurați-văcăfrânadelanțeste
slăbită,adicămanetafrâneide
lanț(5)esteapăsatăcontramâ-
neruluidinfață(4).

 2. Desfacețişurubuldefixare(11)
alcapaculuiroțiidelanț(13)  
( ).

 3. Pentrutensionarealanţuluidefe-
răstrăurotiţişurubul(12)pentru
sistemuldetensionarerapidăa
lanţului în sens orar. 

  Pentruslăbireatensionăriirotiţi
şurubul(12)pentrusistemulde
tensionarerapidăalanțuluiîn 
sens antiorar.

 4. Strângeţidinnouşurubuldefixa-
re(11)alcapaculuiroțiidelanț
(13)( ).

 Încazulunuilanțnoudeferăstrău
trebuiesăreajustațitensiunealanțu-
luidupămaximum5tăieri.

Lubrifierea lanțului

 Lamaşilanțulnutrebuiesăfie
niciodatăfărăulei.Dacăutilizați
ferăstrăulculanț,cuacumulatorcu
preapuținulei,performanțadetă-
iereşiduratadeviațăalanțuluide
ferăstrăuscad,deoarecelanțulse
toceştemairapid.Dacăesteprea
puținulei,vădațiseamadupăfum
saudupămodificareaculoriilamei.

Aparatul este echipat cu un sistem automat 
deulei.Imediatcemotorulporneşte,uleiul
curgepelamă(7).
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 Opriţiaparatulşi,înaintedetoate
lucrărilelaaparat,scoateţiacumu-
latorul din acesta.

Umplerea cu ulei de lanţ:
• Verificațiregulatindicatorulniveluluide

ulei(10)şicompletațicuuleilaatinge-
rea „marcajului minim“. 

 „Marcajulminim”esteliniainferi-
oarăaindicatoruluiniveluluide

ulei(10).Rezervoruldeuleiarecca
180 ml.

• Utilizațiuleibio,careconțineaditivi
pentruareducefrecareaşiuzura.
Putețisăîlcomandațiprinmagazinul
nostru online (a se vedea „Piese de 
schimb/accesorii).

• Dacănuavețiladispozițieuleibio,
utilizațiuleidelubrifierealanțuluicuo
proporțieredusădeaditivideaderență.

• Goliţirezervoruldeuleiînainteaperi-
oadelormaiîndelungatedenefuncţio-
nare(6-8săptămâni).

 1.Deşurubațicapaculrezervorului
deulei(9)şiturnațiuleiuldelanț
în rezervor. 

 2.Ștergețieventualululeivărsatşi
închidețidinnoucapaculrezervo-
ruluideulei(9).

 Opriți întotdeauna aparatul 
și lăsați motorul să se răceas-
că înainte de a umple cu ulei 
de lanț. Prin revărsare există 
riscul de aprindere a uleiului.

 Introducerea/scoaterea 
acumulatorului

1. Pentruintroducereaacumulatorului(16)
înaparat,împingețiacumulatorulde-a
lungulşinelordeghidare(23)înapa-
rat.Acestaseblocheazăcuzgomot.

2. Pentruscoatereaacumulatorului(16)
dinaparat,apăsaţitastadedeblocare
( 16a)depeacumulatorşiscoateţi-l
afară.

Operarea

 Porniţiaparatulnumaidupăce
lama,lanțuldeferăstrăuşicapacul
roțiidelanțsuntcorectmontate. 
Lapornirefițiatențilaopozițiesi-
gură.Înainteapornirii,asigurați-vă
căferăstrăulculanțnuatingeni-
ciun obiect.

 Atenţie!Aparatulsepoateunge
ulterior,veziPunereaînfuncțiune.

 Pornirea

 Aparatulpoatefifolositnumaicu
două acumulatoare introduse din 
seria X 20 V Team de la Parkside.

1. Introducețiacumulatorul(16)înaparat
(vezi „Introducerea/scoaterea acumula-
torului“).

2. Verificațiînainteapornirii,
- dacăseaflăsuficientuleidelanț
înrezervorşicompletațicuuleide
lanț,dacăestecazul(vezi„Umple-
reacuuleidelanţ“).

- stareadeîncărcareaacumulatoru-
lui.

3. Desfacețifrânadelanț,prinîmpinge-
reamaneteifrâneidelanț/protecției
mâneruluifrontal(5)contramânerului
dinfață(4).

4. Ținețiaparatulbinestrânsîntotdeauna
cuambelemâini,cumânadreaptăde
mâneruldinspate(1)şicucealaltăde
mâneruldinfață(4).Toatecelecinci
degetetrebuiesăcuprindăcomplet
mânerele.
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5. Pentrupornireîmpingețicudegetul
marealmâiniidreptedispozitivulde
blocareacuplării(3)spreînainteşi
apăsațiapoiîntrerupătoruldepornire/
oprire(2).Aparatulporneştedelaulti-
mulniveldevitezăalanțului.Eliberați
dinnoublocareacuplării(3).

6. Aparatulseopreşte,dacăeliberațidin
nouîntrerupătoruldepornire/oprire
(2).Ocomutarepefuncționareconti-
nuănuesteposibilă.

Indicator stare de încărcare

Apăsaţitastapentruindicarea
niveluluideîncărcare( 26).
LED-uriledepepanouldecon-
trol sunt aprinse.

Stareadeîncărcareaacumulatoruluieste
indicatăprinaprinderealămpiicuLED
corespunzătoareaindicatoruluistăriide
încărcare( 24).

3 LED-uri luminează (roșu, portocaliu și 
verde): 
Acumulatoareîncărcate
2 LED-uri luminează (roșu și portocaliu): 
Acumulatoareparțialîncărcate
1 LED luminează (roșu):  
Acumulatoareletrebuiesăfieîncărcate

 Modificarea vitezei 
lanțului

Aparatulporneştedelaultimulnivelde
vitezăalanțuluiselectat.Prinapăsareabu-
tonuluideselectareavitezeilanțului(27),
putețicomutaîntrevitezelelanțuluide15şi
20 m/s. 
Putețivedealacevitezăalanțuluifuncțio-
neazăînprezentaparatulpriniluminarea
treptelor1sau2aleindicatoruluideviteză
alanțului(25).

Treapta 1: 15 m/s  Treapta 2: 20 m/s

 Întreapta2,vitezalanțuluiestede
25m/sdacăutilizațiaparatulcu
douăacumulatoarePerformancede
8Ah„SmartPAPS208A1”.

 Verificarea frânei de 
lanț

 Lanțuldeferăstrăunuseroteşte,
dacăfrânadelanțesteblocată.

Metoda 1:
1. Aşezațiaparatulpeobazăstabilăşi

plană.Acestanutrebuiesăatingăni-
ciun obiect.

2. Acționațimanetafrâneidelanț(5).
3. Introducețiacumulatoarele(16)în

aparat. Se emite un semnal sonor de 
avertizare.

 Frânadelanțfuncționează.
4. Eliberațifrânadelanț.

Metoda 2:
1. Aşezațiaparatulpeobazăstabilăşi

plană.Acestanutrebuiesăatingăni-
ciun obiect.

2. Acționațimanetafrâneidelanț(5).
3. Ținețiaparatulbinestrânscuambele

mâini,cumânadreaptădemânerul
din spate ( 1)şicumânastângă
demâneruldinfață( 4).Toatecele
cincidegetetrebuiesăcuprindăcom-
pletmânerele.

4. Pornițiaparatul. 
Se emite un semnal sonor de avertiza-
re.

 Frânadelanțfuncționează.
5. Eliberațiîntrerupătoruldepornire/opri-

re(2).

 Dacă frâna de lanț nu func-
ționează corect, nu este per-



416

RO

misă utilizarea aparatului. 
Există pericol de rănire da-
torită funcționării inerțiale a 
lanțului de ferăstrău. 
Lăsaţi aparatul să fie reparat 
de serviciul nostru pentru 
clienți. 

Verificarea sistemului 
automat de ulei

Înainteaînceperiilucruluiverificaținivelul
deuleişisistemulautomatdeulei.

• Pornițiaparatulşițineți-lpeunfundal
deschis.Aparatulnutrebuiesăatingă
solul.Dacăexistăurmedeulei,apara-
tulfuncționeazăcorect.

 Dacănuexistăniciourmădeulei,
curățațieventualcanaluldescurgere
auleiuluisaulăsațiaparatulsăfiere-
paratdeserviciulnostrupentruclienți.

 Curățațicanaluldescurgerea
uleiului(29),pentruaasigurao
ungerefărăprobleme,automată
alanțuluideferăstrăuîntimpul
funcționării.Utilizațipentruaceasta
opensulăsauolavetă,pentrua
ştergereziduuriledincanalulde
scurgere a uleiului.

 Schimbarea lamei

1. Oprițiaparatulşiscoatețiacumulatorul
( 16)dinaparat.

2. Aşezațiaparatulpeosuprafațăplană.
3. Rotițişurubuldefixarealcapaculuiro-

țiidelanț(11)şişurubulpentrusistemul
detensionarerapidăalanțului(12)în
sensantiorar,pentruaslăbitensiona-
realanțuluişiaîndepărtacapaculroții
delanț(13).

4. Scoatețilama(7)şilanţuldeferăstrău(6).
 Ținețilama(7)înclinatăînsus,laun

unghideaproximativ45degrade
pentrudemontare,astfelîncâtlanțulde
ferăstrău(6)săpoatăfiscosmaiuşor
depepinionullanțului(20).

5. Schimbaţilamaşimontaţilamaşilan-
ţuldeferăstrăuconformdescrieriide
la„Montarealanţuluideferăstrăuşia
lamei“.

 Lame admise:  
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Tensionarealanțuluideferăstrău
estedescrisăîncapitolul‚Montajul’.

Tehnici de tăiere

Generalități

 Respectațiprotecțiacontrazgo-
motuluişireglementărilelocalela
tăieridelemn.Prevederilelocale
potfacenecesarăoverificarea
adecvării.Întrebațilaadministrația
forestieră.

• Murdăria,pietrele,scoarțadesfăcută,
cuiele,clemeleşisârmatrebuieînde-
părtatedepecopac.

• Lalucrulcuferăstrăulînpantăstați
întotdeauna deasupra trunchiului de 
copac. 

• Pentruapăstracontrolultotalînmo-
mentul„debitării“,reducețipresiunea
fațădecapătultăieturii,fărăaslăbi
strânsoareaputernicăpemânerele
ferăstrăuluiculanț.Fițiatențicalanțul
deferăstrăusănuatingăsolul.După
finalizareatăieturiiaşteptațioprirea
ferăstrăuluiculanț,înaintedea-lînde-
părta.
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• Oprițiîntotdeaunamotorulferăstrăului
culanț,înaintedeatrecedelacopac
la copac.

• Laoricetăierefixațibineghearaşi
abiaapoiîncepețisătăiați.

• Avețiuncontrolmaibun,atuncicând
tăiațicuparteainferioarăalamei(cu
lanțuldetragere)şinucuparteasupe-
rioarăalamei(culanțuldeîmpingere).

• Lanțuldeferăstrăunutrebuiesăatingă
solulsaualteobiecteîntimpultăierii
saudupăaceea.

• Asigurați-văcălanțulnuesteprinsîn
tăieturacuferăstrăul.Trunchiulcopacu-
lui nu trebuie rupt sau despicat. 

• Respectațimăsuriledeprecauțieîm-
potrivareculului(veziinstrucțiunilede
siguranță).

• Lalucrulcuferăstrăulînpantăstați
întotdeauna deasupra trunchiului de 
copac.Pentruapăstracontrolultotal
înmomentul„debitării“,reducețipre-
siuneafațădecapătultăieturii,fărăa
slăbistrânsoareaputernicăpemâne-
releferăstrăuluiculanț.Fițiatențica
lanțuldeferăstrăusănuatingăsolul.
Dupăefectuareatăieturiiaşteptați
oprireaferăstrăuluiculanț,înaintede
aîndepărtaferăstrăulculanțdeacolo.
Oprițiîntotdeaunamotorulferăstrăului
culanț,înaintedeatrecedelacopac
la copac.

Atunci când lanțul ferăstrău-
lui este prins, nu încercați să 

scoateți cu forța aparatul. Există 
pericol de vătămare. Opriți motorul 
și utilizați un braț de pârghie sau o 
pană pentru a elibera aparatul.

Debitarea

Debitareaestetăiereacuferăstrăula
trunchiurilordoborâtedecopaciînmici

secțiuni.Fiţiatenţilapoziţiasigurăşila
distribuţiauniformăagreutăţiicorpuluipe
ambelepicioare.Dacăesteposibil,trebuie
săpuneţisubtrunchisausăîlsprijiniţicu
ramuri,grinzisaupene.

• Asigurați-văcălanțuldeferăstrăunu
atingesolulîntimpultăierii.

• Fițiatențilastabilitatebunăşistați
deasupra trunchiului în cazul terenului 
înclinat.Pentruapăstracontrolultotal
înmomentul„debitării“,reducețipre-
siuneafațădecapătultăieturii,fărăa
slăbistrânsoareaputernicăpemânere-
leferăstrăuluiculanț.Dupăefectuarea
tăieturiiaşteptațioprireaferăstrăuluicu
lanț,înaintedeaîndepărtaferăstrăul
culanțdeacolo.Oprițiîntotdeauna
motorulferăstrăuluiculanț,înaintede
a trece de la copac la copac.

 1. Trunchiul se află pe sol:

Tăiațicuferăstrăulcomplettrunchiuldesus
şifițiatențilacapătultăierii,sănuatingă
solul.Dacăexistăposibilitatea,rotițitrun-
chiul,tăiațicuferăstrăul2/3dinacesta.
Apoirotițitrunchiulşităiațirestultrunchiu-
lui de sus.

 2. Trunchiul este sprijinit la un 
capăt:

Tăiațimaiîntâicuferăstrăuldejosînsus
(cuparteasuperioarăalamei)1/3din
diametrultrunchiului,pentruaevitaodes-
picare.Tăiațiapoicuferăstrăuldesusîn
jos(cuparteainferioarăalamei)peprima
tăietură,pentruaevitaoblocare.

 3. Trunchiul este sprijinit la 
ambele capete:

Tăiațimaiîntâicuferăstrăuldesusînjos
(cuparteainferioarăalamei)1/3din
diametrultrunchiului.Tăiațiapoicuferăs-
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trăuldejosînsus(cuparteasuperioarăa
lamei),pânăcândîntâlnițităietura.

 4. Tăierea cu ferăstrăul pe o 
capră de ferăstrău:

Țineţiaparatulbinecuambelemâinişi
conducețimaşinaîntimpultăieriicuferăs-
trăulînfațacorpului.Dacătrunchiuleste
separat,conducețimaşinaîndreaptape
lângăcorp(1).Ținețibrațulstângcâtmai
dreptposibil(2).Fițiatentlacădereatrun-
chiului.Aşezați-văastfelîncâttrunchiultă-
iatsănureprezinteniciunpericol.Fițiatent
lapicioareledumneavoastră.Trunchiul
tăiatarputeacauzavătămăriîntimpul
prăbuşirii.Păstrați-văechilibrul(3).

 Curățarea de crengi

Curățareadecrengiestedenumireapentru
îndepărtareadecrengişiramuridepeun
copaccăzut.

 Lacurățareadecrengiseîntâmplă
multeaccidente.Nutăiaținiciodată
cuferăstrăulcrengi,dacăseaflă
pe trunchiul copacului. Fii cu ochii 
pezonadereculcândramurile
sunt sub tensiune.

• Îndepărtațiramuradesprijinabia
dupădebitare.

• Ramurileaflatesubtensiunetrebuie
săfietăiatecuferăstrăuldejosînsus,
pentru a împiedica blocarea aparatu-
lui.

• Latăiereacuferăstrăularamurilormai
groaseutilizațiaceeaşitehnicăcala
debitare.

• Lucrațiînstângatrunchiuluişicâtmai
aproapeposibildeaparat.Înfuncție
de posibilitate greutatea aparatului se 
sprijinăpetrunchi.

• Schimbațilocația,pentruatăiaramuri-

ledepefiecareparteatrunchiului.
• Crengileramificatesunttăiateindividu-

al pe lungime.
• Lacurățareaderamurilăsațipentru

moment ramurile mai mari orientate 
înjos,caresprijinătrunchiul.Separaţi
ramurile mici (vezi )cuotăietură.

Doborârea copacilor

 Este necesară multă experi-
ență, pentru a doborî copaci. 
Doborâți copaci, numai dacă 
puteți lucra în siguranță cu 
aparatul. Nu utilizați în niciun 
caz aparatul dacă vă simțiți 
nesigur.

• Avețigrijăcaînapropiereazoneide
lucrusănuseaflecopiisauanimale.
Distanțadesiguranțădintrecopaculde
doborâtşiloculdemuncăaflatînapro-
pieretrebuiesăfiede21/2lungimea
copacului. 

• Avețigrijăladirecţiadedoborâre: 
Utilizatorultrebuiesăsepoatămişcaîn
siguranţăînapropiereacopaculuică-
zut,pentruaputeadebitauşorcopacul
şiaputeaîndepărtaramurile.Seva
evitaprindereaunuialtcopacdecătre
copaculdoborât.Fiţiatenţiladirecţia
fireascădecăderecaredepindede
înclinaţiaşicurburacopacului,direcţia
vântuluişinumărulramurilor.

• Stațideasupracopaculuidedoborâtîn
cazul terenului înclinat.

• Copacii mici cu un diametru de 15-18 
cmpotfităiațiînmodobişnuitcuo
tăietură.

• La copaci cu un diametru mai mare 
trebuiesăfiefăcutetăieturidecrestare
şiotăieturădedoborâre(asevedea 
„ 3.Tăiațicrestăturadedoborâre“
şi„ 4.Tăieturadedoborâre“).
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• Dacăsetaieşisedoboarăconcomitent
decătredouăsaumaimultepersoane,
atuncidistanțaîntrepersoanelecare
taieşidoboarătrebuiesăfieegalăcu
minimdublulînălțimiicopaculuicare
trebuiedoborât.Atuncicândsedo-
boarăcopacitrebuieavutgrijă,caalte
persoanesănufieexpusepericolelor,
sănufieatinsecabluriledeutilitățişi
sănufiecauzateniciunfeldepagube
materiale.Dacăuncopacatingeca-
bluriledeutilități,atuncicompaniade
utilitățitrebuieînştiințatăimediat.

• Murdăria,pietrele,scoarțadesfăcută,
cuiele,clemeleşisârmatrebuieînde-
părtatedepecopac.

 Nu doborâți un copac atunci 
când există vânt puternic sau 
schimbător, când există riscul 
de deteriorare a bunurilor 
sau când copacul ar putea 
lovi cabluri.

 Deîndatăceațiterminatprocesul
detăiere,pliațiprotecțiaauditivă
astfelîncâtsăputețiauzisuneteşi
semnale de avertizare.

 1. Curățarea de crengi:

Îndepărtațiramurilecareatârnăprinplasa-
reatăieturiideasupraramurii.Nucurăţaţi
deramuriniciodatămaisusdeînălţimea
umărului.

 2. Zona de fugă:

Îndepărtațitufişuriledinjurulcopacului,
pentruaasiguraoretragereuşoară.Zona
defugă(1)trebuiesăseaflecucirca45°
decalatăînspateledirecțieidedoborâre
planificate(2).

 3. Tăiați crestătura de doborâ-
re (A):

Plasațiocrestăturădedoborâreîndirecția
încaretrebuiesăcadăcopacul.Începeți
cutăieturainferioară,orizontală.Adânci-
meatăieturiitrebuiesăfiecirca1/3din
diametrultrunchiului.Astfelesteevitată
blocarealanţuluideferăstrăusauaşinei
de ghidare la efectuarea celei de-a doua 
tăieturi.Acum,facețiotăieturăoblicăcu
ferăstrăulcuununghidetăieredeapro-
ximativ45°,desus,careîntâlneşteexact
tăieturainferioarădeferăstrău.

 Nu pășiți niciodată în fața 
unui copac care este crestat. 

 4. Tăietura de doborâre (B): 
Executațităieturadedoborâre
pecealaltăparteatrunchiului,în
timpcevăaflațiînstângatrun-
chiuluicopaculuişităiațiculanțul
detragere.Tăieturadedoborâre
trebuiesădecurgăorizontalcel
puțin5cmdeasupratăieturii
orizontale de crestare. Aceasta 
trebuiesăfieadâncă,astfelîncât
distanțafațădeliniadetăierea
crestăturiisăfiecelpuțin1/10
din diametrul trunchiului. Partea 
detrunchinetăiatăestedenumită
punte(barădetăiere).Punteaîm-
piedicărotireaşicădereacopacu-
luiîndirecţiagreşită.Nuretezaţi
punteacuferăstrăul.

 5.Laapropiereatăieturiidedobo-
râredepuntecopaculurmează
săînceapăsăcadă.Dacăse
observăcăprobabilcopaculnu
cadeîndirecţiadorităsause
înclinăînapoişiprindelanţul
deferăstrău,întrerupeţităietura
şipentrudeschidereatăieturiişi
schimbareapoziţieicopaculuiîn



420

RO

3.ActivațifuncțiaBluetooth® de pe smartp-
hone-uldumneavoastră.

4.DeschidețiaplicațiaLidlParkside.
5.Selectați .
 Dacăațiconectatdejaacumulato-

rulSmartPerformancelaaplicația
deutilizareaaparatului,îlputețiidenti-
ficaînlistadispozitivelorconectate.

6.Selectațiaparatuldinlistă.

Dacă nu este disponibil, conectați-l la 
aplicație după cum urmează: 

1.Selectați„  Adăugare dispozitiv”sau,
dacăațiasociatdejaaparate/acumula-
toare,butonul  din dreapta sus.

2.Urmațiinstrucțiuniledinaplicație.Apli-
cațiascaneazăîmprejurimileîncăutarea
aparatelor disponibile.

3.Selectațiaparatulpecaredorițisăîl
adăugați.

4.Dacăestenecesar,putețiredenumiapa-
ratul.Confirmațiconectareacusucces
cu „Finalizat”sauselectațidirect„Adă-
ugare alte dispozitive”.

Acum,aparatulestelistatla  la dispozi-
tiveledvs.conectateşipoatefiselectat.

Actualizareafirmware-uluipoate
ducelamodificărialefuncționalității

aplicației.

Funcțiile aplicației

Selectațiaparatuldinlistăla ,pentrua
ajungelapaginadeprezentaregenerală.

Pentruinformațiimaidetaliatedespre
puncteleindividuale,selectați .

direcţiadecăderedorită,utilizaţi
penedinlemn,materialplastic
sau aluminiu.

 6.Dacădiametrultrunchiuluieste
maimarecalungimealamei,
efectuațidouătăieturi.

 Noisfătuimutilizatoriineexperi-
mentațidinmotivedesiguranță,
sădoboareuntrunchidecopaccu
olungimedelamă,careestemai
micădecâtdiametrultrunchiului.

 7.Dupăexecutareatăieturiidedo-
borârecopaculcadedelasine
saucuajutorulpeneidedoborâre
sauarăngii.

 Imediat ce copacul începe să 
cadă, scoateți aparatul din 
tăietură, opriți motorul, pu-
neți aparatul jos și părăsiți 
locul de muncă prin calea de 
retragere. Fiţi atenţi la ramu-
rile care cad și nu vă împiedi-
caţi.

Conectarea aparatului 
cu aplicația Parkside

Doar acumulatoarele Smart Perfor-
mancepotficonectatelaaplicația

Parkside.Aparatulcomunicăcuaplicația
prin intermediul acumulatorului.

1.IntroducețiacumulatoareleSmart Per-
formance ( 16) înaparat.Aceştiase
blocheazăcuzgomot.

2.Apăsaţitastapentruindicareanivelului
deîncărcare( 26)

 Aparatulesteacumactivat,iarLED-ul
Smart  ( 28)lumineazăintermi-
tent(scurt).
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Politica de confidențialitate

Putețigăsiversiuneacompletă„  Politică 
de confidențialitate”la .

Deconectarea aparatului 
și ștergerea datelor din 
aplicație

Selectațila dispozitivulpecaredoriți
săîleliminațişialecăruidatedorițisăle
ştergeți,ținețiapăsatăselecțiaşiglisați
delamargineadindreaptasprestângaa
ecranului .

Probleme cu aplicația - FAQ

1.Selectați .
2.Selectați  cele mai frecvente între-

bări.

Aicivețigăsiîntrebărifrecventeşi
răspunsurileaferente.

Întreținerea și curățarea

Efectuați lucrările de întreținere 
și curățare în principiu cu mo-

torul oprit și cu acumulatoarele 
scoase. Pericol de accidentare!  
Lucrările de întreținere și mente-
nanță care nu sunt descrise în aces-
te instrucțiuni de utilizare trebuie 
efectuate de către atelierul nostru 
specializat. Utilizați numai piese de 
schimb originale. Lăsați mașina să 
se răcească înainte de toate lucrări-
le de întreținere și curățare. Există 
pericol de arsuri!

Utilizați mănuși rezistente la 
tăiere, atunci când manipulați 

lanțul de ferăstrău sau lama. 
Pericol de rănire prin tăiere.

 Opriţiaparatulşi,înaintedetoate
lucrărilelaaparat,scoateţiacumu-
latorul din acesta.

Curăţarea

• Curățațimaşinatemeinicdupăfiecare
utilizare.Astfelprelungițiduratadefunc-
ționareamaşiniişievitațiaccidentele.

• Păstrațimânerelefărăbenzină,uleisau
grăsime.Curățațimânerelecuolavetă
umedă,înmuiatăînsoluțiedesăpun,
dacăestecazul.Nuutilizațipentrucu-
rățarediluantsaubenzină!

• Dupăfiecareutilizarecurățațilanțulde
ferăstrău.Utilizațiînacestscopopen-
sulăsauomăturică.Nuutilizațipentru
curățarealanțuluiniciunlichid.Ungeți
uşorcuuleilanțuldupăcurățarecuulei
pentrulanț.

• Curățațifantadeaerisireşisuprafețele
maşiniicuopensulă,omăturicăsau
culaveteuscate.Nuutilizațipentrucu-
rățareniciunlichid.

Ungerea cu ulei a lanţului de 
ferăstrău

 Curățațişiungețicuuleiregulat
lanțul.Prinaceastamenținețilanțul
ascuțitşiobținețioputereoptimăa
maşinii.Încazdedaunedincauza
întrețineriiinsuficientealanțuluide
ferăstrăuseanuleazădreptulla
garanție.Scoatețiacumulatorulşi
utilizațimănuşirezistentelatăiere,
dacămanipulațilanțulsaulama.

• Ungețicuuleilanțuldupăcurățare,
dupăutilizareatimpde10oresaucel
puținodatăpesăptămână,înfuncție
deceintervinemaiîntâi.

• Înainteaungeriicuuleilama,înspecial
danturaacesteiatrebuiesăfiecurățate
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temeinic.Utilizațiînacestscopomă-
turicăşiolavetăuscată.

• Ungețiverigileindividualedelanțcu
ajutoruluneiseringicuuleicuvârful
acului(disponibilăîncomerțulspecia-
lizat).Aplicațipicăturiindividualede
uleipearticulațiişipevârfuriledanturii
verigilorindividualedelanț.

• Curățațifantadeaerisireşisuprafețele
maşiniicuopensulă,omăturicăsau
culaveteuscate.Nuutilizațipentrucu-
rățareniciunlichid.

Ungerea lanţului de 
ferăstrău

 Un lanț de ferăstrău greșit 
ascuțit mărește pericolul de 
recul! Utilizați mănuși rezis-
tente la tăiere, atunci când 
manipulați lanțul de ferăs-
trău sau lama.

 Unlanțascuțitasigurăoputerede
tăiereoptimă.Acestamănâncă
uşordinlemnşilasăînurmăaşchii
delemnmari,lungi.Unlanțde
ferăstrăuestetocit,dacăechipa-
mentuldetăieretrebuiesăapese
lemnulşiaşchiiledelemnsuntfoar-
temici.Încazulunuilanțdeferăs-
trăufoartetocitnuseproducdeloc
aşchii,cinumaiprafdelemn.

• Părțilecaretaiealelanțuluisuntverigi
detăiere,careconstaudintr-undinte
detăiereşiourechiuşărestrictorde
adâncime.Distanțadeînălțimeîntre
acesteadouădeterminăadâncimeade
ascuțire.

• Laascuțireadințilordetăieretrebuie
săfieluateînconsiderareurmătoarele
valori:

 - Unghideascuțire(30°)
 - Unghidedegajare(85°)
 - Unghideacoperiş(60°)
 - Adâncimedeascuțire(0,65mm)
 - Diametrupilerotunde(4,0mm)

 Abaterile de la dimensiunile 
geometriei de tăiere pot duce 
la o creștere a tendinței de 
recul a mașinii. Pericol mărit 
de accident!

Pentruascuțirealanțuluisuntnecesarescule
speciale,caregaranteazăcăcuțitelesunt
ascuțiteînunghiulcorectşilaadâncimea
corectă.Pentruutilizatorineexperimentați
deferăstraieculanțrecomandămcaferăs-
trăulculanțsăfieascuțitdeunspecialist
saudeunatelierspecializat.Dacăaveți
încrederesăvăascuțițilanțul,putețiachizi-
ționasculele,deex.,delaParkside(deex.
aparatuldeascuțitlanțuri).

 1.Pentruascuțirelanțultrebuiesă
fietensionatîntins,pentruaface
posibilăoascuțirecorectă.

 2.Pentruascuțireestenecesară
opilărotundăcudiametrulde
4,0 mm.

 Alte diametre deteriorează 
lanțul și pot conduce la o pe-
riclitare în timpul lucrului!

3. Ascuțiținumaidelainteriorspreexteri-
or.Conducețipileledelaparteainteri-
oarăadinteluidetăierespreexterior.
Ridicațipila,dacăoretrageți.

4. Ascuțițimaiîntâidințiiuneipărți.În-
toarcețiapoiaparatulşiascuțițidinții
depecealaltăparte.

5. Lanțulesteuzatşitrebuieînlocuitcu
unnoulanțdeferăstrăudacăaumai
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rămasdoarcca.4mmdindintelede
tăiere.

6. Dupăascuțire,toateverigiledetăiere
trebuiesăaibăaceeaşilungimeşilăți-
me.

7. Dupăfiecareatreiaascuțiretrebuiesă
fieverificatăadâncimeadeascuțire(li-
mitareaadâncimii)şiînălțimeatrebuie
săfiepilităsuplimentarcuajutorulunei
pileplate.Limitareaadâncimiitrebuie
sărămânăcucca.0,65mmînspate
fațădedinteledetăiere.Dupăresetare
rotunjițilimitareaadâncimiipuținspre
înainte.

Reglarea tensionării lanțului

Reglareatensionăriilanțuluiestedescrisă
încapitolul„Montaj-tensionarelanțde
ferăstrău“.

• Oprițiaparatulşiscoatețiacumulatorul
(16)dinaparat.

• Verificațiregulattensionarealanțuluişi
reajustați-ocâtdedesestenecesar.La
tragereadelanțuldeferăstrăucu9N
(cca.1kg)forțădetracțiunelanțulde
ferăstrăuşilamanutrebuiesăaibă
distanțămaimarede2mm.

Rularea noului lanț de 
ferăstrău

Încazulunuinoulanțdeferăstrăusere-
duceforțadetensionaredupăpuțintimp.
Prinurmare,trebuiesăstrângețidinnou
lanțuldeferăstrăudupăprimele5tăieturi,
celtârziudupă10minutedetăiere.

 Lanțurideferăstrăuadmise: 
Oregon90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 Nu fixați niciodată un lanț 
nou pe un pinion de lanț uzat 
sau pe o lamă deteriorată 
sau uzată. Lanțul ar putea 
sări sau sar putea rupe. Pot 
rezulta vătămări grave.

Intervale de întreținere

Efectuațicuregularitatelucrăriledeîntreți-
neremenționateîntabelulurmător.Printr-o
întreținereregulatăseprelungeştedurata
deviațăaaparatului.Vețiobțineastfel
operformanțădetăiereoptimăşievitați
accidentele.
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Tabel intervale de întreținere:

Piesa mașinii Acțiune Înainte de 
utilizare

După 10 ore 
de funcționare

Componente ale 
frâneidelanț Verificați,lanevoieînlocuiți 

Piniondelanț
(20)

Verificațicuprivirelauzură/
crestături,lanevoieînlocuiți 

Lanţdeferăstrău
(6)

Verificați,ungețicuulei,la
nevoiereascuțițisauînlocuiți 

Lamă(7) Verificați,curățați,ungețicu
ulei 

Lamă(7) Întoarcerea lamei 

Sistem automat 
de ulei

Verificați,lanevoiecurățați
canalul de scurgere a uleiului 

 Întreținere lamă

 Utilizați mănuși rezistente la 
tăiere, atunci când manipu-
lați lanțul de ferăstrău sau 
lama.

1. Oprițiaparatulşiscoatețiacumulatorul
( 16)dinaparat.

2. Scoatețicapaculroțiidelanț(13),lan-
ţuldeferăstrău(6)şilama(7).

3. Verificațilama(7)cuprivirelauzură.
Îndepărtațibavurileşiîndreptațisupra-
fețeledeghidarecuopilălată.

 Dacălamaestedeteriorată,înlocu-
iți-o.Lameadmise: 
Oregon164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Curățațicanaluldescurgereauleiului 
( 29),pentruaasiguraoungere
fărăprobleme,automatăalanțuluide
ferăstrăuîntimpulfuncționării.

5.Montațilama(7),lanțuldeferăstrău(6)
şicapaculroțiidelanț(13)şitensionați
lanțuldeferăstrău.

 Încazulstăriioptimeacanaluluide
scurgereauleiuluilanțuldeferăs-
trăuestestropitautomatcâtevase-
cundecupuținuleidupăpornirea
aparatului.

 Întoarcerea lamei

 Utilizațimănuşirezistentelatăiere,
atuncicândmanipulațilanțulde
ferăstrăusaulama.
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Aproximativlafiecare10oredelucru,
lama(8)trebuieîntoarsă,pentruaseasi-
guraouzurăuniformă.

1. Oprițiaparatulşiscoatețiacumulatorul
( 16)dinaparat.

2. Scoatețicapaculroțiidelanț(12),lan-
ţuldeferăstrău(7)şilama(8).

3. Rotiţilamaînjurulaxeisaleorizontale
şimontaţilamaşilanţulconformdescri-
eriidela„Montarealanţuluideferăs-
trăuşialamei“. 
Pentruaceastarespectaţidirecţiade
mersalanțuluideferăstrău!

Direcţiademersa
lanțuluideferăstrău

Orientaţi-vădupăpictogramadededesub-
tulpinionuluidelanț(20)pentruorientarea
lanţuluideferăstrău(7),dacălamasero-
teşte.Direcţiademersilustratăpelamănu
mai corespunde apoi.

Depozitarea

• Curăţaţiaparatulînaintededepozita-
re.

• Ataşațitolbapentruprotecțialamei.
• Golițineapăratrezervorulcuulei

înainteapauzelordefuncționarede
maimultesăptămâni,deoareceuleiul
delanțbioserezinificăşicanalulde
scurgere a uleiului (  29)sepoate
înfunda. 
Eliminaţiuleiulînvechitînmodecologic
(vezi„Eliminarea/protecțiamediului”).

• Păstrațiaparatulîntr-unlocferitde
îngheț,uscatşifărăpraf,departede
accesul copiilor.

Eliminarea/protecția 
mediului
Golițicugrijărezervoruldeulei.Scoa-
teţiacumulatoareledinaparatşipredaţi
aparatul,uleiuluzat,accesoriileşiamba-
lajullauncentrudereciclareecologică.
Indicațiiprivindeliminareaacumulatorului
şiîncărcătoruluigăsițiîninstrucțiunilede
utilizare separate.

 Aparateleelectricenuaparţincate-
goriei de gunoi menajer. Simbolul 
coşuluidegunoibaratînseamnă
căacestprodusnutrebuieeliminat
împreunăcudeşeurilemenajerela
sfârşituldurateisaledeutilizare.

Directiva2012/19/EUprivinddeşeurile
deechipamenteelectriceşielectronice:
Consumatoriisuntobligațiprinlegesăre-
ciclezeechipamenteleelectriceşielectroni-
ceîntr-unmodecologiclasfârşitulduratei
defuncționareaacestora.Înacestfel,se
asigurăoreciclareecologicăşicuecono-
mie de resurse.
Înfuncțiedetranspunereaînlegislația
națională,esteposibilsăavețiurmătoarele
opțiuni:
•returnarealaunpunctdevânzare,
•predarealaunpunctoficialdecolectare,
•returnareaproducătorului/distribuitorului.
Nuintrăînaceastăcategorieaccesoriile
ataşateaparatelorvechişimijloaceleauxi-
liarefărăcomponenteelectrice.

Nuaruncațiacumulatorulîngunoiul
menajer,înfoc(pericoldeexplozie)
sauînapă.Acumulatoriideteriorați
potafectasănătateaşimediuldacă
seemanăsausescurgvaporisauli-
chidetoxice.
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Acumulatoarele defecte sau consumate 
trebuiesăfiereciclateconformDirectivei
2006/66/CE.
Eliminațiacumulatoareleînconformitate
cureglementărilelocale.Predațibateriile
la un punct de colectare a bateriilor uza-
te,undeacesteasuntreciclateecologic.
Apelațiînacestscoplaunitatealocalăde
eliminareadeşeurilorsaulacentrulnostru
de service.
Eliminațiacumulatorulcadeşeuînstare
descărcată.Vărecomandămsăacoperiți
poliicubandăadezivăpentruapreveni
scurticircuitele.Nudeschidețiacumulato-
rul.

Piese de schimb/
accesorii

Obțineți piese de 
schimb și accesorii 
pe www.
grizzlytools.shop
Dacăvețiaveaprobleme
cuprocesuldecomandă,

vărugămsăutilizațiformularuldecontact.
Pentruîntrebărisuplimentareadresați-vă
„Centruluideservice“(vezipagina428).

Pentrupiesedeschimbşiaccesorii,scanați
codulQR,carevăvadirecționacătrema-
gazinul nostru online.
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Garanţie

Stimatăclientă,stimateclient, 
Pentruacestaparat,primiţi5 anigaranţie
deladatacumpărării.
Încazulîncareaparatulestedeteriorat,
aveţidreptullegaldeasolicitacompen-
sareaprejudiciilordecătrecomerciantul
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt 
limitatedegaranţiaoferitădenoişipre-
zentatăînceleceurmează.

Clauze de garanţie
Perioadadegaranțieîncepeladatacum-
părării.Vărugămsăpăstrațibinebonulde
casăoriginal.Acestdocumentestenecesar
cadovadăpentrucumpărare.
Dacăînintervaldecincianideladata
cumpărăriiacestuiaparatapareundefect
dematerialsaudefabricație,aparatuleste
reparatsauînlocuit-laalegereanoastră
-gratuitdecătrenoi.Aceastăgaranțiepre-
supunecadispozitivuldefectşichitanțade
cumpărare(bonuldecasă)săfieprezentate
întermenuldecincianişisăsedescriepe
scurtînscris,înceconstădefectulşimo-
mentulaparițieiacestuia.
Dacădefectulesteacoperitdegaranţie,
veţiprimifieprodusulreparatfieunulnou.
Timpuldenefuncţionaredincauzalipseide
conformitateapăruteîncadrultermenului
degaranţieprelungeştetermenuldegaran-
ţielegalădeconformitateşicelalgaranţiei
comercialeşicurge,dupăcaz,dinmomen-
tullacareafostadusălacunoştinţavân-
zătoruluilipsadeconformitateaprodusului
saudinmomentulprezentăriiprodusuluila
vânzător/unitateaservicepânălaaduce-
reaprodusuluiînstaredeutilizarenormală
şi,respectiv,alnotificăriiînscrisînvederea
ridicăriiprodusuluisaupredăriiefectivea
produsuluicătreconsumator.
Produseledefolosinţăîndelungatăcare
înlocuiesc produsele defecte în cadrul terme-

nuluidegaranţievorbeneficiadeunnou
termendegaranţiecarecurgedeladata
preschimbăriiprodusului.

Perioada de garanţie și dreptul la 
repararea prejudiciului
Perioadadegaranţienuseprelungeştedupă
ceaceastaexpiră.Acestlucruestevalabil
şipentrucomponenteleînlocuiteşireparate.
Esterecomandabilcaeventualeledauneşi
lipsurisăfiecomunicateimediatdupăachi-
ziţie.Dupăexpirareagaranţiei,reparaţiile
necesare sunt realizate contra-cost.

Conţinutul garanţiei
Aparatul este fabricat în conformitate cu 
standardedecalitatefoarteînalteşieste
testat în detaliu înainte de livrare. 

Dreptullagaranţieestevalabilpentruero-
rilematerialesaudefabricaţie.Această
garanţienuacoperăcomponentealeprodu-
suluicaresuntexpuseunuigradnormalde
uzurăşicare,dinacestmotiv,potficonsi-
deratecapiesedeschimb(de.ex.lanţmo-
to-fierăstrău)şinicidauneleproduseasupra
componentelorfragile(deex.comutator).
Aceastăgaranţieesteanulatădacăprodu-
sulafostdeteriorat,folositnecorespunză-
torsaudacănuafostsupuslucrărilorde
mentenanţă.Pentruagarantaoutilizare
corespunzătoaeaprodusuluitrebuiesă
respectaţiinstrucţiuniledinmanualulde
operare.Trebuieneapăratevitateaceledo-
meniideaplicareşiacţiunicaresuntcon-
tra-indicatesauasupracăroraavertizează
manualul de utilizare.
Produsultrebuiesăfiefolositdoarpentru
uzprivat,nuindustrial.Garanţiaesteanu-
latăîncazuluneimanipulăriabuzivesau
necorespunzătoare,alfolosiriiforţeişiîn
cazulintervenţiilorcarenuaufostefectu-
ate de departamentul nostru autorizat de 
service.
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Executarea garanţiei
Pentruagarantaoprocesarerapidăa
cazuluiDvs.,vărugămsărespectaţiurmă-
toareleinstrucţiuni:
• Păstraţibonuldecasăşinumărular-

ticolului(IAN416552_2210)caşi
dovadăaachiziţieiprodusului.

• Numărularticoluluiesteînscrispeplă-
cuţadefabricaţie.

• Dacăaparerorifuncţionalesaualte
lipsuri,contactaţiimediat,telefonic sau 
prin e-mail,departamentuldeservice
menţionatmaijos.Veţiprimiinformaţii
suplimentare referitoare la modalitatea 
desoluţionareareclamaţieiDvs.

• Produsulevaluatcafiinddefect,în
urmaconsultăriicuserviciulnostru
derelaţiicuclienţii,poatefiexpediat
gratuitcătredepartamentuldeservice
indicatdenoi,odatăcudovadaachi-
ziţiei(bonuldecasă)şicuodeclaraţie
încaredescrieţiînceconstăşicând
aapărutdefecţiunea.Pentruaevita
problemelederecepţionareşicosturile
suplimentare,esteobligatoriusăfolosiţi
doaradresapoştalăfurnizatădenoi.
Asiguraţi-văcăpachetulnuesteexpe-
diatcuplataladestinatar,prinSperr-
gut,Expresssaualţifurnizorispeciali.
Vărugămsăincludeţişiaccesoriile
primiteînmomentulachiziţieişifolosiţi
unambalajsuficientdesolid.

Reparaţii-Service

Lucrăriledereparaţiineincluse în garanţie 
pot fi executate,contra-cost,îndeparta-
mentulnostrudeservice.Înacestsens,
vomfiîncântaţisăvătransmitemoofertă
depreţ.
Putem prelucra doar aparate care au fost 
predatesuficientdebineambalateşicare
poartăînsemnelepoştei.
Atenţie:Vărugămsăcurăţaţiaparatulîna-
intedeani-ltransmiteşisăataşaţionotă
referitorladefecţiuneaîncauză.
Aparatele transmise prin servicii cu plata 
ladestinatarsauprinSperrgut,Express
saualţifurnizorispecialinusuntacceptate.
Reciclarea aparatelor stricate predate de 
Dvs. se face în mod gratuit.

Service-Center

RO  Service România 
Tel.: 0800 896637 
E-Mail:grizzly@lidl.ro 
IAN 416552_2210

Importator

Vărugămsăţineţicontdefaptulcăurmă-
toareaadresănuesteunadeservice.Con-
tactaţidoarcentruldeservicemenţionat
mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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  Detectarea defecțiunilor

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Aparatulnuporneşte

Acumulator(16)golsaune-
introdus

Verificațistareadeîncărcarea
acumulatorului,dacăestecazul
dispuneţireparareadecătreun
electriciancalificat

Întrerupătordepornire/oprire
(2)defect

Reparațieprinintermediulservi-
ciuluipentruclienți

Motorul este defect Reparațieprinintermediulservi-
ciuluipentruclienți

Lanțulnuseroteşte
şiseaudetonde
avertizare

Frânadelanț(5)blochează
lanțuldeferăstrău(6)

Verificațifrânadelanț,eventual
slăbiți-o

Randamentdetăiere
slab

Lanțdeferăstrău(6)montat
greşit

Montareacorectăalanțuluide
ferăstrău

Lanțdeferăstrău(6)tocit Ascuțireadințilordetăieresau
punereanouluilanț

Tensionarelanținsuficientă Verificaretensionarelanț

Aparatul merge 
greu,lanțulsare Tensionarelanținsuficientă Verificaretensionarelanț

Lanțulseîncălzeşte,
cândtăiațiscoate
fum,şinaîşimodifi-
căculoarea

Preapuținuleidelanț

Verificaținivelululeiuluişi,dacă
estenecesar,completațicuulei
delanț,verificațisistemulauto-
matdeuleişidacăestenecesar,
curățațicanaluldecurgerea
uleiuluisaureparațiprinserviciul
clienți



BG

430

Съдържание

Увод ....................................................431

Предназначение ...............................431

Общо описание ................................431

Обем на доставката .......................431

Описание на начина на работа .....432

Преглед ...........................................432

Предпазни функции ........................433

Технически данни ............................433

Време за зареждане ......................434

Инструкции за безопасност ...........435

Символи в упътването ...................435

Символи върху уреда .....................435

Общи инструкции за безопасност  
за ел. инструменти .........................436

Инструкции за безопасност за 
верижни триони ..............................440

Предпазни мерки срещу откат.......441

Допълнителни инструкции за 
безопасност ....................................442

Скрити опасности ...........................442

Процес на зареждане ......................443

Зареждане на батерията ...............443

Монтаж ...............................................443

Монтаж на веригата на триона и 
острието ..........................................444

Изпъване на режещата верига ......445

Смазване на веригата ....................446

Поставяне/вадене на  
акумулаторните батерии ................446

Обслужване на верижния трион ...446

Включване .......................................447

Индикатор за състоянието на 
зареждане .......................................447

Промяна на скоростта на  
веригата ..........................................447

Проверка на верижната  
спирачка ..........................................448

Проверка на смазващата  
автоматика ......................................448

Смяна на острието .........................448

Техники на рязане ............................449

Обща информация .........................449

Напречно рязане ............................450

Изрязване на клони ........................451

Поваляне на дървета .....................451

Свързване на уреда с приложението 
Parkside..............................................453

Функции на приложението .............453

Директива за защита на данните ..454

Разединяване на уреда и изтриване 
на данните от приложението .........454

Проблеми с приложението? - ЧЗВ 

 .........................................................454

Поддръжка и почистване ...............454

Почистване .....................................454

Интервали за поддръжка ...............454

Смазване на дърворезната верига 455

Заточване на режещите зъби ........455

Регулиране на изпъването на 
веригата ..........................................456

Поставяне на нова режеща верига 

 .........................................................457

Поддръжка на шината ....................457

Включете меч ..................................457

Съхранение .......................................458

Изхвърляне/опазване на околната 
среда ..................................................458

Диагностика ......................................459

Резервни части /  
Принадлежности ..............................460

Гаранция ............................................460

Ремонтен сервиз /  
извънгаранционно обслужване ....461

Сервизно обслужване .....................462

Вносител ...........................................462

Превод на оригиналната CE-
декларация за съответствие .........511

Чертеж в перспектива .....................513



BG

431

Увод

Сърдечно Ви честитим закупуването на 
Вашия нов уред. По такъв начин Вие сте 
избрали един висококачествен продукт. 
По време на производството уредът е 
проверяван за качество и е подложен на 
крайна проверка. Така функционалната 
пригодност на Вашия уред е гарантира-
на. 

Ръководството за експлоатация е 
неразделна част от продукта. То 

съдържа важни указания за безопас-
ността, употребата и изхвърлянето. Пре-
ди употребата на продукта се запознай-
те с всички указания за обслужване и 
инструкции за безопасност. Използвайте 
продукта само съгласно описанието и за 
посочените области на употреба. Пазете 
упътването добре и когато предавате 
продукта на трети лица, предавайте за-
едно с него и всички документи. 

Предназначение

Акумулаторният верижен трион е про-
ектиран само за рязане на дърво. Уре-
дът не е предвиден за никакви други 
начини на употреба (напр. рязане на 
зидария, пластмаса или хранителни 
продукти). 
Уредът е част от серията X 20 V TEAM 
на Parkside и може да се използва с 
акумулатори от серията X 20 V TEAM на 
Parkside. Акумулаторите трябва да се за-
реждат само със зарядни устройства от 
серията X 20 V TEAM.
Всяка друга употреба, която не е до-
пусната изрично в това ръководство за 
експлоатация, може да доведе до щети 
по уреда и да представлява сериозна 
опасност за потребителя.
Уредът е предназначен за дейности тип 

„направи си сам“. Той не е конструиран 
за промишлена употреба. 
Уредът е предназначен за употреба 
от пълнолетни лица. Младежи над 16 
години трябва да използват уреда само 
под надзор.
Производителят не носи отговорност 
за щети в резултат на употреба не по 
предназначение или неправилно об-
служване. Този уред не е подходящ за 
търговска употреба. При професионал-
на употреба, гаранцията е невалидна.
Този акумулаторен верижен трион може 
да се ползва само от едно лице и само 
за рязане на дърво. Верижният трион 
трябва да се държи с дясната ръка за 
задната ръкохватка и с лявата ръка за 
предната ръкохватка. Преди ползване 
на верижния трион потребителят тряб-
ва да е прочел и разбрал всички ука-
зания и инструкции в ръководството за 
употреба. Потребителят трябва да носи 
подходящи лични предпазни средства 
(ЛПС). С верижния трион е разрешено 
рязането само на дърво. Не се разре-
шава обработването на материали като 
пластмаса, камък, метал или дърво, 
което съдържа чужди тела (напр. пиро-
ни или винтове)!

Общо описание

 Фигурите ще намерите на 
предната и задната отваряща 
се страница.

Обем на доставката

Извадете уреда внимателно от опаков-
ката и проверете, дали следните части 
са налице:
• верижен трион
• меч (направляваща шина)  

(вече монтира)
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• режеща верига (вече монтира)
• защитен калъф за меча (вече мон-

тира)
• Шише за масло с 180 ml биомасло 

за дърворезна верига
• Ръководство за употреба

 Изобразените акумулаторни 
батерии и зарядното устрой-
ство не се съдържат в оком-
плектовката на доставката.

Изхвърлете надлежно опаковъчния ма-
териал.

Описание на начина на 
работа

Акумулаторният верижен трион не 
е оборудван със система за бързо 
натягане на веригата. Въртящата се 
дърворезна верига се води по острие 
(направляваща релса). 
Уредът е оборудван със система за 
бързо изпъване на веригата и спирачка 
за бърз стоп на веригата. Смазващата 
автоматика осигурява непрекъснато 
смазване на веригата. За защита на 
ползвателя верижният трион е оборуд-
ван с различни защитни приспособле-
ния.
Уредът може да се свърже с приложе-
нието Parkside.
Функцията на обслужващите части 
можете да видите от следващите опи-
сания.

Преглед

 1 Задна ръкохватка
 2 Превключвател за включване/

изключване
 3 Блокировка срещу включване

 4 Предна ръкохватка
 5 Спирачен лост на веригата/

преден предпазител за ръка
 6 Дърворезна верига
 7 Острие (направляваща релса)
 8 Назъбен ограничител
 9 Капачка на резервоара за масло
 10 Показание за нивото на маслото
 11 Винт за фиксиране на капака 

на верижното колело
 12 Винт за системата за бързо 

натягане на веригата
 13 Капак на верижното колело
 14 Заден предпазител за ръцете
 15 Предпазител на острието
 16 Батерии
 16a Бутон за деблокиране на бате-

рията
 17 Зарядно устройство
 18 Бутилка с масло

 19 Болт на шината
 19a Щифт 
 20 Верижно зъбно колело
 21 Щифт за опъване на веригата
 22 Държач на щифта за опъване 

на веригата

 23 Направляваща шина за бате-
рията

 24 Индикатор за състоянието на 
зареждане

 25 Индикатор за скоростта на ве-
ригата

 26 Бутон за включване/изключва-
не

 27 Бутон за избор на скорост на 
веригата

 28 Смарт светодиоден индикатор

 29 Канал за изтичане на маслото
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 Предпазни функции

1 Задна ръкохватка със защита за 
ръката (14) 
пази ръката от издънки и клони и 
при отхвръкване на веригата.

2 Бутон за включване/изключване с 
незабавен стоп на веригата 

При отпускане на бутона за включ-
ване/изключване уредът се изключ-
ва веднага.

3 Блокировка на включването 

За включване на уреда блокиров-
ката на включването трябва да се 
освободи.

5 Спирачен лост на веригата/
защита на предната ръка

 Защитно приспособление, което 
веднага спира режещата верига при 
откат; лостът може да се задейства 
и ръчно; предпазва лявата ръка на 
обслужващото лице, ако тя се плъз-
не от предната ръкохватка.

6 Режеща верига със слаб откат 

със специално разработените за-
щитни приспособления ви помага да 
удържате откатите.

8 Палцов ограничител 

усилва стабилността, когато се 
изпълняват вертикални разрези и 
улеснява рязането.

Технически данни

Акумулаторен 
верижен трион ............ PPKSA 40 Li A1 

Напрежение на мотора U ...........40 V  

........(постоянно напрежение); (2 x 20 V) 
Ток на двигателя I ............................ 16 A
Степен на защита ............................IPX0
Скорост на веригата 

v
0
 ...............................15 m/s или 20 m/s

vmax................................................25 m/s

Тегло (без батерия и зарядно устрой-
ство) ........................................ок. 3,17 kg
Обем на резервоара за масло  ....180 ml
16" Острие .......Trilink M1431656-1041TL  
Дърворезна верига .... Trilink CL14356TL

Деление на веригата .......3/8“ (9,5 mm)
Отстояние на веригата .............. 10 mm
Дебелина на веригата .............. 1,1 mm
Зъби на верижното колело ................ 6

Дължина на острието ...455 mm/45,5 cm
Дължина на рязане ....ок. 380 mm/38 cm
Температура ......................... макс. 50 °C

Експлоатация ..................... -20 – 50 °C
Съхранение ...........................0 – 45 °C

Акустично налягане 
(LpA) .......................... 91,3 dB; KpA= 3 dB

Акустична мощност измерена (LWA)
измерено ......... 102,3 dB; KWA= 2,37 dB
гарантирана .............................. 105 dB

Вибрации 
(a

h
) ............Макс. 1,76 m/s2, K= 1,5 m/s2

Тип батерия .....................................Li-Ion
когато се използва с акумула-
тори Smart (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Работна честота/
Честотен диапазон 2400 - 2483,5 MHz
макс. предавателна 
мощност ................................ ≤ 20 dBm

Посочената стойност на вибрационните 
емисии е измерена по стандартизиран 
метод на изпитване и може да служи за 
сравняване на електрическия инстру-
мент с друг такъв.
Дадената стойност на вибрационните 
емисии може да се използва също и за 
първоначална оценка на експозицията.

Предупреждение: Стойността на 
вибрационните емисии по време 

на действителната употреба на елек-
трическия инструмент може да се раз-
личава от дадената стойност в зависи-
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мост от вида и начина на употреба на 
електрическия инструмент. Необходимо 
е да се определят мерки за безопас-
ност за защита на обслужващото лице 
въз основа на оценката на експозиция-
та при действителните условия на упо-
треба (тук трябва да се вземат предвид 
всички части на работния цикъл, напри-
мер времето, през което уредът е из-
ключен, и това, през което той е вклю-
чен, но работи без натоварване). 

Време за зареждане

Уредът е част от серията X 20 V TEAM 
на Parkside и може да се използва с 
акумулатори от серията X 20 V TEAM 
на Parkside. Акумулаторите от серията 
X 20 V TEAM трябва да се зареждат 
само със зарядни устройства от серия-
та X 20 V TEAM.

Препоръчваме Ви да използвате този 
уред само със следните акумулатор-
ни батерии: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Препоръчваме Ви да зарежда-
те тези акумулаторни батерии със 
следните зарядни устройства: 
PLG 20 A3, PLG 20 C1, PLG 20 C3, 
PLG 20 A4, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

 Времето за зареждане се влияе 
от фактори като температурата 
на околната среда и акумулато-
ра, както и мрежовото напреже-
ние, и следователно може да се 
отклонява от посочените стойно-
сти.

Време за зареждане 
(мин.)

PAP 20 A1 

PAP 20 A2 

PAP 20 B1

PAP 20 A3 

PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 

PLG 20 A4 

PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2 

PLG 20 A3 

PLG 20 C3 

PDSLG 20 A1 

PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50
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Инструкции за 
безопасност
Този раздел разглежда основните пред-
писания за безопасност при работа с 
електрическия верижен трион.

 Верижните триони са опасни 
уреди, които при погрешна или 
небрежна експлоатация могат да 
причинят тежки или дори смър-
тоносни наранявания. За целта 
за Вашата безопасност и безо-
пасността на трети лица винаги 
спазвайте изредените по-долу 
инструкции за безопасност и, ако 
имате колебания, попитайте ня-
кой специалист за съвет.

Символи в упътването

 Знаци за опасност с данни за 
предотвратяване на персонал-
ни или материални щети 

 Заповеден знак с данни за пре-
дотвратяване на щети.

 Носете ръкавици за предпазване 
от порязване!

 Указателни знаци с информация 
за по-добра работа с уреда.

Символи върху уреда

Преди да работите с акумулатор-
ния верижен трион се запознайте 

добре с всички елементи за управление. 
Упражнявайте се в ползване на уреда 
(чрез разтрупване на кръгли парчета 
дърво върху стойка) и помолете опитен 
потребител или специалист да Ви обяс-

ни начина на работа, техниките на ряза-
не и личните предпазни средства.

 Прочетете и спазвайте упътването 
за експлоатация към машината!

 Носете лични предпазни сред-
ства. Винаги носете защитни 
очила или защита за лицето и 
антифони.

 Носете предпазна каска!

 Носете ръкавици за предпазване 
от порязване!

 Носете предпазни обувки с твър-
да подметка!

 Използвайте предпазно облекло!

 Използвайте защитно облекло 

 Внимание! Откат - При работа вни-
мавайте за откат на машината.

 Не излагайте машината на дъжд. 
Уредът не бива да бъде влажен, 
нито да работи във влажна среда.

105
 Гарантирано ниво на шума

Извършвайте работите по под-
дръжката и почистването един-
ствено при изключен мотор и 
извадени батерии.

45,5 cm Дължина на острието

 Електроуредите не се изхвърлят 
с битовите отпадъци.
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Символи върху винта за системата 
за бързо натягане на веригата:

 освобождаване  

 натягане

Символи върху капака на резерво-
ара за масло:

 Масло за дърворезна верига  

Символи върху опаковката:

 Моля, изхвърляйте опаковката и 
продукта по екологичен начин.

 Символ за рециклиране: Велпа-
пе

Общи инструкции за 
безопасност за ел. 
инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете 
всички инструкции за безопас-
ност и указания. Пропуските 
при спазването на инструкции-
те за безопасност и указанията 
могат да предизвикат удар от 
ток, пожар и /или тежки нара-
нявания.

Пазете всички инструкции за безо-
пасност и указания за бъдеща упо-
треба.
Използваното в инструкциите за без-
опасност понятие „електрически ин-
струмент“ се отнася за електрически 
инструменти, които работят в мрежата 
(с мрежов кабел) и за акумулаторни 
електрически инструменти (без мрежов 
кабел).

Спирачка на веригата

Индикатор за скоростта 
на веригата

Настройка на степените
Скорост на веригата

Смарт светодиоден индикатор

Индикатор за състоянието 
на зареждане

Символи под капака на верижното 
колело:
  

Спазвайте посо-
ката на движе-
ние на веригата 
на триона. 

Внимание! Прочетете ръководството за 
експлоатация.

Символи върху острието:  

 Посока на движение 
на веригата на триона

Водеща звезда

Символи върху фиксиращия винт за 
капака на верижното колело:

  ОТВОРЕНО

ЗАТВОРЕНО

Символи върху спирачния лост 
на веригата:

Спирачка на веригата: ИЗКЛ

Спирачка на веригата: ВКЛ
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1) Езопасност на работното място:

a)  Поддържайте вашето работно 
място чисто и добре осветено. 
Липсата на ред или неосветените 
работни участъци може да доведат 
до злополуки.

b) Не работете с електрическия ве-
рижен трион във взривоопасна 
среда, в която има горими теч-
ности, газове или прах. Електри-
ческите инструменти произвеждат 
искри, които могат да запалят праха 
или парите.

c) Дръжте децата и другите лица 
далече по време на употреба на 
електрическия верижен трион. При 
отклоняване на вниманието можете 
да загубите контрол над уреда.

2) Електрическа безопасност:

a) Свързващият щепсел на електри-
ческия верижен трион трябва да 
съответства на контакта. Щеп-
селът в никакъв случай не бива 
да се променя. Не използвайте 
щепсели с адаптер със заземени 
електрически инструменти. Не-
променените щепсели и съответ-
стващите контакти намаляват риска 
от удар от ток.

b) Избягвайте телесен контакт със 
заземените повърхности на тръ-
би, нагреватели, печки и хладил-
ници. Съществува повишен риск от 
удар от ток, ако тялото ви се заземи.

c) Пазете електрическия верижен три-
он от дъжд или влага. Проникването 
на вода в електрическия инструмент 
повишава риска от удар от ток.

d) Не използвайте кабела, за да 
носите електрическия верижен 
трион, да го закачвате или за да 

изтегляте щепсела от контакта. 
Дръжте кабела далече от топли-
на, масло, остри ръбове или дви-
жещи се части на уреда. Повреде-
ните или усукани кабели повишават 
риска от удар от ток.

e) Когато работите с електриче-
ския верижен трион на открито, 
използвайте само удължители, 
които са подходящи за употреба 
навън. Употребата на удължител, 
подходящ за употреба на открито, 
намалява риска от удар от ток.

f) Ако се налага използване на 
електроинструмента във влажна 
среда, използвайте предпазен 
прекъсвач за защита от утечни 
токове. Използването на предпазен 
прекъсвач за защита от утечни токо-
вe намалява риска от токов удар. 

3) Безопасност на хората:

a) Бъдете внимателни, внимавайте 
какво правите и подхождайте 
разумно към работата с електри-
ческия верижен трион. Не използ-
вайте електрическия верижен 
трион, ако сте уморени или сте 
под въздействието на наркотици, 
алкохол или медикаменти. Един 
момент невнимание при употребата 
на електрическия верижен трион 
може да доведе до сериозни нара-
нявания.

b) Носете лични предпазни средства 
и винаги защитни очила. Носенето 
на лични предпазни средства като 
неплъзгащи се защитни обувки, 
защитна каска или защита за слуха 
намалява риска от наранявания.

c) Избягвайте нежеланото пускане 
в експлоатация. Уверете се, че 
електрическият верижен трион е 
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изключен преди да го свържете с 
електрозахранването, да го взе-
мете или носите.

 Ако при носене на електрическия 
верижен трион държите пръста на 
прекъсвача или свържете уреда 
към електрозахранването, когато е 
включен, това може да доведе до 
злополуки.

d) Преди да включите електриче-
ския верижен трион, махнете 
регулиращите инструменти или 
гаечни ключове. Инструментът или 
ключът, който се намира на въртяща 
се част на уреда, може да предизви-
ка наранявания.

e) Избягвайте необичайни поло-
жения на тялото. Осигурете 
стабилна стойка и поддържайте 
равновесие по всяко време. Така 
можете по-добре да контролирате 
електрическия верижен трион в нео-
чаквани ситуации.

f) Носете подходящо облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. 
Дръжте косата, дрехите и ръка-
виците далече от движещите се 
части. Широките дрехи, бижутата 
или дългите коси могат да бъдат 
захванати от движещите се части.

g) При възможност за монтиране на 
прахоизсмукващи и прахоулавя-
щи приспособления се уверете, 
че те са свързани и се използват 
правилно. Употребата на прахоиз-
смукващи приспособления може да 
намали вредата от праха.

з) Не си внушавайте фалшиво 
чувство за сигурност и не се 
отклонявайте от правилата за 
безопасност при използване на 
електроинструменти, също и ко-
гато след многократна употреба 
сте добре запознати с електро-

инструмента. Невнимателното 
боравене може да доведе до тежки 
наранявания в рамките на части от 
секундата.

4) Употреба и третиране на електри-
ческия верижен трион:

а) Не претоварвайте уреда. За ваша-
та работа използвайте само пред-
назначен за нея електрически 
инструмент. С подходящия елек-
трически инструмент ще работите 
по-добре и по-безопасно в съответ-
ната област.

б) Не използвайте електрически ин-
струмент с дефектен прекъсвач. 
Електрически инструмент, който не 
може да се включва или изключва, е 
опасен и трябва да се ремонтира.

в) Преди да регулирате уреда, да 
сменяте принадлежности или да 
оставите уреда настрана издър-
пайте щепсела от контакта. Тази 
предпазна мярка предотвратява 
нежелания старт на електрическия 
верижен трион.

г) Съхранявайте електрическия 
верижен трион, който не се из-
ползва, недостъпен за деца. Не 
разрешавайте на лица, които не 
са запознати с уреда или не са 
прочели указанията, да използват 
уреда. Електрическите инструменти 
са опасни, когато се използват от 
неопитни лица.

д) Поддържайте грижливо електри-
ческия верижен трион. Проверя-
вайте, дали движещите се части 
функционират безупречно и не 
заяждат, дали частите не са счу-
пени или повредени и функцията 
на електрическия верижен трион 
не е нарушена. Преди да използ-
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в) Дръжте неизползваните батерии 
далеч от канцеларски кламери, 
монети, ключове, пирони, винто-
ве и други малки метални пред-
мети, които могат да предизвикат 
свързване на късо на контактите. 
Късо съединение между контактите 
на батерията може да доведе до из-
гаряния или пожар.

г) При грешно приложение от ба-
терията може да изтече течност. 
Избягвайте контакт с нея. При 
случаен контакт изплакнете с 
вода. Ако течността попадне в 
очите, потърсете допълнително 
лекарска помощ. Изтичаща течност 
от батериите може да доведе до 
раздразнения на кожата или изгаря-
ния.

д) Не използвайте повредени или 
променени батерии. Повредените 
или променени батерии могат да 
имат неочаквано поведение и да 
доведат до пожар, експлозия или 
опасност от нараняване.

е) Не излагайте батерията на огън 
или прекалено високи темпера-
тури. Огън или температури над 
130 °C могат да причинят експло-
зия.

ж) Спазвайте всички инструкции 
за зареждане и никога не зареж-
дайте батерията или инструмен-
та с батерия извън рамките на 
посочения в ръководството за 
експлоатация температурен ди-
апазон. Погрешно зареждане или 
зареждане извън рамките на допус-
тимия температурен диапазон може 
да разруши батерията и да увеличи 
опасността от пожар.

вате уреда дайте повредените 
части на ремонт. Редица злополуки 
се дължат на недостатъчна под-
дръжка на електрическите инстру-
менти.

е) Поддържайте режещите инстру-
менти остри и чисти. Грижливо 
поддържаните режещи инструменти 
с остри режещи ръбове заяждат по-
малко и се водят по-лесно.

ж) Използвайте електрическия ве-
рижен трион, принадлежностите, 
работните инструменти и др. спо-
ред тези указания. При това взе-
мете предвид условията на рабо-
та и дейността, която трябва да 
се извърши. Употребата на елек-
трическия верижен трион за цели, 
различни от предвидените, може да 
доведе до опасни ситуации.

з) Поддържайте дръжките и повърх-
ностите за хващане сухи и чисти 
от масло и грес. Плъзгащите се 
дръжки и повърхности за хващане 
не позволяват сигурна работа и 
контрол на електроинструмента в 
непредвидени ситуации.

5)  УПОТРЕБА И ОБСЛУЖВАНЕ НА 
АКУМУЛАТОРНИЯ ИНСТРУМЕНТ

а)  Зареждайте акумулаторните бате-
рии само в зарядни устройства, 
които са препоръчани от произ-
водителя. За зарядно устройство, 
което е подходящо за определен 
вид батерии, съществува опасност 
от пожар, ако то се използва с други 
батерии.

б) Използвайте в електроинструмен-
тите само предвидените за целта 
батерии. Употребата на други бате-
рии може да доведе до наранявания 
и опасност от пожар.
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6) Сервиз:

a) Давайте вашия електрически 
инструмент за ремонт само от 
квалифицирани специалисти 
и само с оригинални резервни 
части. Така се гарантира запазване 
на безопасността на електрическия 
инструмент.

б) Никога не ремонтирайте повре-
дени батерии. Всички ремонти на 
батериите трябва да се извършват 
от производителя или оторизиран 
сервиз.

Инструкции за безопасност 
за верижни триони

a) При работещ трион дръжте всич-
ки части на тялото далече от ре-
жещата верига. Преди стартиране 
на триона се уверете, че режеща-
та верига не опира в нищо. При 
работа с верижен трион един мо-
мент невнимание може да доведе 
до захващане на дрехи или части от 
тялото от режещата верига.

б) Дръжте верижния трион винаги с 
вашата дясна ръка на задната ръ-
кохватка и с вашата лява ръка на 
предната ръкохватка. Държането 
на верижния трион в обратно работ-
но положение повишава риска от на-
ранявания и не бива да се прилага.

в) Носете защитни очила и защита 
за слуха. Препоръчват се допъл-
нителни лични предпазни сред-
ства за главата, ръцете, краката 
и ходилата. Подходящото защитно 
облекло намалява опасността от на-
раняване от летящи наоколо трески 
и внезапен допир до режещата ве-
рига.

г) Не работете с верижния трион, ка-

чени на дърво. При експлоатация 
на верижния трион върху дърво има 
опасност от нараняване.

д) Винаги внимавайте за стабилна 
стойка и използвайте верижния 
трион, само ако стоите върху 
здрава, сигурна и равна основа. 
Плъзгавата основа или нестабилна-
та повърхност, като например върху 
стълба, може да доведат до загуба 
на равновесие или до загуба на кон-
трол над верижния трион.

е) При рязане на намиращ се под 
напрежение клон имайте пред-
вид, че той пружинира в обратна 
посока. Когато напрежението във 
влакната на дървото се освободи, 
напрегнатият клон може да уцели 
обслужващото лице и/или да извади 
верижния трион от контрол.

ж) Бъдете особено внимателни при 
рязане на дънери и млади дър-
вета. Тънкият материал може да се 
захване в режещата верига и да ви 
удари или извади от равновесие.

з) Носете верижния трион за пред-
ната ръкохватка в изключено 
състояние с режеща верига, 
обърната навън от тялото ви. При 
транспортиране или съхранение на 
верижния трион винаги поставяйте 
защитното покритие. Внимателната 
работа с верижния трион намалява 
вероятността от допир по невнима-
ние до работещата режеща верига.

и) Спазвайте указанията за смазва-
не, изпъване на веригата и смяна 
на принадлежностите. Неправил-
но изпънатата или смазана верига 
може да се скъса или да повиши 
риска от откат.

к) Поддържайте ръкохватките сухи, 
чисти и почистени от масло и 
грес. Ръкохватките, изцапани с мас-
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• Откат може да възникне, когато вър-
хът на направляващата шина опре 
в предмет или ако дървото се огъне 
и режещата верига заяде в разреза 
(вж. изобр. 1/фиг. b).

• В някои случаи допирът до върха на 
шината може да доведе до неочак-
вана, насочена назад реакция, при 
която направляващата шина бие 
нагоре или по посока на обслужва-
щото лице (вж. изобр. 1/ фиг. a).

• Заяждането на режещата верига 
в горния ръб на направляващата 
шина може да отклони шината сил-
но назад към обслужващото лице.

• Всяка от тези реакции може да ста-
не причина вие да загубите контрол 
над триона и евентуално тежко да 
се нараните. Не се осланяйте само 
на вградените във верижния три-
он защитни приспособления. Като 
ползвател на верижен трион вие 
трябва да вземете различни мерки, 
за да можете да работите без зло-
полуки и наранявания.

Откатът е резултат от грешна или не-
правилна употреба на електрическия 
инструмент. Той може да бъде избегнат 
чрез подходящи предпазни мерки, как-
то е описано по-долу:
a) Дръжте триона здраво с две 

ръце, при което палецът и показа-
лецът да обхващат ръкохватките 
на верижния трион. Поставете ва-
шето тяло и ръцете в положение, 
в което можете да удържите сили-
те на отката. Ако се вземат подходя-
щи мерки, обслужващото лице може 
да овладее силите на отката. Никога 
не отпускайте верижния трион.

б) Избягвайте необичайното поло-
жение на тялото и не режете над 
височината на раменете. Така се 

ло или грес, се плъзгат и водят до 
загуба на контрол.

л) Режете само дърво. Не използ-
вайте верижния трион за дей-
ности, за които той не е предназ-
начен - Пример: Не използвайте 
верижния трион за рязане на 
пластмаса, тухли или строителни 
материали, които не са от дър-
во. Употребата на верижния трион 
за дейности не по предназначение 
може да доведе до опасни ситуации.

м)  Хващайте електроинструмента 
само за изолираните повърх-
ности, тъй като дърворезната 
верига може да влезе в контакт 
със скрити електрически кабели. 
Контактът на дърворезната верига с 
провеждащ напрежение проводник 
може да постави металните части 
на уреда под напрежение и да дове-
де до електрически удар.

Предпазни мерки срещу 
откат

 Внимание откат! При работа вни-
мавайте за откат на машината. 
Има опасност от нараняване. 
Можете да избегнете отката чрез 
предпазливост и правилна тех-
ника на рязане.

изобр. 1
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избягва нежелан допир с върха на 
шината и се дава възможност за по-
добър контрол на верижния трион в 
неочаквани ситуации. 

в) Винаги използвайте предписани 
от производителя резервни шини 
и режещи вериги. Неправилните 
резервни шини и режещи вериги 
могат да доведат до скъсване на 
веригата и/или до откат.

г) Придържайте се към указанията 
на производителя за заточване и 
поддръжка на режещата верига. 
Прекалено ниските ограничители на 
дълбочината повишават склоннос-
тта към откат.

Допълнителни инструкции 
за безопасност

• Следвайте внимателно инструкции-
те за поддръжка, контрол и сервиз-
но обслужване в това ръководство 
за експлоатация. 

 Повредените предпазни съоръже-
ния и части трябва да бъдат ремон-
тирани или сменени съгласно пред-
назначението им от сертифициран 
специализиран сервиз, освен ако не 
е посочено друго в ръководството 
за употреба.

• Препоръчително е първоначалният 
потребител да се упражни в рязане-
то на кръгли дървета върху стойка 
за рязане или поставка.

• При отрезни работи върху склон 
винаги стойте над ствола на дърво-
то. За да запазите пълния контрол 
в момента на „прерязването“, към 
края на разреза намалете силата на 
натиск, без да освобождавате здра-
вото хващане на ръкохватките на 
електрическия верижен трион. Вни-
мавайте дърворезната верига да не 

докосва земята. След завършване 
на разреза изчакайте електрически-
ят верижен трион да достигне пълен 
покой, преди да го извадите. Винаги 
изключвайте мотора на електриче-
ския верижен трион, преди да пре-
минете от едно дърво към друго.

• Замърсявания, камъни, отлепени 
кори, пирони, скоби и тел трябва да 
се отстранят от дървото.

• Не използвайте аксесоари, които 
не се препоръчват от PARKSIDE. 
Това може да доведе до токов удар 
или пожар.

Скрити опасности

Дори да обслужвате електрическия ин-
струмент според предписанията, винаги 
съществуват скрити опасности. След-
ните опасности могат да възникнат във 
връзка с конструкцията и изпълнението 
на електрическия инструмент:
a)  порязвания
б)  увреждания на слуха, ако не се носи 

подходяща защита за слуха.
в) увреждания на здравето в резултат 

на вибрациите на дланта и ръката 
при по-продължителна употреба на 
уреда или неправилно водене и тех-
ническа поддръжка.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Този елек-
троинструмент генерира елек-

тромагнитно поле по време на експлоа-
тация. При определени обстоятелства 
това поле може да повлияе отрицател-
но на активни или пасивни медицински 
импланти. За да се намали опасността 
от сериозни или смъртоносни нараня-
вания, ние препоръчваме на лицата с 
медицински импланти да се консулти-
рат със своя лекар или производителя 



BG

443

на медицинския имплант, преди да из-
ползват машината.

Спазвайте указанията за безо-
пасност и указанията за зареж-

дане и правилна употреба, които са 
посочени в ръководството за екс-
плоатация на Вашия акумулатор и 
зарядно устройство от серията 
X 20 V Team на Parkside. Подробно 
описание на процеса на зареждане и 
допълнителна информация ще наме-
рите в настоящото отделно ръковод-
ство за потребителя.

Процес на зареждане

Не излагайте батерията на екс-
тремни условия като топлина и 

удари. Съществува опасност от на-
раняване в резултат на изтичащ 
електролитен разтвор! При контакт с 
очите или кожата изплакнете засег-
натите места с вода или неутрализа-
тор и потърсете лекар. 

Зареждайте батерията само в 
сухи помещения. Външната по-

върхност на батерията трябва да е 
чиста и суха, преди да свържете за-
рядното устройство. Съществува 
опасност от наранявания в резултат 
на токов удар.

Зареждайте акумулаторите от 
серията X 20 V Team на PARKSIDE 

само със зарядно устройство от серията 
X 20 V Team на PARKSIDE .  

• Заредете батерия преди първата 
употреба.

• Във всеки случай спазвайте 
съответните валидни указания за 
безопасност, както и изискванията и 

указанията за защита на околната 
среда.

Зареждане на батерията

Оставете загряла батерия да се 
охлади преди зареждане. 

Заредете батерията (16), когато остане 
да свети само червеният светодиод на 
индикатора за състоянието на зареждане 
( 24).

1. Ако е нужно извадете батерията (16) 
от уреда.

2. Вкарайте акумулаторите (16) в 
отвора за зареждане на зарядно 
устройство X 20 V Team на PARKSI-
DE. 

3. Включете зарядното устройство в 
контакта. 

4. След процеса на зареждане 
изключете зарядното устройство от 
мрежата.

5. Извадете батерията (16) от 
зарядното устройство.

Преглед на LED контролните индика-
ции върху зарядното устройство:
Зеленият светодиод свети без 
поставена батерия: Зарядното 
устройство е готово за експлоатация.
Зеленият светодиод свети: Батерията е 
заредена.
Червеният светодиод свети: Батерията 
се зарежда.
Червеният светодиод мига: 
Свръхтемпература
Червеният и зеленият светодиод мигат: 
Батерията е повредена

Монтаж

 При работа с режещата верига 
винаги носете защитни ръка-



BG

444

вици и използвайте само ори-
гинални части. Има опасност 
от нараняване!

Преди пускане в експлоатация на уре-
да трябва да:
-  да опънете дърворезната верига
-  да напълните масло за веригата
-  да заредите и поставите двете 

акумулаторни батерии
- да проверите автоматиката за мас-

лото и функцията на спирачката на 
веригата.

 Монтаж на веригата на 
триона и острието

 Изключвайте уреда и изваждай-
те батериите от уреда преди вся-
какви работи по уреда.

1. Поставете електрическия верижен 
трион върху здрава, равна основа.

2. Завъртете фиксиращия винт (11) 
срещу часовниковата стрелка  
( ), за да свалите капака на 
верижното колело (13).

3. Разгънете режещата верига (6) под 
формата на клуп, така че режещите 
ръбове да са сочат в посока на ча-
совниковата стрелка. 

 За центроването на дърворезна-
та верига (6) се ориентирайте по 
символите по острието, респ. под 
верижното зъбно колело (20).

  Посока на движение 
на дърворезната 
верига

4. Поставете режещата верига (6) в ка-
нала на шината. При монтажа дръжте 
шината (4) под ъгъл около 45 градуса, 
наклонена нагоре, за да може реже-

щата верига (6) по-лесно да се пове-
де във верижното зъбно колело (20). 

5. Поставете острието (7) и дърворез-
ната верига (6) върху болта на ши-
ната (19). Ако щифтът (19a) вдясно 
от болта на шината (19), се намира 
в долния кръгъл отвор върху остри-
ето, тогава острието е разположено 
правилно. Нормално е дърворезна-
та верига (6) да провисва.

6. Поставете капака на верижното 
колело (13). За целта щифтът за 
опъване на веригата (21) трябва 
да бъде провалчен по вътрешната 
страна на капака на верижното ко-
лело (13) до държача на щифта за 
опъване на веригата (22).

7. Затегнете фиксиращия винт (11) на 
капака на верижното колело  
( ) леко.

8. Предварително опънете дърворез-
ната верига (6), като завъртите вин-
та на системата за бързо натягане 
на веригата (12) по часовниковата 
стрелка.

9. Затегнете фиксиращия винт (11) на 
капака на верижното колело  

( ).

 Внимание! Трионът може да се 
смаже допълнително.

Имайте предвид, че след употреба три-
онът се смазва допълнително и може 
да излезе масло, ако той се съхранява 
поставен настрани или обратно. Това е 
нормално и се дължи на необходимия 
вентилационен отвор на горния ръб 
на резервоара и не е основание за ре-
кламация. Тъй като по време на произ-
водството всеки трион се контролира и 
тества с масло, въпреки че резервоар-
ът се изпразва, в него може да остане 
малко масло, което по време на транс-
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портирането леко да замърси корпуса. 
Почистете корпуса с кърпа.

Преди смяна на веригата жлебът на 
водещата шина трябва да се почисти от 
замърсяванията, тъй като при налични 
натрупвания на замърсявания веригата 
може да изскочи от шината. Натрупва-
нията могат също да попият маслото на 
веригата. В резултат на това маслото 
на веригата няма да достига или ще 
достига само в малка част до долната 
страна на шината и смазването ще 
бъде намалено.

Изпъване на режещата верига

Редовното опъване на веригата служи 
за безопасност на потребителя и на-
малява, респективно предотвратява 
износването и повреди на веригата. Ние 
препоръчваме на потребителя преди на-
чало на работа и на интервали от около 
10 минути да проверява опъването на 
веригата и при нужда да го коригира.
При работи с триона веригата се затоп-
ля и в резултат на това се разширява 
малко. Такова „допълнително удължа-
ване“ трябва да се очаква особено при 
нови вериги.

 Не опъвайте и не сменяйте вери-
гата в горещо състояние, тъй като 
след охлаждане тя отново се сви-
ва до определена степен. При не-
спазване това може да доведе до 
повреди на водещата шина или на 
мотора, тъй като веригата сега е 
прекалено опъната към острието.

 Опъването на веригата и смаз-
ването на веригата влияят до 
значителна степен на продължи-
телността на живота на веригата.

Веригата е изпъната правилно, ако не 
провисва от долната страна на шината 
и се движи при пипане с ръка с ръкави-
ца. При дърпане на режещата верига 
със сила на опън 9 N (около 1 kg) раз-
стоянието между режещата верига и 
шината не бива е повече от 2 mm.

10 min

 Преди всякакви дейности по уре-
да го изключвайте и изваждайте 
батериите.

 1. Уверете се, че верижната спи-
рачка е отпусната, т. е. че спи-
рачният лост на веригата (5) е 
натиснат към предната ръкох-
ватка (4) (Положение I).

 2. Развийте фиксиращия винт 
(11) на капака на верижното 
колело (13) ( ).

 3. За опъване на веригата на 
триона завъртете винта (12) за 
системата за бързо натягане 
на веригата по часовниковата 
стрелка. За разхлабване на 
стягането завъртете винта (12) 
срещу часовниковата стрелка.

 4. Затегнете отново фиксиращия 
винт (11) на капака на вериж-
ното колело (13) ( ).

 При нова режеща верига трябва 
да регулирате изпъването на ве-
ригата след максимум 5 рязания.
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Смазване на веригата

 Направляващата шина и вери-
гата никога не бива да са без 
масло. Ако използвате електри-
ческия верижен трион с много 
малко масло, режещата мощност 
и дълготрайността на режещата 
верига намаляват, тъй като ве-
ригата се затъпява по-бързо. Че 
има много малко масло се позна-
ва по това, че се образува дим 
или шината променя цвета си.

Верижният трион е оборудван със сма-
зочна автоматика. Докато двигателят 
работи, маслото тече към шината (7).  

 Преди всякакви дейности по уре-
да го изключвайте и изваждайте 
батериите.

Наливане на верижно масло:
• Проверявайте редовно показа-

нието за нивото на маслото (10) и 
допълвайте масло при достигане 
на минимум маркировката „MIN“ на 
показанието за нивото на маслото. 

 „Минималната маркировка“ е 
долната черта на показанието 

за нивото на маслото (10). Резерво-
арът за масло побира ок. 180 ml 
масло.

• Използвайте биомасло, което съ-
държа добавки за намаляване¬ на 
триенето и износването. Можете да 
го поръчате чрез нашия сервизен 
център.

• Ако няма на разположение биомас-
ло Grizzly, използвайте смазочно 
масло за вериги с ниско съдържа-
ние на добавки за захващане.

• Изпразвайте масления резервоар 

преди по-дългите прекъсвания на 
работа (6-8 седмици).

 1. Развъртете капачката на ма-
сления резервоар (9) и налей-
те верижното масло в резерво-
ара. 

 2. Избършете евентуално разля-
тото масло и отново затворете 
капачката на масления резер-
воар (9).

 Преди да налеете верижно 
масло, винаги изключвайте 
уреда и оставяйте двигателя 
да се охлади. В резултат на 
преливането на маслото има 
опасност от пожар.

 Поставяне/вадене 
на акумулаторните 
батерии

1. За поставяне на акумулаторните ба-
терии (16) в уреда тласнете акуму-
латорните батерии по дължината на 
направляващата релса (23) в уреда. 
Те се фиксират с отчетливо щраква-
не.

2. За изваждане на батериите (16) от 
уреда, натиснете бутона за дебло-
киране ( 16a) върху батерията и 
извадете батериите.

Обслужване на 
верижния трион

 Включете уреда едва тогава, 
когато острието, дърворезната 
верига и капака на верижното 
колело са коректно монтирани.  
Уверете се, че сте застанали 
стабилно при включването. Пре-
ди стартиране се уверете, че 
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дърворезната верига не се опира 
в нищо.

 Внимание! Уредът може да се 
смаже повторно, вж. „Пускане в 
експлоатация". 

 Включване

 Уредът може да се използва 
само с поставени два акумула-
тора от серията X 20 V Team на 
Parkside.

1. При необходимост поставете бате-
рията (16) в уреда (вж. "Поставяне/
вадене на акумулаторни батерии").

2. Преди пускане проверете,
- дали в резервоара има достатъч-

но масло за веригата и при не-
обходимост долейте масло (вж. 
"Пълнене на масло за веригата").

- степента на зареждане на бате-
рията.

3. Освободете спирачката на веригата 
като изтласкате лоста на спирачката 
на веригата/предния предпазител за 
ръката (5) към предната ръкохват-
ка (4).

4. Дръжте уреда здраво с две ръце, с 
дясната ръка за задната (1) ръкох-
ватка, а с лявата - за предната (4). 
Палците и другите пръсти трябва да 
обхващат здраво ръкохватките.

5. За да го включите, натиснете с 
десния палец блокировката сре-
щу включване (3) напред и след 
това натиснете превключвателя за 
включване/изключване (2). Уредът 
стартира с последно избраната сте-
пен на скоростта на веригата. Отно-
во отпуснете блокировката срещу 
включване (3).

6. Уредът се изключва, когато отново 
пуснете превключвателя за включ-
ване и изключване (2). Включване 
на непрекъснат режим на работа не 
е възможно. 

Индикатор за състоянието 
на зареждане

Натиснете бутона за Вкл./
Изкл. ( 26). Светодиодите 
на контролния панел светват.

Състоянието на зареждане на батери-
ите се показва чрез светване на съот-
ветните светодиоди на индикацията за 
състоянието на зареждане ( 24).

3 светодиода светят (червен, оран-
жев и зелен): Батериите са заредени
2 светодиода светят (червен и оран-
жев): Батериите са частично заредени
1 светодиод свети (червен):  
Батериите трябва да бъдат заредени

 Промяна на скоростта 
на веригата

Уредът стартира с последно избраната 
степен на скоростта на веригата. Чрез 
натискането на бутона за избор на 
скоростта на веригата (27) можете 
да превключвате между скорости на 
веригата 15 и 20 m/s. 
Чрез светването на степени 1 или 2 на 
идикатора за скоростта на веригата 
(25) можете да видите скоростта на 
веригата, с която уредът работи в 
момента.
Степен 1: 15 m/s  Степен 2: 20 m/s

 На степен 2 скоростта на 
веригата е 25 m/s, когато 
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използвате уреда с два аку-
мулатора 8 Ah Performance 
„Smart PAPS 208 A1“.  

 Проверка на верижната 
спирачка

 Режещата верига не се вър-
ти, ако верижната спирачка е 
фиксирана.  

Метод 1:
1. Поставете уреда върху стабилна, 

равна основа. Тя не трябва да се 
опира в никакви предмети.

2. Натиснете лоста на спирачката на 
веригата (5).

3. Поставете акумулаторите (16) в 
уреда. Прозвучава предупредителен 
сигнал.

 Спирачка на веригата функционира.
4. Освободете спирачката на веригата.

Метод 2:
1. Поставете уреда върху стабилна, 

равна основа. Тя не трябва да се 
опира в никакви предмети.

2. Натиснете лоста на спирачката на 
веригата (5).

3. Дръжте уреда здраво с две ръце, с 
дясната ръка за задната ( 1) 

 ръкохватка, а с лявата - за предната 
( 4). Палците и другите пръсти 
трябва да обхващат здраво ръкох-
ватките.

4. Включете уреда. 
Прозвучава предупредителен сиг-
нал.

 Спирачка на веригата функционира.
5. Освободете превключвателя за 

включване/изключване (2). 

 Ако спирачката на веригата не 
работи коректно, не можете да 

ползвате уреда. Съществува 
опасност от нараняване в ре-
зултат на движението на дър-
ворезната верига по инерция. 
Дайте уреда за поправка на 
отдела ни за обслужване на 
клиенти. 

Проверка на смазващата 
автоматика

Преди започване на работа проверете 
нивото на маслото и смазващата авто-
матика.

• Включете уреда и я задръжте над 
светъл фон. Уредът не трябва да се 
опира о пода. 
Ако се появи следа от масло, уре-
дът работи изрядно.

 Ако не се покаже следа от мас-
ло, евентуално почистете отвора 
за пропускане на маслото или 
дайте електрическия верижен 
трион на ремонт в нашия сервиз.

 Почистете канала за изтичане 
на масло (29), за да гарантира-
те безпроблемно, автоматично 
смазване на веригата на триона 
по време на работа. 
За тази цел вземете вземете на 
помощ четка или парцал, за да 
избършете остатъците от отвора 
за масло.

 Смяна на острието

1. Изключете уреда и извадете акуму-
латорните батерии ( 16) от уреда.

2. Поставете триона върху равна по-
върхност.
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3. Завъртете фиксиращия винт (11) и 
винта за системата за бързо натя-
гане на веригата (12) срещу часов-
никовата стрелка, за да разхлабите 
стягането на веригата и да свалите 
капака на верижното колело (13).

4. Демонтирайте шината (7) и режеща-
та верига (6).

 При демонтажа дръжте шината (7) 
под ъгъл около 45 градуса, накло-
нена нагоре, за да може режещата 
верига (6) по-лесно да се демонтира 
от верижното зъбно колело (20).

5. Сменете острието и монтирайте 
острието и веригата както е описано 
в „Монтаж на веригата на триона и 
острието“.

 Допустими остриета:  
Oregon 164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Опъването на дърворезната ве-
рига е описано в глава „Монтаж“

Техники на рязане

Обща информация

 Спазвайте разпоредбите за 
шума и местните разпоредби 
за дърводобива. Може да се 
наложи да направите проверка 
за пригодност във връзка с мест-
ните разпоредби. Попитайте за 
това в горската администрация.

•  Замърсявания, камъни, отлепени 
кори, пирони, скоби и тел трябва да 
се отстранят от дървото.

•  При отрезни работи върху склон ви-
наги стойте над ствола на дървото. 

•  За да запазите пълния контрол в 
момента на „прерязването“, към 

края на разреза намалете силата на 
натиск, без да освобождавате здра-
вото хващане на ръкохватките на 
верижния трион. Внимавайте дърво-
резната верига да не докосва земя-
та. След завършване на разреза, из-
чакайте верижния трион да спре да 
се движи, преди да го отстраните. 

•  Винаги изключвайте мотора на ве-
рижния трион, преди да преминете 
от едно дърво към друго.

• При всеки разрез първо допрете 
плътно назъбения ограничител и 
едва след това започнете с рязане-
то.

• Ще имате по-добър контрол, ако 
режете с долната страна на шината 
(с теглеща верига), а не с горната 
страна на шината (с плъзгаща се 
верига). 

• По време на рязане или след това 
режещата верига не бива да опира 
в земята или в друг предмет.

• Внимавайте режещата верига да 
не заседне в разреза. Стеблото на 
дървото не бива да се чупи или раз-
цепва. 

• Спазвайте предпазните мерки сре-
щу откат (виж Инструкциите за безо-
пасност).

• При отрезни работи върху склон 
винаги стойте над ствола на дърво-
то. За да запазите пълния контрол 
в момента на „прерязването“, към 
края на разреза намалете силата 
на натиск, без да освобождавате 
здравото хващане на ръкохватките 
на електрическия верижен трион. 
Внимавайте за това верижният 
трион да не докосва земята. След 
завършване на разреза изчакайте 
електрическият верижен трион да 
достигне пълен покой, преди да го 
извадите. Винаги изключвайте мото-
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ра на електрическия верижен трион, 
преди да преминете от едно дърво 
към друго.

Ако режещата верига заседне, 
не се опитвайте да я извадите 

със сила. Има опасност от наранява-
не. Спрете двигателя и използвайте 
лост или клин, за да освободите елек-
трическия верижен трион.

Напречно рязане

Напречно рязане е рязането на повале-
ни трупи на малки части.
Внимавайте за стабилната си стойка 
и равномерното разпределение на те-
лесното тегло върху двата крака. Ако е 
възможно, под ствола на дървото тряб-
ва да се подложат клони, трупчета или 
клинове, с които той да бъде укрепен. 
Следвайте простите указания за лесно 
рязане.

• Внимавайте при рязане режещата 
верига да не опира в земята. 

 

• Уверете се, че стойката Ви е ста-
билна, и при наклонен терен стойте 
над дънера. За да запазите пълния 
контрол в момента на „прерязване-
то“, към края на разреза намалете 
силата на натиск, без да освобож-
давате здравото хващане на ръкох-
ватките на верижния трион. След 
завършване на разреза изчакайте 
дърворезната верига да достигне 
пълен покой, преди да извадите ве-
рижния трион. Винаги изключвайте 
мотора на верижния трион преди да 
преминете от едно дърво към друго.

 1. Стеблото лежи на земята:
 

Разрежете дървото отгоре изцяло и в 
края на разреза внимавайте да не оп-
рете в земята. Ако има възможност да 
завъртите стеблото, го разрежете на 
2/3. След това завъртете стеблото об-
ратно и отрежете остатъка отгоре.

 2. Стеблото е подпряно от еди-
ния край:

 

Първо отрежете отдолу нагоре (с горна-
та страна на шината) 1/3 от диаметъра 
на стеблото, за да избегнете образу-
ването на трески. След това режете 
отгоре надолу (с долната страна на 
шината) по линията на първия разрез, 
за да избегнете засядане.

 3. Стеблото е подпряно от  
  двата края:
 

Първо отрежете отгоре надолу (с до-
лната страна на шината) 1/3 от диаме-
търа на стеблото. След това режете 
отдолу нагоре (с горната страна на ши-
ната), докато разрезите се срещнат.

 4. Рязане върху „магаре“:

Дръжте електрическия верижен трион 
здраво с две ръце и по време на ря-
зането водете машината пред тялото. 
Щом отрежете дървото, водете маши-
ната вдясно от тялото (1). Дръжте лява-
та ръка, колкото се може по-изправена 
(2). Внимавайте за падащото дърво. 
Застанете така, че отрязаното дърво да 
не представлява опасност. Внимавайте 
за краката си. При падане отрязаното 
дърво може да предизвика наранява-
ния. Запазете равновесие (3).
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 Изрязване на клони

Изрязване на клоните означава почист-
ване на издънки и клони от отсечено 
дърво.

 При изрязване на клоните стават 
много злополуки. Никога не ре-
жете клони, когато стоите върху 
дървото. Имайте предвид отката, 
когато клоните са под напреже-
ние.

• Махнете опорните клони едва след 
напречното разрязване на дървото.

• Клоните под напрежение трябва да 
се режат отдолу нагоре, за да се 
предотврати засядане на верижния 
трион.

• При рязане на по-дебели клони из-
ползвайте същата техника като при 
напречно рязане.

• Работете вляво от дървото и кол-
кото се може по-близо с електриче-
ския верижен трион. По възможност 
дървото трябва да поеме тежестта 
на триона.

• Сменете мястото, за да отрежете 
клоните от другата страна на дърво-
то.

• Разклонените клони се отрязват на-
пречно поотделно.

• Режете по-малки клони, съгласно 
Фиг. , с един разрез.

Поваляне на дървета

 Необходим е много опит за 
повалянето на дървета. Пова-
ляйте дървета, само ако сте 
сигурни, че можете да работи-
те с електрическия верижен 
трион. В никакъв случай не 
използвайте електрическия 

верижен трион, ако се чувства-
те несигурни.

• Внимавайте в близост до работната 
зона да няма хора или животни. 
Безопасното разстояние между 
дървото, което трябва да бъде пова-
лено, и най-близкото работно място 
трябва да е 2 1/2 дървесни дължи-
ни. 

• Внимавайте за посоката на рязане: 
В близост до отрязано дърво по-
требителят трябва да може да се 
движи сигурно, за да може лесно 
да нареже дървото на парчета и да 
отреже клоните му. Трябва да се из-
бягва падащо дърво да се заплете 
в друго дърво. Обърнете внимание 
на естествената посока на падане, 
която зависи от наклона и изкривя-
ването на дървото, посоката на вя-
търа, разположението на по-големите 
клони и броя на клоните.

• При наклонен терен стойте над дъ-
нера на дървото, което ще сечете.

• Малките дървета с диаметър 15-18 
cm обикновено могат да бъдат отря-
зани от един път. 

• При дървета с по-голям диаметър 
се правят няколко прореза и един 
отсичащ разрез (вж. „ 3. Направа 
на клиновиден разрез за поваляне“ 
und „ 4. Повалящ разрез“).

• Ако се извършва сеч от две или 
повече лица, разстоянието между 
секачите трябва да се равнява на 
почти два пъти височината дървото, 
което ще бъде отсечено. При рязане 
на дървета трябва да се внимава 
други лица да не бъдат излагани 
на опасност, да не бъдат засягани 
електропроводници и да не бъдат 
причинявани материални щети. Ако 
дърво влезе в контакт с електропро-
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водник, тогава незабавно трябва да 
се извести електроразпределител-
ното дружество.

• Замърсявания, камъни, отлепени 
кори, пирони, скоби и тел трябва да 
се отстранят от дървото.

 Не извършвайте сеч при силен 
или променлив вятър, когато 
има опасност от причиняване 
на имуществени щети или ко-
гато дървото може да падне 
върху проводници.

 Веднага след приключване на ря-
зането свалете защитата за слуха, 
за да можете да чувате звуците и 
предупредителните сигнали.

 1. Почистване от клони:

 Отстранете висящите надолу клони, 
като започнете разреза над клона. 
Никога не режете на височина, по-голя-
ма от височината на раменете.

 2.  Път за бягство:

 Отстранете ниската растителност около 
дървото, за да си осигурите лесно от-
тегляне. Пътят за бягство (1) трябва да 
е на около 45° зад планираната посока 
на поваляне (2). 

 3. Направа на клиновиден раз-
рез за поваляне (A):

 Направете клиновиден разрез за по-
валяне в посоката, в която дървото 
трябва да падне. Започнете с долен 
хоризонтален разрез. Дълбочината 
на разреза трябва да е около 1/3 от 
диаметъра на стъблото на дървото. 
Направете кос разрез под ъгъл на 

рязане около 45°, от горе, който да 
среща долния разрез. По този начин се 
предотвратява заклещване на веригата 
на триона или на водещата шина при 
започване на втория прорез

 Никога не се доближавайте до 
дърво с клиновиден разрез. 

 4. Повалящ разрез (B):

 Направете повалящ разрез от друга-
та страна на стеблото, докато стоите 
вляво от стеблото и режете с дърпаща 
режеща верига. Повалящият разрез 
трябва да минава хоризонтално около 
5 cm над хоризонталния клиновиден 
разрез. 
 Той трябва да е толкова дълбок, че 
разстоянието до линията на клино-
видния разрез да е най-малко 1/10 от 
диаметъра на¬ стеблото. Несрязаната 
част на стеблото се нарича размер 
на счупване.  Опората предотвратява 
завъртането на дървото и падането 
му в грешната посока. Не прерязвайте 
опората. При приближаването на от-
сичащия разрез към опората дървото 
трябва да започне да пада. Ако се ока-
же, че е възможно дървото да не падне 
в желаната посока или се наклони на 
обратно и веригата на триона се закле-
щи, прекъснете отсичащия разрез и из-
ползвайте клинове от дърво, пластмаса 
или алуминий за разтваряне на разреза 
и преместване на дървото в желаната 
линия на падане

 5. Вкарайте клин или желязо в 
  повалящия разрез, ако дълбо-
чината на разреза позволява това, за 
да предотвратите засядане на шината.
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 6.  Ако диаметърът на стеблото е 
по-голям от дължината на ши-
ната, направете два разреза.

 От съображения за безопасност 
съветваме неопитните потреби-
тели да не секат дънери с дъл-
жина на острието по-малка от 
диаметъра на дънера.

7. След направата на повалящия разрез 
дървото пада само или с помощта на 
клин или желязо. 

Щом дървото започне да пада, 
извадете триона от разреза, 

спрете мотора, оставете електриче-
ския верижен трион настрана и на-
пуснете работното място по пътя за 
изтегляне. Внимавайте за падащи 
клони и не се спъвайте.

Свързване на уреда с 
приложението Parkside

Само Smart Performance акуму-
латори могат да бъдат свързвани 

с приложението Parkside. Уредът се 
свързва с приложението чрез акумула-
тора.

1. Поставете Smart Performance 

акумулаторите (  16) в уреда. Те се 
фиксират с отчетливо щракване. 

2. Натиснете бутона за индикатора за 
състоянието на зареждане (  26)

 Уредът сега е активиран и смарт 
светодиодният индикатор  

 (  28) мига (кратко).
3. Активирайте Bluetooth® на 

смартфона си.
4. Отворете приложението Lidl Parksi-

de.

5. Изберете .

 Ако вече сте свързали Smart 
Performance акумулатора, с 

който използвате уреда, с 
приложението, ще откриете уреда в 
списъка на свързаните уреди. 

6. Изберете уреда в списъка. 

Ако не е наличен, свържете го с 
приложението по следния 

начин: 

1. Изберете „  Добавяне на уред“ 
или, ако вече сте свързали уреди/
акумулатори,  отгоре вдясно.

2. Следвайте инструкциите на 
приложението. Приложението 
сканира заобикалящата среда за 
налични уреди.

3. Изберете уреда, който искате да 
добавите.

4. Ако е необходимо, можете да 
преименувате уреда. Потвърдете 
успешната връзка с „Готово“ или 
изберете директно „Добави още 
уреди“.

Сега уредът е посочен в  при Вашите 
свързани уреди и може да бъде избран.

Ъпгрейд на фърмуера може да 
доведе до промени на 

функционалността на приложението.

Функции на приложението

Когато изберете уреда в списъка от 
 , попадате на страницата с общия 

преглед.

За по-подробна информация по 
отделни точки изберете .
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Директива за защита на 
данните

Пълните „ Условия за защита на да-
нните“ ще намерите в .

Разединяване на уреда и 
изтриване на данните от 
приложението

В  изберете уреда, който искате да 
отстраните и чиито данни искате да 
изтриете, задръжте го и плъзнете от 
десния към левия край на екрана .

Проблеми с приложението? 
- ЧЗВ

1. Изберете .

2. Изберете  най-задаваните 
въпроси.

Тук ще намерите често задавани 
въпроси и съответните отговори.

Поддръжка и 
почистване

Извършвайте работите по под-
дръжката и почистването един-

ствено при изключен мотор и изва-
ден щекер на запалителната свещ. 
Опасност от нараняване!  
Поверете ремонтните дейности и 
дейностите по поддръжката, които 
не са описани в това ръководство за 
експлоатация, на нашия специализи-
ран сервизен център. Използвайте 
само оригинални резервни части. 
Оставяйте машината да се охлади 
преди всички дейности по поддръж-
ка и почистване. Съществува опас-
ност от изгаряне!

 Използвайте устойчиви на 
разрез ръкавици при боравене 
с дърворезната верига и ос-
трието. Опасност от порезни 
наранявания.

 Изключвайте уреда и изваждай-
те батериите от уреда преди вся-
какви работи по уреда.

Почистване

• Почиствайте машината основно 
след всяка употреба. Така ще удъл-
жите дълготрайността на машината 
и ще избегнете злополуки.

• Поддържайте ръкохватките почис-
тени от бензин, масло или грес. При 
нужда почиствайте ръкохватките с 
кърпа, навлажнена със сапунен раз-
твор. За почистване не използвайте 
разредители или бензин!

• След всяка употреба почиствайте 
режещата верига. За целта използ-
вайте четка или метличка. Не из-
ползвайте течности за почистване 
на веригата. След почистване леко 
смажете веригата с масло за вери-
ги.

• Почиствайте вентилационните отво-
ри и повърхностите на машината с 
четка, метличка или сух парцал. Не 
ползвайте течности за почистване.

Интервали за поддръжка

Извършвайте редовно работите по 
поддръжката, изброени в следващата 
таблица. Чрез редовна поддръжка на 
вашия верижен трион ще удължите 
дълготрайността на триона. Освен това 
ще постигнете оптимална режеща мощ-
ност и ще избегнете злополуки.
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Таблица с интервалите за поддръжка

Машинна част Дейност Преди 
всяка 

След 10 
работни 

часа
Компоненти на 
верижната Проверете, при необходимост сменете 

Верижно  
зъбно (20) Проверете, при необходимост сменете 

Режеща верига (6) Проверете, смажете, при необходи-
мост шлифовайте 

Шина (7) Проверка, Почистване, нефт 

Шина (7) Обърнете шината 

Смазочна автома-
тика

Проверете, при необходимост почис-
тете отвора за 

• Смажете отделните брънки на ве-
ригата с помощта на спринцовка за 
масло с иглен връх (може да се за-
купи от специализиран магазин). На-
несете капчици масло върху връзки-
те и върху върховете на зъбците на 
отделните брънки на веригата.

Заточване на режещите зъби

 Неправилно шлифованата 
режеща верига повишава 
опасността от откат! Използ-
вайте устойчиви на срязване 
ръкавици, когато работите с 
веригата или с шината.

 Острата верига гарантира опти-
мална режеща мощност. Тя пре-
минава безпроблемно през дър-
вото и оставя големи, дълги трес-
ки. Режещата верига е затъпена, 
ако трябва да натискате шината в 
дървото и треските са много мал-

Смазване на дърворезната 
верига

 Редовно почиствайте и смазвай-
те веригата. Така ще поддържате 
веригата остра и ще постигнете 
оптимална продуктивност на ма-
шината. Гаранцията не покрива 
щети в резултат на недостатъчна 
поддръжка на дърворезната 
верига. Сваляйте батериите и 
използвайте устойчиви на разрез 
ръкавици при боравене с верига-
та и острието.

• Смазвайте веригата след почист-
ване, след 10-часова експлоатация 
или най-малко веднъж седмично в 
зависимост от това, което от тези 
събития настъпи първо.

• Преди смазване острието и най-
вече зъбците му трябва да бъдат 
основно почиствани. За целта из-
ползвайте метличка или сух парцал.
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ки. Ако режещата верига е много 
затъпена, изобщо няма трески, а 
само дървесен прах. 

• Режещите части на веригата са ре-
жещите членчета, които се състоят 
от режещ зъб и ограничител на дъл-
бочината. Разстоянието на височина 
между тях определя дълбочината на 
заточване.

• При заточване на режещите зъби 
трябва да се вземат предвид след-
ните стойности:

 - ъгъл на заточване (30°)
 -  преден ъгъл (85°)
 - Заден ъгъл на зъба (60°)
 - дълбочина на заточване  

(0,65 mm)
 - Диаметър на кръглите пили 

(4,0 mm)

 Разликите от данните за раз-
мерите на геометрията на 
резците могат да доведат до 
повишаване на склонността на 
машината към откат. Повише-
на опасност от злополуки!

За заточване на веригата са необхо-
дими специални инструменти, които 
гарантират, че ножовете са заточени 
под правилен ъгъл и на правилната 
дълбочина. На неопитните ползватели 
на верижни триони препоръчваме да 
дадат режещата верига за заточване на 
специалист или специализиран сервиз. 
Ако мислите, че можете сами да се 
справите със заточването на веригата, 
можете да закупите инструментите 
напр. от Parkside (напр. уред за заточ-
ване на вериги).

 1.  За заточване веригата трябва 
да е добре изпъната, за да се 
даде възможност за правилно 
заточване.

 2. За заточване е необходима 
обла пила с диаметър 4,0 mm. 

 Други диаметри ще повредят 
веригата и могат да доведат 
до опасности при работа!

3.. Заточвайте само отвътре навън. Во-
дете пилата от вътрешната страна 
на режещия зъб навън. Вдигнете 
пилата, когато я връщате.

4.. Първо заточете зъбите от едната 
страна. След това обърнете вери-
гата на триона и наточете зъбите от 
другата страна.

5. Веригата е износена и трябва да се 
смени с нова режеща верига, само 
ако са останали около 4 mm от ре-
жещия зъб.

6. След заточването всички режещи 
членчета трябва да са еднакво дъл-
ги и широки.

7. След всяко трето заточване трябва 
да се проверява дълбочината на 
заточване (ограничител на дълбо-
чината), а височината да се отнема 
с помощта на плоска пила. Ограни-
чителят на дълбочината трябва да 
изостава с около 0,65 mm спрямо 
режещия зъб. След връщането на 
ограничителя на дълбочината леко 
заоблете отпред.

Регулиране на изпъването 
на веригата

Регулирането на опъването на веригата 
е описано в глава „Монтаж - Изпъване 
на режещата верига".
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• Изключете уреда и извадете акуму-
латорните батерии (16) от уреда.

• Редовно проверявайте дали вери-
гата е обтегната и я регулирайте 
колкото често е необходимо. При 
теглене на дърворезната верига с 
теглителна сила 9 N (ок. 1 kg) раз-
стоянието между дърворезната ве-
рига и острието не трябва да бъде 
повече от 2 mm.

Поставяне на нова режеща 
верига

При нова верига след известно 
време се намалява силата на опън. 
Затова след първите 5 разреза, но 
не по-късно от 10 чминути трябва 
да изпънете веригата. 

 Одобрени дърворезни вериги:
Oregon 90PX056X,
Trilink CL14356TL

Никога не закрепвайте нова ве-
рига върху износено верижно 

зъбно колело или върху повредена 
или износена шина. Веригата може 
да изхвръкне или да се скъса. Резул-
татът може да са тежки последици.

 Поддръжка на шината

Използвайте устойчиви на сря-
зване ръкавици, когато работи-

те с веригата или с шината.

1.  Изключете уреда и извадете акуму-
латорните батерии (16) от уреда.

2. Демонтирайте капака на верижното 
колело (13), режещата верига (6) и 
шината (7).

3. Проверете шината (7) за износване. 
Отстранете мустаците и загладете 

водещите повърхности с плоска 
пила.

 Ако острието е повредено, смене-
те го. Допустими остриета: 
Oregon 164MLE041(112329),
Trilink M1431656-1041TL.

4. Почистете отвора за пропускане на 
масло ( 29), за да гарантирате 
безаварийно, автоматично смазване 
на режещата верига по време на ра-
бота.

5.  Монтирайте шината (7), режещата 
верига (6) и капака на верижното 
колело (13) и изпънете верижния 
трион.

 При оптимално състояние на 
отвора за пропускане на масло 
няколко секунди след пускане на 
триона режещата верига изпуска 
автоматично малко масло.

 Включете меч

 Използвайте устойчиви на сря-
зване ръкавици, когато работите 
с веригата или с шината.

Шината (7) трябва да се обръща на 
всеки 10 работни часа, за да се гаран-
тира равномерно износване. 

1. Изключете уреда и извадете акуму-
латорните батерии ( 16) от уреда.

2. Демонтирайте капака на верижното 
колело (13), режещата верига (5) и 
шината (7).

3. Завъртете острието около хори-
зонталната му ос и монтирайте 
острието и веригата както е описано 
в „Монтаж на веригата на триона и 
острието“. При това спазвайте по-
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соката на движение на веригата на 
триона!

  Посока на движение 
на веригата на триона

За центроването на веригата на триона 
(6) се ориентирайте по символите под 
капака на верижното колело (13), когато 
острието се върти. Изобразената посо-
ка на движение върху острието тогава 
вече не съответства.

Съхранение

• Почистете уреда преди съхранение.
• Задължително източвайте резерво-

ара за масло преди експлоатацион-
ни паузи от няколко седмици, тъй 
като био маслото за вериги изсъхва 
и може да запуши канала за оттича-
не на маслото (  29). 
Изхвърлете отработеното масло 
по екологосъобразен начин (вижте 
„Изхвърляне/защита на околната 
среда“).

• Поставете предпазния калъф на ос-
трието.

• Съхранявайте уреда на сухо и 
защитено от прах място, което не 
може да бъде достигнато от деца.

Изхвърляне/опазване 
на околната среда
Внимателно източете резервоара за 
масло. Извадете акумулаторните бате-
рии от уреда и предайте уреда, отра-
ботеното масло, принадлежностите и 
опаковката за екологично рециклиране. 
Указания за изхвърляне на акумулатор-
ните батерии и зарядното устройство 
ще намерите в отделното ръководство 
за експлоатация.

 Не изхвърляйте електроуредите 
в битовите отпадъци. Символът 
на зачеркнатата кофа за отпадъ-
ци означава, че в края на своя 
полезен живот този продукт не 
трябва да се изхвърля заедно с 
битовите отпадъци.

Съгласно изискванията на Директива 
2012/19/ЕС относно отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване 
използваните електроуреди трябва да 
се събират разделно и да се предават 
за екологосъобразно рециклиране.
В зависимост от прилагането в нацио-
налното законодателство, имате след-
ните опции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален събирате-

лен пункт. За целта попитайте Ва-
шата местна фирма за събиране на 
отпадъци или наш сервизен център.

• изпращане обратно към произво-
дителя/дистрибутора. Ние ще из-
вършим безплатно изхвърлянето на 
Вашите повредени уреди, които ни 
изпратите.

От това изискване не са засегнати 
прикрепените към старите уреди при-
надлежности и помощни средства без 
електрически съставни части.

Не изхвърляйте акумулатора в 
битовите отпадъци, в огън 
(опасност от експлозия) или във 

вода. Повредени акумулатори могат да 
навредят на околната среда и Вашето 
здраве, ако излизат отровни изпарения 
или течности.

Изхвърлете акумулаторите съгласно 
местните предписания. Дефектни или 
употребявани акумулатори трябва да 
се рециклират  
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съгласно Директива 2006/66/EO. 
Предайте акумулаторите в пункт 
за събиране на стари акумулатори, 
където те ще бъдат рециклирани по 
щадящ околната среда начин. За целта 
попитайте Вашата местна фирма 
за събиране на отпадъци или наш 
сервизен център.
Изхвърляйте акумулаторите в 
разредено състояние. С цел защита 

 Диагностика

Проблем Възможна причина Отстраняване на проблема

Уредът не стартира

Акумулаторните батерии 
(16) са разредени или не са 
поставени

Проверете нивото на зарежда-
не на батерията и при нужда 
дайте за ремонт на електро-
техник

Дефектен превключвател за 
включване/изключване (2)

Ремонт чрез отдела за обслуж-
ване на клиенти

Повреден двигател Ремонт чрез отдела за обслуж-
ване на клиенти

Веригата не се 
завърта и се чува 
предупредителен 
сигнал

Спирачката на веригата (5) 
блокира дърворезната 
верига (6)

Проверете спирачката на ве-
ригата, евентуално освободете 
спирачката на веригата

Лош резултат от 
рязането

Дърворезната верига (6) е 
монтирана погрешно

Монтирайте дърворезната ве-
рига правилно

Дърворезната верига (6) е 
затъпена

Заточете режещите зъбци или 
поставете нова верига

Недостатъчно обтягане на 
веригата

Проверете обтягането на ве-
ригата

Уредът работи 
трудно, веригата 
отскача

Недостатъчно обтягане на 
веригата

Проверете обтягането на ве-
ригата

Веригата загрява, 
отделяне на дим 
при рязане, оцветя-
ване на шината

Прекалено малко масло за 
веригата 

Проверете нивото на маслото и 
при нужда допълнете масло за 
веригата, 
Проверете автоматиката на 
маслото и при нужда почистете 
отточния канал за маслото или 
да се ремонтира чрез отдела 
за обслужване на клиенти

от късо съединение препоръчваме 
да покриете полюсите с лепенки. Не 
отваряйте акумулатора.

•  Изхвърлете отработеното масло по 
екологичен начин - предайте го на 
пункт за предаване на отпадъци. Не 
изливайте отработеното масло в ка-
нализацията или в отводнителната 
тръба.
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 Резервни части / Принадлежности

Резервни части и принадлежности можете да получите 
на адрес www.grizzlytools-shop.

Ако имате проблеми с поръчката, използвайте формуляра за 
контакт. Ако имате други въпроси, обърнете се към „Сервизно 
обслужване“ (вж. страница 462).

За резервни части и принадлежности, сканирайте QR кода, който ще Ви отведе до 
нашия онлайн магазин.

Гаранция

Уважаема г-жо Клиент, уважаеми г-н 
Клиент, Получавате 5-годишна гаран-
ция за този уред от датата на покуп-
ката. В случай на несъответствие на 
продукта с договора за продажба Вие 
имате законно право да предявите ре-
кламация пред продавача на продукта 
при условията и в сроковете, определе-
ни в глава трета, раздел II и ІІІ и глава 
четвърта от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи от посоче-
ните разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска 
гаранция, не са свързани с разходи за 
потребителите и независимо от нея 
продавачът на продукта отговаря за 
липсата на съответствие на потреби-
телската стока с договора за продажба 
съгласно ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия
Гаранционният период започва да тече 
от датата на покупката. Моля, пазете 
оригиналния касов бон на сигурно мяс-

то. Този документ се изисква като дока-
зателство за покупка. 
Ако в рамките на пет години от датата 
на закупуване на този уред възникне 
дефект в материала или изработката, 
уредът – по наш избор – ще бъде ре-
монтиран или сменен безплатно за Вас. 
Тази гаранционна услуга предполага 
в рамките на петгодишния срок да ни 
бъдат представени повреденият уред и 
доказателство за закупуването (касов 
бон), както и кратко писмено описание 
в какво се състои повредата и кога е 
възникнала. 
Ако повредата се покрива от нашата 
гаранция, ще получите ремонтирания 
или нов уред обратно. С ремонта или 
смяната на уреда не започва нов гаран-
ционен период. 

Гаранционен срок и законови 
претенции при дефекти
Гаранционната услуга не удължава 
гаранционния срок. Това важи също и 
за сменените и ремонтирани части. За 
евентуално наличните повреди и де-
фекти още при покупката трябва да се 
съобщи веднага след разопаковането. 
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Евентуалните ремонти след изтичане 
на гаранционния срок са срещу запла-
щане.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според 
строгите изисквания за качество и до-
бросъвестно изпитан преди доставка. 
Гаранцията важи за дефекти на мате-
риала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща частите на про-
дукта, които подлежат на нормално из-
носване, поради което могат да бъдат 
разглеждани като бързо износващи се 
части (например Режеща верига) или 
повредите на чупливи части (например 
прекъсвачи). Гаранцията отпада, ако 
уредът е повреден поради неправилно 
използване или в резултат на неосъ-
ществяване на техническа поддръжка. 
За правилната употреба на продукта 
трябва точно да се спазват всички 
указания в упътването за обслужване. 
Предназначение и действия, които не 
се препоръчват от упътването за екс-
плоатация или за които то предупреж-
дава, трябва задължително да се из-
бягват. Продуктът е предназначен само 
за частна, а не за стопанска употреба. 
При злоупотреба и неправилно трети-
ране, употреба на сила и при интервен-
ции, които не са извършени от клона на 
нашия оторизиран сервиз, гаранцията 
отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка 
на Вашия случай, следвайте следните 
указания:
• За всички запитвания подгответе ка-

совата бележка и идентификацион-
ния номер (IAN 416552_2210) като 
доказателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фа-
бричната табелка. 

•  При възникване на функционални 
или други дефекти първо се свър-
жете по телефона или чрез имейл 
с долупосочения сервизен отдел. 
След това ще получите допълнител-
на информация за уреждането на 
Вашата рекламация. 

•  След съгласуване с нашия сервиз 
можете да изпратите дефектния 
продукт на посочения Ви адрес на 
сервиза безплатно за Вас, като при-
ложите касовата бележка (касовия 
бон) и посочите в какво се състои 
дефектът и кога е възникнал. За да 
се избегнат проблеми с приемането 
и допълнителни разходи, задъл-
жително използвайте само адреса, 
който Ви е посочен. Осигурете из-
пращането да не е като експресен 
товар или като друг специален то-
вар. Изпратете уреда заедно с всич-
ки принадлежности, доставени при 
покупката, и осигурете достатъчно 
сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / 
извънгаранционно 
обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие 
ще Ви направи предварителна калку-
лация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани 
и изпратени с платени транспортни 
разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с 
указание за дефекта. 
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Уредите, изпратени с неплатени транс-
портни разходи – с наложен платеж, 
като експресен или друг специален то-
вар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърля-
нето на изпратените от Вас дефектни 
уреди.

Сервизно обслужване

BG  България
 Тел.: 00800 111 4920
 Е-мейл: grizzly@lidl.bg
 IAN 416552_2210

Вносител

Моля, обърнете внимание, че следва-
щият адрес не е адрес на сервиза.
Първо се свържете с горепосочения 
сервизен център.

Гриззли Туулс ГмбХ & Ко.КГ
Щокщетер Щрасе 20
63762 Гросостхайм
ГЕРМАНИЯ

* Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на цифро-
во съдържание и цифрови услуги и 
за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при 
несъответствие на стоката да бъде 
извършен ремонт или замяна по Ваш 
избор, освен ако това е невъзможно или 
е свързано с непропорционално големи 
разходи за продавача. Вие имате право 
на пропорционално намаляване на це-
ната или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани 
в глава трета, раздел II и III и в глава 
четвърта на ЗПЦСЦУПС
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Εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας συ-
σκευής σας. Προτιμήσατε να αγοράσετε 
ένα προϊόν ανώτερης ποιότητας. 
Η ποιότητα αυτής της συσκευής ελέγχθη-
κε κατά τη διάρκεια της παραγωγής, αλλά 
και σε τελικό έλεγχο. Με τον τρόπο αυτό 
εξασφαλίστηκε η λειτουργικότητα της συ-
σκευής σας. 
Δεν αποκλείεται σε μεμονωμένες περι-
πτώσεις γύρω από ή μέσα στη συσκευή 
να υπάρχουν υπολειπόμενες ποσότητες 
λιπαντικών. Αυτό δεν αποτελεί έλλειψη ή 
ελάττωμα και δεν πρέπει να σας ανησυχεί.

Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν ανα-
πόσπαστο τμήμα αυτού του προϊό-

ντος. Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις για 
την ασφάλεια, τη χρήση και διάθεση της 
συσκευής. Πριν τη χρήση του προϊόντος 
να εξοικειωθείτε με όλες τις οδηγίες χειρι-
σμούς και τις υποδείξεις ασφαλείας. Να 
χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο όπως πε-
ριγράφεται και μόνο για τον αναφερόμενο 
σκοπό. Να φυλάξετε καλά τις οδηγίες και 
να τις παραδώσετε σε τρίτους μαζί με το 
προϊόν.

Προβλεπόμενη χρήση

Το αλυσοπρίονο μπαταρίας έχει κατα-
σκευαστεί μόνο για πριόνισμα ξύλου. Η 
συσκευή δεν προβλέπεται για όλα τα άλλα 
είδη χρήσης (π.χ. κοπή τοιχοποιίας, πλα-
στικού ή τροφίμων). 
Η συσκευή είναι τμήμα της σειράς X 20 
V TEAM της Parkside και λειτουργεί με 
μπαταρίες της σειράς X 20 V TEAM της 
Parkside. Οι μπαταρίες επιτρέπεται να 
φορτίζονται μόνο με φορτιστές της σειράς 
X 20 V TEAM.
Κάθε περαιτέρω χρήση που δεν επιτρέ-
πεται ρητά στις παρούσες οδηγίες λει-

τουργίας μπορεί να οδηγήσει σε ζημιές και 
μπορεί να αποτελέσει σοβαρό κίνδυνο για 
το χρήστη. 
Η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση. 
Δεν είναι φτιαγμένη για συνεχή, επαγγελ-
ματική χρήση. 
Η συσκευή προορίζεται για χρήση από 
ενήλικες. Ανήλικοι κάτω των 16 ετών δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούν τη συσκευή 
χωρίς επίβλεψη.
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία 
ευθύνη για φθορές που οφείλονται σε μη 
ορθή ή λάθος χρήση. Αυτό το εργαλείο 
δεν ενδείκνυται για επαγγελματική χρήση. 
Στην περίπτωση επαγγελματικής χρήσης 
ακυρώνεται η εγγύηση.
Αυτό το αλυσοπρίονο μπαταρίας πρέπει 
να χρησιμοποιείται μόνο από ένα άτομο 
και μόνο για πριόνισμα ξύλου. Το αλυ-
σοπρίονο πρέπει να συγκρατείται με το 
δεξιό χέρι στην πίσω χειρολαβή και με το 
αριστερό χέρι στην μπροστινή χειρολαβή. 
Πριν τη χρήση του αλυσοπρίονου πρέπει 
ο χρήσης να έχει διαβάσει και κατανοήσει 
όλες τις οδηγίες και υποδείξεις που ανα-
φέρονται στις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης 
πρέπει να φοράει κατάλληλα μέσα ατομι-
κής προστασίας (ΜΑΠ). Με το αλυσοπρίο-
νο επιτρέπεται μόνο πριόνισμα ξύλου. Δεν 
επιτρέπεται επεξεργασία υλικών όπως για 
παράδειγμα πλαστικού, πέτρας, μετάλλου 
ή ξύλου, τα οποία περιέχουν ξένα σώματα 
(για παράδειγμα καρφιά ή βίδες)!
Αυτό το εργαλείο δεν ενδείκνυται για 
επαγγελματική χρήση. Στην περίπτωση 
επαγγελματικής χρήσης ακυρώνεται η 
εγγύηση.

Γενική περιγραφή

 Η απεικόνιση των σημαντικότε-
ρων εξαρτημάτων λειτουργίας 
βρίσκεται στις ανοιγόμενες σε-
λίδες.
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Παραδοτέος εξοπλισμός

Αφαιρέστε προσεκτικά τη συσκευή από τη 
συσκευασία και ελέγξτε την ακεραιότητα 
των εξής τμημάτων:

• Αλυσοπρίονο μπαταρίας
• Κατευθυντήρια λάμα (Ράγα οδηγού) 

(ήδη συναρμολογημένη)
• Αλυσίδα κοπής (ήδη συναρμολογημένη)
• Προστατευτική θήκη κατευθυντήριας 

λάμας (ήδη συναρμολογημένη)
• Φιάλη λαδιού με 180 ml βιολογικό λάδι 

αλυσίδων
• Οδηγίες λειτουργίας

 Οι συσσωρευτές και ο φορτι-
στής δεν περιλαμβάνεται στον 
παραδοτέο εξοπλισμό.

Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας με 
σωστό τρόπο.

Περιγραφή λειτουργίας

Το αλυσοπρίονο μπαταρίας είναι εξοπλι-
σμένο με ένα σύστημα ταχείας σύσφιξης 
αλυσίδας. Η περιστρεφόμενη αλυσίδα κο-
πής οδηγείται πάνω από μια κατευθυντή-
ρια λάμα (ράγα οδηγού). Ένας αυτόματος 
μηχανισμός λαδιού φροντίζει για τη συνε-
χή λίπανση της αλυσίδας. Για την προστα-
σία του χειριστή η συσκευή προβλέπεται 
με διάφορες διατάξεις προστασίας.
Είναι δυνατή η σύνδεση της συσκευής με 
την εφαρμογή Parkside.
Για τη λειτουργία των εξαρτημάτων χειρι-
σμού, ανατρέξτε στις κατωτέρω περιγραφές.

Επισκόπηση

 1 Πίσω λαβή
 2 Διακόπτης ενεργο-/απενεργο-

ποίησης

 3 Φραγή ενεργοποίησης
 4 Μπροστινή λαβή
 5 Μοχλός φρεναρίσματος αλυσί-

δας/Μπροστινό προστατευτικό 
χεριών

 6 Αλυσίδα κοπής
 7 Κατευθυντήρια λάμα (Ράγα οδη-

γού)
 8 Αγκυλωτός προφυλακτήρας
 9 Καπάκι ρεζερβουάρ λαδιού
 10 Ένδειξη στάθμης λαδιού
 11 Βίδα στερέωσης για την επικά-

λυψη οδοντωτού τροχού
 12 Βίδα για το σύστημα ταχυσύσφι-

ξης αλυσίδας
 13 Επικάλυψη οδοντωτού τροχού
 14 Πίσω προστατευτικό χεριών
 15 Προστατευτική θήκη κατευθυ-

ντήριας λάμας
 16 Συσσωρευτές
 16a Πλήκτρο απασφάλισης συσσω-

ρευτή
 17 Φορτιστής
 18 Φιάλη λαδιού

 19 Μπουλόνια ράγας
 19a Πείρος
 20 Μικρός οδοντωτός τροχός αλυ-

σοκίνησης
 21 Πείρος τάνυσης αλυσίδας
 22 Υποδοχή πείρου τάνυσης αλυ-

σίδας

 23 Ράγα οδηγός συσσωρευτή
 24 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
 25  Ένδειξη ταχύτητας αλυσίδας
 26  Πλήκτρο ενεργοποίησης/απε-

νεργοποίησης
 27 Πλήκτρο για την επιλογή της τα-

χύτητας αλυσίδας
 28 Ένδειξη Smart-LED

 29 Κανάλι εξόδου λαδιού
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 Λειτουργίες ασφάλειας

1 Πίσω λαβή με προστατευτικό χε-
ριών (14)  
που προστατεύει το χέρι από κλαδιά και 
κλαράκια και όταν η αλυσίδα αναπηδά.
2 Διακόπτης ενεργο-/απενεργοποίη-
σης με άμεσο σταμάτημα αλυσίδας 

Όταν αφήνετε τον διακόπτη ενεργο-/απε-
νεργοποίησης, η συσκευή απενεργοποιεί-
ται αμέσως.
3 Φραγή ενεργοποίησης 

Για την ενεργοποίηση της συσκευής, 
πρέπει να απασφαλιστεί η φραγή ενεργο-
ποίησης.
5 Μοχλός φρεναρίσματος αλυσίδας/
Μπροστινό προστατευτικό χεριών 

Διάταξη ασφάλειας που σταματάει αμέ-
σως την αλυσίδα σε περίπτωση αντεπι-
στροφής. Ο μοχλός ενεργοποιείται και με 
το χέρι. Προστατεύει το αριστερό χέρι του 
χειριστή, όταν γλιστράει από την μπροστι-
νή λαβή.
6 Μια αλυσίδα κοπής με ελάχιστη 
αντεπιστροφή  

σας βοηθάει να απορροφάτε αντεπιστρο-
φές με ειδικά κατασκευασμένες διατάξεις 
ασφάλειας.
8 Ένας αγκυλωτός προφυλακτήρας  

ενισχύει τη σταθερότητα όταν διεξάγονται 
κάθετες κοπές και διευκολύνει το πριόνι-
σμα.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Αλυσοπρίονο 
μπαταρίας .................... PPKSA 40 Li A1

Τάση κινητήρα 
U ........ 40 V  (συνεχής τάση), (2 x 20 V) 
Motorstrom I ...................................... 16 A
Είδος προστασίας ..............................IPX0
Ταχύτητα αλυσίδας v

0

v
0
 .................................. 15 m/s ή 20 m/s

vmax ..............................................25 m/s

Βάρος (χωρίς συσσωρευτές+
φορτιστή) ................................. ca. 3,17 kg
Περιεχόμενο ρεζερβουάρ λαδιού ....180 ml
16" Κατευθυντήρια λάμα
..........................Trilink M1431656-1041TL  
Αλυσίδα κοπής .............Trilink CL14356TL
Βήμα αλυσίδας .................... 3/8“ (9,5 mm)

Απόσταση αλυσίδας ....................10 mm
Πάχος αλυσίδας .........................1,1 mm
Οδόντωση του οδοντωτού τροχού .......6

Μήκος 
κατευθυντήριας λάμας ....455 mm/45,5 cm
Μήκος κοπής  ............περ. 380 mm/38 cm
Θερμοκρασία ............................. μέγ 50 °C

Λειτουργία ............................ -20 - 50 °C
Αποθήκευση ............................ 0 - 45 °C

Στάθμη ηχητικής πίεσης 
(LpA) ..........................91,3 dB; KpA= 3 dB

Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)
μετρημένη......... 102,3 dB; KWA= 2,37 dB
εγγυημένη .................................. 105 dB

Δονήσεις 
(a

h
) ....... Μέγιστη. 1,76 m/s2, K= 1,5 m/s2

Τύπος μπαταρίας ..............................Li-Ion
κατά τη χρήση με μπαταρίες Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Συχνότητα λειτουργίας/ζώνη συχνότη-
τας ........................... 2400 - 2483,5 MHz
μέγ. ισχύς εκπομπής .............. ≤ 20 dBm

Τα επίπεδα θορύβου και κραδασμών είναι 
σύμφωνα με τα πρότυπα και τους κανονι-
σμούς της δήλωσης συμμόρφωσης.

Η αναγραφόμενη τιμή δονήσεων μετρή-
θηκε σύμφωνα με μια τυποποιημένη δια-
δικασία ελέγχου και μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί για τη σύγκριση με άλλα ηλεκτρικά 
εργαλεία.
Η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής δονήσε-
ων μπορεί να χρησιμοποιηθεί και για έναν 
αρχικό υπολογισμό της έκθεσης.
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Προειδοποίηση: Η τιμή δονήσεων 
μπορεί να διαφέρει κατά την πραγ-

ματική χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, 
ανάλογα με τον τρόπο χρήσης του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Υπάρχει η ανάγκη κα-
θορισμού μέτρων ασφάλειας για τον χειρι-
στή, τα οποία βασίζονται σε έναν υπολογι-
σμό της έκθεσης κατά την πραγματική 
χρήση (πρέπει να ληφθούν υπόψιν όλα τα 
στάδια λειτουργίας, π.χ. η ώρα κατά την 
οποία το ηλεκτρονικό μηχάνημα είναι απε-
νεργοποιημένο και η ώρα κατά την οποία 
το ηλεκτρονικό εργαλείο είναι μεν ενεργο-
ποιημένο, αλλά λειτουργεί χωρίς επιβά-
ρυνση).

Χρόνος φόρτισης

Η συσκευή αποτελεί τμήμα της σειράς 
X 20 V TEAM της Parkside και λειτουργεί 
με μπαταρίες της σειράς X 20 V TEAM της 
Parkside. Οι μπαταρίες της σειράς X 20 V 
TEAM επιτρέπεται να φορτίζονται μόνο με 
φορτιστές της σειράς X 20 V TEAM.

Σας συστήνουμε να θέτετε σε λειτουργία 
την παρούσα συσκευή αποκλειστικά με 
τους εξής συσσωρευτές: PAP 20 B1, 
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1, 
Smart PAPS 208 A1. 
Σας συστήνουμε να φορτίζετε αυτούς 
τους συσσωρευτές με τις εξής συσκευές 
φόρτισης: PLG 20 A3, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PLG 20 A4, PLG 201 A1, 
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1.

Χρόνος φόρτισης 
(ελάχ.)

PAP 20 A1 

PAP 20 A2 

PAP 20 B1

PAP 20 A3 

PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 

PLG 20 A4 

PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2 

PLG 20 A3 

PLG 20 C3 

PDSLG 20 A1 

PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50

 Ο χρόνος φόρτισης επηρεάζεται μεταξύ άλλων από παράγοντες όπως η θερμοκρασία του πε-
ριβάλλοντος και του συσσωρευτή καθώς και από την υφιστάμενη τάση δικτύου και επομένως 
μπορεί να αποκλίνει από τις αναφερόμενες τιμές.
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Υποδείξεις ασφάλειας 

Σε αυτή την παράγραφο, εξετάζονται οι 
βασικές προδιαγραφές ασφάλειας κατά 
την εργασία με τη συσκευή.

 Το αλυσοπρίονο είναι μια επικίν-
δυνη συσκευή η οποία σε λάθος ή 
απρόσεκτη χρήση μπορεί να προ-
καλέσει σοβαρούς ή και θανατηφό-
ρους τραυματισμούς. Γι‘ αυτό για 
τη δική σας ασφάλεια και για την 
ασφάλεια των άλλων λαμβάνετε 
πάντα υπόψη τις εξής υποδείξεις 
ασφάλειας και σε περίπτωση αμ-
φιβολιών ρωτάτε έναν ειδικό για 
συμβουλές.

Σύμβολα στις οδηγίες 
λειτουργίας

 Σύμβολα κινδύνων με πληροφο-
ρίες για την πρόληψη βλαβών 
σε άτομα ή υλικών ζημιών 

 Σύμβολα εντολών με πληροφορίες 
για την πρόληψη ζημιών

 Σύμβολα υποδείξεων με πληρο-
φορίες για καλύτερο χειρισμό της 
συσκευής

 Φοράτε γάντια με αντοχή στις κο-
πές.

Εικονοσύμβολα επάνω στη 
συσκευή

Πριν το χειρισμό του αλυσοπρίονου
μπαταρίας, εξοικειωθείτε καλά με 

όλα τα τμήματα χειρισμού. Εξασκηθείτε 
στο χειρισμό της συσκευής (τεμαχισμός 
στρογγυλού ξύλου επάνω σε καβαλέτο ξυ-
λουργού) και ζητήστε από έναν έμπειρο 

χειριστή ή ειδικό να σας εξηγήσει το χειρι-
σμό, τον τρόπο λειτουργίας, τις τεχνικές 
πριονίσματος και τα μέσα ατομικής προ-
στασίας.

Διαβάστε και λάβετε υπόψη τις 
αντίστοιχες για το μηχάνημα οδηγί-
ες λειτουργίας!

 Χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής 
προστασίας. Φοράτε κατά κανόνα 

 προστατευτικά γυαλιά και προστα-
σία για το πρόσωπο και την ακοή.

 Φοράτε κράνος.

 Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό εργα-
σίας.

 Κίνδυνος από τραυματισμούς κο-
πής! Φοράτε γάντια με αντοχή στις 
κοπές.

 Φοράτε μπότες ασφαλείας με αντι-
ολισθητική σόλα και με αντοχή στις 
κοπές.

 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή πά-
ντα και με τα δύο χέρια.

 Προσοχή! Αντεπιστροφή - Προσέ-
χετε κατά την εργασία για αντεπι-
στροφή του μηχανήματος.

 Μην εκθέτετε τη συσκευή στη βρο-
χή. Η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
βρέχεται ή να τίθεται σε λειτουργία 
σε υγρό περιβάλλον.

Πραγματοποιείτε τις εργασίες 
συντήρησης και καθαρισμού κατά 
βάση μόνο σε απενεργοποιημένο 
μοτέρ και εφόσον έχουν αφαιρεθεί 
οι συσσωρευτές.
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105
Εγγυημένη στάθμη ηχητικής 
ισχύος

45,5 cm Μήκος κατευθυντήριας λάμας

 Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανή-
κουν στα οικιακά απορρίμματα.

Φρένο αλυσίδας

Ένδειξη ταχύτητας 
αλυσίδας

Ρύθμιση βαθμίδων
Ταχύτητα αλυσίδας

Ένδειξη Smart-LED

Ένδειξη κατάστασης 
φόρτισης

Εικονοσύμβολο κάτω από τον 
οδοντωτό τροχό:

 Προσέξτε την κα-
τεύθυνση κίνησης 
της αλυσίδας. 
Προσοχή! Διαβά-
στε τις οδηγίες 
λειτουργίας.

Εικονοσύμβολο επάνω στην κατευθυ-
ντήρια λάμα:

 Κατεύθυνση κίνησης της 
αλυσίδας

Αστέρι εκτροπής

Εικονοσύμβολο επάνω στη βίδα στε-
ρέωσης της επικάλυψης οδοντωτού 
τροχού:

 ΑΝΟΙΧΤΟ  

ΚΛΕΙΣΤΟ

Εικονοσύμβολο στο μοχλό φρένου 
αλυσίδας:

 Φρένο αλυσίδας: ΑΝΕΝΕΡΓΟ

 Φρένο αλυσίδας: ΕΝΕΡΓΟ

Εικονοσύμβολο επάνω στη βίδα για το 
σύστημα ταχυσύσφιξης αλυσίδας:

  λασκάρισμα   

 σύσφιξη

Εικονοσύμβολα επάνω στο καπάκι ρε-
ζερβουάρ λαδιού:

 Λάδι αλυσίδας κοπής  

Εικονοσύμβολο επάνω στη συ-
σκευασία:

 Απορρίπτετε τη συσκευασία και το 
προϊόν με φιλικό τρόπο προς το 
περιβάλλον.

 Σύμβολο ανακύκλωσης: Κυματοει-
δές χαρτί

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας 
για ηλεκτρικά εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε 
όλες τις υποδείξεις ασφάλειας, 
τις οδηγίες, τις εικόνες και τα 
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τεχνικά δεδομένα που συνοδεύ-
ουν το παρόν ηλεκτρικό εργα-
λείο. Παραλείψεις στην τήρηση 
των υποδείξεων ασφαλείας και των 
οδηγιών μπορούν να οδηγήσουν 
σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
βαρείς τραυματισμούς.

Διατηρείτε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας και τις οδηγίες για μελλοντική 
αναφορά.
Η έννοια „ηλεκτρικά εργαλεία“, που χρη-
σιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας, 
αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που 
λειτουργούνται με το ηλεκτρικό δίκτυο (με 
καλώδιο ρεύματος) και σε ηλεκτρικά εργα-
λεία που λειτουργούνται με συσσωρευτή 
(δίχως καλώδιο ρεύματος).

1) AΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΕΡΓΑΣΙΑΣ:

α) Να διατηρείτε τη θέση εργασίας 
σας καθαρή και καλά φωτισμένη. Σε 
όχι τακτικούς ή όχι καλά φωτισμένους 
χώρους εργασίας δημιουργούνται ατυ-
χήματα.

β) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο σε εκρηκτικό περιβάλλον, 
στο οποίο βρίσκονται εύφλεκτα 
υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία παράγουν σπινθήρες που 
μπορούν να αναφλέξουν τη σκόνη και 
τους ατμούς.

γ) Να κρατάτε μακριά τα παιδιά κατά 
τη διάρκεια χρήσης του ηλεκτρικού 
εραλείουαλυσοπρίονου. Εάν δεν 
είστε καλά συγκεντρωμένοι, δεν απο-
κλείεται να χάσετε τον έλεγχο επί της 
συσκευής.

2) ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ:

α) Το βύσμα του ηλεκτρικού εργαλείου 
πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν 

επιτρέπεται καμία τροποποίηση 
του βύσματος. Μη χρησιμοποιείτε 
προσαρμογές βυσμάτων μαζί με 
γειωμένες ηλεκτρικές συσκευές. 
Όταν δεν έχουν αλλαχτεί τα βύσματα 
και όταν χρησιμοποιείτε κατάλληλες 
πρίζες, μειώνεται ο κίνδυνος ηλεκτρο-
πληξίας.

β) Να αποφεύγετε την σωματική επα-
φή με γειωμένες επιφάνειες όπως 
τις γειωμένες επιφάνειες σωλήνων, 
θερμάνσεων, εστιών και ψυγείων. 

Υπάρχει ιδιαίτερος κίνδυνος ηλεκτρο-
πληξίας, όταν το΄΄ωμα σας είναι γειω-
μένο.

γ) Μην εκθέτετε  το ηλεκτρικό εργαλείο 
σε βροχή ή υγρασία. Η διείσδυση νε-
ρού σε ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ) Μη μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο κρατώντας το από το καλώδιο, 
μη κρεμάτε τη συσκευή από το 
καλώδιο και μη χρησιμοποιείτε το 
καλώδιο για να τραβήξετε το βύσμα 
από την πρίζα. Να προστατεύετε το 
καλώδιο από ψηλές θερμοκρασίες, 
λάδι, αιχμηρές άκρες και κινούμενα 
τμήματα της συσκευής. Τα ελαττω-
ματικά ή μπερδεμένα καλώδια αυξά-
νουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε) Εάν εργάζεστε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο  στο ύπαιθρο, να χρησιμο-
ποιείτε μόνο μπαλαντέζες που είναι 
κατάλληλες για το ύπαιθρο. Η χρήση 
μίας μπαλαντέζας κατάλληλης για το 
ύπαιθρο μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

η) Όταν η λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε υγρό περιβάλλον δεν 
μπορεί να αποφευχθεί, χρησιμο-
ποιήστε έναν διακόπτη διαρροής 
έντασης. Η χρήση ενός διακόπτη 
διαρροής έντασης μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. 
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3) ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΑΤΟΜΩΝ:

α) Να είστε προσεκτικοί, να προσέχε-
τε τί κανετε, και να εργάζεστε συ-
νετά με το ηλεκτρικό εργαλείο. Μη 
χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργα-
λείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό 
την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνευ-
ματωδών ποτών ή φαρμάκων. Μόνο 
μία στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση 
του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.

β) Να χρησιμοποιείοτε τα μέσα ατομι-
κής προστασίας και πάντα προστα-
τευτικά γυαλιά. Η χρήση των μέσων 
ατομικής προστασίας όπως αντιολι-
σθητικά υποδήματα, προστατευτικό 
κράνος και ωτοπροστασία, μειώνει τον 
κίνδυνο τραυματισμών.

γ) Να αποφεύγετε την αθέλητη θέση 
σε λειτουργία. Σιγουρευτείτε πως το 
ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενεργο-
ποιημένο πριν το συνδέσετε με την 
παροχή ρεύματος, πριν το σηκώσε-
τε και πριν το μεταφέρετε. Εάν κατά 
την μεταφορά του ηλεκτρικού αλυσο-
πρίονου έχετε το χέρι σας στον διακό-
πτη ή η συσκευή είναι ενεργοποιημένη 
όταν τη συνδέσετε με την παροχή ρεύ-
ματος, δεν αποκλείονται ατυχήματα.

δ) Πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο να αφαιρέστε ενδεχόμε-
να εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά. 
Ένα εργαλείο ρύθμισης ή κλειδί που 
βρίσκεται στο περιστρεφόμενο τμήμα 
της συσκευής, μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμούς.

ε) Να αποφεύγετε τη μη φυσιολογική 
στάση του σώματος. Φροντίστε να 
στέκεστε σταθερά και να κρατάτε 
πάντα την ισορροπία σας. Έτσι 
μπορείτε να ελέγχετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο ακόμη και σε απρόοπτες πε-
ριστάσεις.

ζ) Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο 
ρουχισμό εργασίας. Μη φοράτε 
φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Να 
κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και 
τα γάντια μακριά από κινούμενα 
εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα κο-
σμήματα ή τα μακριά μαλλιά θα μπο-
ρούσαν να πιαστούν από τα κινούμενα 
εξαρτήματα.

η) Εάν είναι δυνατή η συναρμολόγη-
ση εξαρτημάτων απορρόφησης 
σκόνης ή σκούπας, πρέπει αυτά να 
τοποθετούνται και να χρησιμοποι-
ούνται σωστά.  Η χρήση απορροφητή 
σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύ-
νους που προκαλεί η σκόνη.

θ) Μην έχετε εσφαλμένη άποψη της 
ασφάλειας και μην παρακάμπτετε 
τους κανόνες ασφάλειας για ηλε-
κτρικά εργαλεία ακόμα και εάν έχετε 
εξοικειωθεί με το ηλεκτρικό εργα-
λείο μετά από πολλαπλές χρήσεις. 
Απρόσεκτοι χειρισμοί μπορούν μέσα 
σε κλάσματα του δευτερολέπτου να 
οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματι-
σμούς.

4) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ:

α) Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε 
τη συσκευή. Να χρησιμοποείτε τα 
ηλεκτρικά εργαλεία που είναι κα-
τάλληλα για την εργασία σας. Με το 
κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργά-
ζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στο 
αναφερόμενο πεδίο ισχύος.

β) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργα-
λεία, ο διακόπτης των οποίων είναι 
ελαττωματικός. Ένα ηλεκτρικ΄οεργα-
λείο που δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί 
ή να απενεργοποιηθεί είναι επικίνδυνο 
και πρέπει να επισκευαστεί.

γ) Τραβήξτε το βύσμα από την πρίζα 
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και/ή απομακρύνετε έναν αποσπώ-
μενο συσσωρευτή προτού διεξάγε-
τε ρυθμίσεις στη συσκευή, προτού 
αλλάξετε εξαρτήματα εργαλείων 
χρήσης ή αποθηκεύσετε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο. Με τον τρόπο αυτό δεν 
είναι δυνατή η αθέλητη ενεργοποίηση 
του ηλεκτρικού εργαλείου.

δ) Να φυλάγετε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
όταν δεν το χρησιμοποιείτε, μακριά 
από παιδιά. Μην αφήνετε να χρη-
σιμοποιούν τη συσκευή άτομα που 
δεν είναι εξοικειωμένα μαζί της ή 
που δεν διάβασαν αυτές τις οδη-
γίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επι-
κίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται από 
άτομα χωρίς πείρα.

ε) Φροντίζετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
και το εργαλείο χρήσης με προσο-
χή. Ελέγξτε εάν λειτουργούν άψογα 
και δεν μπλοκάρουν όλα τα κινού-
μενα τμήματα ή εάν έχουν σπάσει 
εξαρτήματα ή ορισμένα τμήματα 
έχουν ζημιές που εμποδίζουν την 
άψογη λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Δώστε να επισκευα-
στούν τα ελαττωματικά εξαρτήματα 
πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε ηλε-
κτρικά εργαλεία που δεν έχουν συντη-
ρηθεί σωστά.

ζ) Τα κοπτικά εξαρτήματα να δια-
τηρούνται πάντα ακονισμένα και 
καθαρά. Τα προσεγμένα κοπτικά 
εξαρτήματα με ακονισμένες λάμες δεν 
μπλοκάρουν εύκολα και κινούνται κα-
λύτερα.

η) Να χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, τα εξαρτήματά του, τα πρό-
σθετα εργαλεία κλπ. μόνο σύμφω-
να με αυτές τις οδηγίες. Nα λάβετε 
υπόψη σας τις συνθήκες εργασίας 
και το είδος της εργασίας σας. Η 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για 

άλλες εργασίες εκτός αυτών για τις 
οποίες προορίζεται, μπορεί να προκα-
λέσει επικίνδυνες περιστάσεις.

θ) Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφά-
νειες λαβών στεγνές, καθαρές και 
χωρίς λάδια και γράσα. Οι ολισθη-
ρές λαβές και επιφάνειες λαβών δεν 
επιτρέπουν έναν ασφαλή χειρισμό και 
έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
απρόβλεπτες καταστάσεις.

5) ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΟΣ ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ 
ΧΡΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

α) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο 
με φορτιστές που συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή. Για ένα φορτιστή 
που προορίζεται μόνο για ένα είδος 
μπαταριών, υφίσταται κίνδυνος πυρ-
καγιάς όταν χρησιμοποιηθεί με άλλες 
μπαταρίες.

β) Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κατάλ-
ληλες μπαταρίες στα ηλεκτρικά 
εργαλεία. Η χρήση άλλων μπαταριών 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς 
και κίνδυνο πυρκαγιάς.

γ) Η μπαταρία που δεν χρησιμοποι-
είται να βρίσκεται μακριά από συν-
δετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, 
βίδες ή άλλα μεταλλικά μικροαντι-
κείμενα που θα μπορούσαν να προ-
καλέσουν γεφύρωση των επαφών. 
Ένα ενδεχόμενο βραχυκύκλωμα μεταξύ 
των επαφών της μπαταρίας μπορεί να 
έχει σαν συνέπεια εγκαύματα ή φωτιά.

δ) Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης 
μπορεί να εξέλθει υγρό από τη μπα-
ταρία. Να αποφεύγετε την επαφή με 
το υγρό αυτό. Σε περίπτωση αθέλη-
της επαφής, ξεπλύντε με νερό. Εάν 
το υγρό πάει στα μάτια, συμβουλευθείτε 
και ένα γιατρό. Το εξερχόμενο υγρό από 
μπαταρία μπορεί να προκαλέσει δερμα-
τικούς ερεθισμούς ή και εγκαύματα.



GR

473

ε) Μη χρησιμοποιείτε έναν φθαρμένο 
ή παραμορφωμένο συσσωρευτή. 
Φθαρμένοι ή τροποποιημένοι συσσω-
ρευτές μπορεί  να συμπεριφερθούν 
απρόβλεπτα και να οδηγήσουν σε 
πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνο τραυματι-
σμών.

ζ) Μην εκθέτετε τους συσσωρευτές σε 
πυρκαγιά ή σε υψηλές θερμοκρασί-
ες.  Πυρκαγιά ή θερμοκρασίες πάνω 
από 130 °C μπορούν να προκαλέσουν 
έκρηξη.

η) Τηρείτε όλες τις οδηγίες σχετικά με 
τη φόρτιση και μη φορτίζετε το συσ-
σωρευτή ή το επαναφορτιζόμενο 
εργαλείο εκτός του αναφερόμενου 
στις οδηγίες λειτουργίας τομέα θερ-
μοκρασίας. Λάθος φόρτιση ή φόρτιση 
εκτός του επιτρεπόμενου τομέα θερ-
μοκρασίας μπορεί να καταστρέψει το 
συσσωρευτή και να αυξήσει τον κίνδυ-
νο πυρκαγιάς.

6) ΣΕΡΒΙΣ:

α) Η επισκευή του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου να εκτελείται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό και να 
χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζεται η 
ασφάλεια του ηλεκτρικού σας εργαλεί-
ου.

β) Ποτέ μη συντηρείτε φθαρμένους 
συσσωρευτές. Όλες οι εργασίες συ-
ντήρησης συσσωρευτών πρέπει να 
διεξάγονται μόνο από τον κατασκευ-
αστή ή εξουσιοδοτημένες υπηρεσίες 
εξυπηρέτησης πελατών.

Υποδείξεις ασφάλειας για 
αλυσοπρίονα

α) Όταν λειτουργεί το πριόνι να κρατά-
τε μακριά όλα τα μέλη του σώματος 

από την αλυσίδα. Σιγουρευτείτε 
πριν την έναρξη λειτουργίας του 
πριονιού, πως η αλυσίδα δεν έρ-
χεται σε επαφή με τίποτα. Κατά την 
εργασία με αλυσοπρίονο μπορεί ακό-
μη και μία στιγμή απροσεξίας να έχει 
σαν συνέπεια το να πιαστούν ρούχα ή 
μέλη του σώματος από την αλυσίδα.

β) Να κρατάτε το αλυσοπρίονο πάντα 
με το δεξί σας χέρι στην πίσω λαβή 
και με το αριστερό χέρι στην μπρο-
στινή λαβή. Εάν κρατάτε το αλυσο-
πρίονο σε αντίστροφη στάση, αυξάνε-
τε τον κίνδυνο των τραυματισμών.

γ) Φοράτε προστασία για τα μάτια. 
Συστήνεται και η χρήση περαιτέρω 
εξοπλισμού προστασίας για την 
ακοή, το κεφάλι, το άνω και κάτω 
μέρος των ποδιών. Τα κατάλληλα 
προστατευτικά ρούχα μειώνουν τον 
κίνδυνο τραυματισμών από εκσφεν-
δονιζόμενα ροκανίδια και από κατά 
λάθος επαφή με την αλυσίδα.

δ) Να μην πραγματοποιείτε εργασίες 
με το αλυσοπρίονο όταν βρίσκεστε 
επάνω σε δέντρο.  Όταν εργάζεστε 
με το αλυσοπρίονο επάνω σε ένα 
δέντρο, υφίσταται κίνδυνος τραυματι-
σμού. 

ε) Να προσέχετε πάντα την ευστά-
θειά σας και να χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο μόνο όταν στέκεστε 
πάνω σε ασφαλή και επίπεδη επι-
φάνεια. Εάν η επιφάνεια είναι ολισθη-
ρή ή ασταθής όπως μία σκάλα, μπορεί 
να χάσετε την ισορροπία σας ή και τον 
έλεγχο επί του αλυσοπρίονου.

ζ) όταν κόβετε ένα κλαδί που βρίσκε-
ται υπό ένταση, μην ξεχνάτε πως 
μπορεί να πεταχτεί προς τα πίσω. 
Όταν ελευθερωθεί η ένταση στις ίνες 
του ξύλου, μπορεί το κλαδί να κτυ-
πήσει τον χειριστή και/ή να βγάλει το 
αλυσοπρίονο από τον έλεγχό του.
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η) Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν 
κόβετε χαμηλά κλαδιά και νέα δέ-
ντρα. Τα λεπτά κλαδιά μπορεί να πια-
στούν στην αλυσίδα του πριονιού και 
να κτυπήσουν επάνω σας ή να σας 
κάνουν να χάσετε την ισορροπία σας.

θ) Να κρατάτε το αλυσοπρίονο στην 
μπροστινή λαβή και απενεργοποι-
ημένο, με την αλυσίδα να δείχνει 
μακριά από το σώμα σας. Κατά τη 
μεταφορά ή τη φύλαξη του αλυσο-
πρίονου να τοποθετείτε πάντα το 
προστατευτικό κάλυμμα. Ο προσε-
κτικός χειρισμός του αλυσοπρίονου 
μειώνει την πιθανότητα μίας κατά 
λάθος επαφής με το αλυσοπρίονο που 
λειτουργεί.

I) να ακολουθείτε τις οδηγίες για τη 
λίπανση, την ένταση της αλυσίδας 
και την αλλαγή των εξαρτημάτων. 
Εάν η αλυσίδα δεν έχει τη σωστή έντα-
ση ή δεν έχει λιπανθεί σωστά, μπορεί 
είτε να σπάσει ή να αυξήσει τον κίνδυ-
νο αντίκρουσης.

K) Διατηρείτε τις λαβές στεγνές, καθα-
ρές και χωρίς λάδια και γράσα. 

 Λαβές με γράσα, λάδια είναι ολισθηρές 
και οδηγούν σε απώλεια του ελέγχου.

λ) Να κόβετε μόνο ξύλα. Μη χρησιμο-
ποιείτε το αλυσοπρίονο για εργασί-
ες, για τις οποίες δεν προορίζεται – 
Παράδειγμα: Μη χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο για να κόβετε πλα-
στικά, τοίχους ή οικοδομικά υλικά 
που δεν είναι από ξύλο. Η χρήση 
του αλυσοπρίονου για εργασίες για τις 
οποίες δεν προορίζεται μπορεί να οδη-
γήσει σε επικίνδυνες περιστάσεις.

μ) λυσοπρίονο μόνο από τις μονωμένες 
επιφάνειες λαβών διότι η αλυσίδα 
κοπής μπορεί να συναντήσει κρυμ-
μένους αγωγούς ρεύματος. Η επαφή 
της αλυσίδας κοπής με έναν αγωγό 
υπό τάση μπορεί να θέσει υπό τάση και 

τα μεταλλικά τμήματα της συσκευής και 
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

Αιτίες και αποφυγή 
ανάκρουσης

 Προσοχή Αντίκρουση! Κατά την 
εργασία να προσέχετε ενδεχόμενη 
αντίκρουση της μηχανής.  Υφί-
σταται κίνδυνος τραυματισμού. 
Αποφεύγετε την αντίκρουση με 
προσκετκική και σωστή μέθοδος 
εργασίας με το πριόνι.

Εικόνα  1

• Αντίκρουση μπορεί να συμβεί όταν η 
μύτη του οδηγού της συσκευής ακου-
μπήσει σε αντικείμενο ή όταν το ξύλο 
λυγίζει και η αλυσίδα μπλοκαριστεί στο 
σημείο κοπής (βλ. Eικ. 1/απεικ.B).

• Μία επαφή με τη μύτη του οδηγού 
μπορεί σε μερικές περιπτώσεις να 
οδηγήσει σε αναπάντεχη αντίδραση 
προς τα πίσω, όπου ο οδηγός πετιέται 
προς τα πάνω και προς την κατεύθυν-
ση του χειριστή (βλ. Εικ 1/απεικ. A).

• Το μπλοκάρισμα της αλυσίδας στην 
επάνω άκρη του οδηγού μπορεί να 
σπρώξει δυνατά τον οδηγό προς την 
κατεύθυνση του χειριστή.

• Κάθε μία από τις αντιδράσεις αυτές 
μπορεί να έχει σαν συνέπεια να χάσε-
τε τον έλεγχο στο πριόνι και ενδεχομέ-
νως να τραυματιστείτε σοβαρά. Μην 
εμπιστεύεστε αποκλειστικά και μόνο 
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στα συστήματα ασφαλείας που έχουν 
ενσωματωθεί στο αλυσοπρίονο. Σαν 
χειριστής του αλυσοπρίονου πρέπει να 
λαμβάνετε διαφορετικά μέτρα ώστε να 
εργάζεστε χωρίς ατυχήματα και τραυ-
ματισμούς.

Μια ανάκρουση είναι το επακόλουθο 
λάθος ή ελλιπούς χρήσης του αλυσοπρίο-
νου. Μπορεί να αποφευχθεί με κτάλληλα 
μέτρα ασφαλείας, όπως περιγράφονται 
πιο κάτω:
α) Να κρατάτε το πριόνι με τα δύο 

χέρια σας, περικλείοντας με τον 
αντίχειρα και τα δάκτυλα τις λαβές 
τους αλυσοπρίονου. Να φέρετε το 
σώμα σας και τα χέρια σας σε θέση, 
από την οποία θα μπορούσατε να 
αντιμετωπίσετε τις δυνάμεις αντί-
κρουσης. Εάν ληφθούν τα κατάλληλα 
μέτρα, ο χειριστής μπορεί να αντιμετω-
πίσει ενδεχόμενες αντικρούσεις. Ποτέ 
μην αφήσετε το αλυσοπρίονο από τα 
χέρια σας κατά τη λειτουργία.

β) Να αποφεύγετε μία αφύσικη στάση 
του σώματος και μην κόβετε πάνω 
από το ύψος του ώμου. Έτσι απο-
φεύγετε μία ενδεχομένως αθέλητη 
επαφή με τη μύτη του οδηγού της 
συσκευής και έχετε καλύτερο έλεγχο 
του αλυσοπρίονου σε απρόβλεπτες 
περιστάσεις. 

γ) Να χρησιμοποιείτε πάντα τα ανταλ-
λακτικά και τις αλυσίδες που συνι-
στώνται από τον κατασκευαστή. Οι 
όχι σωστή ανταλλακτικοί οδηγοί και 
αλυσίδες μπορεί να προκαλέσουν το 
σχίσιμο της αλυσίδας κα/ή ενδεχόμενη 
αντίκρουση.

δ) Να ακολουθείτε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή για το τρόχισμα και 
τη συντήρηση του αλυσοπρίονου. 
Τα πολύ χαμηλά τέρματα περιορισμού 

βάθους αυξάνουν την τάση προς αντί-
κρουση.

Περαιτέρω υποδείξεις 
ασφάλειας

• Τηρείτε επακριβώς τις οδηγίες συντή-
ρησης, ελέγχου και σέρβις στις παρού-
σες οδηγίες λειτουργίας. 

 Φθαρμένες προστατευτικές διατάξεις 
και μέρη πρέπει να επισκευάζονται ή 
να αντικαθίστανται σωστά από το κέ-
ντρο σέρβις μας, εφόσον δεν ορίζεται 
άλλως στις οδηγίες λειτουργίας.

• Συστήνεται οι νέοι χρήστες να εξα-
σκούνται τουλάχιστον στην κοπή 
στρογγυλών ξύλων επάνω σε καβαλέ-
το ξυλουργού ή βάση.

• Σε εργασίες κοπής σε πλαγιά να στέ-
κεστε πάντα πάνω από τον κορμό 
δέντρου. Για να διατηρήσετε τον πλή-
ρη έλεγχο κατά την «ολοκληρωμένη 
κοπή» μειώστε στο τέλος της κοπής τη 
δύναμη πίεσης χωρίς να χαλαρώσετε 
το σφιχτό κράτημα των χειρολαβών 
στο ηλεκτρικό αλυσοπρίονο. Προσέξτε 
ώστε η αλυσίδα να μην αγγίζει το έδα-
φος. Μετά την ολοκλήρωση της κοπής 
περιμένετε να σταματήσει εντελώς 
το ηλεκτρικό αλυσοπρίονο προτού το 
απομακρύνετε από την κοπή. Απε-
νεργοποιείτε πάντα το μοτέρ του ηλε-
κτρικού αλυσοπρίονου κάθε φορά που 
προχωράτε από δέντρο σε δέντρο.

• Τυχόν ακαθαρσίες, πέτρες, αποκολ-
λημένα κομμάτια φλοιού, καρφιά, 
συνδετήρες και σύρμα θα πρέπει να 
απομακρύνονται από το δέντρο.

• Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ τα 
οποία δεν συστήνονται από την 
PARKSIDE. Μπορεί έτσι να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
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Υπολειπομενοι κινδυνοι

Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και κα-
νονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου, υφίστανται πάντα υπόλειπόμενοι 
κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι μπορούν 
να παρουσιαστούν ανάλογα με το είδος 
κατασκευής και το μο ντέλο αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου:

α)  Τέμνοντα τραύματα
β)  Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμο-

ποιθεί κατάλληλη ηχοπροστασίας.
γ)  Βλάβες της υγείας που προκαλούνται 

από δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η 
συσκευή χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτε-
ρο χρονικό διάστημα ή δεν τηρείται και 
δεν συντηρείται σωστά.

Προσοχή! Αυτό το ηλεκτρικό εργα-
λείο δημιουργεί κατά τη λειτουργία 

ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο. Αυτό το πε-
δίο δεν αποκλείεται υπό ορισμένες συνθή-
κες να εηρεάσει τη λειτουργία, ενεργητικά 
ή παθηιτκά ιατρικά εμφυτεύματα. Προς 
αποφυγή του κινδύνου σοβαρών ή και θα-
νατηφόρων τραυματισμών, συνιστούμε σε 
άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα να συμβου-
λευθούν τον γιατρό τους και τον κατασκευ-
αστή του ιατρικού εμφυτεύματος, πριν χει-
ριστούν τη μηχανή.

Τηρείτε τις υποδείξεις ασφάλειας 
και τις οδηγίες για τη φόρτιση 

και τη σωστή χρήση που παρέχονται 
στις οδηγίες λειτουργίας της μπαταρί-
ας και του φορτιστή της σειράς X 20 V 
Team της Parkside. Θα βρείτε μια λε-
πτομερή περιγραφή για τη διαδικασία 
φόρτισης και περισσότερες πληροφο-
ρίες στις ξεχωριστές οδηγίες χειρι-
σμού.

Φόρτιση

Μην εκθέτετε τη μπαταρία σε 
ακραίες καιρικές συνθήκες όπως 

θερμότητα και κρούσεις. Υφίσταται κίν-
δυνος τραυματισμού από εκρέον διά-
λυμα ηλεκτρολύτη! vΣε περίπτωση 
επαφής με τα μάτια ή το δέρμα να πλύ-
νετε τα σημεία επαφής με νερό ή με ου-
δετεροποιητή και να συμβουλευθείτε 
έναν γιατρό. 

Να φορτίζετε τη μπαταρία μόνο 
σε στεγνούς χώρους.  

Η εξωτερική πλευρά της μπαταρίας 
πρέπει να είναι καθαρή και στεγνή 
πριν την συνδέσετε με τον φορτιστή. 
Υφίσταται κίνδυνος τραυματισμών από 
ηλεκτροπληξία.

Φορτίζετε μπαταρίες της σειράς 
X 20 V Team της PARKSIDE μόνο 

με φορτιστή της σειράς X 20 V Team της 
PARKSIDE.  

• Φορτίστε το συσσωρευτή πριν από 
την πρώτη χρήση.

• Προσέχετε σε κάθε περίπτωση τις εκά-
στοτε ισχύουσες υποδείξεις ασφάλειας 
καθώς και τις διατάξεις και τις υποδεί-
ξεις για την προστασία του περιβάλλο-
ντος.

Φόρτιση μπαταρίας

Πριν τη φόρτιση αφήστε τη ζεστή να 
κρυώσει. Φορτίζετε τον συσσωρευτή 

(16), όταν ανάβει μόνο η κόκκινη LED της 
ένδειξης κατάστασης φόρτισης.

1. Εάν απαιτείται απομακρύνετε το συσ-
σωρευτή (16) από τη συσκευή.

2. Ωθήστε τις μπαταρίες (16) στην 
υποδοχή φόρτισης ενός φορτιστή 
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X 20 V Team της PARKSIDE. 

3. Συνδέστε τη συσκευή φόρτισης σε μια 
πρίζα. 

4. Αποσυνδέστε τη συσκευή φόρτισης 
από το δίκτυο.

5. Μετά από επιτυχημένη διαδικασία 
φόρτισης τραβήξτε το συσσωρευτή 
(16) από τη συσκευή φόρτισης.

Επισκόπηση των ενδείξεων ελέγχου 
LED στη συσκευή φόρτισης:
Η πράσινη λυχνία LED ανάβει χωρίς 
τοποθετημένο συσσωρευτή: η συσκευή 
φόρτισης είναι έτοιμη για λειτουργία.
Η πράσινη λυχνία LED ανάβει: ο συσ-
σωρευτής έχει φορτιστεί.
Η κόκκινη λυχνία LED ανάβει: ο συσ-
σωρευτής φορτίζεται.
Η κόκκινη LED αναβοσβήνει: Ο συσσω-
ρευτής υπερθερμάνθηκε
Η κόκκινη + η πράσινη LED αναβοσβή-
νουν: Συσσωρευτής ελαττωματικός

Συναρμολόγηση

Φοράτε κατά την εργασία με την 
αλυσίδα κοπής πάντα προστα-

τευτικά γάντια και χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά.  
Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού!

Πριν από τη θέση σε λειτουργία της συ-
σκευής πρέπει:
-  να τανύσετε την αλυσίδα
-  να γεμίσετε με λάδι αλυσίδας
-  φορτίστε και τους δύο συσσωρευτές 

και τοποθετήστε τους
- να ελέγξετε τον αυτόματο λαδιού και τη 

λειτουργία του φρένου αλυσίδας.

 Συναρμολόγηση 
κατευθυντήριας λάμας και 
αλυσίδας

 Απενεργοποιείτε τη συσκευή και 
αφαιρείτε το συσσωρευτή πριν 
από όλες τις εργασίες σε αυτήν.

1. Τοποθετήστε τη συσκευή επάνω σε 
μια επίπεδη επιφάνεια.

2. Γυρίστε τη βίδα στερέωσης (11) της 
επικάλυψης οδοντωτού τροχού αρι-
στερόστροφα ( ), για να απο-
μακρύνετε την επικάλυψη οδοντωτού 
τροχού (13).

3. Εκτείνετε την αλυσίδα (6) σε έναν βρό-
χο, έτσι ώστε οι ακμές κοπής να έχουν 
δεξιόστροφη ευθυγράμμιση. Για την 
ευθυγράμμιση της αλυσίδας κοπής (6) 
μπορείτε να βοηθηθείτε από το εικο-
νοσύμβολο στην κατευθυντήρια λάμα 
ή/και κάτω από τον μικρό οδοντωτό 
τροχό αλυσοκίνησης (20).

  Κατεύθυνση κίνησης 
της αλυσίδας

4. Τοποθετήστε την αλυσίδα κοπής (6) 
στην εγκοπή κατευθυντήριας λάμας. 
Για τη συναρμολόγηση κρατάτε την 
κατευθυντήρια λάμα (7) σε μια γωνία 
περ. 45 μοιρών προς τα επάνω, ώστε 
να μπορείτε να οδηγήσετε την αλυσί-
δα (6) πιο εύκολα στον μικρό οδοντω-
τό τροχό αλυσοκίνησης (20). 

5. Τοποθετήστε την κατευθυντήρια 
λάμα (7) και την αλυσίδα κοπής (6) 
επάνω στο μπουλόνι ράγας (19). 
Όταν ο πείρος (19a) εδράζεται δίπλα 
στο μπουλόνι ράγας (19) στην εσοχή 
επιμήκους οπής στην κατευθυντήρια 
λάμα, τότε η κατευθυντήρια λάμα 
εδράζεται σωστά. Είναι φυσιολογικό 
να κρεμάει η αλυσίδα (6).
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6. Τοποθετήστε την επικάλυψη οδοντωτού 
τροχού (13). Για αυτό πρέπει ο πείρος 
τάνυσης αλυσίδας (21) να οδηγηθεί 
στην εσωτερική πλευρά της επικάλυ-
ψης οδοντωτού τροχού (13) στην υπο-
δοχή για τον πείρο τάνυσης αλυσίδας 
(22).

7. Σφίξτε ελαφρά τη βίδα στερέωσης (11) 
της επικάλυψης οδοντωτού τροχού 

( ).
8. Προτανύστε την αλυσίδα (6) περιστρέ-

φοντας τη βίδα για το σύστημα ταχυσύ-
σφιξης αλυσίδας (12) δεξιόστροφα.

9. Σφίξτε τη βίδα στερέωσης (11) της επι-
κάλυψης οδοντωτού τροχού  

( ).

 Προσοχή! Μπορεί να προκύπτει δι-
αρροή λαδιού από το αλυσοπρίονο.

Προσέξτε ότι από το αλυσοπρίονο μπορεί 
να τρέχει λάδι μετά τη χρήση και να προκύ-
ψει διαρροή λαδιού εάν το πριόνι τοποθε-
τηθεί στα πλάγια ή στην κεφαλή. Πρόκειται 
για μια φυσιολογική διαδικασία λόγω του 
απαιτούμενου ανοίγματος αερισμού στο 
άνω άκρο δοχείου και δεν αποτελεί αιτία 
απαιτήσεων. Επειδή κάθε αλυσοπρίονο 
ελέγχεται κατά τη διαδικασία κατασκευής 
και δοκιμάζεται με λάδι, ενδέχεται παρά την 
εκκένωση να παραμείνουν υπολείμματα 
στο δοχείο, τα οποία βρωμίζουν ελαφρώς 
το περίβλημα με λάδι κατά τη διάρκεια της 
μεταφοράς. Καθαρίστε το περίβλημα με 
ένα πανί.

Πριν από την αλλαγή της αλυσίδας κοπής 
πρέπει να καθαρίζεται η εγκοπή της ράγας 
οδήγησης, διότι σε υπάρχουσες εναπο-
θέσεις ρύπων, η αλυσίδα κοπής μπορεί 
να πεταχτεί από τη ράγα. Οι εναποθέσεις 
μπορεί επίσης να απορροφήσουν το λάδι 
αλυσίδας. Το επακόλουθο θα ήταν το λάδι 
αλυσίδας να μην φτάνει ή να φτάνει πολύ 

λίγο στην κάτω πλευρά ράγας και να μει-
ωθεί η λίπανση.

Τάνυση αλυσίδας κοπής

Η τακτική τάνυση της αλυσίδας κοπής 
εξυπηρετεί την ασφάλεια του χειριστή 
και μειώνει ή εμποδίζει φθορές και ζημιές 
στην αλυσίδα. Συστήνουμε στο χειριστή, 
πριν από την έναρξη εργασίας και ανά δι-
αστήματα περ. 10 λεπτών, να ελέγχει την 
τάνυση αλυσίδας και εάν απαιτείται να τη 
διορθώνει.
Κατά την εργασία με το πριόνι η αλυσίδα 
κοπής θερμαίνεται και έτσι επιμηκύνεται 
λίγο. Αυτή η «επιμήκυνση» συμβαίνει ιδι-
αίτερα στις νέες αλυσίδες κοπής.

 Μην επανατανύζετε ή αλλάζετε την 
αλυσίδα κοπής όταν είναι καυτή, 
διότι μόλις κρυώσει θα συσταλεί 
πάλι λίγο. Σε μη τήρηση μπορεί να 
συμβούν ζημιές στη ράγα οδήγη-
σης ή στο μοτέρ, διότι η αλυσίδα 
κοπής θα είναι τότε πολύ σφιχτή 
στην κατευθυντήρια λάμα.

Η τάνυση και η λίπανση αλυσίδας επηρε-
άζουν σε μεγάλο βαθμό τη διάρκεια ζωής 
της αλυσίδας κοπής.

Η αλυσίδα κοπής έχει τανυστεί σωστά εάν 
δεν κρεμάει στην κάτω πλευρά κατευθυ-
ντήριας λάμας και μπορείτε να την γυρίζε-
τε γύρω-γύρω πλήρως φορώντας στο χέρι 
γάντια. Κατά την έλξη στην αλυσίδα κοπής 
με ισχύ έλξης 9 N (περ. 1 kg) η αλυσίδα 
κοπής και η κατευθυντήρια λάμα δεν επι-
τρέπεται να έχουν μεγαλύτερη απόσταση 
από 2 mm.
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 Πριν από όλες τις εργασίες, απε-
νεργοποιείτε τη συσκευή και αφαι-
ρείτε τους συσσωρευτές από τη 
συσκευή.

 1. Βεβαιώνεστε ότι το φρένο αλυ-
σίδας έχει χαλαρώσει, δηλαδή 
ο μοχλός φρεναρίσματος αλυσί-
δας (5) έχει πιεστεί κόντρα στην 
μπροστινή λαβή (4).

 2. Λασκάρετε τη βίδα στερέω-
σης (11) της επικάλυψης οδοντω-
τού τροχού (13) ( ).

 3. Για τη σύσφιξη της αλυσίδας 
περιστρέψτε τη βίδα (12) για το 
σύστημα ταχυσύσφιξης αλυσίδας 

δεξιόστροφα. 
  Για το λασκάρισμα της τάνυσης 

γυρίστε τη βίδα (12) για το σύ-
στημα ταχυσύσφιξης αλυσίδας 
αριστερόστροφα.

 4. Σφίξτε πάλι τη βίδα στερέω-
σης (11) της επικάλυψης οδοντω-
τού τροχού (13) ( ).

 Σε περίπτωση νέας αλυσίδας κο-
πής πρέπει να επαναρυθμίσετε 
την τάνυση αλυσίδας μετά από το 
μέγιστο 5 κοπές.

Λίπανση αλυσίδας

Η κατευθυντήρια λάμα και η αλυσί-
δα δεν επιτρέπεται ποτέ να μένουν 

χωρίς λάδι. Εάν το αλυσοπρίονο λειτουρ-
γεί με ελάχιστο λάδι, μειώνεται η απόδοση 
κοπής και η διάρκεια ζωής της αλυσίδας, 
διότι η αλυσίδα στομώνει γρηγορότερα. 
Καταλαβαίνετε ότι υπάρχει πολύ λίγο λάδι 
όταν προκύπτει καπνός ή αποχρωματίζε-
ται η κατευθυντήρια λάμα.

Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με ένα αυ-
τόματο σύστημα λαδιού. Μόλις εκκινηθεί 

η λειτουργία του μοτέρ, το λάδι ρέει στην 
κατευθυντήρια λάμα (7). 

 Απενεργοποιείτε τη συσκευή και 
αφαιρείτε το συσσωρευτή πριν 
από όλες τις εργασίες σε αυτήν.

Πλήρωση λαδιού αλυσίδας:
• Ελέγχετε τακτικά την ένδειξη στάθμης 

λαδιού (10) και κατά την επίτευξη της 
«σήμανσης ελάχιστου» συμπληρώνετε 
με λάδι.

 Η «Σήμανση ελάχιστου» είναι η 
κάτω γραμμή της ένδειξης στάθ-

μης λαδιού (10). Το δοχείο λαδιού έχει 
χωρητικότητα για 180 ml λάδι.

• Χρησιμοποιείτε βιολογικό λάδι το 
οποίο περιέχει πρόσθετα για τη μείω-
ση της τριβής και φθοράς. Μπορείτε 
να το παραγγείλετε στο online κατά-
στημά μας (βλ. «Ανταλλακτικά/Αξεσου-
άρ»).

• Εάν δεν διατίθεται βιολογικό λάδι της, 
χρησιμοποιείτε λάδι λίπανσης αλυσί-
δων με ελάχιστο ποσοστό πρόσθετων 
πρόσφυσης.

• Όταν δεν πρόκειται να γίνει χρήση για 
μεγάλο χρονικό διάστημα (6-8 εβδομά-
δες), εκκενώνετε το δοχείο λαδιού.

 1. Ξεβιδώστε το καπάκι δοχείου λα-
διού (9) και γεμίστε με λάδι αλυσί-
δας στο δοχείο. 

 2. Εάν απαιτείται σκουπίστε λάδι 
που έχει χυθεί και κλείστε πάλι το 
καπάκι δοχείου λαδιού (9).

 Πάντα απενεργοποιείτε τη συ-
σκευή και αφήνετε το μοτέρ να 
κρυώνει προτού γεμίσετε με 
λάδι αλυσίδας. Μέσω υπερχείλι-
σης λαδιού υφίσταται κίνδυνος 
πυρκαγιάς.



GR

480

 Τοποθέτηση/
Απομάκρυνση του 
συσσωρευτή

1. Για την τοποθέτηση του συσσωρευ-
τή (16) στη συσκευή, ωθήστε τους 
συσσωρευτές κατά μήκος των ραγών 
οδήγησης (23) μέσα στη συσκευή. 
Κουμπώνουν με ήχο.

2. Για την εξαγωγή του συσσωρευτή (16) 
από τη συσκευή, πατήστε το πλήκτρο 
απασφάλισης ( 16a) στο συσσω-
ρευτή και τραβήξτε έξω το συσσωρευ-
τή.

Χειρισμός

Ενεργοποιήστε τη συσκευή μόνο 
εάν έχουν συναρμολογηθεί σωστά 
η κατευθυντήρια λάμα, η αλυσίδα 

κοπής και η επικάλυψη οδοντωτού τρο-
χού. Προσέχετε κατά την εκκίνηση για μια 
σίγουρη θέση. Πριν την εκκίνηση βεβαιώ-
νεστε ότι το αλυσοπρίονο δεν αγγίζει αντι-
κείμενα.

 Προσοχή! Μπορεί να τρέχει λάδι 
από τη συσκευή, δείτε τη «Θέση σε 
λειτουργία». 

 Ενεργοποίηση

 Η συσκευή μπορεί να λειτουργεί 
μόνο εάν είναι τοποθετημένες δύο 

μπαταρίες της σειράς X 20 V Team 
της Parkside.

1. Τοποθετήστε εάν απαιτείται το συσσω-
ρευτή (16) στη συσκευή (δείτε «Τοπο-
θέτηση/Αφαίρεση συσσωρευτή»).

2. Ελέγξτε πριν την εκκίνηση,
- εάν υπάρχει επαρκές λάδι αλυσί-

δων στο δοχείο και εφόσον απαι-
τείται συμπληρώστε λάδι αλυσίδων 

(δείτε «Πλήρωση λαδιού αλυσί-
δας»).

- την κατάσταση φόρτισης του συσ-
σωρευτή.

3. Λασκάρετε το φρένο αλυσίδας ωθώ-
ντας το μοχλό φρένου αλυσίδας/το 
μπροστινό προστατευτικό χεριού (5) 
κόντρα στην μπροστινή λαβή (4).

4. Κρατήστε σφιχτά τη συσκευή και με τα 
δύο χέρια, με το δεξί χέρι στην πίσω 
λαβή (1) και με το αριστερό χέρι στην 
μπροστινή λαβή (4). Ο αντίχειρας και 
τα δάχτυλα πρέπει να περικυκλώνουν 
σφιχτά τις χειρολαβές.

5. Για την ενεργοποίηση ωθήστε με τον 
δεξιό αντίχειρα τη φραγή ενεργοποίη-
σης (3) προς τα εμπρός και πιέστε τον 
διακόπτη ενεργο-/απενεργοποίησης 
(2). Η συσκευή εκκινείται με την ταχύ-
τητα αλυσίδας στην τελευταία επιλεγ-
μένη βαθμίδα. Αφήστε πάλι τη φραγή 
ενεργοποίησης (3).

6. Η συσκευή απενεργοποιείται όταν 
αφήσετε πάλι το διακόπτη ενεργο-/
απενεργοποίησης (2). Μια αυτόματη 
διαρκής λειτουργία δεν είναι δυνατή. 

Ένδειξη κατάστασης φόρτισης

Πιέστε το πλήκτρο ενεργοποίη-
σης/απενεργοποίησης ( 26). 
Οι LED στον πίνακα χειρισμού 
ανάβουν.

Η κατάσταση φόρτισης των συσσωρευτών 
προβάλλεται καθώς ανάβουν οι αντίστοι-
χες λυχνίες LED στην ένδειξη κατάστασης 
φόρτισης ( 24).

Ανάβουν 3 LED (κόκκινη, πορτοκαλί 
και πράσινη): Συσσωρευτές φορτισμένοι
Ανάβουν 2 LED (κόκκινη και πορτοκα-
λί): Συσσωρευτές μερικώς φορτισμένοι
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Ανάβει 1 LED (κόκκινη):  
Οι συσσωρευτές χρειάζονται φόρτιση

 Αλλαγή της ταχύτητας 
αλυσίδας

Η συσκευή εκκινείται με την ταχύτητα αλυ-
σίδας στην τελευταία επιλεγμένη βαθμίδα. 
Μέσω πίεσης του πλήκτρου επιλογής 
ταχύτητας αλυσίδας (27) είναι δυνατή η 
εναλλαγή μεταξύ των ταχυτήτων αλυσίδας 
15 και 20 m/s. 
Η βαθμίδα 1 ή 2 της ένδειξης ταχύτητας 
αλυσίδας (25) ανάβει, υποδεικνύοντας με 
ποια ταχύτητα αλυσίδας λειτουργεί επί του 
παρόντος η συσκευή.
Βαθμίδα 1: 15 m/s  Βαθμίδα 2: 20 m/s

 Στη βαθμίδα 2, η ταχύτητα αλυ-
σίδας είναι 25 m/s, εάν χρησι-
μοποιείτε τη συσκευή με δύο 
μπαταρίες Performance 8 Ah 
«Smart PAPS 208 A1».  

 Έλεγχος φρένου αλυσίδας

 Η αλυσίδα κοπής περιστρέφεται 
όταν έχει ασφαλίσει το φρένο αλυ-
σίδας.

Μέθοδος 1:
1. Τοποθετήστε τη συσκευή επάνω σε 

μια σταθερή, επίπεδη επιφάνεια. Δεν 
επιτρέπεται να αγγίζει αντικείμενα.

2. Πατήστε τον μοχλό φρένου αλυσίδας 
(5).

3. Τοποθετήστε τους συσσωρευτές (16) 
μέσα στη συσκευή. Ηχεί ένας προειδο-
ποιητικός ήχος.

 Το φρένο αλυσίδας λειτουργεί.
4. Λασκάρετε το φρένο αλυσίδας.

Μέθοδος 2:
1. Τοποθετήστε τη συσκευή επάνω σε 

μια σταθερή, επίπεδη επιφάνεια. Δεν 
επιτρέπεται να αγγίζει αντικείμενα.

2. Πατήστε τον μοχλό φρένου αλυσίδας 
(5).

3. Κρατήστε σφιχτά τη συσκευή και με 
τα δύο χέρια, με το δεξί χέρι στην 
πίσω λαβή ( 1) και με το αριστερό 
χέρι στην μπροστινή λαβή ( 4). Ο 
αντίχειρας και τα δάχτυλα πρέπει να 
περικυκλώνουν σφιχτά τις χειρολαβές.

4. Ενεργοποιήστε τη συσκευή. 
Ηχεί ένας προειδοποιητικός ήχος.

 Το φρένο αλυσίδας λειτουργεί.
5. Αφήστε τον διακόπτη ενεργο-/απενερ-

γοποίησης (2). 

 Όταν το φρένο αλυσίδας δεν 
λειτουργεί σωστά, δεν επιτρέ-
πεται να χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή. Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού μέσω της συνέ-
χισης λειτουργίας της αλυσίδας 
κοπής. 
Επιτρέψτε την επισκευή της 
συσκευής από το τμήμα εξυπη-
ρέτησης πελατών μας. 

Έλεγχος αυτόματου λαδιού

Πριν την έναρξη εργασίας ελέγχετε τη 
στάθμη λαδιού και τον αυτόματο λαδιού.

• Ενεργοποιήστε τη συσκευή και κρατή-
στε την πάνω από φωτεινό έδαφος. Η 
συσκευή δεν επιτρέπεται να αγγίζει το 
έδαφος. 
Εάν εμφανιστεί ίχνος λαδιού τότε η συ-
σκευή λειτουργεί σωστά.

 Επιτρεπόμενες κατευθυντήριες λά-
μες: Oregon 164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.
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 Εάν δεν εμφανιστεί κανένα ίχνος 
λαδιού καθαρίστε ενδεχομένως το 
κανάλι εξόδου λαδιού ή επιτρέψτε 
επισκευή της συσκευής από το 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών μας.

 Καθαρίστε το κανάλι εξόδου λα-
διού (29) ώστε να εξασφαλίσετε 
ένα χωρίς προβλήματα, αυτόματο 
λάδωμα της αλυσίδας κοπής κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας. Για 
αυτό πάρτε ένα πινέλο ή ένα πανί 
ως βοήθεια για να σκουπίσετε 
υπολείμματα από το κανάλι εξόδου 
λαδιού.

 Αλλαγή κατευθυντήριας 
λάμας

1. Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
βγάλτε το συσσωρευτή ( 16) από τη 
συσκευή.

2. Τοποθετήστε τη συσκευή επάνω σε 
μια επίπεδη επιφάνεια.

3. Γυρίστε τη βίδα στερέωσης της επι-
κάλυψης οδοντωτού τροχού (11) και 
τη βίδα για το σύστημα ταχυσύσφιξης 
αλυσίδας (12) αριστερόστροφα, για να 
λασκάρετε την τάνυση αλυσίδας και να 
απομακρύνετε την επικάλυψη οδοντω-
τού τροχού (13).

4. Αφαιρέστε την κατευθυντήρια λάμα (7) 
και την αλυσίδα κοπής (6).

 Για την αποσυναρμολόγηση κρατήστε 
την κατευθυντήρια λάμα (7) γυρισμένη 
σε μια γωνία περ. 45 μοιρών προς τα 
επάνω για να μπορέσετε να αφαιρέσε-
τε την αλυσίδα κοπής (6) ευκολότερα 
από το μικρό οδοντωτό τροχό αλυσο-
κίνησης (20).

5. Αλλάξτε την κατευθυντήρια λάμα και το-
ποθετήστε την κατευθυντήρια λάμα και 
την αλυσίδα κοπής όπως περιγράφεται 

στο απόσπασμα «Συναρμολόγηση 
αλυσίδας και κατευθυντήριας λάμας».

 Η τάνυση της αλυσίδας κοπής πε-
ριγράφεται στο Κεφάλαιο «Συναρ-
μολόγηση».

Τεχνικές πριονίσματος

Γενικά

Προσέχετε την οδηγία περί θορύ-
βου και τις τοπικές διατάξεις κατά 

την κοπή ξύλων. Οι τοπικές διατάξεις εν-
δέχεται να απαιτούν έναν έλεγχο καταλλη-
λότητας. Μπορείτε να ενημερωθείτε στη 
διεύθυνση δασών.

•  Τυχόν ακαθαρσίες, πέτρες, αποκολ-
λημένα κομμάτια φλοιού, καρφιά, 
συνδετήρες και σύρμα θα πρέπει να 
απομακρύνονται από το δέντρο.

•  Σε εργασίες κοπής σε πλαγιά να στέ-
κεστε πάντα πάνω από τον κορμό 
δέντρου. 

•  Για να διατηρήσετε τον πλήρη έλεγ-
χο κατά την «ολοκληρωμένη κοπή» 
μειώστε στο τέλος της κοπής τη δύ-
ναμη πίεσης χωρίς να χαλαρώσετε το 
σφιχτό κράτημα των χειρολαβών στο 
αλυσοπρίονο. Προσέξτε ώστε η αλυσί-
δα να μην αγγίζει το έδαφος. Μετά την 
ολοκλήρωση της κοπής περιμένετε να 
σταματήσει εντελώς το αλυσοπρίονο 
προτού το απομακρύνετε. 

•  Απενεργοποιείτε πάντα το μοτέρ του 
αλυσοπρίονου προτού μεταβείτε σε 
άλλο δέντρο.

• Σε κάθε κοπή στερεώνετε καλά τον 
αγκυλωτό προφυλακτήρα και μόνο 
μετά ξεκινάτε με το πριόνισμα.

• Έχετε καλύτερο έλεγχο όταν κόβετε με 
την κάτω πλευρά της κατευθυντήριας 
λάμας (με έλκουσα αλυσίδα) και όχι με 
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την επάνω πλευρά της κατευθυντήριας 
λάμας (με αλυσίδα που ωθεί). 

• Η αλυσίδα κοπής δεν επιτρέπεται να 
αγγίζει το έδαφος ή άλλα αντικείμενα 
κατά τη διάρκεια της ολοκληρωμένης 
κοπής ή μετά.

• Προσέχετε ώστε η αλυσίδα κοπής να 
μην μαγκώνει στην κοπή. Ο κορμός 
δέντρου δεν επιτρέπεται να σπάσει ή 
να ξεφλουδίσει. 

• Λαμβάνετε επίσης υπόψη και τα προ-
ληπτικά μέτρα έναντι αντεπιστροφής 
(δείτε τις υποδείξεις ασφάλειας).

• Σε εργασίες κοπής σε πλαγιά να στέ-
κεστε πάντα πάνω από τον κορμό 
δέντρου. Για να διατηρείτε κατά την 
ολοκληρωμένη κοπή τον πλήρη έλεγχο, 
λίγο πριν το τέλος της κοπής μειώστε 
την πίεση συμπίεσης χωρίς να χαλα-
ρώσετε το σφιχτό κράτημα στις χειρο-
λαβές του αλυσοπρίονου. Προσέξτε 
ώστε η αλυσίδα να μην αγγίζει το έδα-
φος. Μετά την ολοκλήρωση της κοπής 
περιμένετε να σταματήσει εντελώς το 
αλυσοπρίονο προτού το απομακρύνετε 
από την κοπή. Απενεργοποιείτε πάντα 
το μοτέρ του αλυσοπρίονου κάθε φορά 
που προχωράτε από δέντρο σε δέντρο.

Εάν η αλυσίδα κοπής μαγκώσει 
μην προσπαθήσετε να τραβήξε-

τε έξω τη συσκευή με τη βία. Υπάρχει 
κίνδυνος τραυματισμού. Απενεργοποι-
ήστε το μοτέρ και χρησιμοποιήστε έναν 
μοχλοβραχίονα ή μια σφήνα για να 
απελευθερώσετε τη συσκευή.

Τεμαχισμός

Τεμαχισμός είναι το πριόνισμα κομμένων 
κορμών δέντρων σε μικρότερα κομμάτια. 
Προσέχετε ώστε να στέκεστε με ασφάλεια 
και να κατανέμετε ομοιόμορφα το σωμα-
τικό σας βάρος και στα δύο πόδια. Εάν 

είναι δυνατόν πρέπει να τοποθετούνται 
κάτω από τον κορμό κλαδιά, δοκοί ή σφή-
νες και να παρέχεται υποστήριξη.

• Προσέχετε ώστε η αλυσίδα κοπής να 
μην αγγίζει το έδαφος κατά την κοπή. 

• Φροντίζετε να στέκεστε καλά και σε 
κατηφορικά εδάφη να στέκεστε πάνω 
από τον κορμό. Για να διατηρείτε κατά 
την ολοκληρωμένη κοπή τον πλήρη 
έλεγχο, λίγο πριν το τέλος της κοπής 
μειώστε την πίεση συμπίεσης χωρίς 
να χαλαρώσετε το σφιχτό κράτημα 
στις χειρολαβές του αλυσοπρίονου. 
Μετά την ολοκλήρωση της κοπής 
περιμένετε να σταματήσει εντελώς το 
αλυσοπρίονο προτού το απομακρύνε-
τε από την κοπή. Απενεργοποιείτε πά-
ντα το μοτέρ του αλυσοπρίονου κάθε 
φορά που προχωράτε από δέντρο σε 
δέντρο.

 1. Ο κορμός βρίσκεται στο έδα-
φος:

Κόψτε όλο τον κορμό από επάνω και προ-
σέξτε στο τέλος της κοπής ώστε να μην 
αγγίξετε το έδαφος. Εάν υπάρχει δυνατό-
τητα περιστροφής του κορμού, κόψτε τον 
στα 2/3. Στη συνέχεια γυρίστε τον κορμό 
από την άλλη και κόψτε το υπόλοιπο του 
κορμού από επάνω.

 2. Ο κορμός υποστηρίζεται στο 
ένα άκρο:

Κόψτε πρώτα από κάτω προς τα επάνω 
(με την επάνω πλευρά της κατευθυντήρι-
ας λάμας) το 1/3 της διαμέτρου κορμού, 
ώστε να εμποδίσετε ξεφλούδισμα. Στη 
συνέχεια κόψτε από επάνω προς τα κάτω 
(με την κάτω πλευρά της κατευθυντήριας 
λάμας) προς την πρώτη κοπή, ώστε να 
αποφύγετε μάγκωμα.
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 3. Ο κορμός υποστηρίζεται και 
στα δύο άκρα:

Κόψτε πρώτα από επάνω προς τα κάτω 
(με την κάτω πλευρά της κατευθυντήριας 
λάμας) το 1/3 της διαμέτρου κορμού. Στη 
συνέχεια κόψτε από κάτω προς τα επάνω 
(με την επάνω πλευρά της κατευθυντήριας 
λάμας), μέχρι να συναντηθούν οι κοπές.

 4. Κοπή σε καβαλέτο ξυλουργού:

Κρατάτε σφιχτά τη συσκευή και με τα δύο 
χέρια και οδηγείτε το μηχάνημα κατά τη δι-
άρκεια της κοπής μπροστά από το σώμα. 
Όταν κοπεί εντελώς ο κορμός, οδηγήστε 
το μηχάνημα περνώντας το από τα δεξιά 
του σώματος (1). Κρατάτε τον αριστερό 
βραχίονα όσο πιο ίσιο γίνεται (2). Προ-
σέχετε τον κορμό που θα πέσει. Σταθείτε 
κατά τέτοιο τρόπο ώστε ο κορμός που 
κόβεται να μην αποτελέσει κίνδυνο. Προ-
σέχετε τα πόδια σας. Ο κορμός που κόβε-
ται μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς 
κατά την πτώση. Κρατάτε ισορροπία (3).

 Αποκλάδωση

Αποκλάδωση είναι η απομάκρυνση μι-
κρών και μεγάλων κλαδιών από ένα κομ-
μένο δέντρο.

Πολλά ατυχήματα συμβαίνουν 
κατά την αποκλάδωση. Κόβετε 

μόνο κλαδιά που βρίσκονται επάνω στον 
κορμό. Μη χάνετε την οπτική επαφή με 
τον τομέα αντεπιστροφής όταν τα κλαδιά 
είναι τεντωμένα. 

• Απομακρύνετε κλαδιά στήριξης μόνο 
μετά τον τεμαχισμό.

• Κλαδιά τεντωμένα πρέπει να κόβονται 
από κάτω προς τα επάνω ώστε να 
εμποδίζεται μάγκωμα της συσκευής.

• Κατά την κοπή πιο χοντρών κλαδιών 
χρησιμοποιείτε την ίδια τεχνική όπως 
κατά τον τεμαχισμό.

• Να εργάζεστε αριστερά από τον κορμό 
και όσο πιο κοντά γίνεται στη συσκευή. 
Το βάρος της συσκευής στηρίζεται το 
δυνατόν επάνω στον κορμό.

• Αλλάζετε την τοποθεσία για την κοπή 
κλαδιών πέραν του κορμού.

• Κλαδιά με διακλαδώσεις κόβονται με-
μονωμένα.

•  Κατά την αποκλάδωση αφήνετε αρχι-
κά τα μεγαλύτερα κλαδιά που έχουν 
καθοδική κατεύθυνση και στηρίζουν το 
δέντρο. Κόβετε τα μικρότερα κλαδιά 
(δείτε ) με μια κοπή.

Κοπή δέντρων

 Απαιτείται μεγάλη εμπειρία 
για την κοπή δέντρων. Κόβετε 
δέντρα μόνο εάν χειρίζεστε με 
ασφάλεια τη συσκευή. Σε καμία 
περίπτωση μη χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή εάν δεν αισθάνεστε 
σίγουροι.

• Προσέχετε ώστε να μην παραμένουν 
άνθρωποι ή ζώα κοντά στον τομέα 
εργασίας. Η απόσταση ασφάλειας με-
ταξύ του δέντρου που θα κοπεί και του 
παρακείμενου χώρου εργασίας πρέπει 
να είναι 2 1/2 φορές το μήκος δέντρου. 

• Προσέξτε για τη σωστή κατεύθυνση 
υλοτόμησης:  
Ο χειριστής πρέπει να μπορεί να κινεί-
ται με ασφάλεια κοντά στο υλοτομημέ-
νο δέντρο, ώστε να μπορεί να τεμαχί-
ζει και να εκτελεί αποκλάδωση εύκολα 
στο δέντρο. Πρέπει να αποφεύγεται 
σκάλωμα του δέντρου που πέφτει σε 
ένα άλλο δέντρο. Προσέχετε τη φυσική 
κατεύθυνση πτώσης η οποία εξαρτάται 
από την κλίση και το πόσο στραβό 
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είναι ένα δέντρο, την κατεύθυνση του 
ανέμου και το πλήθος των κλαδιών. 

• Σε κατηφορικά εδάφη να στέκεστε 
πάνω από τον κορμό που θα κοπεί.

• Μικρά δέντρα με μια διάμετρο 15-18 
εκ. μπορούν συνήθως να κοπούν με 
μια κοπή. 

• Σε δέντρα με μεγαλύτερη διάμετρο 
πρέπει να εφαρμόζονται λοξοτομές και 
μια κοπή υλοτόμησης (βλέπε τα „
3. Κοπή τομής ρίψης“ και „ 4. Κοπή 
υλοτόμησης“).

• Σε περίπτωση που η κοπή και το κλά-
δεμα πραγματοποιούνται ταυτόχρονα 
από δύο ή περισσότερα άτομα, η από-
σταση μεταξύ αυτών των ατόμων θα 
πρέπει να είναι τουλάχιστον διπλάσια 
από το ύψος του δέντρου προς κοπή. 
Κατά την κοπή δέντρων θα πρέπει να 
είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί ώστε να 
μην κινδυνεύσουν άλλα άτομα, να μην 
υπάρξει επαφή με καλώδια παροχής 
ρεύματος και να μην προκληθούν 
υλικές ζημιές. Σε περίπτωση επαφής 
ενός δέντρου με ένα καλώδιο παροχής 
ρεύματος, θα πρέπει να ενημερωθεί 
άμεσα η εταιρεία διανομής ηλεκτρικού 
ρεύματος.

• Τυχόν ακαθαρσίες, πέτρες, αποκολ-
λημένα κομμάτια φλοιού, καρφιά, 
συνδετήρες και σύρμα θα πρέπει να 
απομακρύνονται από το δέντρο.

 Μην κόβετε ένα δέντρο εάν φυ-
σάει δυνατός ή μεταβαλλόμενος 
άνεμος, εάν υπάρχει κίνδυνος 
ζημιάς στην περιουσία ή εάν το 
δέντρο μπορεί να συναντήσει 
αγωγούς.

 Αμέσως μετά τον τερματισμό της 
διαδικασίας κοπής σηκώνετε το 
προστατευτικό ακοής ώστε να 

μπορείτε να ακούτε ήχους και προ-
ειδοποιητικά σήματα.

 1. Αποκλάδωση:

Απομακρύνετε κλαδιά που κρέμονται 
προς τα κάτω κάνοντας την κοπή πάνω 
από το κλαδί. Ποτέ μη διεξάγετε αποκλά-
δωση πιο ψηλά από το ύψος ώμων.

 2. Τομέας διαφυγής:

Απομακρύνετε χαμόκλαδα γύρω από το 
δέντρο, ώστε να διασφαλίσετε μια εύκο-
λη υποχώρηση. Ο τομέας διαφυγής (1) 
πρέπει να βρίσκεται σε μετατόπιση κατά 
περίπου 45° πίσω από την προγραμματι-
σμένη κατεύθυνση υλοτόμησης (2). 

 3. Κοπή τομής ρίψης (A):

Ρυθμίστε μια τομή ρίψης στην κατεύθυνση 
στην οποία πρέπει να πέσει το δέντρο. 
Ξεκινήστε με την κάτω, οριζόντια κοπή. Το 
βάθος κοπής πρέπει να ανέρχεται περί-
που στο 1/3 της διαμέτρου κορμού. Έτσι 
αποφεύγεται μάγκωμα της αλυσίδας ή 
της ράγας οδηγού κατά τη διεξαγωγή της 
δεύτερης λοξοτομής. Κάντε τώρα μια λοξή 
κοπή με μια γωνία κοπής περίπου 45°, 
από επάνω, που θα συναντάει ακριβώς 
την κάτω κοπή.

 Ποτέ μην μπαίνετε μπροστά από 
ένα δέντρο με εντομή. 

 4. Κοπή υλοτόμησης (B): 

Εκτελέστε την κοπή υλοτόμησης από την 
άλλη πλευρά του κορμού, ενώ στέκεστε 
αριστερά από τον κορμό δέντρου και 
πριονίζεται με έλκουσα αλυσίδα. Η κοπή 
υλοτόμησης πρέπει να έχει οριζόντια δι-
αδρομή τουλάχιστον 5 cm πάνω από την 
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οριζόντια λοξοτομή. Πρέπει να είναι τόσο 
βαθιά ώστε η απόσταση προς τη γραμμή 
λοξοτομής να ανέρχεται τουλάχιστον στο 
1/10 της διαμέτρου κορμού. Το τμήμα 
του κορμού που δεν έχει κοπεί εντελώς 
ονομάζεται πήχης υλοτόμησης. Ο πήχης 
υλοτόμησης εμποδίζει περιστροφή του 
δέντρου και πτώση του στη λάθος κα-
τεύθυνση. Μην κόβετε εντελώς τον πήχη 
υλοτόμησης.

 5. Όταν πλησιάσει η κοπή  
  υλοτόμησης στον πήχη υλοτό-
μησης, το δέντρο αρχίζει να πέφτει. Εάν 
φαίνεται ότι το δέντρο δεν θα πέσει πιθα-
νώς στην επιθυμητή κατεύθυνση ή γέρνει 
προς τα πίσω και η αλυσίδα μαγκώσει, 
διακόψτε την κοπή και χρησιμοποιήστε 
σφήνες από ξύλο, πλαστικό ή αλουμίνιο 
για να ανοίξετε την κοπή ή να γυρίσετε το 
δέντρο στην επιθυμητή γραμμή πτώσης.

 6. Εάν η διάμετρος κορμού 
  είναι μεγαλύτερη από το μήκος 
της κατευθυντήριας λάμας, κάντε δύο κο-
πές.

 Για λόγους ασφάλειας συστήνουμε 
στους άπειρους χρήστες να μην 
κόβουν ένα κορμό δέντρου όταν το 
μήκος κατευθυντήριας λάμας είναι 
μικρότερο από τη διάμετρο κορ-
μού.

7. Μετά τη διεξαγωγή της κοπής υλοτόμη-
σης το δέντρο πέφτει μόνο του ή με τη βο-
ήθεια της σφήνας υλοτόμησης ή λοστού. 

Μόλις το δέντρο αρχίσει να πέφτει, 
τραβήξτε έξω τη συσκευή από την 

κοπή, σταματήστε το μοτέρ, αποθέστε τη 
συσκευή και αποχωρήστε από τον χώρο 
εργασίας μέσω της διαδρομής υποχώρη-

σης. Προσέχετε τα κλαδιά που πέφτουν 
κάτω έτσι ώστε να μην σκοντάψετε.

Σύνδεση της συσκευής 
με την εφαρμογή της 
Parkside

Μόνο συσσωρευτές Smart 

Performance είναι δυνατόν να συν-
δέονται με την εφαρμογή της Parkside. Η 
συσκευή συνδέεται μέσω του συσσωρευ-
τή με την εφαρμογή.

1. Τοποθετήστε συσσωρευτές Smart 

Performance ( 16) στη συσκευή. 
Ασφαλίζουν με τον χαρακτηριστικό ήχο. 

2. Πατήστε το πλήκτρο για την ένδειξη 
κατάστασης φόρτισης ( 26)

 Η συσκευή έχει τώρα ενεργοποιηθεί και 
η λυχνία LED Smart  ( 28) ανα-
βοσβήνει (σύντομα).

3. Ενεργοποιήστε το Bluetooth® στο 
Smartphone σας.

4. Ανοίξτε την εφαρμογή Lidl Parkside.
5. Επιλέξτε .

 Εάν έχετε ήδη συνδέσει τον συσ-
σωρευτή Smart Performance, με 

τον οποίο χρησιμοποιείτε τη συσκευή, 
με την εφαρμογή, θα βρείτε τη συσκευή 
στη λίστα των συνδεδεμένων συσκευ-
ών. 

6. Επιλέξτε τη συσκευή από τη λίστα. 

 Εάν δεν είναι διαθέσιμη, συνδέστε 
τη συσκευή ως εξής με την εφαρ-
μογή: 

1. Επιλέξτε «  Προσθήκη συσκευής» ή, 
εάν έχετε ήδη συνδέσει συσκευές/συσ-
σωρευτές, επιλέξτε το  επάνω δεξιά.

2. Ακολουθήστε τις οδηγίες της εφαρμο-
γής. Η εφαρμογή σαρώνει το περιβάλ-
λον για διαθέσιμες συσκευές.



GR

487

3. Επιλέξτε τη συσκευή που θέλετε να 
προσθέσετε.

4. Εφόσον απαιτείται μπορείτε να μετονο-
μάσετε τη συσκευή. Επιβεβαιώστε την 
επιτυχημένη σύνδεση με το «Τέλος» 
ή επιλέξτε απευθείας «Προσθήκη και 
άλλων συσκευών».

Η συσκευή αναφέρεται τώρα στο  στις 
συνδεδεμένες σας συσκευές και μπορείτε 
να την επιλέξετε.

Μια αναβάθμιση του υλικολογισμι-
κού μπορεί να οδηγήσει σε αλλαγές 

στη λειτουργία της εφαρμογής.

Λειτουργίες της εφαρμογής

Επιλέξτε τη συσκευή στη λίστα στο  , 
έτσι θα μεταβείτε στη σελίδα επισκόπη-
σης.

Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες 
σχετικά με μεμονωμένα σημεία, επι-

λέξτε το .

Οδηγία για την προστασία των 
δεδομένων

Μπορείτε να βρείτε τις πλήρεις «  Δια-
τάξεις για την προστασία των δεδομέ-
νων» στο .

Αποσύνδεση συσκευής και 
διαγραφή των δεδομένων από 
την εφαρμογή

Επιλέξτε στο  τη συσκευή την οποία 
θέλετε να απομακρύνετε και τα δεδομένα 
της οποίας επιθυμείτε να διαγράψετε, 
κρατήστε την επιλογή πατημένη και σύ-
ρετε από το δεξιό προς το αριστερό άκρο 
της οθόνης .

Προβλήματα με την εφαρμογή; 
- Συχνές ερωτήσεις

1. Επιλέξτε .

2. Επιλέξτε  τις συχνές ερωτήσεις.

Εδώ θα βρείτε τις συχνές ερωτήσεις 
και τις αντίστοιχες απαντήσεις.

Συντήρηση και 
καθαρισμός

Εκτελείτε τις εργασίες συντήρη-
σης και καθαρισμού κατά κανόνα 

με απενεργοποιημένο μοτέρ και χωρίς 
συσσωρευτή. Κίνδυνος τραυματισμού!  
Οι εργασίες επισκευών και συντήρη-
σης, οι οποίες δεν περιγράφονται στις 
παρούσες οδηγίες λειτουργίας, πρέπει 
να διεξάγονται από το ειδικό μας συ-
νεργείο. Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά. Επιτρέπετε το μηχάνημα 
να κρυώνει πριν από όλες τις εργασίες 
συντήρησης και καθαρισμού. Υπάρχει 
κίνδυνος εγκαύματος!

 Χρησιμοποιείτε ανθεκτικά στην 
κοπή γάντια όταν μεταχειρίζεστε 
την αλυσίδα κοπής ή την κατευ-
θυντήρια λάμα. Κίνδυνος από 
τραυματισμούς κοπής.

 Απενεργοποιείτε τη συσκευή και 
αφαιρείτε το συσσωρευτή πριν 
από όλες τις εργασίες σε αυτήν.

Καθαρισμός

• Καθαρίζετε το μηχάνημα σχολαστικά 
μετά από κάθε χρήση. Έτσι παρατείνε-
ται η διάρκεια ζωής του μηχανήματος 
και αποφεύγονται ατυχήματα.

• Διατηρείτε τις λαβές ελεύθερες από 
βενζίνη, λάδι ή γράσο. Καθαρίζετε τις 
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λαβές εφόσον απαιτείται με ένα νωπό 
πανί που έχετε διαποτίσει με σαπου-
νάδα. Μη χρησιμοποιείτε διαλυτικά ή 
βενζίνη για τον καθαρισμό!

• Μετά από κάθε χρήση καθαρίζετε την 
αλυσίδα κοπής. Για αυτό χρησιμοποι-
είτε ένα πινέλο ή ένα σκουπάκι. Για τον 
καθαρισμό της αλυσίδας να μη χρησι-
μοποιείτε υγρά. Λαδώνετε ελαφρά την 
αλυσίδα μετά από τον καθαρισμό με 
λάδι αλυσίδων.

• Καθαρίζετε τις εσοχές αερισμού και τις 
επιφάνειες του μηχανήματος με ένα πι-
νέλο, σκουπάκι ή στεγνό πανί. Για τον 
καθαρισμό μη χρησιμοποιείτε υγρά.

Διαστήματα συντήρησης

Εκτελείτε τακτικά τις αναφερόμενες εργα-
σίες συντήρησης που αναφέρονται στον 
παρακάτω πίνακα. Μέσω τακτικής συντή-
ρησης της συσκευής σας, παρατείνεται 
η διάρκεια ζωής της συσκευής. Επίσης 
επιτυγχάνετε βέλτιστες αποδόσεις κοπής 
και αποφεύγετε ατυχήματα.

Πίνακας διαστημάτων συντήρησης:

Τμήμα μηχανή-
ματος Ενέργεια Πριν από 

κάθε χρήση
Μετά από 10 ώρες 
λειτουργίας

Στοιχεία του φρέ-
νου αλυσίδας

Έλεγχος, εάν απαιτείται 
αντικατάσταση 

Μικρός οδοντωτός 
τροχός (20)αλυσο-
κίνησης (20)

Έλεγχος για φθορές/αυ-
λακώσεις, εάν απαιτείται 
αντικατάσταση



Αλυσίδα κοπής (6)
Έλεγχος, λάδωμα, εάν 
απαιτείται επανατρόχισμα 
ή αντικατάσταση



Κατευθυντήρια 
λάμα (7)

Έλεγχος, καθαρισμός, 
λάδωμα 

Κατευθυντήρια 
λάμα (7)

Αναποδογύρισμα κατευθυ-
ντήριας λάμας 

Αυτόματος λαδιού
Έλεγχος, εάν απαιτείται 
καθαρισμός του καναλιού 
εξόδου λαδιού
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Λάδωμα αλυσίδας κοπής

 Καθαρίζετε και λαδώνετε τακτικά 
την αλυσίδα. Έτσι διατηρείτε την 
αλυσίδα αιχμηρή και επιτυγχάνετε 
τη βέλτιστη απόδοση του μηχανή-
ματος. Σε περίπτωση ζημιών λόγω 
ανεπαρκούς συντήρησης της αλυ-
σίδας κοπής, ακυρώνεται η απαί-
τηση εγγύησης. Απομακρύνετε τον 
συσσωρευτή και χρησιμοποιείτε 
ανθεκτικά στην κοπή γάντια όταν 
μεταχειρίζεστε την αλυσίδα ή την 
κατευθυντήρια λάμα.

• Λαδώνετε την αλυσίδα μετά τον κα-
θαρισμό, μετά από 10-ωρη χρήση ή 
τουλάχιστον μια φορά την εβδομάδα, 
ανάλογα με το τι θα συμβεί πρώτο.

• Πριν από το λάδωμα πρέπει να κα-
θαριστεί σχολαστικά η κατευθυντήρια 
λάμα, ιδιαίτερα η οδόντωση της κατευ-
θυντήριας λάμας. Για αυτό χρησιμο-
ποιείτε ένα σκουπάκι και ένα στεγνό 
πανί.

• Λαδώνετε τα μεμονωμένα στελέχη 
αλυσίδας με τη βοήθεια ενός πιστολιού 
λαδιού με μύτη βελόνας (διατίθεται 
στα ειδικά καταστήματα). Εφαρμόζετε 
μεμονωμένες σταγόνες λαδιού στις 
αρθρώσεις και στις άκρες οδοντώσεων 
των μεμονωμένων στελεχών αλυσί-
δας.

Τρόχισμα οδοντώσεων κοπής

 Μια λάθος τροχισμένη αλυσίδα 
κοπής αυξάνει τον κίνδυνο αντε-
πιστροφής!  
Χρησιμοποιείτε ανθεκτικά στην 
κοπή γάντια όταν μεταχειρίζεστε 
την αλυσίδα ή την κατευθυντή-
ρια λάμα.

Μια τροχισμένη αλυσίδα εξασφαλί-
ζει βέλτιστη απόδοση κοπής. Ει-
σέρχεται άνετα μέσα στο ξύλο και 

αφήνει πίσω μεγάλα, μακριά πριονίδια. 
Μια αλυσίδα κοπής είναι στομωμένη όταν 
πρέπει να πιέσετε τον εξοπλισμό κοπής 
μέσα από το ξύλο και τα πριονίδια είναι 
πολύ μικρά. Όταν μια αλυσίδα κοπής είναι 
πολύ στομωμένη δεν πέφτουν καθόλου 
πριονίδια αλλά μόνο σκόνη ξύλου.

• Τα τμήματα κοπής της αλυσίδας είναι 
τα στελέχη κοπής που αποτελούνται 
από μια οδόντωση κοπής και μια προ-
εξοχή οριοθέτησης βάθους. Η από-
σταση ύψους μεταξύ αυτών των δύο 
καθορίζει το βάθος τροχίσματος.

• Κατά το τρόχισμα των οδοντώσεων 
κοπής πρέπει να λαμβάνονται υπόψη 
οι εξής τιμές:

 - Γωνία τροχίσματος (30°)
 -  Γωνία πλαϊνής κόψης (85°)
 - Γωνία άνω κόψης (60°)
 - Βάθος τροχίσματος (0,65 mm)
 - Διάμετρος στρογγυλής λίμας 

(4,0 mm)

 Αποκλίσεις από τις αναφερόμε-
νες διαστάσεις της γεωμετρίας 
κόψεων μπορούν να οδηγήσουν 
σε αύξηση της κλίσης αντε-
πιστροφής του μηχανήματος. 
Υφίσταται αυξημένος κίνδυνος 
ατυχήματος!

Για το τρόχισμα της αλυσίδας απαιτούνται 
ειδικά εργαλεία τα οποία εξασφαλίζουν ότι 
οι λεπίδες τροχίζονται στη σωστή γωνία 
και στο σωστό βάθος. Για έναν άπειρο χει-
ριστή αλυσοπρίονων συστήνουμε η αλυ-
σίδα κοπής να τροχίζεται από έναν ειδικό 
ή από ειδικό συνεργείο. Εάν γνωρίζετε τον 
τρόπο τροχίσματος της αλυσίδας, μπο-
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ρείτε να αποκτήσετε τα εργαλεία π. χ. της 
Parkside (π. χ. τροχιστικό αλυσίδας).

 1. Για το τρόχισμα πρέπει η αλυσίδα 
να είναι καλά τανυσμένη, ώστε να 
επιτευχθεί σωστό τρόχισμα.

 2. Για το τρόχισμα απαιτείται στρογ-
γυλή λίμα διαμέτρου 4,0 mm. 

 Άλλες διάμετροι προκαλούν ζη-
μιές στην αλυσίδα και μπορούν 
να οδηγήσουν σε κίνδυνο κατά 
την εργασία!

3. Να τροχίζετε μόνο από μέσα προς τα 
έξω. Οδηγείτε τη λίμα από την εσω-
τερική πλευρά της οδόντωσης κοπής 
προς τα έξω. Σηκώνετε τη λίμα όταν 
την τραβάτε πίσω.

4. Τροχίζετε πρώτα τις οδοντώσεις στη 
μια πλευρά. Στη συνέχεια γυρίστε 
ανάποδα τη συσκευή και τροχίστε τις 
οδοντώσεις της άλλης πλευράς.

5. Η αλυσίδα έχει φθαρεί και πρέπει να 
αντικατασταθεί με νέα εάν έχουν απο-
μείνει μόνο 4 mm από την οδόντωση 
κοπής.

6. Μετά το τρόχισμα πρέπει όλα τα στε-
λέχη κοπής να έχουν το ίδιο μήκος και 
πλάτος.

7. Μετά από κάθε τρίτο τρόχισμα πρέπει 
να ελεγχθεί το βάθος τροχίσματος 
(οριοθέτηση βάθους) και να λιμαριστεί 
το ύψος με τη βοήθεια μιας επίπεδης 
λίμας. Η οριοθέτηση βάθους πρέπει 
να βρίσκεται περ. 0,65 mm πίσω απέ-
ναντι από την οδόντωση κοπής. Μετά 
την επαναφορά της οριοθέτησης βά-
θους στρογγυλέψτε λίγο μπροστά.

Ρύθμιση τάνυσης αλυσίδας

Η ρύθμιση της τάνυσης αλυσίδας περι-
γράφεται στο Κεφάλαιο «Συναρμολόγη-
ση - Τάνυση αλυσίδας».

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
βγάλτε το συσσωρευτή (16) από τη 
συσκευή.

• Ελέγχετε τακτικά την τάνυση αλυσίδας 
και επαναρυθμίζετέ την όσο τακτικά 
απαιτείται. Κατά την έλξη στην αλυσίδα 
κοπής με ισχύ έλξης 9 N (περ. 1 kg) 
η αλυσίδα κοπής και η κατευθυντήρια 
λάμα δεν επιτρέπεται να έχουν μεγα-
λύτερη απόσταση από 2 mm.

Τοποθέτηση νέας αλυσίδας 
κοπής

Σε νέα αλυσίδα κοπής μειώνεται η ισχύς 
τάνυσης μετά από κάποιο χρονικό διάστη-
μα. Για αυτό πρέπει μετά από τις πρώτες 
5 κοπές, το αργότερο μετά από 10 λεπτά 
χρόνου πριονίσματος, να επανατανύσετε 
την αλυσίδα κοπής. 

 Εγκεκριμένες αλυσίδες πριονιού: 
Oregon 90PX056X, 
Trilink CL14356TL

Ποτέ μη στερεώνετε μια νέα αλυ-
σίδα σε φθαρμένο μικρό οδο-

ντωτό τροχό αλυσοκίνησης ή σε χαλα-
σμένη ή φθαρμένη κατευθυντήρια 
λάμα. Η αλυσίδα μπορεί να βγει ή να 
σπάσει. Το επακόλουθο μπορεί να εί-
ναι σοβαροί τραυματισμοί.

Συντήρηση κατευθυντήριας 
λάμας

 Χρησιμοποιείτε ανθεκτικά στην 
κοπή γάντια όταν μεταχειρίζεστε 



GR

491

την αλυσίδα ή την κατευθυντή-
ρια λάμα.

1. Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
βγάλτε το συσσωρευτή (16) από τη 
συσκευή.

2. Απομακρύνετε την επικάλυψη οδοντω-
τού τροχού (13), την αλυσίδα (6) και 
την κατευθυντήρια λάμα (7).

3. Ελέγξτε την κατευθυντήρια λάμα (7) 
για φθορές. Αφαιρέστε τα γρέζια και 
ευθυγραμμίστε τις επιφάνειες οδήγη-
σης με μια επίπεδη λίμα.

 Εάν η κατευθυντήρια λάμα έχει 
ζημιά, αντικαταστήστε την. Επιτρε-
πόμενες κατευθυντήριες λάμες: 
Oregon 164MLE041(112329),
Trilink M1431656-1041TL.

4. Καθαρίστε το κανάλι εξόδου λαδιού 
( 29) ώστε να εξασφαλίσετε ένα 
χωρίς προβλήματα, αυτόματο λάδωμα 
της αλυσίδας κοπής κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας.

5. Συναρμολογήστε την κατευθυντήρια 
λάμα (7), την αλυσίδα (6) και την επι-
κάλυψη οδοντωτού τροχού (13) και 
τανύστε το αλυσοπρίονο.

 Σε βέλτιστη κατάσταση του κανα-
λιού εξόδου λαδιού η αλυσίδα ψε-
κάζει αυτόματα λίγο λάδι μετά την 
εκκίνηση της συσκευής.

 Αναποδογύρισμα 
κατευθυντήριας λάμας

 Χρησιμοποιείτε ανθεκτικά στην 
κοπή γάντια όταν μεταχειρίζεστε 
την αλυσίδα κοπής ή την κατευθυ-
ντήρια λάμα.

Η κατευθυντήρια λάμα (7) πρέπει να ανα-
ποδογυρίζεται περ. κάθε 10 ώρες εργα-
σίας ώστε να εξασφαλίζεται ομοιόμορφη 
φθορά. 

1. Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
βγάλτε το συσσωρευτή ( 16) από τη 
συσκευή.

2. Απομακρύνετε την επικάλυψη οδοντω-
τού τροχού (13), την αλυσίδα (6) και 
την κατευθυντήρια λάμα (7).

3. Περιστρέψτε την κατευθυντήρια λάμα 
γύρω από τον οριζόντιο της άξονα και 
συναρμολογήστε αυτήν και την αλυσί-
δα όπως περιγράφεται στο απόσπα-
σμα «Συναρμολόγηση αλυσίδας και 
κατευθυντήριας λάμας».
Προσέξτε εδώ την κατεύθυνση κίνη-
σης της αλυσίδας!

  Κατεύθυνση κίνησης 
της αλυσίδας

Για την ευθυγράμμιση της αλυσίδας (6) 
μπορείτε να βοηθηθείτε από το εικονο-
σύμβολο κάτω από το μικρό οδοντωτό 
τροχό αλυσοκίνησης (20) κατά την πε-
ριστροφή της κατευθυντήριας λάμας. 
Η απεικονιζόμενη κατεύθυνση κίνησης 
επάνω στην κατευθυντήρια λάμα δεν θα 
συμφωνεί πλέον.

Φύλαξη

•  Καθαρίστε τη συσκευή πριν από τη 
φύλαξη.

• Τοποθετήστε την προστατευτική θήκη 
κατευθυντήριας λάμας.

•  Αδειάζετε απαραίτητα το δοχείο λαδιού 
πριν από διαλείμματα λειτουργίας 
περισσότερων εβδομάδων διότι το βι-
ολογικό λάδι αλυσίδων μπορεί να ρητι-
νοποιηθεί και να προκαλέσει έμφραξη 
στο κανάλι εξόδου λαδιού (  29).
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Η απόρριψη του χρησιμοποιημένου λα-
διού θα πρέπει να γίνεται με τρόπο φι-
λικό προς το περιβάλλον (δείτε «Απόρ-
ριψη/Προστασία του περιβάλλοντος»).

•  Φυλάτε τη συσκευή σε έναν στεγνό 
χώρο χωρίς παγετό που προστατεύεται 
από τη σκόνη και εκτός εμβέλειας των 
παιδιών.

Απόρριψη/Προστασία του 
περιβάλλοντος
Εκκενώνετε το δοχείο λαδιού προσεκτικά. 
Αφαιρέστε τους συσσωρευτές από τη συ-
σκευή και βεβαιωθείτε ότι η συσκευή, τα 
εξαρτήματα και η συσκευασία ανακυκλώ-
νονται με φιλικό προς το περιβάλλον τρό-
πο. Μπορείτε να βρείτε υποδείξεις για την 
απόρριψη των συσσωρευτών και του φορ-
τιστή στις ξεχωριστές οδηγίες λειτουργίας.

 Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανή-
κουν στα οικιακά απορρίμματα. Το 
σύμβολο του διαγραμμένου κάδου 
υποδηλώνει ότι αυτό το προϊόν, στο 
τέλος της διάρκειας χρήσης του, 
δεν επιτρέπεται να απορρίπτεται 
μαζί με τα οικιακά απορρίμματα.

Σύμφωνα με την Οδηγία 2012/19/ΕΕ 
σχετικά με τα απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού, οι χρησιμοποι-
ημένες ηλεκτρικές συσκευές πρέπει να 
συλλέγονται χωριστά και να οδηγούνται σε 
μια φιλική για το περιβάλλον επαναχρησι-
μοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό δί-
καιο, έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλησης,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο 

συγκέντρωσης. Ρωτήστε σχετικά την 
τοπική επιχείρηση διαχείρισης απορ-
ριμμάτων ή το κέντρο σέρβις.

• επιστροφή στον κατασκευαστή/
υπεύθυνο διάθεσης στην αγορά. Δι-
εξάγουμε δωρεάν την απόρριψη των 
ελαττωματικών συσκευών που θα μας 
στείλετε.

Σε αυτή την κατηγορία δεν ανήκουν πα-
ρελκόμενα και βοηθητικές διατάξεις χωρίς 
ηλεκτρικά εξαρτήματα που συνοδεύουν τις 
παλιές συσκευές.

Μην απορρίπτετε την μπαταρία στα 
οικιακά απορρίμματα και μην την 
πετάτε σε φωτιά (κίνδυνος έκρηξης) 

ή σε νερό. Οι ελαττωματικές μπαταρίες 
μπορεί να είναι επιβλαβείς για το περιβάλ-
λον και την υγεία σας, εάν εξέλθουν τοξι-
κοί ατμοί ή υγρά.

Απορρίπτετε τις μπαταρίες σύμφωνα 
με τις τοπικές προδιαγραφές. Οι 
ελαττωματικές ή χρησιμοποιημένες 
μπαταρίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
σύμφωνα με την οδηγία  
2006/66/ΕΚ. Παραδίδετε τις μπαταρίες σε 
ένα σημείο συλλογής παλιών μπαταριών, 
όπου μπορούν να ανακυκλωθούν με 
φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο. 
Απευθυνθείτε σχετικά στην τοπική 
επιχείρηση διάθεσης αποβλήτων ή στο 
κέντρο σέρβις της εταιρείας μας.
Απορρίπτετε τις μπαταρίες σε αποφορ-
τισμένη κατάσταση. Συστήνουμε να κα-
λύπτετε τους πόλους με μια αυτοκόλλητη 
ταινία, για προστασία από βραχυκύκλω-
μα. Μην ανοίγετε την μπαταρία.

•  Η απόρριψη του χρησιμοποιημένου 
λαδιού θα πρέπει να γίνεται με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον - παρα-
δώστε το σε μια υπηρεσία διάθεσης 
απορριμμάτων. Μη ρίχνετε το χρησι-
μοποιημένο λάδι στο σύστημα ή τους 
σωλήνες αποχέτευσης.
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 Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ

Μπορείτε να λάβετε ανταλλακτικά και αξεσουάρ μέσω του 
ιστοτόπου www.grizzlytools.shop

 Εάν παρουσιάζονται προβλήματα κατά τη διαδικασία παραγγελίας, 
χρησιμοποιήστε το έντυπο επικοινωνίας. Εάν έχετε περισσότερες ερω-
τήσεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο «Κέντρο σέρβις»  
(δείτε τη Σελίδα 496).

Για εξαρτήματα και αξεσουάρ σκανάρετε τον κωδικό QR ο οποίος θα σας οδηγήσει στο 
διαδικτυακό μας κατάστημα.
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 Αναζήτηση σφάλματος

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση σφάλματος

Η συσκευή δεν εκ-
κινείται

Ο συσσωρευτής (16) είναι 
άδειος ή δεν έχει τοποθετηθεί

Ελέγξτε την κατάσταση φόρτισης 
του συσσωρευτή, εάν απαιτείται 
δώστε για επισκευή σε ηλεκτρο-
λόγο

Διακόπτης ενεργο-/απενερ-
γοποίησης (2) ελαττωματικός

Επισκευή από το τμήμα εξυπη-
ρέτησης πελατών

Κινητήρας ελαττωματικός Επισκευή από το τμήμα εξυπη-
ρέτησης πελατών

Η αλυσίδα δεν 
περιστρέφεται και 
ακούγεται ήχος προ-
ειδοποίησης

Το φρένο αλυσίδας  (5) 
μπλοκάρει την αλυσίδα 
κοπής (6)

Ελέγξτε το φρένο αλυσίδας, 
ενδεχομένως λύστε το φρένο 
αλυσίδας

Κακή απόδοση 
κοπής

Η αλυσίδα κοπής (6) έχει 
συναρμολογηθεί λάθος

Συναρμολογήστε σωστά την 
αλυσίδα κοπής

Η αλυσίδα κοπής (6) είναι 
στομωμένη

Τροχίστε τις οδοντώσεις κοπής ή 
περάστε νέα αλυσίδα

Ανεπαρκής τάνυση αλυσίδας Ελέγξτε την τάνυση αλυσίδας

Η συσκευή λειτουρ-
γεί δύσκολα, η αλυ-
σίδα αναπηδά

Ανεπαρκής τάνυση αλυσίδας Ελέγξτε την τάνυση αλυσίδας

Η αλυσίδα θερμαίνε-
ται πολύ, προκύπτει 
καπνός κατά το πρι-
όνισμα, αποχρωμα-
τισμός της ράγας

Πολύ λίγο λάδι αλυσίδας 

Ελέγξτε τη στάθμη λαδιού και 
εάν απαιτείται συμπληρώνετε 
λάδι αλυσίδας, ελέγξτε το αυ-
τόματο σύστημα λαδιού και εάν 
απαιτείται καθαρίστε το κανάλι 
εξόδου λαδιού ή αναθέστε την 
επισκευή στο τμήμα εξυπηρέτη-
σης πελατών
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Εγγύηση

Αξιότιμε πελάτη, 
Η παρούσα συσκευή διαθέτει 5 χρόνια 
εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς. Σε 
περίπτωση ελαττωμάτων αυτού του προϊ-
όντος, έχετε απέναντι του πωλητή τα νόμι-
μα δικαιώματα. Αυτά τα νόμιμα δικαιώμα-
τα δεν περιορίζονται από την επακόλουθη 
εγγύησή μας. 

Όροι εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει κατά την 
ημερομηνία αγοράς. Παρακαλούμε φυλάξ-
τε σε ασφαλές σημείο τη γνήσια απόδειξη 
αγοράς. Αυτό το έγγραφο απαιτείται ως 
απόδειξη για την αγορά. 
Εάν εντός πέντε ετών από την ημερομηνία 
αγοράς αυτής της συσκευής προκύψει 
σφάλμα υλικού ή κατασκευής, κατόπιν 
επιλογής μας, θα επισκευάσουμε για εσάς 
δωρεάν τη συσκευή ή θα την αντικαταστή-
σουμε. Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει 
ότι εντός της περιόδου των πέντε ετών 
θα προσκομίσετε την ελαττωματική συ-
σκευή και την απόδειξη αγοράς (απόδειξη 
ταμείου) και θα περιγράφετε εν συντομία 
γραπτώς πού βρίσκεται η έλλειψη και πότε 
προέκυψε. 
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την 
εγγύησή μας, θα σας επιστραφεί ή το 
επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. Με την 
αντικατάσταση της συσκευής ξεκινάει μια 
νέα χρονική περίοδος εγγύησης. 
Με την επισκευή της συσκευής δεν ξεκινάει 
νέα χρονική περίοδος εγγύησης.

Διάρκεια εγγύησης και νόμιμες 
αξιώσεις για ελαττώματα
Η διάρκεια της εγγύησης δεν επεκτείνεται 
από την παροχή εγγύησης. Αυτό ισχύει 
και για αντικαταστημένα και επισκευασμέ-
να εξαρτήματα. Ενδεχόμενα ελαττώματα 
που διαπιστώνονται κατά την αγορά, 

πρέπει να δηλωθούν αμέσως μετά το ξε-
πακετάρισμα. Για όλες τις επισκευές που 
καθίστανται απαραίτητες μετά τη λήξη της 
εγγύησης επιβαρύνεστε με τις σχετικές 
δαπάνες.

Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε βάσει αυστη-
ρών κριτηρίων ποιότητας και ελέγχθηκε 
ευσυνείδητα πριν την παράδοσή της.

Η εγγύηση ισχύει για ελαττώματα στο υλι-
κό ή στην κατασκευή. Αυτή η εγγύηση δεν 
συμπεριλαμβάνει τμήματα του προϊόντος 
που υφίστανται κοινή φθορά και θεωρού-
νται ως αναλώσιμα (π.χ. Πριονοαλυσίδα) 
ή εύθραυστα τμήματα του προϊόντος (π.χ. 
διακόπτες).
Αυτή η εγγύηση εκπίπτει σε περίπτωση 
που η συσκευή υπέστη βλάβη, δεν χρη-
σιμοποιήθηκε ή δεν συντηρήθηκε σωστά. 
Για σωστή χρήση του προϊόντος πρέπει 
να ακολουθούνται όλες οι υποδείξεις που 
αναφέρονται στις οδηγίες χρήσης. Να 
αποφεύγονται οπωσδήποτε οι χρήσεις και 
πράξεις που δεν συνιστώνται στις Οδηγίες 
χρήσης ή για τις οποίες ισχύουν ειδικές 
προειδοποιήσεις.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτι-
κή και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε 
περίπτωση καταχρηστικού και λάθος 
χειρισμού, άσκησης βίας και επεμβάσεων 
που δεν εκτελούνται από συμβεβλημένο 
συνεργείο μας, εκπίπτει η εγγύηση.

Διακανονισμός σε περίπτωση 
εγγύησης
Προς εξασφάλιση ταχείας επεξεργασίας 
παρακαλούμε να ακολουθήστε τις επόμε-
νες υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχειρα 

την απόδειξη αγοράς και τον αριθμό 
προϊόντος (ΙΑΝ 416552_2210) ως 
αποδεικτικό στοιχεί για την αγορά.
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• Τον αριθμό προϊόντος θα τον βρείτε 
στην ετικέτα στοιχείων της συσκευής, 
σε χαραγμένη σημείωση στο προϊόν, 
στο εξώφυλλο των Οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σαν αυτοκόλλητο 
στην πίσω ή κάτω πλευρά.

• Εάν παρουσιαστούν σφάλματα λει-
τουργίας ή άλλα ελαττώματα, επικοι-
νωνήστε πρώτα με το πιο κάτω αναφε-
ρόμενο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
τηλεφωνικά ή με e-mail. Εκεί θα σας 
δοθούν περισσότερες πληροφορίες 
για τον διακανονισμό.

• Ένα ως ελαττωματικό καταχωρημένο 
προϊόν μπορείτε, μετά από συνεννό-
ηση με το τμήμα μας εξυπηρέτησης 
πελατών, να το στείλετε, με δική μας 
επιβάρυνση με τα ταχυδρομικά, επι-
συνάπτοντας την απόδειξη αγοράς 
και στοιχεία για το ελάττωμα και την 
ημερομηνία που παρουσιάστηκε, στη 
διεύθυνση του σέρβις μας που σας 
κοινοποιήθηκε. Προς αποφυγή προ-
βλημάτων παραλαβής και πρόσθετων 
δαπανών, παρακαλούμε να χρησιμο-
ποιήσετε μόνο τη διεύθυνση που σας 
κοινοποιήθηκε. Σιγουρευτείτε πως η 
αποστολή δεν έγινε χωρίς πληρωμή 
των ταχυδρομικών τελών, σαν ογκώ-
δες αντικείμενο, σαν εξπρές, ή με άλλο 
ειδικό τρόπο. Στείλτε τη συσκευή μαζί 
με όλα τα αξεσουάρ που σας παραδό-
θηκαν κατά την αγορά και φροντίστε 
για ασφαλή συσκευασία.

Σέρβις επισκευής

Επισκευές που δεν καλύπτονται από την 
εγγύηση μπορούν να εκτελεστούν από το 
υποκατάστημά μας για σέρβις έναντι πλη-
ρωμής. Το υποκατάστημα σέρβις θα σας 
υποβάλει προϋπολογισμό εξόδων.
Μπορούμε να αναλάβουμε την επεξερ-
γασία συσκευών που μας απεστάλησαν 

καλά συσκευασμένες και με πληρωμένα 
ταχυδρομικά τέλη.
Προσοχή: Παρακαλούμε να στείλετε τη 
συσκευή σας στο υποκατάστημά μας για 
σέρβις, καλά καθαρισμένη και με την σχε-
τική υπόδειξη για το ελάττωμα.  
Οι συσκευές που στέλνονται χωρίς να 
έχουν πληρωθεί τα ταχυδρομικά τέλη - με 
εξπρές, σαν ογκώδη αντικείμενα, ή με 
άλλο ειδικό τρόπο - δεν θα γίνονται δε-
κτές. 
Την απόρριψη των ελαττωματικών σας 
συσκευών που μας στέλνετε την αναλαμ-
βάνουμε δωρεάν.

Service-Center

GR  Σέρβις Ελλάδα 

Tel.: 00800 490826606 

E-Mail: grizzly@lidl.gr 
IAN 416552_2210

Εισαγωγέας

Παρακαλούμε να λάβετε υπόψη σας πως 
η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι η διεύ-
θυνση για σέρβις. Επικοινωνήστε πρώτα 
με το πιο πάνω αναφερόμενο κέντρο εξυ-
πηρέτησης πελατών.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΙΑ
www.grizzlytools.de



DE AT CH Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassdie
Akku-Kettensäge 40 V
Modell PPKSA 40-Li A1
Seriennummer 000001 - 014000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2000/14/EG & 2005/88/EG 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

UmdieÜbereinstimmungzugewährleisten,wurdenfolgendeharmonisierteNormen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

ZusätzlichwirdentsprechendderGeräuschemissionsrichtlinie2000/14/EGbestätigt:
Schallleistungspegel 
garantiert: 105 dB
gemessen: 102,3 dB
Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren  
entsprechendAnhangVI/2000/14/EG
Gemeldete Stelle: NB 0123 ∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle ∙
Ridlerstraße 65 ∙80339München ∙Deutschland
Baumusterbescheinigungs-Nr.: M6A 036607 1106 Rev. 00

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt 
der Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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GB MT Translation of the original  
EC declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe  
Cordless Chainsaw 40V 
Design Series PPKSA 40-Li A1
Serial number 000001 - 014000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
 2014/53/EU

Inordertoguaranteeconsistency,thefollowingharmonisedstandardsaswellas
national standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Weadditionallyconfirmthefollowinginaccordancewiththe2000/14/ECemissions
guideline: Sound power level
guaranteed: 105 dB
measured:102,3dB
ComplianceevaluationprocesscarriedoutinaccordancewithAppendixVI,
2000/14/EC
RegisteredOffice:NB 0123 ∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle ∙
Ridlerstraße 65 ∙80339München ∙Deutschland
DesignTypeCertificateNo.:M6A0366071106Rev.00

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
  Documentation Representative

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
15.05.2023

*  The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive  
2011/65/EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use 
of certain harmful substances in electrical and electronic appliances.
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FR BE Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequela
Tronçonneuse sans fil 40 V
Série PPKSA 40-Li A1
Numéro de série 000001 - 014000
estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:   
2014/53/EU

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormeset
décisions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: EN 301 
489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Nouscertifionségalementconformémentàladirectivesurlesémissionsdebruit
2000/14/ECque:
Niveau de puissance sonore
garanti : 105 dB
mesuré:102,3dB
Procédéd’évaluationdelaconformitéappliquéselonl’annexeVI/2000/14/EC
Bureau declaré: NB 0123 ∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle ∙
Ridlerstraße 65 ∙80339München ∙Deutschland 
AttestationdemodèletypeN°:M6A0366071106Rev.00
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de 
conformité :

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Chargé de documentation

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
15.05.2023

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de 
l‘utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et 
électroniques.
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NL BE Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Accu-kettingzaag 40 V
bouwserie PPKSA 40-Li A1
Serienummer 000001 - 014000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:
2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 

2011/65/EU* & (EU) 2015/863
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

 2014/53/EU

Omdeovereenstemmingtewaarborgen,werdendehiernavolgende,in
overeenstemming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

ovendienwordtinovereenstemmingmetdegeluidsemissierichtlijn2000/14/EC
bevestigd: Akoestisch niveau 
gegarandeerd: 105 dB 
gemeten:102,3dB
ToegepasteconformiteitbeoordelingsprocedureinovereenstemmingmetAnnexVI/
2000/14/EC
Benoemde instantie: NB 0123 ∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle ∙
Ridlerstraße 65 ∙80339München ∙Deutschland
Apparaat-Type nr.:  M6A 036607 1106 Rev. 00

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant: 

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Documentatiegelastigde

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
15.05.2023

*  Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten.
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PL Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja 
Akumulatorowa piła łańcuchowa 40 V
typu PPKSA 40-Li A1
Numer seryjny 000001 - 014000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującymbrzmieniu:
2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 

2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

 2014/53/EU

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normy harmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ponadtopotwierdzono,zgodniezdyrektywąwsprawieemisjihałasu2000/14/EC:
Poziom mocy akustycznej
gwarantowany: 105 dB
zmierzony:102,3dB
ZastosowanaproceduraocenyzgodnościodpowiadazałącznikowiVI/2000/14/EC 
Placówkazgłoszenia:NB 0123 ∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle ∙
Ridlerstraße 65 ∙80339München ∙Deutschland 
Zaświadczenieowzorzekonstrukcyjnymnr:M6A 036607 1106 Rev. 00

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent 

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacji technicznej

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
15.05.2023

*Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

501



ES Traducción de la Declaración  
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que 
Motosierra recargable 40 V
de la serie PPKSA 40-Li A1
Número de serie 000001 - 014000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Paragarantizarlaconformidad,seaplicaronlassiguientesnormasarmonizadas,así
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Además,seconfirma,enconformidadconlaDirectrizdeemisiónderuidos 
2000/14/EC:
Nivel de potencia acústica:  
garantizado: 105 dB
medido:102,3 dB
Procedimiento de evaluación de conformidad aplicado según indicación en 
anexoVI/2000/14/EC
Entidadderegistro:NB 0123 ∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle ∙
Ridlerstraße 65 ∙80339München ∙Deutschland
CertificaddetipoN°:M6A 036607 1106 Rev. 00
ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

* ElobjetodeladeclaraciónarribadescritocumpleconlasdirectricesdelaDirectiva
2011/65/UEdelParlamentoEuropeoydelConsejode8dejuniode2011sobrerestriccio-
nes a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electróni-
cos.

Christian Frank
Apoderado de documentación
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DK Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at
Batteridreven kædesav 40 V
af serien PPKSA 40-Li A1
Seriennummer 000001 - 014000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationale
standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Yderligerebekræftesifølgedirektivet2000/14/EComstøjemission:
Lydeffektniveau: 
Garanteret: 105 dB
Målt:102,3dB
Anvendtmetodeforoverensstemmelsesvurderingiht.tillægVI/2000/14/EC
Anmeldende institut: NB 0123 ∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle ∙
Ridlerstraße 65 ∙80339München ∙Deutschland
Typeattest-nr.: M6A 036607 1106 Rev. 00

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne 
overensstemmelseserklæring:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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IT MT Traduzione della dichiarazione  
di conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che
Motosega ricaricabile 40 V 
serie di costruzione PPKSA 40-Li A1
numero di serie 000001 - 014000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:
2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 

2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

 2014/53/EU

Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche 
le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Sidichiarainoltreinconformitàalladirettiva2000/14/ECsull’emissioneacusticaam-
bientale:
Livello di potenza sonora  
garantita: 105 dB
misurata: 102,3 dB
Procedura della valutazione della conformità applicata come da 
allegato VI/2000/14/EC
Autorità registrata: NB 0123 ∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle ∙Rid-
lerstraße 65 ∙80339München ∙Deutschland
Certificatdicampionedicostruzionen°: M6A 036607 1106 Rev. 00

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di  
conformità:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del 
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica
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CZ Překlad originálního  
prohlášení o shodě CE

Potvrzujemetímto,že
Aku řetězová pila 40 V 
konstrukční řady PPKSA 40-Li A1
Pořadovéčíslo000001-014000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
 2014/53/EU

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
my a ustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Navícsevsouhlasesesměrnicíproemisihluku2000/14/ECpotvrzuje:
Úroveňakustickéhovýkonu: 
zaručená: 105 dB
měřená:102,3dB
PoužitýpostupkonformitníhoohodnocenídledodatkuVI/2000/14/EC 
Místo hlášení: NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany
Potvrzeníokonstrukčnímtypučís.:M6A0366071106Rev.00

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Osobazplnomocněná 

k sestavení dokumentace

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
15.05.2023

*Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zařízeních.
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SK Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,že 
Aku reťazová píla 40 V
konštrukčnej rady PPKSA 40-Li A1
Poradovéčíslo 000001 - 014000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
 2014/53/EU

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Okremtohosavsúladesosmernicouoemisiáchhluku2000/14/ECpotvrdzuje:
Hladina akustického výkonu:
zaručená:105dB
nameraná:102,3dB
PoužitýpostuphodnoteniazhodyvsúladesdodatkomVI/2000/14/EC
Certifikačnorgán:NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany 
číslocertifikátvzorkydanéhotypuvýrobku:M6A0366071106Rev.00

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Osoba splnomocnená na  
zostavenie dokumentácie

  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
15.05.2023

*Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok 
v elektrických a elektronických prístrojoch.
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HU Az eredeti CE megfelelőségi  
nyilatkozat fordítása

Ezenneligazoljuk,hogya
Akkus láncfurész 40 V
gyártási sorozat PPKSA 40-Li A1
Sorozatszám 000001 - 014000

évtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkorérvényes 
megfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 
 2014/53/EU

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ezenkívüla2000/14/ECzajkibocsátásrólszólóirányelvszerintigazoljuk: 
Hangteljesítményszint
garantált: 105 dB
mért:102,3dB
Alkalmazottkonformitás-értékelőeljárásaVI/2000/14/ECmellékletnekmegfelelően
Bejelentés helye:  NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany 
Mintaiga-zolás száma: M6A 036607 1106 Rev. 00

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

* AnyilatkozatfentismertetetttárgyaösszhangbanvanazEurópaiParlamentésaTanács
2011/65/EU(2011.június8.)egyesveszélyesanyagokelektromoséselektronikusberende-
zésekbenvalóalkalmazásánakkorlátozásárólszólóirányelvelőírásaival. 

Christian Frank
Dokumentációs megbízott
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SI Prevod originalne izjave  
o skladnosti CE 

Stempotrjujemo,da
Akumulatorska verižna žaga 40 V
serije PPKSA 40-Li A1
Serijska številka 000001 - 014000

ustrezaveljavnimverzijamzadevnihsmernicEvropskeunije:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
 2014/53/EU

Zazagotavljanjeskladnostisobilenavedenesledečeusklajenenorme,kottudi
nacionalnenormeindoločila:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Dodatnojepotrjenaskladnostsmerniceoemisijahhrupa2000/14/EC:
Nivozvočnemoči 
garantiran: 105 dB 
izmerjen:102,3 dB
NavedenpostopekocenitvekonformnostiustrezendodatkuVI/2000/14/EC
Registriran: NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany
Številkacertifikataopregledutipa:M6A 036607 1106 Rev. 00

Zaizdajoteizjaveoskladnostijeodgovorenizključnoproizvajalec:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

*  Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega 
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi.

Christian Frank
Pooblaščenaosebazadokumentacijo
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HR
Prijevod originalne CE 
Izjave o podudarnosti

Ovimmipotvrđujemoda 
Aku lančana pila 40 V
serije PPKSA 40-Li A1
Serijski broj 000001 - 014000

odgovarasljedećimodgovarajućimdirektivamaEU-aunjihovojvaljanojverziji:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Uređaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
 2014/53/EU

Zajamčenjesukladnostiprimijenjenesusljedećeusklađenenormekaoinacionalne
norme i odredbe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Uređaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Dodatnosepotvrđujesmjernicaoemisijibuke2000/14/EC:
Razina snage zvuka:  
zajamčeni105dB
izmjereni102,3dB
PrimjenjenipostupakocjenesukladnostiuskladusaneksomV/2000/14/EC
Registrirano sjedište: NB 0123 ∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle ∙
Ridlerstraße 65 ∙80339München ∙Deutschland
br.: M6A 036607 1106 Rev. 00

Isključivuodgovornostzaizdavanjeoveizjaveosukladnostinosiproizvođač:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta 
i vijeća od 8. lipnja 2011 o ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnim i 
elektroničkim uređajima.

Christian Frank
Opunomoćenikzadokumentaciju
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RO Traducerea Declaraţiei  
Originale de Conformitate CE

Prinprezentaconfirmămcă
Ferăstrău cu lanț și acumulator 40 V
seriei PPKSA 40-Li A1
Numărulserial000001 - 014000

corespundeurmătoarelorprevederiUErelevante,înultimalorvariantăvalabilă:
2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 

2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

 2014/53/EU

Pentruagarantaconformitatea,aufostaplicateurmătoarelenormearmonizate,norme
naţionaleşiprevederi:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Înplus,conformDirectiveiprivindemisiilesonore2000/14/CE,seconfirmă:
Niveluldeintensitateacustică:
garantat: 105 dB; 
măsurat:102,3 dB
Procesaplicatdeevaluareaconformităţii,conformAnexeiVI/2000/14/CE
Autoritatedesemnată:NB 0123 ∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle 
∙Ridlerstraße65 ∙80339München ∙Deutschland DesignTypeCertificateNo.:M6A 
036607 1106 Rev. 00

Răspundereaexclusivăpentruemitereaacesteideclaraţiideconformitateîirevine
producătorului:

  Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

*ObiectuldescrisîndeclaraţiademaisusîndeplineşteprevederileDirectivei2011/65/UE
aParlamentuluiEuropeanşiaConsiliuluidin8iunie2011privindrestricţiiledeutilizarea
anumitorsubstanţepericuloaseînechipamenteleelectriceşielectronice.

Christian Frank
Persoanăautzorizatăuelaborarea

documentaţiei
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BG
Превод на оригиналната  

CE-декларация за съответствие

Снастоящото потвърждаваме, че  
Акумулаторен верижен трион 40 V

серия PPKSA 40-Li A1

Сериен номер 000001 - 014000

отговаря на следните директиви на EС в съответната им действаща редакция:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Уредът включва интелигентна батерия Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
 2014/53/EU

За да се гарантира съответствието, са приложени следните хармонизирани норми и на-
ционални разпоредби:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Уредът включва интелигентна батерия Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Допълнително съгласно Директивата за шумовите емисии 2000/14/EC се потвърждава:
Ниво на шума:  
Гарантирано: 105 dB 
Измерено: 102,3 dB
Приложен метод за оценка на съответствието съгласно Приложение VI / 2000/14/EC 
Регистрационна служба: NB 0123 ∙ TÜV SÜD Product Service GmbH ∙ Zertifizierstelle ∙ 
Ridlerstraße 65 ∙ 80339 München ∙ Deutschland
Сертификат за типово одобрение № M6A 036607 1106 Rev. 00

Цялата отговорност за изготвянето на тази Декларация за съответствие се носи от 
производителя:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

*  Гореописаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Директива 2011/65/ЕС 
на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението на употребата 
на определени опасни вещества в електрическото и електронното оборудване.

Christian Frank
пълномощник по документацията
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GR
Μετάφραση της πρωτότυπης 

Δήλωσης συμμόρφωσης CE

Με την παρούσα βεβαιώνουμε ότι η  
Επαναφορτιζόμενο αλυσοπρίονο 40 V
σειρά κατασκευής PPKSA 40-Li A1

Αριθμός σειράς 000001 - 014000

ανταποκρίνεται στις ακόλουθες σχετικές της ΕΕ στην εκάστοτε ισχύουσα έκδοση:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Συσκευή συμπεριλ. συσσωρευτή Smart Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
 2014/53/EU

Για να εξασφαλιστει η συμβα-τικότητα, εφαρμόοτηκαν οι παρακάτω εναρμονισμένες 
προδιαγραφές καθώς και εθνικές προδιαγραφές και κανονισμοί:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Συσκευή συμπεριλ. συσσωρευτή Smart Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Συμπληρωματικα βεβαιώνεται σύμφωνα με την οδηγία για την εκπομπή θορύβων 2000/14/ΕΓ:
Επιτρεπόμενη στάθμη θορύβου
εγγυημένη: 105 dB
μετρημέvη: 102,3 dB
Η διαδικασία που εφαρμό-στηκε για την εκτίμηση της συμβατικότητας ανταποκ-ρίνεται στο 
σχετικό σημείο του Παραρτήματος VI/2000/14/ ΕΓ.
Υπηρεσία δήλωσης: NB 0123 ∙ TÜV SÜD Product Service GmbH ∙ Zertifizierstelle ∙ 
Ridlerstraße 65 ∙ 80339 München ∙ Deutschland 
Βεβαίωση πρότυπου κατασκευής νούμ.: M6A 036607 1106 Rev. 00

Η αποκλειστική ευθύνη για την έκδοση της παρούσας δήλωσης συμμόρφωσης  ανήκει στον 
κατασκευαστή:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

*  Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας 
2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον 
περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

Christian Frank
υπεύθυνος τεκμηρίωσης
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Explosionszeichnung • Exploded Drawing  
Vue éclatée • Explosietekening

Rysunek samorozwijający • Plano de explosión
Eksplosionstegning • Vista esplosa

Rozvinuté náčrtky • Výkres náhradných dielov
Robbantott ábra • Eksplozijska risba 

Eksplozivni crtež • Schemă de explozie
Технически чертеж • Επί μέρoυς σχεδιαγράμματα

20230425_rev02_ts

PPKSA 40-Li A1
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Stand der Informationen · Last Information Update · Version des 

informations · Stand van de informatie · Stan informacji · Estado de las 

informaciones · Tilstand af information · Versione delle informazioni · 

Stav informací · Stav informácií · Információk állása · Stanje informacij ·  

Stanje informacija · Versiunea informaţiilor · Актуалност на 

информацията · Έκδοση των πληροφοριών: 04/2023 

Ident.-No.: 72031665042023-8

IAN 416552_2210


